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FOREWORD 


This  book,  volume  one  of  the  Twelve  Prophets,  is  the  eleventh  of  the 
Judaica  series  of  the  Prophets,  the  third  of  the  Latter  Prophets.  For  con¬ 
venience,  we  have  divided  the  Book  into  two  volumes,  this  one  containing 
the  first  five  Prophets,  ending  with  Jonah.  As  in  the  preceding  volumes,  we 
have  translated  the  text  into  idomatic  English,  except  in  instances  in  which 
accuracy  would  suffer.  In  such  cases,  we  have  rendered  the  text  more  literal¬ 
ly.  As  in  our  previous  volumes,  our  translation  is  based  mainly  on  Rashi’s 
commentary,  which  is  of  primary  interest.  As  the  reader  will  notice,  the 
difference  between  Rashi  and  other  commentaries  is  much  more  pro¬ 
nounced  in  the  Latter  Prophets  than  in  the  Early  Prophets.  This  is  because 
the  works  of  the  Early  Prophets  are  predominantly  historical  and  conse¬ 
quently,  prosaic.  The  Latter  Prophets,  however,  are  mostly  prophetic  and 
consequently,  poetic,  leaving  much  leeway  for  various  interpretations. 
Although  we  have  sometimes  encountered  difficulty  in  rendering  the  text 
according  to  Rashi’s  interpretation,  we  have  seldom  deviated  from  this 
pattern.  In  addition  to  basing  our  translation  on  Rashi,  we  have  presented 
Rashi  verbatim,  following  the  critical  edition  of  Rashi,  entitled  Parshan- 
datha,  by  Rabbi  I.  Maarsen.  We  have  also  included  the  several  addenda, 
both  those  which  appear  in  all  extant  editions  of  Nach,  and  those  entitled 
Sod  Mesharim ,  which  appear  exclusively  in  Nach  Lublin. 

After  Rashi,  we  drew  from  Ibn  Ezra,  Redak,  Rabbi  Joseph  Kara,  and 
Mezudoth,  whose  commentaries  all  appear  in  Nach  Lublin.  Among  other 
early  commentaries,  we  have  consulted  Rabbi  Isaiah  da  Trani,  Abarbanel, 
and  Rabbi  Eliezer  of  Beaugency,  an  unusual  gem,  found  only  on  Ezekiel 
and  The  Twelve  Prophets. 

Although  Mezudath  David  is  usually  based  on  Abarbanel,  we  have 
quoted  many  explanations  in  the  name  of  Mezudath  David  since  this 
commentary  appears  in  this  edition  and  is  readily  accessible  to  the  reader.  In 
addition  to  the  explanations  based  on  Abarbanel,  many  original  ones  are 
found  in  Mezudath  David,  making  it  indispensable  to  the  student  of  Nach. 
It  is  known  that  Rabbi  Chaim  of  Volozhin,  outstanding  disciple  of  Rabbi 
Elijah  of  Vilna,  encouraged  the  study  of  Nach  with  Rashi  and  Mezudoth 
(Kether  Rosh ,  58). 

Of  the  modern  commentaries,  we  have  quoted  often  from  Malbim  and 
Alschich,  which  bring  clarity  to  the  text.  We  have  not  neglected  contem- 
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porary  authors  and  have  quoted  Daath  Soferim  by  Rabbi  Chaim  D. 
Rabinowitz,  a  famed  Bible  scholar  and  educator.  We  have  also  used  Daath 
Mikra,  composed  and  published  by  Mosad  HaRav  Kook,  where  we  Find 
many  recent  discoveries  that  shed  light  on  the  meaning  of  the  text. 

Last,  but  of  major  importance,  we  have  frequently  quoted  Talmudic  and 
Midrashic  literature.  We  have  attempted  to  trace  each  passage  to  its  original 
source,  not  being  satisfied  with  secondary  sources,  such  as  Rashi,  Redak, 
and  Yalkut  Shimoni.  In  some  instances,  however,  the  original  midrashim 
are  no  longer  extant,  except  for  fragments  quoted  by  medieval  authors  who 
were  in  possession  of  these  prized  gems. 

A.J.R. 
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PREFACE 


I.  Authorship 

The  Talmud  ( Baba  Bathra  1 5a)  ascribes  the  recording  of  the  prophecies 
of  The  Twelve  Prophets  to  the  Men  of  the  Great  Assembly.  Accordingly, 
this  Book  was  not  committed  to  writing  until  the  return  to  Zion  after  the 
Babylonian  exile.  Rashi  (ad  loc.)  conjectures  that  the  prophets  themselves 
did  not  commit  their  prophecies  to  writing  since  these  prophecies  were 
short.  When  Haggai,  Zechariah,  and  Malachi,  perceived  that  the  holy  spirit 
was  terminating,  they  recorded  their  own  prophecies  and  combined  the 
short  prophecies  with  theirs,  composing  one  large  Book,  lest  the  short 
prophecies  be  lost  because  of  their  small  size. 


II.  Position 

According  to  the  Talmud  ( Baba  Bathra  14b),  the  order  of  the  Latter 
Prophets  is  as  follows:  Jeremiah,  Ezekiel,  Isaiah,  and  the  Twelve.  Although 
many  of  the  prophecies  included  in  this  Book  precede  the  prophecies  of  the 
other  prophets,  it  was  placed  at  the  end  of  the  Prophets  along  with  the 
prophecies  of  Haggai,  Zechariah,  and  Malachi,  who  compiled  the  Book. 

The  Talmud,  however,  does  not  account  for  the  order  of  The  Twelve 
Prophets.  There  are  many  difficulties  in  the  order  of  these  prophecies. 
According  to  the  Rabbis,  that  Obadiah  prophesied  in  the  time  of  Ahab,  his 
prophecy  should  be  recorded  first.  Also,  the  three  prophets  who  prophesied 
during  the  same  period,  viz.  Hosea,  Amos,  and  Micah,  should  have  been 
recorded  together,  without  the  interruption  of  Joel  between  Hosea  and 
Amos,  and  Obadiah  and  Jonah  between  Amos  and  Micah. 

Abarbanel  explains  that  Hosea  was  placed  at  the  beginning  of  the  Book 
since  he  prophesied  at  the  same  as  Isaiah,  whose  Book  he  follows.  Joel's 
prophecy  is  placed  after  his,  rather  than  that  of  Amos,  since  he  preceded 
Amos  chronologically.  Amos  follows  Joel  with  the  same  expression  with 
which  Joel  concludes  his  prophecy.  Joel  concludes  with:  “When  the  Lord 
dwells  in  Zion.”  On  the  same  note,  Amos  commences  his  prophecy  with: 
“The  Lord  shall  roar  from  Zion.”  Obadiah  follows  Amos  since  Amos  con- 


XI 


PREFACE 


Xll 


eludes  his  prophecy  with  the  downfall  of  Edom  and  the  rebuilding  of  Israel, 
and  Obadiah’s  prophecy  also  regards  the  downfall  of  Edom  and  the  redemp¬ 
tion  of  Israel.  Although  Obadiah  prophesied  before  these  prophets,  his 
prophecy  was  recorded  after  theirs  to  teach  us  that  their  prophecies 
emanated  from  his.  Since  Obadiah  prophesied:  “(verse  10)  Because  of  the 
violence  of  your  brother  Jacob,  shame  shall  cover  you,”  Joel  prophesied: 
“(4:19)  Because  of  the  violence  done  to  the  children  of  Judah  etc.”  From 
Obadiah’s  prophecy:  “(verse  15)  For  the  day  of  the  Lord  over  all  the  nations 
is  close,”  Joel  learned  to  say:  “(2:1)  For  the  day  of  the  Lord  has  come,  for  it 
is  near.”  Also,  from  Obadiah’s  prophecy:  “(verse  17)  And  on  Mount  Zion 
there  shall  be  a  remnant,  and  it  shall  be  holy,”  “(verse  19)  And  [the  inhabi¬ 
tants  of]  the  southland  shall  inherit  the  mountain  of  Esau,”  Amos  learned  to 
say,  “(9:12)  In  order  that  they  inherit  the  remnant  of  Edom  and  all  the 
nations  because  My  Name  is  called  upon  them  ”  Obadiah’s  prophecy  was 
not  placed  at  the  beginning  because  Hosea  prophesied  simultaneously  with 
Isaiah  as  explained  above.  He  then  continued  the  order  according  to  the 
chronology.  He  did  not  wish  to  place  Obadiah  before  these  other  prophets 
since  he  was  proselyte,  and  the  others  were  of  Israelite  stock.  Next  comes  the 
prophecy  of  Jonah,  who  prophesied  during  the  reign  of  Jeroboam  son  of 
Joash,  as  did  Amos.  After  Jonah  comes  Micah  the  Morashtite  since  he 
prophesied  after  the  death  of  Jeroboam  son  of  Joash,  since  Jeroboam  died 
during  the  reign  of  Uzziah,  and  Micah  commenced  to  prophesy  during  the 
reign  of  his  son  Jotham  and  prophesied  until  the  reign  of  Hezekiah.  After 
him  are  recorded  the  prophecies  of  Nahum  and  Habakkuk  since  they  pro¬ 
phesied  during  the  reign  of  Manasseh  the  son  of  Hezekiah  according  to  the 
chronology  of  Seder  Olam.  They,  therefore,  follow  Micah.  The  prophecies 
of  these  two  prophets  are  similar  insofar  as  Nahum  prophesied  the  destruc¬ 
tion  of  Assyria,  the  kingdom  that  destroyed  and  exiled  the  kingdom  of 
Israel,  and  Habakkuk  prophesied  the  destruction  of  Babylon,  the  destroyer 
of  the  kingdom  of  Judah.  After  them  comes  Zephaniah,  who  prophesied 
during  the  reign  of  Josiah.  All  these  prophets  flourished  before  the  destruc¬ 
tion  of  the  First  Temple.  At  the  time  of  the  destruction  of  the  Temple, 
Jeremiah  and  Ezekiel  flourished,  as  is  obvious  from  their  prophecies. 
Haggai,  Zechariah,  and  Malachi  were  the  three  post-exilic  prophets.  Their 
prophecies,  therefore,  end  the  Book  of  the  Twelve  Prophets. 


THE  TWELVE  PROPHETS 


1 .  Hosea 

According  to  the  Rabbis  (Gen.  Rabbah  84),  Hosea  was  of  the  tribe  of 
Reuben.  His  father  Beeri  was  Beerah,  the  prince  of  the  Reubenites,  who  was 
exiled  to  Assyria  by  Tiglath-Pilneser  (1  Chron.  5:6).  He  received  the  Torah 
from  Elisha,  and,  according  to  Rambam,  from  Zechariah  son  of  Jehoiada 
the  priest. 

According  to  Shalsheleth  Hakabbalah,  Hosea  died  in  Babylon.  Before 
his  death  he  gave  instructions  that  he  be  interred  in  the  Holy  Land.  Since  the 
way  was  perilous,  he  commanded  that  they  place  him  in  a  coffin  and  tie  it  to 
a  camel  and  let  the  camel  go  by  itself.  Wherever  the  camel  would  stop  to 
rest,  they  should  bury  him.  They  complied  with  his  wishes  and  attached  his 
coffin  to  a  camel.  The  camel  went  from  Babylon  to  the  Holy  Land  unhin¬ 
dered  and  without  incident,  and  arrived  at  the  Jewish  cemetery  of  Safed, 
where  it  stopped.  By  reading  the  letter  in  the  coffin,  the  citizens  of  Safed 
recognized  who  it  was  and  buried  him  there  amidst  great  honors. 

OUTLINE  OF  HOSEA 

I.  The  prophet  takes  a  wife  of  harlotry,  who  bears  children  to  him. 

II.  Consolation  of  Israel,  who  will  be  reinstated  as  God’s  people  when  they 

repent  of  their  sins. 

III.  Prophecy  of  the  end  of  days. 

IV.  The  prophet  reproves  the  Northern  Kingdom  for  their  sins  of  idolatry 

and  immorality. 

V.  Further  warning  to  the  Kingdom  of  Israel  and  to  the  Kingdom  of  Judah 

who  are  following  their  practices. 

VI.  Exhortation  to  repent. 

VII.  Depiction  of  the  evils  of  the  kings  of  Israel  and  their  going  to  Egypt  and 
Assyria  for  aid. 

VIII.  Prophecy  of  the  downfall  of  Israel  and  Judah  because  of  their 
idolatrous  practices. 

IX.  1-9.  Prediction  of  the  exile  of  Israel  because  of  their  idolatry. 

10—17.  The  prophet  recounts  how  God  found  Israel  in  the  desert  when 
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they  were  dear  to  Him  as  ripe  grapes  and  figs,  and  how  they  went 
astray  after  pagan  deities,  to  become  rejected  to  the  extent  that  they 
were  once  beloved.  The  prophet  prays  that  they  bear  no  children  or 
that  the  children  die  young. 

X.  Prophecy  of  the  exile  of  the  calf  of  Bethel. 

XL  Reproof  of  the  Kingdom  of  Ephraim  for  their  idolatrous  practices. 

XII.  Reproof  for  idolatry  and  for  defying  the  prophets. 

XIII.  Contrast  of  Jeroboam’s  zeal  for  God  when  he  reproved  Solomon,  and 
the  subsequent  behavior  of  his  kingdom. 

XIV.  Exhortation  to  repent  and  be  saved. 


2.  Joel 

According  to  the  Rabbis  ( Num .  Rabbah  10),  Joel  was  a  Levite,  a  son  of 
the  prophet  Samuel.  Some  say  that  he  lived  in  the  time  of  Jeroboam  son  of 
Ahab,  and,  according  to  Seder  Olam,  he  lived  during  the  reign  of  Manasseh 
son  of  Hezekiah,  king  of  Judah.  He  received  the  Torah  from  Micah.  The 
members  of  his  tribunal  were  Nahum,  Habakkuk,  and  Saraiah  the  High 
Priest. — [Midrash  Avoth] 


OUTLINE  OF  JOEL 


I  -  II.  Prophecy  of  the  locust  plague. 

Ill  -  IV.  Prophecy  of  the  Messianic  era. 


3.  Amos 

Amos  was  a  wealthy  man,  a  cattle  breeder  and  a  sycamore  inspector.  He 
lived  in  Tekoa  of  the  tribe  of  Asher.  He  prophesied  during  the  reign  of 
Uzziah  king  of  Judah,  two  years  prior  to  the  earthquake,  and  during  the 
reign  of  Jeroboam  son  of  Joash  king  of  Israel.  Malbim,  at  the  beginning  of 
Hosea  explains  that,  from  the  time  that  Joash  defeated  Amaziah  king  of 
Judah,  the  kings  of  Judah  were  subordinate  to  the  kings  of  Israel.  This  was 
until  the  twenty-fourth  year  of  Uzziah,  which  coincides  with  the  twenty- 
seventh  year  of  Jeroboam  son  of  Joash.  This  was  approximately  a  year  prior 
to  the  earthquake  which  took  place  upon  Uzziah’s  entrance  into  the  Temple 
to  offer  up  incense,  when  he  became  leprous,  as  is  related  in  II  Chron. 
26:16—21.  In  the  superscriptions  of  both  Hosea’s  prophecy  and  Amos’ 
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prophecy,  Jeroboam’s  reign  is  mentioned  since  he,  in  fact,  reigned  over 
Judah  during  that  time.  In  Isaiah’s  prophecy,  he  is  not  mentioned  since 
Isaiah  commenced  to  prophesy  during  the  year  that  Uzziah  was  plagued, 
when  Jeroboam  no  longer  ruled  over  Judah,  but  Uzziah  exercised  complete 
sovereignty. 

He  slates  further  that  Amos  was  chosen  despite  his  lack  of  preparation 
for  prophecy.  Although,  as  a  rule,  God  bestows  wisdom  only  on  those  who 
already  have  wisdom,  in  the  case  of  prophecy,  when  the  people  need  a 
prophet,  and  there  is  no  one  available  who  is  prepared  for  prophecy,  God 
bestows  the  gift  of  prophecy  even  upon  one  unlearned  and  untrained  for  it. 
At  that  time,  there  were  two  prophets  in  the  Southern  Kingdom,  viz.  Isaiah 
and  Micah.  God  desired  to  have  two  prophets  in  the  Northern  Kingdom  as 
well.  The  only  one  was  Hosea  of  the  tribe  of  Reuben.  He,  therefore,  chose 
Amos  of  the  tribe  of  Asher,  who  was  superior  to  the  rest  of  the  people. 

As  we  learn  further  (1:1)  Amos  was  tongue-tied  and  was,  therefore, 
ridiculed  by  the  people.  He,  nevertheless,  persevered  in  executing  God’s 
mission,  even  in  the  face  of  being  accused  by  Amaziah,  the  priest  of  Bethel, 
of  rebelling  against  the  king.  The  Rabbis  (Pesachim  87b)  credit  Jeroboam 
son  of  Joash  for  refusing  to  believe  the  slanderous  report  against  Amos.  For 
this  reason,  he  is  listed  together  with  the  kings  of  Judahin  the  superscription 
of  the  prophecies  of  Hosea  and  Amos. 

According  to  Shalsheleth  Hakabbalah,  Amos  met  his  death  at  the  hands 
of  the  king  of  Judah  (evidently  Uzziah,  in  whose  reign  he  prophesied),  who 
marked  his  forehead  with  an  iron  rod.  It  is,  however,  difficult  to  believe  that 
Uzziah  would  slay  Amos,  for  three  reasons:  1)  Uzziah  is  considered  a  right¬ 
eous  king,  whose  only  sin  was  his  unlawful  entry  into  the  Temple  to  burn 
the  incense;  2)  Uzziah  did  not  exercise  sovereignty  from  the  time  he  was 
stricken  with  zaraath,  and  his  son  Jotham  was  not  yet  king;  moreover,  he 
was  even  more  righteous  than  his  father;  3)  Amos  prophesied  mainly  in  the 
Northern  Kingdom.  On  the  contrary,  Amaziah  exhorted  Amos  to  flee  to 
Judah,  where  his  prophecy  would  be  acceptable. 

OUTLINEOF  AMOS 

I.  1—5.  Sins  of  Damascus  and  its  downfall. 

6—8.  Sins  of  the  Philistines  and  their  downfall. 

9—10.  Sins  of  Tyre  and  its  downfall. 

1  1  —  15.  Sins  of  Edom  and  its  downfall. 

II.  1-3.  Sins  of  Moab  and  its  downfall. 

4-8.  Sins  of  Judah  and  its  destruction. 

9-16.  Sins  of  Israel  and  its  exile. 
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III.  1-8.  Reproof  of  Israel  for  their  rejection  of  prophecy. 

9- 15.  Downfall  of  the  Northern  Kingdom. 

IV.  1—5.  Reproof  of  Israel  for  social  injustice  and  idolatry. 

6— 13.  Prophecy  of  famine,  pestilence,  and  the  sword. 

V.  Reproof  of  Israel  for  perversion  of  justice  and  for  idolatry,  and  prophecy 

of  the  exile. 

VI.  Prophecy  of  the  exile  and  the  terrible  conditions  at  that  time. 

VII.  1-4.  Vision  of  the  locusts. 

5—6.  Vision  of  the  fire. 

7- 9.  Vision  of  the  plumbline. 

10- 17.  Encounter  with  Amaziah,  priest  of  Bethel. 

VIII.  1—3.  Vision  of  the  basket  of  figs. 

4—8.  Reproof  for  social  injustice. 

9-10.  Death  of  Josiah. 

11  —  14.  Cessation  of  prophecy. 

IX.  1-10.  Destruction  of  Temple  and  exile. 

11  —  15.  Messianic  prophecy. 


4.  Obadiah 

As  mentioned  in  the  general  preface,  Obadiah  was  an  Edomite  proselyte. 
He  is  identified  with  Obadiah,  the  administrator  of  Ahab’s  palace  (1  Kings 
18),  where  he  is  described  as  fearing  the  Lord  greatly.  Indeed,  the  Rabbis 
(San.  39b)  state  that  the  description  of  Obadiah  as  fearing  the  Lord  greatly  is 
superior  to  that  written  concerning  Abraham  who  is  described  merely  as 
fearing  the  Lord.  Maharsha  (ad.  loc.)  explains  that  the  Rabbis  do  not  mean 
that  Obadiah  was  superior  to  Abraham,  but  that  Scripture’s  description  of 
him  is  superior  to  that  of  Abraham.  Since  God  was  addressing  Abraham 
(Gen.  22:12),  He  did  not  address  him  with  his  full  praise.  In  the  case  of 
Obadiah,  however,  Scripture  describes  him,  but  does  not  address  him. 
Therefore,  it  is  proper  to  relate  his  entire  praise. 

Obadiah  was  wealthy,  to  the  extent  that  he  was  able  to  sustain  one 
hundred  prophets  in  two  caves.  When  the  famine  came  about  during  Ahab’s 
reign,  and  his  funds  had  been  depleted,  he  was  compelled  to  borrow  money 
from  Jehoram,  the  son  of  Ahab,  to  continue  sustaining  them. — [Tanhuma, 
Mishpatim  8;  Exodus  Rabbah  31:4] 

As  will  be  explained  in  the  Commentary  Digest,  he  was  chosen  to 
prophesy  the  downfall  of  his  own  people,  Edom. — [San.  ibid.] 

Surprisingly,  Obadiah,  never  referred  to  as  a  prophet,  but  only  as  a 
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disciple  of  the  prophets,  laid  the  basis  for  several  of  Joel’s  and  Amos’s 
prophecies.  See  above  in  the  general  preface  and  in  the  beginning  of  the 
Commentary  Digest. 

Obadiah’s  entire  prophecy  consists  of  but  one  chapter,  in  which  he 
prophesies  the  downfall  of  Edom.  Therefore,  no  outline  is  necessary. 


5.  Jonah 

Jonah  son  of  Amittai  flourished  during  the  reign  of  Jehu  son  of  Nimshi, 
whom  he  anointed  by  the  order  of  Elisha,  his  mentor.  According  to  the 
Sages  (Pirke  d' Rabbi  Eliezer  ch.  10),  he  was  the  son  of  the  widow  of 
Zarephath,  in  whose  house  Elijah  lodged  during  the  famine.  This  was  the 
son  who  expired  and  was  revived  by  Elijah.  His  mother  was  of  the  tribe  of 
Asher  and  his  father  was  of  the  tribe  of  Zebulun,  from  Gath-hepher.  Some 
say  that  his  mother  was  not  of  Jewish  stock.  He  lived  more  than  one 
hundred  twenty  years. — [Midrash  Avoth] 

The  Midrashim,  the  Talmud,  and  all  traditional  commentators  are 
unanimous  in  interpreting  the  Book  of  Jonah  literally,  that  the  narrative 
actually  occured.  See  also  Targum  Jonathan  (Nahum  1:1).  Rabbi  Elijah  of 
Vilna,  however,  based  on  Zohar,  explains  this  Book  allegorically.  Jonah 
represents  the  soul,  sent  down  to  this  world  to  occupy  a  body  and  to  rectify 
the  world.  Not  only  does  it  not  rectify  the  world,  it  deteriorates.  It  is  then 
sent  down  again  in  a  second  reincarnation,  when  it  bewails  its  fate,  but 
accomplishes  its  mission.  [By  no  means,  should  this  be  taken  as  an  indica¬ 
tion  that  he  does  not  believe  in  the  simple  meaning  of  the  Book.  The  inten¬ 
tion  is,  that,  in  addition  to  the  simple,  literal  meaning  of  the  narrative,  it 
bears  this  allegorical  meaning  as  well.] 

OUTLINEOF  JONAH 

I.  1-2.  God  commands  Jonah  to  go  to  Nineveh  to  prophesy. 

3.  Jonah  boards  a  ship  headed  for  Tarshish,  to  escape  receiving  the 

prophecy. 

4— 16.  The  ship  is  attacked  by  a  storm,  and  Jonah  is  cast  overboard. 

II.  Jonah  is  swallowed  up  by  a  fish,  and  after  praying  to  God,  is  finally 

spewed  out  onto  dry  land. 

III.  1—4.  Jonah  is  commanded  by  God  to  proceed  to  Nineveh  and  prophesy 

that  it  will  be  overturned,  which  he  does. 

5— 10.  The  Ninevites  repent. 
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IV.  1—3.  Jonah  is  troubled  and  begs  that  God  take  his  soul. 

4-8.  God  gives  Jonah  a  kikayon,  which  soon  withers,  causing  Jonah 
great  pain  from  the  sun. 

9-11.  God  explains  to  Jonah  why  He  grants  clemency  to  the  people  of 
Nineveh  after  their  repentance. 
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Amos,  and  Micah. — [Parshandaiha 
reads:  in  the  days  of  Uzziah.  Micah, 
in  fact,  is  not  mentioned  as  having 
prophesied  in  the  days  of  Uzziah, 
but  only  in  the  days  of  Jotham, 
Ahaz,  and  Hezekiah;  this  will  be 
explained  further.  In  Pesackim  87a, 
we  read:  at  that  time.]  Isaiah  prophe¬ 
sied  [at  the  time  of  the  earthquake 
( Parshandaiha )],  as  it  is  stated: 
(Isaiah  6:4)  "And  the  doorposts 
quaked  etc."  And  that  was  the  day 
that  Uzziah  was  stricken  when  he 
entered  the  Temple,  for  the  ethereal 


beings  clamored  to  burn  him,  and  the 
earthly  beings  to  swallow  him  as  the 
punishment  of  Korah's  company, 
among  which  there  were  [some] 
swallowed  up  and  [some]  burned. 
Concerning  Amos,  it  is  stated:  (Amos 
1:1)*  "Two  years  before  the  earth¬ 
quake."  [Amos,  accordingly,  pre¬ 
ceded  Isaiah.]  And  Micah  was  the 
last  of  all  of  them,  for  it  is  said  con¬ 
cerning  him:  (Micah  1:1)  "In  the 
days  of  Jotham,  Ahaz,  and  Heze¬ 
kiah,"  and  Uzziah  is  not  mentioned  in 
his  regard  (Cf.  Pesachim  87a;  Seder 
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1 .  The  word  of  the  Lord  which  came  to  Hosea  the  son  of  Beeri 
in  the  days  of  Uzziah,  Jotham,  Ahaz,  [and]  Hezekiah,  kings  of 
Judah,  and  in  the  days  of  Jeroboam  the  son  of  Joash  king  of 
Israel.  2.  At  the  beginning  of  the  Lord’s  speaking 


1.  The  word  of  the  Lord  —  I.e.  this 
Book  contains  the  word  of  the  Lord 
which  came  to  Hosea. —  [Mezudath 
David] 

the  son  of  Beeri — The  Rabbis 
identify  Beeri  with  Beerah  the  prince 
of  the  Reubenites,  who  was  exiled  to 
Assyria  by  Tilgath-Pilnesser,  as  is 
related  in  I  Chron.  5:6.  He  was 
called  Beerah  because  he  was  the 
well,  or  fountain  of  Torah,  ‘Beerah’ 
derived  from  "IKS,  a  well  [i.e.  he  was 
the  source  of  Torah  teaching].  He 
died  in  exile  in  order  that  the  ten 
tribes  repent. — [Pesikta  d’Rav 
Kahana  p.  159b]  The  Rabbis  tell  us 
also  that,  if  a  prophet’s  father’s 
name  is  mentioned  along  with  his 
name,  his  father,  too,  was  a  prophet. 
Hosea’s  father  prophesied  but  two 
verses,  Isaiah  8: 19f.  “And  when  they 
say  to  you,  ‘Inquire  of  the  necro¬ 
mancers  and  those  who  divine  by 
Jidoa  bone,  who  chirp  and  who 
mutter.’  ‘Does  not  this  people 
inquire  of  its  God?  For  the  living, 
shall  we  inquire  of  the  dead — for  the 
Torah  and  for  its  warning?’  If  they 
will  not  say  the  likes  of  this  thing, 
that  it  has  no  light.”  Since  these 
verses  were  not  enough  for  a  Book, 
they  were  attached  to  [the  Book  of] 
Isaiah.  He  prophesied  them  con- 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


cerning  the  exile  of  the  ten  tribes 
when  Sennacherib  exiled  the 
Reubenites  and  the  Gadites,  and  he 
exiled  him  with  them. — [Leviticus 
Rabbah  6:6;  see  Rashi  to  Isaiah 
8:19.] 

The  word  of  the  Lord  which  came 
to  Hosea  the  son  of  Beeri  in  the  days 
of  Uzziah,  Jotham,  etc. — He  buried 
these  four  kings  during  his  lifetime, 
for  he  outlived  them  all.  From  here 
they  derived  the  maxim:  Woe  is  to 
authority,  for  it  buries  its  holders . — 
[Rashi  from  Pesachim  87b] 

and  in  the  days  of  Jeroboam  the 
son  of  Joash — He  was  of  the  sons  of 
Jehu  [i.e.  a  great  grandson  of  Jehu], 
and  he  too  reigned  with  Uzziah  and 
Jotham,  but  a  meritorious  deed 
caused  him  to  be  counted  with  these 
righteous  men,  since  he  did  not  heed 
slander  concerning  Amos,  as  is 
explained  in  Pesachim,  in  the  chapter 
entitled  ntfKH,  “ The  woman"  (87b), 
as  it  is  stated :  “(Amos  7:10)  And 
Amaziah  sent  etc .  ‘Amos  has  con¬ 
spired  against  you  etc.t" — [Rashi]* 

2.  At  the  beginning  of  the  Lord’s 
speaking  to  Hosea  —  Lit.  in  the 
beginning  the  Lord  spoke  to  Hosea. 
Therefore,  our  Rabbis  stated:  The 
first  of  the  four  prophets  who  prophe¬ 
sied  (in  these  days):  Hosea,  Isaiah, 
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I  do  not  wish  to  divorce  them  since  I  them,  you  be  like  Me  and  take  a  wife 
have  righteous  children  among  of  harlotry  .  . 
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to  Hosea,  the  Lord  said  to  Hosea:  Go,  take  yourself  a  wife  of 
harlotry  and  children  of  harlotry, 


Olam,  ch.  20;  Tanhuma  Tzav  13; 
Rashi,  Isaiah  6:4).  But  the  simple 
meaning  of  the  verse  is:  At  the  begin¬ 
ning  of  the  speech  which  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  spoke  to  Hosea, 
he  said  this  to  him . — [Rashi] 
Although  Rashi  states  here  that 
Micah  did  not  prophesy  during 
Uzziah’s  reign,  it  appears  from 
Rashi  addendum,  Tos.,  and  Rabbenu 
Chananel  on  Pesachim  87a  that  all 
four  prophets  prophesied  during 
Uzziah’s  reign.  They  explain  that, 
whereas  Hosea  and  Amos  prophe¬ 
sied  while  Uzziah  was  excercising 
sovereignty,  Micah  commenced  his 
prophetic  career  after  Uzziah  had 
been  stricken  with  zaraath  and  no 
longer  excercised  sovereignty,  the 
land  being  governed  by  Jotham. 

Malbim  points  out  that,  even 
according  to  the  simple  meaning  of 
the  verse,  Hosea  was  the  first  of  the 
four  prophets,  as  explained  above. 

take  yourself  a  wife  of  harlotry — 
Our  Rabbis  said:  This  is  to  be 
explained  according  to  its  apparent 
meaning:  Since  he  said  about  Israel, 
“ Exchange  them  for  another  nation," 
as  is  explained  in  Pesachim  at  the 
beginning  of  the  chapter  entitled 
nijfttn,  ‘The  woman "  (87a). — [Rashi]* 
and  children  of  harlotry — For  she 
will  bear  you  children  who  will  be  of 
possible  illegitimacy.  And  Jonathan 
paraphrased:  Prophesy  a  prophecy 
about  the  inhabitants  of  the  cities  of 
idolatry .  The  word  rijp,  stated  here  is 
an  expression  of  teaching,  [derived 


from  njpV,  doctrine].  Teach  them  to 
repent. — [Rashi] 

To  sum  up  Rashi  and  Targum 
Jonathan,  Rashi,  after  the  Rabbis, 
understands  God’s  command  to 
Hosea  literally,  that  God  command¬ 
ed  him  to  marry  a  woman,  known 
for  her  lewdness  and  profligate 
behavior.  According  to  Targum 
Jonathan  we  explain  this  prophecy 
figuratively.  God  commanded  him 
to  teach  the  straying  people  to 
repent.  The  woman  represents  the 
people  and  the  children  their  con¬ 
stantly  increasing  sins.  Ibn  Ezra, 
Rambam  and  Redak  understand  this 
as  a  prophetic  vision,  in  which  God 
commands  him  to  take  a  wife  of 
harlotry,  and,  in  his  dream,  he  takes 
this  known  harlot,  as  Scripture 
relates. 

Malbim  explains  that  the  root  *i3t, 
to  speak,  followed  by  the  prefix  3, 
denotes  God’s  speech  to  the  prophet 
concerning  his  own  affairs,  not 
introducing  a  mission  to  the  people 
at  large.  It  also  denotes  a  contro¬ 
versy.  Here,  God  commands  Hosea 
to  go  to  the  people  to  bring  them 
about  to  return  to  Him.  Hosea 
demurs,  comparing  the  people  to  a 
woman  guilty  of  infidelity  to  her 
husband.  Since  they  have  wor¬ 
shipped  other  deities,  they  are  like  a 
woman  who  has  committed  adultery 
and  must  be  divorced,  never  to 
return.  Thereupon,  God  replies, 
“Since  you  do  not  wish  to  admonish 
them  and  bring  them  to  repent,  and 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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but  in  the  days  of  his  son,  Zechariah,  the  house  of  Jehu. 
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for  the  land  goes  astray  from  following  the  Lord.  3.  And  he 
went  and  took  Gomer  the  daughter  of  Diblaim,  and  she  con¬ 
ceived  and  bore  him  a  son.  4.  And  the  Lord  said  to  him:  Name 
him  Jezreel,  for,  in  a  short  time,  1  will  visit 


goes  astray — Heb.  njfTiv  This  is  the 
present  tense. — [Rashi]  [Although 
grammatically,  it  appears  to  be  the 
future  tense,  it  is  to  be  understood  in 
the  present.  The  Lord  did  not  tell 
Hosea  that  Israel  would  go  astray, 
but  that  they  were  already  going 
astray,  and  for  that  reason,  he 
commanded  him  to  take  a  wife  of 
harlotry.] 

Malbim  asserts  that  there  is  no 
need  to  interpret  the  chapter  figura¬ 
tively,  as  Jonathan  does,  or  as  a 
vision  of  prophecy  as  Ibn  Ezra  and 
Redak,  since  Hosea  was  not  a 
Kohen ,  and  was,  therefore,  not  for¬ 
bidden  to  marry  a  harlot.  Moreover, 
God  sometimes  commands  the 
prophet  to  perform  acts  ordinarily 
prohibited  by  the  Torah,  e.g.  His 
command  to  Ezekiel  to  shave  the 
corners  of  his  beard  and  his  head 
with  a  razor,  and  His  command  to 
Elijah  to  sacrifice  on  Mt.  Carmel 
when  high  places  were  forbidden. 

3.  Gomer — The  name  of  a  notori¬ 
ous  harlot  at  that  time. — [Redak, 
Mezudath  David]  Rashi  explains: 
Our  Rabbis  (Pesachim  87a)  said: 
That  was  her  name  by  dint  of  her 
harlotry,  for  all  would  gratify  their 
lust  on  her  (pnoia)  and  they  would 
tread  upon  her  like  a  pressed  fig 
(rftrn).  [That  is  a  euphemism  for 
sexual  contact.]  Jonathan,  however, 
paraphrases:  npa,  that  if  they  would 
return  from  their  way,  their  retribu¬ 


tion  would  be  finished,  and  if  not,  they 
will  be  like  unripe  Jigs  falling  from 
the  Jig  tree . — [Rashi] 

and  she  conceived  and  bore — 

Jonathan  paraphrases:  And  they 
continued  to  do  evil  deeds. — [Rashi] 

a  son — Ibn  Ezra  explains  this 
vision  as  figurative  of  the  generation 
after  Jeroboam,  the  son  of  Joash. 
Redak  explains  that  the  son  repre¬ 
sents  Jeroboam  himself,  represented 
as  a  male  child  because  of  his  power¬ 
ful  reign.  He  reigned  forty-one  years 
and  returned  the  boundary  of  Israel 
from  the  entrance  to  Hamath  until 
the  Sea  of  the  Arabah,  as  in  II  Kings 
14:25. 

4.  Name  him  Jezreel — Jonathan 
renders:  Call  their  name  the  scattered 
ones.  I.e.  prophesy  over  them  that 
they  will  be  exiled,  and  they  will  be 
sown  among  the  peoples. — [Rashi] 
This  is  in  keeping  with  Jonathans 
figurative  interpretation  of  this 
chapter.  The  prophet  is  commanded 
to  call  the  people  Jezreel,  hinting  at 
the  prophecy  that  they  will  be  scat¬ 
tered,  or  sown  among  the  peoples. 
This  is  a  play  on  words,  the  word 
*?Kinr  stemming  from  the  root  m,  to 
sow. 

Redak  sees  this  son  as  represen¬ 
tative  of  Jeroboam  the  son  of  Joash, 
who  was  a  mighty  king,  as  explained 
above.  Hence,  the  expression,  “in  a 
short  time,”  since  God  did  not  visit 
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alludes  to  the  weaker  generation 
following  Jeroboam,  viz.  Zechariah, 
who  reigned  but  six  months  and  was 
assassinated,  and  Shallum,  who 
reigned  but  one  month—  [Redak] 
I bn  Ezra  includes  Menahem,  in 
whose  time  the  king  of  Assyria 
attacked,  Pekah,  in  whose  time 
Tiglath-Pileser  exiled  many  from 


the  cities  of  Israel,  and  Hosea  son  of 
Elah,  in  whose  lime  Samaria  was 
conquered. 

Lo-ruhamah — Lit.  not  pitied. 

1  will  not  continue  to  grant  clemen¬ 
cy —  Heb.  orn$,  like  ornV,  to  grant 
clemency. — [Rashi]  The  first  person 
future  is  used  instead  of  the  in¬ 
finitive. 
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the  blood  of  Jezreel  upon  the  house  of  Jehu,  and  I  will  ter¬ 
minate  the  kingdom  of  the  house  of  Israel.  5.  And  it  shall  come 
to  pass  on  that  day  that  I  will  break  the  bow  of  Israel  in  the 
Valley  of  Jezreel.  6.  And  she  conceived  again  and  bore  a 
daughter,  and  He  said  to  him:  Name  her  Lo-ruhamah,  for  I 
will  not  continue  to  grant  clemency  to 


the  blood  of  Jezreel — To  be  under¬ 
stood  according  to  its  Aramaic  trans¬ 
lation:  the  blood  of  the  house  of  Ahab, 
whom  Jehu  slew  in  Jezreel  because 
they  worshipped  Baal,  and  he  and  his 
sons  went  afterwards  and  worshipped 
pagan  deities ;  therefore,  l  account  for 
them  the  blood  of  the  house  of  A  hab 
as  innocent  blood. — [Rashi]  Redak 
points  out  a  similar  case,  in  which 
God  punished  Baasha  for  the  blood 
of  Nadab  the  son  of  Jeroboam 
although  he  was  wicked  (I  Kings 
16:7). 

upon  the  house  of  Jehu — Jeroboam 
the  son  of  Joash  was  of  the  sons  of 
Jehu,  and  his  son  Zechariah  was 
assassinated. — [R  as  hi] 

This  interpretation  is  generally 
accepted  by  the  early  exegetes,  e.g. 
Redak,  Kara,  and  Isaiah  da  Trani, 
and  followed  by  Mezudath  David. 
Abarbanel,  however,  explains  that 
the  house  of  Jehu  would  terminate, 
not  because  of  the  sin  of  murdering 
Ahab’s  household,  but  because  of 
the  sin  of  idolatry.  “The  blood  of 
Jezreer  is  meant  as  an  example. 
Just  as  the  house  of  Ahab  was 
destroyed  in  the  Valley  of  Jezreel  for 
the  sin  of  idolatry,  so  will  the  house 
of  Jehu  be  destroyed  for  that  very 
sin.  Also,  the  word  is  a  com¬ 

bination  of  Vk  viit,  the  arm  of  God, 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


denoting  God’s  vengeance  visited 
upon  the  wicked.  Malbim,  too, 
follows  this  interpretation.  Rabbi 
Eliezer  of  Beaugency  also  objects  to 
the  former  interpretation,  maintain¬ 
ing  that  Jehu  should  not  be  pun¬ 
ished  for  the  massacre  of  the  house 
of  Ahab  since  he  was  commanded 
by  God  to  execute  it.  He  asserts  that 
one  can  be  punished  for  carrying  out 
a  prophecy  only  if  he  overdoes  it. 
Should  he  do  just  what  he  is  com¬ 
manded  to  do,  he  cannot  be  pun¬ 
ished  even  if  he  is  unworthy.  He 
explains  that  Jehu’s  descendents 
were  punished  for  the  massacre  of 
the  princes  of  Judah,  who  were 
murdered  at  that  same  time  in  the 
Valley  of  Jezreel  * 

5.  on  that  day — I.e.  on  the  day  I 
visit  the  blood  of  Jezreel  on  the 
house  of  Jehu. — [Redak,  Mezudath 
David] 

the  bow  of  Israel — The  strength 
and  might  of  Israel. — [Kara,  Redak, 
Isaiah  da  Trani,  Eliezer  of  Beau- 
gency] 

in  the  Valley  of  Jezreel — Their 
strength  was  in  the  Valley  of  Jezreel, 
for  Ahab's  capital  cities  were  in 
Samaria  and  in  Jezreel,  and  so  were 
they  maintained  by  the  kings  after 
him. — [Redak,  Mezudath  David]* 

6.  and  bore  a  daughter — This 
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Assyria  attacked.  It  refers  also  to  the  of  Judah  and  slew  one  hundred 
reign  of  Pekahiah,  terminating  with  twenty  thousand  Judeans  in  one 
the  reign  of  Pekah,  the  son  of  day.  He  also  besieged  Jerusalem 
Remaliah,  who  regained  strength  in  with  Rezin  the  son  of  Aram.  Con- 
his  kingdom  and  reigned  twenty  cerning  him  Scripture  says:  And  she 
years.  He  overpowered  the  kingdom  conceived  and  bore  a  son.* 

•See  Appendix  for  additional  commentary. 
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the  house  of  Israel,  but  I  will  mete  out  their  portion  to  them. 

7.  But  to  the  house  of  Judah  will  1  grant  clemency,  and  I  will 
save  them  by  the  Lord  their  God,  but  1  will  not  save  them  with 
the  bow,  with  the  sword,  with  war,  with  steeds,  or  with  riders. 

8.  And  she  weaned  Lo-ruhamah,  and  she  conceived  and  bore  a 
son.  9.  And  He  said:  Name  him  Lo-ammi,  for  you  are  not  My 

people,  and  1  will  not  be  yours. 


but  1  will  mete  out  their  portion  to 
them — I  will  mete  out  to  them  the 
portion  of  their  cup  and  their  deed,  i 
This  expression  is  like  (Gen.  43:34)  t 
“And  he  gave  out  portions  (xtjn 
nNtos).” — [Rashi]  Ibn  Ezra  explains: 

1  will  carry  them  off  into  exile. 
Redak  explains:  I  will  bring  the 
enemy  upon  them.  Alternatively: 
that  I  should  pardon  them.  Eliezer 
of  Beaugency :  I  will  bear  them.  I.e.  I 
will  still  bear  them  and  refrain  from 
destroying  them,  not  because  of  i 
their  righteousness  and  their  inte¬ 
grity.  Jonathan :  But  if  they  repent,  I 
will  forgive  them. 

7.  But  to  the  house  of  Judah  will  1 
grant  clemency — after  l  terminate 
the  kingdom  of  Israel,  for  after  the 
ten  tribes  were  exiled,  the  house  of 
Judah  was  the  object  of  clemency 
from  Hezekiah  until  Zedakiah. — 
[Rashi]  Kara  points  out  that  Judah 
and  Benjamin  remained  in  Jerusa¬ 
lem  close  to  one  hundred  years.  This 
is  because  their  sins  did  not  yet 
warrant  their  destruction. — 
[Mezudath  David] 
and  1  will  save  them  —  I.e.  I  will 
save  them  from  the  hand  of  Senna¬ 
cherib  when  he  attacks  Jerusalem.  1 
— [Ibn  Ezra,  Redak]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


8.  And  she  weaned  Lo-ruhamah 

— According  to  the  Targum,  we 
explain:  And  that  generation  shall 
perish  among  the  nations  where  they 
were  exiled. — [Rashi]  Our  editions 
of  Targum  read:  And  their  genera¬ 
tions,  which  were  exiled  among  the 
nations,  were  found  that  they  were 
not  beloved  by  dint  of  their  deeds. 

and  she  conceived  and  bore  a 
son — According  to  the  Targum:  And 
they  continued  and  committed  evil 
deeds.  But  according  to  its  simple 
meaning,  we  explain  it  as  it  apparent¬ 
ly  means. — [Rashi]  Rashi' s  intention 
is  that,  according  to  its  simple 
meaning,  that  the  prophet  actually 
married  this  woman,  and  she  bore 
him  children,  we  explain  this  in  its 
apparent  sense,  that  she  weaned  her 
daughter  Lo-ruhamah,  and  con¬ 
ceived  and  bore  another  son.  Kara 
explains  that  a  woman  does  not 
conceive  when  she  is  lactating.  But, 
after  weaning  her  child,  she  imme¬ 
diately  conceived  again. 

Redak  explains  that  the  lactation 
period  is  a  period  of  weakness, 
representing  the  reign  of  Zechariah, 
Shallum,  and  Menahem  the  son  of 
Gadi,  who  reigned  for  ten  years, 
during  whose  reign  Pul  the  king  of 
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2.  And  the  children  of  Judah  and 
the  children  of  Israel  shall  be  gathered 
together — This  alludes  to  the 
ingathering  of  the  exiles  in  the 
Messianic  era,  for  in  the  Second 


Commonwealth,  only  Judah  and 
Benjamin  returned  from  Babylonia, 
and  the  children  of  Judah  and 
the  children  of  Israel  were  not 
together. — [Redak]* 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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1 .  And  the  number  of  the  children  of  Israel  shall  be  as  the  sand 
of  the  sea,  which  shall  neither  be  measured  nor  counted;  and  it 
shall  come  to  pass  that,  instead  of  saying  to  them  “You  are  not 
My  people,”  it  shall  be  said  to  them,  “The  children  of  the  living 
God.”  2.  And  the  children  of  Judah  and  the  children  of  Israel 
shall  be  gathered  together,  and  they  shall  appoint  for  them¬ 
selves  one  head,  and  they  shall  go  up  from  the  land,  for  great  is 
the  day  of  Jezreel. 


1.  And  the  number  .  .  .  shall  be — 

What  is  the  connection  of  retribution 
and  consolation  juxtaposed  in  one 
speech ?  Our  Rabbis  explained  in 
Pesachim  (87b):  Hosea  felt  that  he 
had  sinned  by  saying,  “ Exchange 
them  for  another  nation He  stood 
and  begged  mercy  for  them  (See 
above  1 :2).  And  in  Sifre  deve  Rav,  in 
the  section  commencing:  " And  Israel 
abode  in  Shittim ”  (Num.  25)  we 
learned:  Rabbi  says:  Some  sections 
are  close  to  each  other  yet  as  far 
apart  as  east  is  far  from  west.  “' For 
you  are  not  My  people  ...  And  the 
number  of  the  children  of  Israel  shall 
be  as  the  sand  of  the  sea.  What  is  the 
connection  oj  one  to  the  other?  This 
can  be  compared  to  a  king  who 
became  angry  with  his  wife.  He 
summoned  a  scribe  to  come  and  write 
a  bill  of  divorcement.  Before  the 
scribe  arrived,  the  king  became  recon¬ 
ciled  with  his  wife.  Said  the  king,  “Is 
it  possible  that  this  scribe  should  leave 
here  divided?’  I.e.  his  heart  should  be 
divided  and  bewildered,  saying,  “  Why 
did  the  king  send  for  me?”  He  said  to 
him,  “Come  and  write  that  I  am 


doubling  her  kethubah.”  And  accord¬ 
ing  to  its  simple  meaning,  this  is  the 
reason  for  its  juxtaposition.  “For  you 
are  not  My  people,  and  I  will  not  be 
yours.”  I  will  show  Myself  as  though 
I  am  not  yours,  and  you  shall  be 
exiled  among  the  nations,  and  even 
there  you  shall  multiply  and  grow, 
and  there  you  shall  lay  it  to  your 
heart  to  return  to  Me,  as  it  is  said 
through  Moses:  (Deut.  30:1,  3)  And 
you  shall  lay  it  to  your  heart  among 
all  the  nations  where  ...  has  exiled 
you  etc.  And  the  Lord  your  God  shall 
return  your  captivity.”  Here  loo, 
" And  the  children  of  Judah  and  the 
children  of  Israel  shall  be  gathered 
together.” — [Rashi] 

Redak  explains  that,  although 
now  you  are  called,  “Not  my 
people,”  there  will  come  a  time 
when  you  will  multiply  until  you  are 
as  numerous  as  the  sand  of  the  sea. 

and  it  shall  come  to  pass  that, 
instead  of  saying,  “You  are  not  My 
people,”— I.e.  at  this  time,  because 
of  your  evil  deeds. — [Redak] 

it  shall  be  said  to  them — I.e.  at 
that  time. — [Redak]* 


♦See  Appendix  for  additional  commentary. 
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the  prophet  in  terms  of  intimacy.  We 
find  that,  during  Josiah’s  reign, 
although  the  nation  repented,  there 
were  many  who  practiced  idolatry  in 
secret.  That  may  have  been  true  of 
earlier  generations  as  well.  See 


Jeremiah  3:5,  3:6;  Isaiah  57:8, 

Commentary  Digest.]  Mezudath 
David  interprets  this  as  the  perfume 
the  adulteress  wears  on  her  bosom 
to  arouse  the  passion  of  her  para¬ 
mours. 
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3.  Say  to  your  brethren,  “Ammi,”  and  to  your  sisters, 
“Ruhamah.”  4.  Strive  with  your  mother,  strive,  for  she  is  not 
My  wife,  and  I  am  not  her  Husband,  and  let  her  remove  her 
harlotries  from  her  face  and  her  adulteries  from  between  her 

breasts. 


3.  Say  to  your  brethren, 
“Ammi,” — To  be  explained  accord¬ 
ing  to  the  Tar  gum:  Return  to  My 
Torah,  and  1  will  grant  clemency  to 
your  nation. — [Rashi] 

God  says  to  the  tribes  of  Judah 
and  Benjamin,  “Call  the  ten  tribes, 
Ammi,  My  people.”  Whereas  they 
were  called  “Lo-ammi”  because  of 
their  evil  deeds,  at  the  time  of  the 
ingathering  of  the  exiles,  call  them 
“Ammi.” — [ Redak  from  Saadiah 
Gaon] 

and  to  your  sisters  “Ruhamah.” 

— Since  the  allegory  was  about  a  son 
and  a  daughter,  he  calls  them  both 
brother  and  sister. — [Redak] 

4.  Strive  with  your  mother,  strive 

—  With  your  nation  of  today,  which  is 
the  mother  of  future  generations. 

—  [Rashi] 

The  prophet  returns  to  exhort  the 
people  to  admonish  one  another  to 
repent.  He  refers  to  the  nation  at 
large  as  the  mother  and  to  the 
individuals  as  the  children. — 
[Redak]  Ibn  Ezra  suggests  that  he 
may  be  admonishing  the  exiles, 
perhaps  they  will  repent,  and  the 
Lord  will  restore  them  to  their  land, 
or  perhaps  he  is  admonishing  the 
generations  before  their  exile. 

for  she  is  not  My  wife — since  she 
committed  adultery  while  married 
to  Me. — [Redak] 

and  let  her  remove  her  harlotries 


from  her  face — Since  he  compares 
her  to  a  harlot,  he  depicts  her  with 
the  customs  of  the  harlots,  for  it  is 
their  habit  to  make  up  their  faces 
with  paint  in  order  to  appear  beauti¬ 
ful  to  their  lovers. — [Redak] 
and  her  adulteries  from  between 
her  breasts — It  is  customary  among 
the  adulteresses  that  they  [i.e. their 
lovers]  squeeze  them  between  their 
breasts.  Jonathan  renders :  And  the 
worship  of  idols  from  among  her 
cities. — [Rashi]  Redak  explains  that 
the  face  is  figurative  of  the  prophets. 
They  would  substitute  false  proph¬ 
ets  for  the  true  prophets  of  God. 
That  is  the  harlotry.  The  breasts 
symbolize  the  Written  Torah  and 
the  Oral  Torah.  They  would  substi¬ 
tute  statutes  of  the  pagans  for  these 
laws.  That  was  the  adultery. 

Malbim  sees  the  “harlotries  on 
her  face”  as  the  overt  manifestations 
of  her  harlotries,  represented  by  the 
harlot’s  painted  face,  made  up  to 
arouse  and  attract  her  patrons.  This 
is  figurative  of  Israel's  flagrant 
practice  of  idolatry.  The  “adulteries 
between  her  breasts”  represent  the 
passion  for  idolatry  hidden  in  her 
bosom.  [It  would  also  be  possible  to 
explain  the  “adulteries  between  her 
breasts”  as  figurative  of  the  clandes¬ 
tine  practice  of  idolatry,  represented 
by  the  adulteress,  who  meets  her 
lovers  clandestinely,  expressed  by 


□inn 


a  yunn 
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[Rashi,  Redak,  from  Targum  Jona¬ 
than]  See  above  verse. 

she  who  conceived  them  behaved 
Shamefully — The  translation  follows 
Mezudaih  David  and  Isaiah  da  Trani, 
dnee  it  appears  to  be  the  simple 
meaning  of  the  verse.  Rashi, 
lowever,  quotes  Jonathan,  who 


renders:  Their  teachers  are  ashamed. 
The  wise  men  who  teach  them  with 
instructions  are  ashamed  before  the 
ignorant  populace.  They  tell  them, 
“  You  shall  not  steal,"  but  they  steal. 
“  You  shall  not  lend  for  interest,"  but 
they  lend. — [Rashi,  Yalkul  Shimoni 
from  Deut.  Rabbah  2:19] 
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5.  Lest  1  strip  her  naked  and  leave  her  as  [on]  the  day  she  was 
born;  and  I  make  her  like  a  desert,  and  1  set  her  like  an  arid 
land,  and  cause  her  to  die  of  thirst.  6.  And  I  will  not  pity  her 
children  for  they  are  children  of  harlotries.  7.  For  their  mother 
played  the  harlot;  she  who  conceived  them  behaved  shamefully, 

for 


5.  Lest  I  strip  her  naked — For,  if 
she  does  not  abandon  her  ways,  I 
will  remove  her  clothing,  and  she 
will  remain  naked.  Since  the  prophet 
likens  Israel  to  a  harlot,  he  depicts 
her  shame  as  that  customarily 
inflicted  upon  a  harlot. — [Mezudaih 
David]  I  will  strip  her  of  her  orna¬ 
ments. — [Kara] 

as  [on]  the  day  she  was  born — Like 
the  day  that  I  found  her  in  Egypt,  as 
is  delineated  in  Ezekiel  (16:4,  5): 
“And  as  for  your  bir.h,  on  the  day 
you  were  born  your  navel  was  not  cut 
etc .  No  eye  took  pity  on  you  etc.  with 
a  loathing  of  your  body.” — [Rashi] 

The  prophets  depict  Israel  in 
Egypt  as  a  young  girl,  abandoned  by 
her  parents,  wallowing  in  her  blood, 
who  was  adopted  by  God,  Who 
washed  her,  dressed  her,  married 
her,  and  brought  her  to  a  land  flow¬ 
ing  with  milk  and  honey.  He  warns 
them  that  they  will  lose  all  the 
advantages  that  God  has  bestowed 
upon  them. — [ Abarbanel ,  Malbim] 

like  a  desert — This  alludes  to  the 
decrees  that  l  decreed  upon  you 
i  Parshandatha:  them)  in  the  desert, 
viz.  that  there  they  should  perish  and 
there  they  would  die  (Num. 
14:35). — [Rashi]  According  to  Par¬ 
shandatha,  Rashi  reads:  “In  this 
desert  they  shall  perish  and  there  they 


shall  die.”  [This  is  the  exact  wording 
of  the  quotation  and  is  probably  the 
correct  reading.]* 

and  I  will  put  her  to  death — 
Jonathan  renders:  And  l  will  kill 
her. — [Rashi]  Rashi' s  intention  is 
obscure.  It  is  difficult  to  imagine  any 
other  meaning  for  the  word  rrnarn. 
Perhaps  Rashi  wishes  to  eliminate 
the  possibility  of  explaining  the 
word  as  and  I  will  confuse  her,  from 
the  root  oon.* 

6.  And  I  will  not  pity  her — As 

explained  above,  the  nation  as  a 
whole  is  referred  to  as  the  mother, 
and  the  individuals  as  the  children. 
It  is  also  possible  that  the  reference 
is  to  those  born  in  later  generations, 
who  follow  their  forbears  and  prac¬ 
tice  idolatry  like  them. — [Redak]  Ibn 
Ezra  explains  that  the  children  are 
those  who  will  be  exiled.  Mezudath 
David  explains  this  to  mean  that 
God  will  not  have  pity  even  on  the 
righteous  among  them. 

for  they  are  children  of  harlotries 
— Since  he  compares  her  to  a  harlot, 
he  uses  an  expression  appropriate 
for  a  harlot.  Just  as  no  one  pities  a 
harlot's  children  although  they  are 
not  to  blame  for  their  parents'  sins, 
so  will  the  righteous  suffer  for  the 
sins  of  the  people  in  general. 

7.  their  mother — Their  nation. — 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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follow  them  and  not  overtake 
them. — [Rashi]  Rashi  wishes  to 
account  for  the  unusual  grammati¬ 
cal  construction  of  the  word  n^Tii, 
which  appears  in  the  pi' el  conjuga¬ 
tion  rather  than  the  usual  kal.  It 
would  ordinarily  be  n^Tii.  How 
Rashi  solves  this  irregularity  is 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


vague.  Even  the  French  does  not 
appear  to  add  to  the  solution  of  this 
problem.  Kara  quotes  Dunash  who 
interprets  the  intensive  conjugation 
as  an  indication  of  constant  pursuit. 
I  bn  Ezra  and  Redak,  Shorashim 
explain  it  as  the  causative.  She  will 
cause  them  to  pursue  her.* 
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she  said,  “1  will  go  after  my  lovers,  those  who  give  my  bread 
and  my  water,  my  wool  and  my  flax,  my  oil  and  my  drinks.” 
8.  Therefore,  behold  1  will  close  off  your  way  with  thorns,  and 
1  make  a  fence  against  her,  and  she  shall  not  find  her  paths. 
9.  And  she  shall  pursue  her  lovers  and  not 


after  my  lovers — In  the  ways  of  the 
nations.  —  [Rashi]  Parshandatha 
equates  Rashi  with  Jonathan,  who 
paraphrases:  I  will  go  after  the 
peoples,  my  lovers.  This  interpreta¬ 
tion  is  substantiated  by  Rashi,  verse 
9.  Redak,  too,  explains  that  the 
reference  is  to  Assyria  and  Egypt, 
with  whom  Israel  was  allied,  and 
they  would  save  them  from  their 
enemies.  They  felt  secure  with  the 
bribes  they  gave  to  these  countries, 
and  since  they  had  a  treaty  with 
them,  it  was  as  though  they  supplied 
them  with  their  sustenance  since 
they  enabled  them  to  till  their  soil 
and  to  go  from  land  to  land  safely. 
That  is  the  meaning  of  the  end  of  the 
verse;  those  who  give  my  bread  and 
my  water,  my  wool  and  my  flax,  my 
oil  and  my  drinks.  Because  of  this 
behavior,  the  prophet  says  that 
Israel  should  be  ashamed  for  relying 
on  her  lovers,  for  they  will  not  avail 
her  in  time  of  distress. 

Others  explain  that  the  lovers  are 
the  deities  she  worshipped,  the  sun, 
the  moon,  and  the  stars  which  they 
worshipped,  believing  that  they 
supplied  their  sustenance.  This  is 
reminiscent  of  (Jer.  44:18)  “But 
since  we  stopped  burning  incense  to 
the  queen  of  heaven  and  pouring 
libations  to  her,  we  lack  everything, 
and  we  have  been  completed  by  the 
sword  and  by  famine.” — [Rabbi 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


Joseph  Kimchi,  quoted  by  Redak\ 
Abarbanel;  Mezudath  David]* 

8.  behold  I  will  close  off — Heb. 
an  expression  of  closing.  Comp. 

(Isaiah  5:5)  “remove  its  hedge 
(insitpp),”  (Proverbs  15:19)  “as 
though  hedged  (rotpps)  by  thorns"— 
[Rashi] 

your  way — The  ways  and  paths  in 
which  you  go. — [Rashi]  Some  edi¬ 
tions  add:  after  your  lovers,  Egypt 
and  Assyria,  and  you  will  not  be  able 
to  seek  aid  from  them. — [Parshan¬ 
datha]  Abarbaneb.  after  Egypt  and 
Assyria. 

with  thorns — So  that  they  will  not 
be  able  to  leave  the  city  because  of 
the  sword,  and  their  lovers,  Assyria 
and  Egypt  will  not  avail  them. — 
[Redak]* 

9.  her  lovers — Egypt  and  Assyria, 
and  you  will  not  be  able  to  seek  aid 
from  them. — [Rashi]  As  noted 
above,  according  to  many  editions, 
this  is  part  of  the  above  segment  of 
Rashi,  belonging  to  the  preceding 
verse.  According  to  our  edition,  the 
comment  on  her  lovers  precedes  the 
comment  on  and  she  shall  pursue,  for 
which  we  have  no  adequate  reason. 

And  she  shall  pursue — Heb.  hdtii. 
This  is  one  of  the  intensive  conjuga¬ 
tions.  Comp.  (Proverbs  12:11)  “and 
he  who  pursues  empty  ones  (po reader 
in  O.F.,  poursuivra  in  modern 
French),  to  pursue.  I.e.  she  will 
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smiths  would  make  images  of  gold 
and  silver  to  beautify  the  Baal. — 
[/bn  Ezra]  They  honored  Baal  with 
My  silver  and  gold  as  though  he  had 
given  it  to  them. — [Eliezer  of  Beau- 
gency]  Ibn  Ezra  quotes  a  Spanish 
scholar  who  explains  that  the  Baal  is 
the  power  of  growth  believed  to 
belong  to  the  stars.  The  Rabbis  of 
the  Talmud  ( Berachoth  32a)  see  here 


an  allusion  to  the  making  of  the 
golden  calf.  God  Himself  admits 
that,  because  of  the  plentiful  gold 
and  silver  He  lavished  upon  them 
upon  the  Exodus,  they  constructed 
the  golden  calf. 

1  l  Therefore, — Since  she  did  so, 
I  will  return  and  take  the  corn  that  I 
have  bestowed  upon  her. — [ Mezu - 
dath  David] 
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overtake  them,  and  she  shall  seek  them  and  not  find  them;  and 
she  shall  say,  “I  will  go  and  return  to  my  first  Husband,  for  ii 
was  better  for  me  then  than  now.  10.  But  she  did  not  know  that 
I  gave  her  the  corn,  the  wine,  and  the  oil,  and  I  gave  her  much 
silver  and  gold,  but  they  made  it  for  Baal.  1 1.  Therefore,  I  will 

return  and  take 


and  she  will  seek  them — Heb. 
a  combination  of 
oniK. — [Rashi] 

and  she  shall  say — I.e.  when  she 
sees  the  futility  of  her  pursuing  gods 
of  wood  and  stone. — [Kara,  Eliezer 
of  Beaugency] 

to  my  first  Husband — I.e.  I  will 
place  all  my  trust  in  God. — 
[Mezudath  David]  This  will  take 
place  after  Israel  has  been  in  exile 
for  a  long  period  of  time,  as  the 
Torah  states:  (Deut.  4:30)  “When 
you  will  be  in  straits,  and  all  these 
things  shall  befall  you  in  the  end  of 
days,  and  you  will  return  to  the 
Lord  your  God  and  heed  His  voice.” 
Were  they  to  repent  while  still  in 
their  land,  they  would  not  have  been 
exiled. — [Redak]  Rabbi  Eliezer  of 
Beaugency  also  explains  this  verse  as 
referring  to  the  exile.  He  explains 
that  God  will  close  off  the  ways  of 
prosperity  with  which  He  sustained 
Israel.  These  ways  that  were  open 
wide  for  Israel  to  be  endowed  with 
prosperity  will  now  be  closed  since 
God  will  expel  them  from  His  house 
into  exile.  Then  they  will  pursue 
their  lovers  to  no  avail,  and  finally, 
decide  to  return  to  God. 

I  will  go  and  return — For  now  I 
realize  that  all  the  good  I  had  in  the 
past  when  I  was  in  my  Husband’s 


house  came  from  Him,  not  from  inv 
lovers. — [Eliezer  of  Beaugency ] 

10.  But  she  did  not  know — She  did 
not  lay  ii  to  her  heart,  but  showed 
herself  as  unknowing. — [Rashi] 
When  she  said,  “I  will  go  after  my 
lovers,  those  who  give  my  bread  and 
my  water,”  she  did  not  ponder  the 
matter  to  realize  that  I  am  the  One 
Who  gives  her  corn,  wine,  and  oil. 
but  she  attributed  it  to  the  idols. - 
[Kara]  She  did  not  realize  that  the 
heavenly  bodies  have  no  power  of 
their  own. — [Mezudath  David]  Their 
leaders  and  the  false  prophets  misled 
them  to  believe  that  their  prosperity 
emanated  from  the  heavenly  bodies, 
when  it  really  came  from  Me,  for  1 
would  send  a  blessing  into  the  corn, 
the  wine,  and  the  oil,  and  I  would 
send  a  blessing  into  their  handiwork 
until  they  accumulated  much  silver 
and  gold. —  [Redak] 

and  I  gave  her  much  silver  and 
cold — but  they  made  it  for  Baal. — 
[/taA/] 

but  they  made  it  for  Baal — As  the 

Torah  states:  (Deut.  32:15)  “And 
Jeshurun  became  fat  and  kicked,-' 
and  they  used  the  silver  and  gold  I 
gave  them  to  beautify  the  images  oi 
Baal,  as  in  Jeremiah  10:4:  “With 
silver  and  gold  he  beautifies  it.” — 
[Redak,  Mezudath  David]  The 


c 

r 

rS 


P  n 

.  r. 

P-^g-r- 

35  '*  £  E 

n-  n  n  t 


*Tr 


& 

Pi 

n 


r  m> 

*r-  n.. 

f=\ 

n  ^ 

&  S 

- 

r- £ 

^  *■ 

ClfN 
is.  n 
Hid 

&E 

£<F 


<r- 

r> 

yv  ri-  r*: 

r:  a' 

r.  y.i-  b 
r  m  ru 
“  *■- 

«*•  * 
u  r‘ 

»-u  i_- 

»  r.  x 


:> 
ru 
I> 
D 
z  ! 


tz  fZ. 

Mi  r. 

IT-  r 

c.  n 


fi  Q  -  r; 

P' 

^  n" 
^  bp 

X  [f\  p  Pi 

F  ?  j? 

n1  r  i  r  J~ 
n  m  u  ♦♦ 

Ook  5^5  r 

r  r:  n  ,-  . 

^p|: 

?!  r  ts-  P 

p;  rr  U» 

n  ♦  ♦  J  ^  r 


r->'  i,  h  l' 
K  F  i:  ^  »“ 

,-  ti  n  — y\ 


r  T>  *A"f:  - 


Jjr-  ,j  <:  i-  r"  ; 

k  P  '»  h  >;  ”  C 

£ 0  J  (5  <>J 

fill  pl'li  £  : 
-n  ft  H  p, 


ij  !-«:  n  P  P  _  f;  .^>  C 

ii  r  fj  s  i-  *«  f<  «  p 

S  «•  ti  !  i-C  ‘;  ;i  i:  >■  i;  “  < 
u  G"n  r  n  :-Z  ftZ  '■ 

r,  Cl1  >-r  !-  *  .  r>  ft ,: -  j 


;i_;,  ^  -  * 


■  n  y* 


t: 


p  p  r*  - 

"  « 

»i  ii  ; 


I*  1  c.  r>  p  r»  i 

p  ft f'  ft  p  ft ; 
^  °  » * 
ri-*i  , 


fuguP-2 

u  t  n  i-  i:  »-  •  &  •  •  T  o 
n  r.  »  n  n 

K  f_  '-  y 


p  n  rijs  i-  ri 

r  'r!  ■)  X  P  h 
7-  •-  ii  p  '-  n 

i  rtc;  Fsf 

,;  Q  UJN 

J?  j?  U  r-  ^  X 

r  ScfiRf1*,.. 

,!'  ^r.’f'cyi  _ 

p  "  r  O  «-  I.  n  J*  r- 

J  •r?^^PCti:i:C  ii 

o*  p  p  n  *-m  ■  „  •  r,  r, 

5:  S  x  i:  ^  £  p  L'^Tr 


n  r:  t>  r  r. 

Z'f.  rj'1:^ 
n  u  '*-*  r  R 
S  L  M  f-«  - 


91  x  _  “;-  r 

V  u  PJJ  u  L. 


J  C,  •-  7 

r?':X“ 

»*  P  f-  ^ 

!  t 

•  *  7  ri 

«-  ^  c  •• 

n  r  «  '•  * 

^r! ;» H 

..  ..  Ij  1—  • 


-8.1 

X  5 


^  O' 

>>  s: 

os  o 

ih 

5-1 

•e 

<  ^  I 

—  -0  l> 

c-  r. 


<U  u 
£  CL) 

■o  ii 
c  a. 

cd  o 
<L> 

uT  CL 

S  u 

cxjc 

CL  — 

2  5 

JC 

E  ? 
o  - 
>•  -5 
--  S 

■g  s 

c  i 

cd  <C 
-C  ._ 

S.E 

I  E 


a. 

CL 


-a 

-a 


1  £ 


~o 

H 

-»  E 

O  fu 

c  h- 


CL 

CL 

< 


13 


HOSEA  2 


My  corn  in  its  time  and  My  wine  in  its  appointed  season,  and  1 
will  separate  My  wool  and  My  flax,  to  cover  her  nakedness. 
12.  And  now,  1  will  bare  her  disgrace  before  the  eyes  of  her 
lovers,  and  no  man  shall  save  her  from  My  hand.  13.  And  1  will 
terminate  all  her  rejoicing,  her  festivals],  her  new  moon[s],  and 
her  Sabbath[s],  and  all  her  appointed  seasons.  14.  And  1  will 

lay  waste 


in  its  time — At  the  time  the  pro¬ 
duce  completes  its  ripening. — [Rashi] 
and  My  wine  in  its  appointed 
season — I  will  send  a  blight  upon 
them  at  the  time  of  the  harvest  and 
the  vintage,  and  everyone  will  profit 
as  though  into  a  bag  of  with  holes 
(Zephaniah  1:6)  and  they  will  have 
neither  bread  to  eat  nor  raiment  to 
cover  their  nakedness. —  [Redak] 
and  I  will  separate — [Heb.  ’rfryrn] 
from  her  My  wool  and  My  flax, 
which  was  ( which  she  had:  Pars  ha  n - 
datha)  to  cover  her  nakedness.  Every 
expression  of  nVxn  in  Scripture  is  an 
expression  of  separation  and  setting 
apart.  Proof  of  this  we  find  in  (Gen. 
31:9)  "And  God  separated  (ViP])  your 
father's  cattle,"  (ibid.  :16)  “ For  all 
the  wealth  that  .  .  .  separated 
(Viri).” — [Rashi]  Rashi' s  intention  is 
that  the  word  ,,n,?srn  would  usually 
mean  and  l  will  save,  which  is 
inappropriate  here.  He,  therefore, 
explains  that  the  original  meaning  is 
to  separate,  as  he  explains  more 
fully  in  Gen.  31:16,  that  he  separates 
him  from  evil  or  from  an  enemy  * 

12.  And  now,  I  will  bare  her  dis¬ 
grace —  Her  ugliness  and  her  evil 
deeds  will  be  exposed  when  I  hide 
My  countenance  from  them. — 
[Redak]* 


and  no  man  shall  save  her  from  M> 

hand  —  Even  the  merits  of  the 
Patriarchs  have  been  depleted. — 
[Rashi  from  Shabbath  55a] 

13.  And  I  will  terminate  all  her 
rejoicing  etc — For  in  time  of 
trouble,  there  is  neither  Sabbath  nor 
new  moon,  for  the  Sabbaths  and  the 
new  moons,  when  the  musaf  offering 
was  sacrificed,  were  days  of  joy.  as 
the  festivals  and  the  appointed 
seasons,  which  were  times  of  rest. 
Yet  they  will  have  no  rejoicing  there¬ 
on  because  of  the  troubled  times. — 
[Redak] 

her  festival [s]  .  .  .  and  all  her 
appointed  seasons — Although  the 
prophet  mentions  festivals,  he  men¬ 
tions  also  the  appointed  seasons, 
because  a  festival  is  not  always  an 
appointed  season.  It  may  be  a 
joyous  occasion  when  one  eats  and 
drinks  and  declares  a  festival,  such 
as  King  Solomon's  festival  of  the 
dedication  of  the  Temple.  Also,  an 
appointed  season  is  not  always  a 
festival,  but  an  appointment,  such  as 
the  time  the  angels  promised  to 
return  to  Sarah,  when  she  would 
have  a  son.  Rav  Saadiah  Gaon 
explains  that  the  festivals  are  the 
three  Pilgrimage  Festivals,  and  all 
her  appointed  seasons  includes  Rosh 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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that  I  benefitted  her,  and  when  she  with  words,  and  I  will  lead  her  to  her 
says,  “I  will  go  and  return  to  my  land,  which  has  become  like  a 
first  Husband,”  then  I  will  allure  her  desert. 
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her  vine[s]  and  her  fig  tree[s],  [concerning]  which  she  said, 
“They  are  my  hire,  which  my  lovers  have  given  me,”  and  1  will 
make  them  a  forest,  and  the  beasts  of  the  field  shall  devour 
them.  15.  And  I  will  visit  upon  her  the  days  of  the  baalim,  to 
whom  she  burnt  incense,  and  adorned  herself  with  her  earrings 
and  her  jewelry,  and  went  after  her  lovers,  and  she  forgot  Me, 
says  the  Lord.  16.  Therefore,  behold  I  will  allure  her  and  lead 
her  into  the  desert,  and  I  will  speak  comfortingly  to  her  heart 


and  I  will  make  them  a  forest — 

where  the  beasts  walk  and  eat  the 
fruit . — [Rashi] 

and  the  beasts  of  the  Held  shall 
devour  them — This  may  be  under¬ 
stood  literally  as  the  condition  at  the 
time  of  the  destruction  of  the 
Temple,  when  the  land  was  laid 
waste.  It  may  also  be  figurative  of 
the  enemies. — [Redak] 

15.  And  I  will  visit  upon  her — the 
retribution  of .  .  . — [7? as///] 

the  days  of  the  baalim  to  whom  she 
burnt  incense — constantly  to  them, 
and  this  is  a  present  tense. — [Rashi] 
The  future  tense  used  instead  of  the 
past  indicates  a  habitual  act.  Redak 
explains:  1  will  visit  upon  them  the 
time  they  worshipped  the  baalim, 
and  I  will  extend  their  stay  in  exile  as 
a  punishment  for  abandoning  My 
worship  and  worshipping  strange 
deities.  Even  their  descendants  will 
be  punished  despite  the  fact  that 
they  will  not  worship  idols  while  in 
exile.  This  is  their  sentence  because 
of  the  failure  to  serve  God  whole¬ 
heartedly.  Therefore,  the  iniquity  of 
their  forefathers,  who  worshipped 
idols,  will  be  added  to  their  punish¬ 
ment.  We  find  in  the  Torah:  (Lev. 
26:40)  “And  they  shall  confess  their 


iniquity  and  the  iniquity  of  their 
forefathers  in  their  betrayal  which 
they  betrayed  Me." 

and  she  adorned  herself  with  her 
earrings  and  her  jewelry  —  Heb.  iyni, 
an  expression  of  jewelry  (ny).  Like  u 
harlot  who  adorns  herself  to  greet  het 
paramours .  And  nivVn  is  an  Arabic 
term  meaning  jewelry . — [Rashi]* 

16.  Therefore,  behold  I  will  allure 

her — I  will  persuade  her  to  be  drawn 
after  Me  ( losanjier  in  O.F.,  to  flatter 
or  cajole).  Other  editions  read 
at  ray  ray  in  O.F.  (attirerai),  I  will 
lure,  attract.  And  what  is  the  allure¬ 
ment?  .  .  . — [Rashi]* 

and  lead  her  into  the  desert — In 
exile,  which  is  to  her  like  a  desert  and 
a  wasteland.  And  there  she  will  lay  up 
to  her  heart  that  it  was  better  for  her 
when  she  performed  My  will  than 
when  she  rebelled  against  Me. — 
[Rashi] 

and  1  will  speak  comfortingly  to  her 
heart — I  will  console  them  of  the 
pain  they  suffered  in  exile.— 
[Redak]* 

Ibn  Ezra  explains:  After  she 
knows  that  all  this  misfortune  has 
befallen  her  because  she  forgot  Me 
and  did  not  realize  in  the  beginning 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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as  in  the  days  of  her  youth — when 
she  dwelt  in  Egypt  a  long  time. — 
[Rashi] 

as  the  days  of  her  youth — As  Israel 
sang  thanks  to  God  when  He  per¬ 
formed  the  miracle  of  defeating 


Sisera  in  the  days  of  Deborah. — 
[ibid.] 

and  as  the  day  of  her  ascent  from 
the  land  of  Egypt — when  Moses  and 
Israel  sang  after  the  splitting  of  the 
Red  Sea. — [ibid] 
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17.  And  I  will  give  her  her  vineyards  from  there  and  the  depth 
of  trouble  for  a  door  of  hope,  and  she  shall  dwell  there  as  in  the 
days  of  her  youth,  and  as  the  day  of  her  ascent  from  the  land  of 
Egypt.  18.  And  it  shall  come  to  pass  on  that  day,  says  the  Lord, 


17.  her  vineyards — Jonathan  ren¬ 
dered  this  as  an  expression  of 
managers  and  leaders .  Comp.  (Job 
24: 1 8)  “he  will  not  face  the  way  of  the 
vineyards ,”  meaning  that  the  people 
of  the  generation  of  the  flood  had 
made  up  their  mind  not  to  follow 
the  righteous  leaders,  such  as  Noah 
and  Methusaleh.  And  so,  (Song  1:6) 
“my  vineyard  I  did  not  guard .”  The 
allusion  is  to  the  worship  of  idols 
instead  of  worshipping  God,  the 
Leader.  Another  explanation: 

and  lead  her  into  the  desert — To 
the  desert  of  Sihon  and  Og,  and  with 
the  same  expression  Ezekiel  prophe¬ 
sied:  (20:35-38)  “And  I  will  bring 
you  there  to  the  desert  of  the  peoples, 
and  I  will  contend  with  you  there ,  etc. 
As  I  continued  with  your  forefathers 
etc.  and  I  will  bring  them  into  the 
tradition  of  the  covenant.  And  I  will 
purge  you  of  those  who  rebel ...”  but 
the  righteous  I  will  keep  alive.  That  is 
the  intention  of  “her  vineyards.” — 
[Rashi  from  Ruth  Rabbah  5:6, 
Pesikta  d’Rav  Kahana  49b]  Another 
view  in  the  midrash  is  that  God  will 
lead  Israel  into  the  desert  of  Judah. 

Other  commentaries  explain  this 
verse  in  its  literal  sense,  that  God 
will  return  their  vines  and  fig  trees 
that  He  had  taken  away. — [Kara 
and  Redak] 

and  the  depth  of  trouble — Heb.  pny 
im.  The  depth  of  the  exile  where 
they  were  troubled  I  will  give  her  for  a 
door  of  hope  ( an  expectation  of  hope), 


for,  out  of  those  troubles ,  she  will 
take  heart  to  return  to  Me. — [Rashi] 
Other  exegetes  see  here  an  allusion 
to  the  valley  of  Achor,  where  Achan 
was  put  to  death  for  violating  the 
cherem  of  the  city  of  Jericho  (Jos. 
7:26).  Since  this  misfortune  befell 
the  people  shortly  after  their 
entrance  into  the  land  in  the  time  of 
Joshua,  God  assures  them  that,  in 
Messianic  times,  no  such  misfortune 
will  befall  them  since  they  will  be 
purified  and  purged  of  all  sinners. 
Therefore,  that  valley,  known  as  poy 
"riDy,  the  valley  of  trouble,  will  hence¬ 
forth  be  known  as  nipn  nn§,  the  door 
of  hope,  for  they  will  enter  the  land 
through  there  as  they  did  the  first 
time,  and  this  time,  it  will  portend 
hope  and  prosperity.  — [Redak]  He 
quotes  Rav  Saadia  Gaon,  who  ex¬ 
plains  that  God  will  perform  mira¬ 
cles  in  that  valley,  when  they  will 
call  it  Pethach  Tikvah  instead  of 
Emek  Achor.  Ibn  Ezra  interprets 
this  as  a  reference  to  the  valley  of 
Jezreel,  which  God  troubled.  It  will 
now  again  become  fertile  and  be  the 
door  of  hope  for  Israel.  Kara  inter¬ 
prets  this  as  a  reference  to  the  entire 
land  of  Israel,  which  was  troubled 
and  laid  waste.  It  will  then  become 
the  door  of  hope  for  Israel. 

and  she  shall  dwell  there — Heb. 
nmyi,  an  expression  of  dwelling. 
Comp.  (Nahum  2: 12)  “a  den  (]iyi?)  of 
lions.” — [Rashi  from  Machbereth 
Menahem  p.  135] 
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I  will  break  —  l.e.  I  will  break  the  forever — This  is  in  contrast  to  the 

implements  of  war  and  the  war  appellation  of  “a  wife  of  harlotry.” 

itself.  [ Mezudaih  David]  — [Redak]  I  will  never  again  reject 

2).  And  I  will  betroth  you  to  Me  you. — [A lezudath  David] 
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you  shall  call  [Me]  Ishi,  and  you  shall  no  longer  call  Me  Baali. 
19.  And  1  will  remove  the  names  of  the  baalim  from  her  mouth, 
and  they  shall  no  longer  be  mentioned  by  their  name.  20.  And  1 
will  make  a  covenant  for  them  on  that  day  with  the  beasts  of 
the  field  and  with  the  fowl  of  the  sky  and  the  creeping  things  of 
the  earth;  and  the  bow,  the  sword,  and  war  I  will  break  off  the 
earth,  and  I  will  let  them  lie  down  safely.  2 1 .  And  I  will  betroth 


you  to  Me  forever,  and 


18.  you  shall  call  [Me]  Ishi,  etc — 

You  shall  worship  Me  out  of  love  and 
not  out  of  fear.  Ishi  is  an  expression 
of  marriage  and  the  love  of  one's 
youth. — [Rashi] 

Baali — An  expression  of  master¬ 
ship  and  fear.  And  our  Rabbis 
( Pesachim  87  a,  Kethuboth  7  lb) 
explained:  Like  a  bride  in  her  father- 
in-law’s  house,  and  not  like  a  bride  in 
her  father  s  house. — [Rashi]  I.e  like  a 
bride  with  whom  the  marriage  has 
already  been  consummated,  and  she 
is  intimate  with  her  husband  and  not 
bashful  in  his  presence. — [Rashi, 
Kethuboth  71b] 

19.  And  I  will  remove — The  inten¬ 
tion  is  that,  when  the  backslider 
repents  of  his  sin,  God  assists  him 
and  brings  him  to  repent  whole¬ 
heartedly.  Thus,  Israel’s  heart  will 
be  completely  faithful  to  God’s 
worship.  Ibn  Ezra  compares  this 
idea  to  (Deut.  30:6)  “And  the  Lord 
your  God  shall  circumcise  your 
heart.”  Redak  compares  it  to  the 
Rabbinic  maxim  ( Shabbath  104a):  If 
one  comes  to  purify  himself,  he  is 
afforded  assistance. 

and  they  shall  no  longer  be  men¬ 
tioned — l.e.  Israel  shall  no  longer  be 


will  betroth  you  to  Me 


mentioned  by  the  name  of  the  baalim. 
Or,  the  baalim  shall  no  longer  be 
mentioned  by  the  name  of  Israel, 
saying  that  they  are  their  gods.  Or, 
the  name  of  the  baalim  shall  no  longer 
be  mentioned,  as  it  is  stated:  (Isa. 
2:18)  “ And  the  idols  shall  completely 
pass  away.” — [Rashi]  Rav  Saadi  ah 
Gaon  explains  that  the  name  of  the 
baalim  shall  no  longer  be  mentioned 
even  by  the  gentiles,  for,  in  those 
days,  they  will  completely  cease 
their  worship  of  strange  deities,  as  in 
Zephaniah  3:9:  “For  then  1  will 
convert  the  nations  into  a  pure 
tongue,  so  that  all  shall  call  in  the 
name  of  the  Lord,  to  worship  Him 
of  one  accord.” — [Redak]* 

20.  with  the  beasts  of  the  field— 
for  I  will  destroy  harmful  creatures 
from  the  world.  And  so  Scripture 
states:  (Isa.  1 1:9)  “  They  shall  neither 
harm  nor  destroy  etc” — [Rashi]  See 
Commentary  Digest  on  Isaiah, 
where  it  is  discussed  at  length.  This 
is  in  contrast  with  verse  15:  “And 
the  beasts  of  the  field  shall  devour 
them.” — [Ibn  Ezra]* 
and  the  creeping  things  of  the 
earth — e.g.  snakes  and  scorpions. 
— [Redak] 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 


a  yunn 


main  17 


:  D'Drrai  norm  tastitoDi  pros  K1^n;?l 

-n«  TO  ?  “ 

■dw  nj!JN  win  ova  i  nrn » :  nyr 
wi^DrnD^Tmn^  ,4t 

tncrr^  nfte  HCT 13  snf|P 

usr  nni  virn-nw  EiTnrnw  insrvsB 

j  v*  :  <st  -  •  *  -  1  *i®i 


py;vrn 

:  ::  D7iJ.  F  ’0107 

K'nn  Krjj7}  \ti  oa 
"ip?  pni7jr  ^3p.K 

n;dV  n-  TP?y  " 

niejq  pnrvpr#] 
xywy*\  is  :V>n# 
Kipm  smsy  '3in 


sip  ""-ino 

D“wo  D'cmai  nona  idp  *^h  ’3hi  •  ''**  nM  n8,rK  '**' 
h^p  .  n:iana  ’*?  TnPiH'i  (33)  :  w®«  Sr  omen 
H'm  n^PD1?  idhp  'bS  .  nip  13  “-an  '3'H®  .ont  p  nip 
njpM  (aa>  :  M  [JiK]  (un  ’3)  npn'i  no«J  la1?  .  nrm  h* 


*en 

:  'w  m'nc'  ft))  )P?'  ft)  (ft"'  oc)  mtft  fti?  pi  ob)p? 
nonai  :  pa  uwnrc  .  Dfitpom  pisa  (to) 
waft  o?iafta  .  o?'7'  to  ip ftn  *|b  fto'D  .  o’amai 
mcpb  'di  ?i)'  nsft  pnb  wp7'  'a  (n"'  n'cfna)  3'na 
?'ap?  nftn  onmi  7on>  vn)  jro  pwai .  pazm  ?p7) 
7  mu  n|6)1  n'w  ^  T5*ift ',?  *wci  (,f  ona7)  nnft)s 

'Knpni  rvn®  no  n’mcHii  maDD  mjiai  -I’oni  n’3®r®  np7P  |I)  )pDD  .  O'Pm  ^  |P))  ()"'  Du)  "DPP 
orft  in’1?  D’QtP.n  dk  njin  [npm]  (npin)  unn  .  ’®*k  ’3 
n-3pn  l’Hi  n'D®a  c'D®3  wSm  noxm  noei.DWJ 
'.p^H  rvn  airan  ljne*?  nn  .  n’c®^  o'D®)n  njin  npiei 


D'on  vai  P'pn^>  nnno  n®N  D’on  pa  Via*  pm-in  nn 
na  noH03  a'l^n  D'Ji'^vn  o'D®n®  .  p'pu  ^pd  n®n 
-Ud  nrt  .  pH.n  n«  i:r  om  :  nan  n'®N-i33  rmeo 
pmr-n  nHipnn  n«  r.n n  p»ni  (na) :  rnn*  '3D  *?p 


IP')?  pft!  ?P7Ji  DDCP  ?)Db!)  O'PD)??  p”pa  DDCP?) 
7Pft)D  0'I)P7?1  7DP?  0?J)  qoft  ?,f3p?  qft  ('?  Dim?) 
Pft)  7DDP  Pft  ')))  PftP  'Pl!)C  Pft  'PDDft  '5  (i"D  ?>n?' ) 
?'®C')  7pft>c  poem  ?p7)  P'C®i  ntp'Da)  .  D'nnn? 
OP'to  q'DW  ?"ap?  .  '13)  ?7DP  DDW3  ('ft 

:  lCftna  p'cw  jpp  anftb  dipd  jpift  nciyi  7Dp)  ''ppp 


dk  n:j?«  ()3)  :  'b'v  ’7'  toe  Pinpaai  p>pft?e  ?)inft?  naca 

p'n 

D’ji®Hnn  D'DiiHn.cniK  onwo  I'JKar'’  *?«?  nm  m 'an  jd 
nj33  non  P'D1?  i^3  *nn®  o^ipft  vn  h1?  omToa  DH*ivn®a 
‘aanD  dh'Svi®3  D"3®,n  0'omnni  .  n^ip1?  ’*?  -|*nrnM3 
Tn®  3in3  nn®  pnn  D'®ip  vn  on®  deitd3'  pn^a  vn 
o'®aia  v,m  nvi33  d»®3  d'H®u'  nna®  'Wna  cna 
db®di  pn^  cna  nm  h1?  '3  n3nDn'nintn  o'nap1?  nrimn 
BWMi  pn*3  I'npnHi  injja  nc jk  13'D1?  O’DPini  non 
■w  napi  aina®  ids  nairna  iair'  nn®  d'bmp  on  vn’® 

Ul'p3  ir3P®  .  "3TDK3  "]'n®nHl  nDKl  (33>  J  l'n?H  »H 
wnpn'l  :  JDK3  mpD3  ]*21«  H3 ION  1D3  c'aip^  BID'  H1?® 

»nnp^i  nD«®  m3  .  D'orn  nn  napw  .  Ki.nn  o*>’3  n'm  cja>  r 

DJii'nn  onTrj  vn®  D'orn  nw  hjfh  noto  .  n^n’  ph  ]nn  pnm  d^d  dp*  D’o®n  .np"i®'n  ,oi3  m  '3  no.x  .  'jjn  nx 
dbd®d3  non  i)n'®  o^ni®  D'D®n  l'a’Ha  nipH  nDKi  .  nip  may’  nyi®m  ;d?3  px1?  oai®3  axnn  'D’3  vaa  p«3 
pun  Vi'kd  .  p«n  hhup'  Dm  :o.n3':ixn  mn'miPH  inn  .nana  m®3  cccroa  nca  un*®  dtnxi  opn  'jxi 
niana '3  .  ^Hpnn  n«  up1  om  :vnB^n'«nnrn  pin^ia'pn  jnji®  .  njpn  p«m  n:>  :i^>  mxnsi  nta  n!?x'® 

rmD  in  n™ 

.  njp«  (n) :  ODnft  ]c)n  .  i’n®n«i  (Aa)  :(ft'Dpo'i?p)  ddcbdi  pn5s-v  -jnc  rct.ia  3'»Dia'  7Dn?  matai  iA  icsrc 
*  oJ6c  ran?)  ?'3»  j»c)d  Vj6  i)Ai?  aano  aai»  i>  B'ccai  d>A73  i'D’  ft)  litre 

a»nft?  naca  .  njmxa  (aa)  :  o'nnnai  7ona  7i»  ?-pft 
ntaia  'a  o'nsa  rft  weft  cnem  nnm  .  '131  njpn  (ja) : '?  nft  ro7)  ?)hj  djsp  j'cr  ift  )"■)  .  npn’i :  '?  pjtAac 
i)fta  oft»5a  pfta  'a .  up*  om  :  idb?  rmo)  oi5  i  rnft  'to)n)  oriftc  )»^a*L'D  nofti  nu®?  n?)  >Sftc'i)Aa  o'®d? 
j»i  o’caia  lifta  jnfta  ivea'  maua  'a  ..urn  pxm  da)  :  nusa  p6rm?a  np>ftc  )d  o'»ca  ia*c'i  .  newa  iariftic 


,n:)oxa 'S -TOixi  (aa) 

K?1y  PX 

:?»nft a  '7a!> ')  «?n  .n^ewa  (aa1) 

.  n:v«  ,  nm  (ja)  :?®7'  ft  In  io? .  'n  ns  njm 
o'ppp  ?>pft  opp)  ft')n'  ba?  nft  ?)P'  loan  na 
ns  n:ys  :  'nn'DD  ina  '?  n)n?)  )fto  iw  7'pd 
nx  i:j?'  om  :  bnaa  oa'ne  nft  'nn)i  id?  .  own 
ur  om  (7a)  :  cnP3  o?'wcj)  obo  pp'd  .  psn 
ana  ?'?  icfta  aie'c  ?ai>?  opn  oc  .  9njnr  nx 

D^ma  nn  Djopc^  'm«  ipt  d^o  'a  nox®  laa  .  m 


your  heavens  like  iron,”  which  is  the 
punishment  for  disobeying  God’s 
word. 

24.  And  the  earth  shall  answer 

—  It  shall  give  forth  its  produce,  and 
the  trees  of  the  field  shall  give  forth 


their  fruit. — [Redak]  Because  of  the 
dryness  of  the  earth,  it  is  as  though 
the  seeds  and  the  fruit  trees  beg  to 
grow  and  bear  fruits,  and  the  earth 
will  reply  to  their  request. — \Mezu- 
dath  David] 
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with  righteousness  and  with  justice  and  with  loving-kindness 
and  with  mercy.  22.  And  1  will  betroth  you  to  Me  with  faith, 
and  you  shall  know  the  Lord.  23.  And  it  shall  come  to  pass  on 
that  day,  [that]  I  will  answer,  says  the  Lord;  1  will  answer  the 
heavens,  and  they  shall  answer  the  earth.  24.  And  the  earth 
shall  answer  the  corn  and  the  wine  and  the  oil,  and  they  shall 

answer 


with  righteousness  and  with  justice 

—  which  you  practice. —  [Rashi] 
and  with  loving-kindness  and  with 
mercy — which  will  come  to  you  from 
Me  because  of  them.  Concerning  our 
father  Abraham,  it  is  written:  (Gen. 
18:19)  “For  I  love  him  since  he 
commands  etc.  to  perform  righteous¬ 
ness  and  justice And,  corresponding 
to  them,  He  bestowed  upon  his  chil¬ 
dren  loving-kindness  and  mercy,  as  it 
is  said:  (Deut.  13:18)  “And  He  shall 
grant  you  mercy,”  (ibid.  7:12)  “And 
the  Lord  your  God  shall  keep  for  you 
the  covenant  and  the  loving- 
kindness.”  When  they  ceased  to  per¬ 
form  righteousness  and  justice,  as  it  is 
said:  (Amos  5:7)  “Those  who  turn 
justice  into  wormwood,  and  righ¬ 
teousness  they  leave  on  the  ground ,“ 
also  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
took  away  jrom  them  the  loving- 
kindness  and  the  mercy,  as  it  is  said: 
(Jer.  16:5)  “for  I  have  gathered  in  My 
peace  from  this  people,  says  the  Lord, 
the  loving-kindness  and  the  mercies .“ 
And  when  they  will  return  to  perform 
righteousness  and  justice,  they  shall 
be  redeemed  immediately,  as  it  is 
said:  (Isa.  1:27)  Zion  shall  be 
redeemed  through  justice,  and  her 
penitent  through  righteousness .“  And 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  will  add 


mercy  and  loving-kindness  to  them 
and  make  a  crown  of  all  four  of  them 
and  place  it  on  their  head. — [Rashi 
from  Deut.  Rabbah  3:7  with  varia¬ 
tions] 

22.  And  I  will  betroth  you  to  Me 
with  faith — For  the  reward  of  the 
faith,  for,  while  in  exile,  you  believed 
in  the  promises  through  My  proph¬ 
ets. —  | Rashi  from  Mechilta  14:31 
with  variations]* 

23.  I  will  answer  the  heavens— 
to  pour  upon  the  clouds  from  the 
rivulet  of  good  that  depends  on  My 
word.  They  will,  in  turn,  answer  to 
pour  water  upon  the  earth. — [Rashi] 

It  is  as  though  the  heavens  beg  to 
pour  out  their  water  upon  the  earth, 
and  it  is  as  though  the  earth  begs  for 
rain  and  longs  for  it.  In  contrast  to 
what  God  announced  above  (2:11): 
“Therefore,  I  will  return  and  take 
My  corn  in  its  time  and  My  wine  in 
its  appointed  season,"  He  now 
announces  that,  at  the  time  of 
redemption,  the  heavens  will  give 
their  dew  and  the  earth  its  produce. 
Unlike  the  days  of  Ahab,  when  the 
heavens  withheld  their  dew  and  rain, 
when  Israel  returns  to  the  land,  they 
will  never  again  withhold  them,  fbn 
Ezra  explains  that  this  is  a  contrast 
to  (Lev.  26:19)  “And  1  will  make 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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beloved  by  her  companion — Cher¬ 
ished  by  her  husband  and  beloved  to 
him,  who  [nonetheless]  commits 
adultery  under  his  domain,  [parallel¬ 
ing  thereby]  the  love  of  the  Holy  One, 
Blessed  Is  He,  for  the  nation  of  Israel 


who  [nonetheless]  stray  from  under 
His  domain  towards  other  gods. — 
[Rashi] 

beloved  .  .  .  and  an  adulteress — 

Though  beloved,  she  nevertheless 
strays  into  faithlessness. — [Redak] 
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HOSEA  2-3 


Jezreel.  25.  And  I  will  sow  for  Me  in  the  land,  and  I  will  have 
compassion  upon  the  unpitied  one,  and  I  will  say  to  them  that 
not  My  people,  “You  are  My  people,”  and  they  shall  say, 
“[You  are]  my  God  ” 

3 

1.  And  the  Lord  said  to  me:  Go  again,  love  a  woman  beloved 
by  her  friend,  yet  an  adulteress,  like  the  love  of 


Jezreel — The  people  of  the  exile 
who  were  scattered  and  then  in- 
gathered. —  [Rashi]* 

25.  And  1  will  sow  her  for  Me  in 

the  land  —  As  one  who  sows  a  seah  in 
order  to  gather  many  korim,  so  will 
many  proselytes  be  added  to  them. — 
[Rashi  from  Pes.  87b]  A  kor  is  a  dry 
measure  equivalent  to  thirty  seah. 
Recording  to  the  Talmud,  the  inten¬ 
tion  is  that  Israel  will  be  sown  in  the 
Diaspora  so  that  they  will  increase 
through  the  many  proselytes  that 
will  join  them.  As  the  Rabbis 
explain,  this  was  the  purpose  of  the 
exile.  The  simple  meaning  is  that 
they  will  increase  as  the  seeds  of  the 
earth  when  they  return  to  their  land. 
Jonathan  renders:  And  I  will  estab¬ 
lish  you  before  Me  in  the  land  of  the 
place  of  My  Shechinah. — [Redak]* 

1.  And  the  Lord  said  —  In  a  pat¬ 
tern  resembling  that  marking  the 
close  of  the  first  chapter  and  the 
opening  of  the  second,  the  prophet 
fluctuates  between  reward  and  retri¬ 
bution.  (See  commentary  above 
2:1).  Thus  after  having  prophesied 
concerning  Israel’s  future  redemp¬ 
tion,  Hosea  reverts  to  the  negative 
plight  of  his  own  generation. — 
[Redak]* 


love  a  woman — Marry  another 
woman  in  addition  to  your  first 
wife. — [R.  Joseph  Kara  and  Ibn 
Ezra] 

Alternatively,  take  a  woman  out 
of  wedlock,  (‘beloved  of  her  com¬ 
panion,’  meaning  a  friend  rather 
than  a  husband). — [Abarbanel  and 
Malbim] 

In  contrast  to  Redak  and  others 
who  view  this  chapter  as  consti¬ 
tuting  a  return  to  the  ominous  plight 
of  Hosea’s  own  generation,  Abar¬ 
banel  views  the  symbolism  of  the 
chapter  in  a  more  encouraging  vein, 
as  a  prediction  of  the  continuing 
relationship  between  God  and  his 
people  throughout  their  forthcom¬ 
ing  period  of  exile.  While  His  exile 
of  His  people  constituting  an  unwill¬ 
ingness  to  exhibit  to  them  a  visible 
fondness  befitting  one’s  treatment  of 
a  lawfully  wedded  wife.  He 
nevertheless  shall  continue  to  mani¬ 
fest  His  love  of  Israel  in  a  more 
concealed  and  subtle  manner  (as  one 
is  discreetly  attentive  to  a  beloved 
woman  with  whom  he  is  not  joined 
in  formal  marriage).  Reciprocally, 
the  nation,  though  forced  to  bear 
the  burden  of  extended  exile,  shall 
nevertheless  reject  all  foreign  forms 
of  worship  and  remain  steadfastly 
loyal  to  God. 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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the  Messianic  era  when  God’s  1 
acquisition  of  Israel  shall  become  < 
permanent:  1)  David  (in  Psalms),  2) 
Isaiah,  3)  Jeremiah,  4)  Ezekiel,  5)  j 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


Hosea,  6)  Joel,  7)  Amos,  8) 
Obadiah,  9)  Micah,  10)  Habakkuk, 
1 1)  Zephaniah,  12)  Daniel,  13)  Hag- 
gai,  14)  Zechariah,  15)  Malachi.* 
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the  Lord  of  the  children  of  Israel,  who  turn  to  other  gods,  and 
love  goblets  of  grapes.  2.  And  I  bought  her  for  me  for  fifteen 
pieces  of  silver,  and  a  ‘chomer’ 


goblets  of  grapes — Heb. 

Menahem  (Machbereth  p.  34) 
explains:  'goblets  of  wine/  They  are 
fond  of  becoming  drunk  with  their 
wine  and  do  not  engage  in  Torah.  And 
so  we  find  that  elsewhere  he  casti¬ 
gates  for  this:  " that  drink  wine  in 
bowls,  etc/’  (Amos  6:6) — [Rashi] 
(Compare  to  Isaiah  5:11  —  12:  “Woe 
to  those  who  rise  early  in  the  morn¬ 
ing;  they  pursue  strong  wine.  They 
sit  until  late  in  the  evening;  wine 
inflames  them.  .  .  .”) 

goblets  etc. —  Rather  than 
responding  to  God’s  affection  with  a 
parallel  love  and  commitment  to  his 
Torah  and  commands,  which  are 
designed  to  lead  them  unto  a  path  of 
righteousness,  they  seek  only  world¬ 
ly  pleasures  which  cause  them  to 
turn  astray. — [Redak] 

Targum  Jonathan  interprets  this 
passage  symbolically,  as  follows: 
Despite  her  infidelities,  should  she 
repent,  God  will  view  her  actions  as 
having  been  committed  in  a  state  of 
drunkenness  (symbolized  by  the 
‘goblets  of  wine’),  for  which  she 
cannot  be  held  fully  accountable. — 
[Targum  Jonathan  as  interpreted  by 
Abarbanel] 

2.  So  I  bought  her — It  is  an 
expression  of  a  business  transaction, 

‘ bargaine ’  in  Old  French,  similar  to 
‘  which  I  have  purchased  (’jvns)  for  me 
(Gen.  50:5).’  Now  in  the  sea- towns 
they  refer  to  a  sale  (Heb.  n T?d)  as 
HT3. — [Rashi  from  Hullin  92a] 
for  fifteen  pieces  of  silver  and  a 
chomer  etc.  —  According  to  its  sim¬ 


ple  meaning,  the  reference  is  to  the 
amount  of  her  dowry.  It  is  obvious, 
however,  that  the  verse  is  replete 
with  symbolic  meaning.  Jonathan 
paraphrases:  “ And  I  redeemed  them 
at  My  command  on  the  fifteenth  day 
of  the  month  of  Nisan,  and  I  made 
shekalim  of  silver  an  atonement  for 
their  souls,  and  I  declared  that  they 
offer  before  me  an  'omer  as  heave¬ 
offering  from  the  barley  harvest;  that 
is  to  say,  I  did  not  weary  you  with 
difficult  duties/' — [Rashi  from  Jona¬ 
than]  Jonathan  translates  the  letter 
“beth”  of  ntfar]?  as  ‘on’  rather  than 
‘for'  or  ‘with,’  1  redeemed  them  on 
the  fifteenth.'  He  then  proceeds  to 
disconnect  "ifpy  ngpri  from  by- 
interpreting  the  latter  independent¬ 
ly.  See  Redak  and  Hullin  72a.  He 
further  interprets  chomer  as  omer, 
the  two  gutterals,  cheth  and  ay  in 
being  sometimes  interchangeable. 
Ibn  Ezra  suggests  that  ‘fifteen’  is  an 
allusion  to  the  fifteen  Judean  kings, 
with  the  children  of  the  king  Josiah 
being  counted  collectively. 

In  fact,  there  were  sixteen  Judean 
kings:  1)  Rehoboam,  2)  Abijah.  3) 
Asa,  4)  Jehoshaphat,  5)  Jehoram.  6) 
Ahaziah,  7)  Joash,  8)  Amaziah.  9) 
Uzziah,  10)  Jotham,  11)  Ahaz,  13) 
Hezekiah,  13)  Manasseh,  14)  Amon. 
15)  Josiah,  16)  his  sons,  Jehoahaz. 
Jehoiakim,  Jehoiachin,  and  Zede- 
kiah.  It  is  not  clear  which  one  Ibn 
Ezra  excludes,  and  why  he  does  so. 

Abarbanel  contends  that  the  verse 
hints  at  the  fifteen  prophets  of  Israel 
whose  works  prophesy  concerning 
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if  you  do  play  the  harlot ,  your  chi l-  nor  sacrifice — in  the  Temple  in 

dren  shall  remain  for  many  days.  Judah. — [Rashi] 

4.  having  neither  king  nor  prince 
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of  barley  and  a  ‘lethech’  of  barley.  3.  And  I  said  to  her:  ‘You 
shall  remain  as  mine  for  many  days;  you  shall  not  play  the 
harlot,  and  you  shall  not  belong  to  another  man;  so  will  I  be 
towards  you.  4.  For  the  children  of  Israel  shall  remain  for 
many  days,  having  neither  king,  nor  prince,  nor 


3.  and  I  said  to  her:  You  shall 
remain  as  mine  for  many  days — the 

plural  'days’  refers  to  ( a  minimum)  of 
two,  ‘many’  to  fa  minimum  of)  three, 
making  a  total  of  five.  This  (the 
forty-five  of  the  previous  verse 
added  to  the  five  of  this  verse) 
alludes  to  the  fifty  days  between 
Passover  and  Pentecost.  On  that  day 
I  offered  her  the  Torah,  admonishing 
her:  you  shall  not  play  the  harlot  and 
you  shall  not  belong  to  another  man 
[that  is],  ‘You  shall  have  no  other 
gods  before  Me’  (Exodus  20:3);  so 
will  I  also  be  towards  you — 7  am  the 
Lord  your  God’  (Ex.  20:2). 

Now  the  reason  he  split  the  fifty 
days  into  separate  calculations,  one 
at  the  conclusion  of ‘chomer  (i.e.  50 
days),  the  other  at  the  conclusion  of 
‘lethech’  (i.e.,  the  ensuing  15  days),  is 
to  represent  the  ‘manna’  that  de¬ 
scended  upon  them  at  the  culmination 
of  thirty  days  [from  their  exodus]  on 
the  fifteenth  day  (sic)  of  lyar.  From 
that  point,  for  an  / additional J  fifteen 
days — the  numerical  equivalent  of  the 
number  of  seah  in  a  lethech — on  that 
day  they  arrived  in  the  Sinai  desert  on 
the  first  day  of  the  month  of  Sivan. 

Now  in  the  name  of  Rav  Hai  I 
found  a  most  fitting  thing:  ‘So  I 
bought  her  to  me  etc.,  (verse  2) — 
/  have  established  her  atonement 
indemnity  money  as  a  light  sum,  for 
whosoever  states:  ‘My  valuation  is 


incumbent  upon  me  to  contribute  to 
the  sanctuary,  should  he  be  from  the 
age  of  sixty  and  above ’  his  valuation 
shall  be  fifteen  shekels  (Lev.  27:7). 
This  sum  of  fifteen  shekels  is, 
according  to  this  interpretation, 
symbolized  by  the  fifteen  pieces  of 
silver  of  v.  2):  Now  the  ' chomer ’  of 
barley  [ represents j  the  valuation  of  a 
male  aged  twenty  and  above  until 
sixty,  viz.  fifty  shekels  (see  Lev. 
27:3),  the  amount  of  redemption 
money  of  a  chomer  of  barley  which  is 
similarly  fifty  silver  shekels  (See  Lev. 
27:16:  And  if  a  man  shall  dedicate  to 
the  Lord  some  part  of  his  field  .  .  . 
the  seed  of  a  ‘chomer’  of  barley  shall 
be  valued  at  fifty  shekels  of  silver.’) 
Now  regarding  the  lethech  of  barley, 
the  amount  for  redeeming  a  field  con¬ 
taining  a  lethech  of  barley  for  the 
sanctuary  is  twenty-five  shekels, 
which  is  [equal  to  the  sum  of]  the 
valuation  of  someone  from  one  month 
up  to  five  years,  which  equals  five 
shekels  (Lev.  27:6),  and  that  of  one 
from  five  years  up  to  twenty  years,  in 
which  cases,  “the  valuation  shall  be 
twenty  shekels  (Lev.  27:5),”  totalling 
twenty-five  shekels.  After  all  this 
display  of  affection  [by  allowing  for 
such  relatively  easy  absolution,]  I 
said  to  her: 

[3].  “You  shall  remain  as  mine  for 
many  days;  you  shall  not  play  the 
harlot — by  turning  to  other  gods,  for. 
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Israel  return,  and  seek  their  Lord 
their  God,’  which  refers  to  the 
Kingdom  of  Heaven;  ‘ and  David  their 
king '  is  self-explanatory;  ‘and  shall 
come  trembling  to  the  Lord  and  to 
His  goodness /  which  refers  to  the 
Holy  Temple,  as  it  is  written  ‘that 
good  mount'  (Deut.  3:7)  (a  reference 
to  the  Temple  Mount. — [Rashi  from 


Midrash  Samuel  13:4;  also  quoted 
by  Yalkut  Shimoni,  Samuel  107]) 
shall  come  trembling  to  the  Lord 
and  to  His  goodness — By  repenting 
out  of  fear  of  the  Lord,  they  can 
anticipate  the  goodness  He  has  in 
store  for  them. — [Redak]  Ibn  Ezra 
renders:  and  they  shall  hasten  to  the 
Lord  and  to  His  goodness. 
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sacrifice,  nor  pillar,  nor  ephod  nor  teraphim.  5.  Afterwards 
shall  the  children  of  Israel  return,  and  seek  the  Lord  their  God 
and  David  their  king,  and  they  shall  come  trembling  to  the 
Lord  and  to  His  goodness  at  the  end  of  days. 


nor  pillar — The  pillar  of  Baal  in 
Samaria  of  the  kings  of  Israel. — 
[Rashi] 

nor  ephod — of  the  Urim  and 
Tummim,  which  discloses  to  them 
hidden  things. — [Rashi] 

teraphim — They  are  images  com 
st  rue  ted,  having  in  mind  a  particular 
hour  established,  at  which  time  they 
speak  of  their  own  accord  and  tell  of 
hidden  things .  So  does  Jonathan 
translate:  and  there  shall  be  no  ephod 
or  oracle. — [Rashi] 

[3]  remain  as  mine  for  many 
days — Just  as  a  woman  whose 
husband  is  forced  to  travel  to  a  dis¬ 
tant  land  is  expected  to  remain  faith¬ 
ful  to  him,  so  does  God  expect  that 
Israel  remain  faithful  to  Him  even 
when  He  is  forced  to  part  with  them 
because  of  their  sins. — [Kara] 
so  will  I  be  towards  you — Just  as 
you  remain  faithful  by  refusing  to 
associate  with  other  men,  so  will  1 
remain  fiathful  to  you  by  refraining 
from  any  association  with  other 
women,  i.e.  with  other  nations. — 
[Mezudath  David] 

Alternatively,  you  are  expected  to 
refrain  from  other  men  despite  the 
fact  that  I  will  detach  Myself  from 
you  for  a  long  time. — [Ibn  Ezra] 
shall  not  play  the  harlot — Secret¬ 
ively. 

and  you  shall  not  belong  to  another 
man — publicly. — [Kara] 

4.  having  no  king,  nor  prince,  nor 


sacrifice — Since  both  the  Davidic 
kingdom  and  Temple  shall  have 
been  destroyed. — [Kara] 

Abarbanel  and  Mezudath  David 
interpret  in  clever  fashion:  Despite 
their  not  having  their  King  (i.e, 
God),  ‘they  have  no  prince,'  they 
worship  none  of  the  heavenly  forces, 
Though  they  have  ‘no  sacrifice,'  the 
Temple  in  which  they  offered  their 
sacrifices,  ‘they  have  no  pillar,'  they 
refrain  from  constructing  altars 
upon  which  to  offer  sacrifice  to 
foreign  gods. 

5.  Afterwards — Following  the 

days  of  exile. — [Rashi] 

shall  the  children  of  Israel 
return — It  was  taught  in  the  name  of 
R.  Shimon  the  son  of  Yochai:  The 
children  of  Israel  rejected  three  things 
during  the  reign  of  Rehoboam:  the 
Kingdom  of  Heaven,  the  kingdom  of 
the  House  of  David,  and  the  Holy 
Temple,  as  it  is  written:  " What  por¬ 
tion  have  we  in  David"  (1  Kings 
12:16) — which  may  be  understood 
literally;  'to  your  tents  O’  Israel’ 
(Ibid.),  do  not  read,  to  your  tents' 
(Heb.  ^pVnkV)  but  to  your  gods’ 
(Heb.  T*nVK^);  'now  see  your  own 
house,  David ’  (Ibid.),  refers  to  the 
Holy  Temple  (see  Rashi  1  Kings 
12:16).  R.  Shimon  the  son  of 
Menassiah  said:  Israel  shall  not  be 
shown  any  omen  of  good  until  they 
repent  by  seeking  out  all  three; 
Afterwards  shall  the  children  of 
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According  to  Malbim,  the  proph¬ 
et  complains  about  the  nation’s  defi¬ 
ciency  in  both  the  interpersonal 
commands  (symbolized  by  truth- 
mercy)  and  the  religious  commands 
(symbolized  by  the  knowledge  of 
God)  which  help  form  the  basis  of 
the  God-man  relationship. 

Targum  Jonathan  equates  ‘knowl¬ 
edge  of  God’  with  the  ‘fear  of  God.* 
2.  swearing  and  lying — They 
swear  falsely. — [Rashi]  According  to 


Malbim,  this  insensitivity  towards 
the  use  of  the  name  of  God  in  false 
oathtaking  bears  further  testimony 
to  the  lack  of  knowledge  of  God  in 
the  land  indicated  in  the  previous 
verse. 

killing  and  stealing  and  commiting 
adultery — Thus  bearing  testimony 
to  the  absence  of  ‘truth  and  loving¬ 
kindness’  indicated  in  the  previous 
verse. — [Malbim] 


4 


1 .  Hear  the  word  of  the  Lord,  O  children  of  Israel;  for  the  Lord 
has  a  controversy  with  the  inhabitants  of  the  land;  for  there  is 
neither  truth  nor  loving-kindness  nor  knowledge  of  God  in  the 
land.  2.  There  is  swearing  and  lying  and  killing  and  stealing 
and  committing  adultery; 


1.  Hear  the  word  of  the  Lord — 

Again  the  prophet  reverts  to  the 
misdeeds  of  his  own  generation. — 
[Redak] 

children  of  Israel  —  a  reference  to 
both  the  kingdom  of  Israel  and  the 
kingdom  of  Judah. — [Abarbanel] 

I  have  a  controversy  with  the 
inhabitants  of  Eretz  Israel,  for  I 
gave  them  the  land  on  the  condition 
that  they  perform  righteousness  and 
justice  therein,  and  with  that  I  stipu¬ 
lated  that  My  eyes  would  be  on  it 
from  the  beginning  of  the  year  until 
the  end  of  the  year  (Deut.  11:12). 
Since  you  are  doing  the  opposite, 
swearing  and  lying,  etc.,  I  too  will 
do  the  opposite  of  what  I  promised, 
and  1  will  hide  My  countenance 
from  them,  and  the  land  shall 
mourn,  and  all  that  dwell  therein 
shall  be  cut  off. — [Redak] 

with  the  inhabitants  of  the  land — 
Abarbanel  suggests  that  the  phrase 
‘inhabitants  of  the  land’  intimates 
that  God’s  main  contention  with  the 
nation  concerns  their  laxity  in  per¬ 
forming  the  laws  pertaining  to  the 
land  (fiK3  nviVnn  niy?).  The  pur¬ 
pose  of  these  laws  is  threefold:  a)  to 
allow  the  individual  to  delve  into  the 
inherent  truths  emanating  from 
these  commands  (i.e.  ‘shmiltah’  is 
intended  to  establish  God’s  role  as 


Creator  and  benefactor  of  the 
world);  b)  to  allow  the  land  to  be  a 
source  of  mercy  to  the  poor  who  are 
the  major  beneficiaries  of  the  laws 
pertaining  to  the  land;  c)  to  incul¬ 
cate  the  person  with  the  recognition 
of  Him  Who  commanded  these 
laws,  whose  rules  are  to  be  heeded 
for  their  own  sake.  Accordingly,  the 
failure  to  perform  these  commands 
creates  a  corresponding  threefold 
void:  a)  no  truth  b)  no  loving¬ 
kindness  c)  no  knowledge  of  God  in 
the  land.* 

neither  truth,  nor  loving-kind¬ 
ness — Since  they  lack  the  truthful¬ 
ness  as  necessary  for  the  acquisition 
of  a  basic  sense  of  justice,  they  cer¬ 
tainly  cannot  be  expected  to  have 
acquired  the  attribute  of  loving¬ 
kindness,  which  demands  a  sensi¬ 
tivity  beyond  mere  justice.  Hence 
there  is  ‘neither  truth,  nor  loving¬ 
kindness.' — [Redak] 

nor  knowledge  of  God — Their 
failure  to  investigate  God’s  nature 
leaves  them  deficient  in  His  knowl¬ 
edge.  Alternatively,  it  is  to  be  con¬ 
nected  to  the  previous  part  of  the 
verse.  By  failing  to  perform  acts  of 
righteousness  and  mercy,  they  ex¬ 
hibit  a  deficiency  in  the  knowledge 
of  God,  Who  seeks  these  attributes. 
— [Redak] 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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p'Ttfrmro 

nfr?  obaa  obaft  ira  pprco  po  .  ^ann  (j)  : 

•  ('r  0'bap)')6  bb»6  'a  ica  0P*aa  par  .  V?om  :  (Ta  ; 

.  7M  (a) :  ('n  P'oa’)  cd’oA  qo6  roa  jnafti  ji'ba  pao  . 

:  (o'a  D'Lfcaa)  ?n6  *acai  *oio  -jft  pi  pofta  bla  oi 


m  DTIYO 

aci'D  ba  paa*i  ]aft?  nna^  .  1-np  (j)  :  a i  an?  *caa  ?r 
atenftbi  naft*  O'?  ’jj  oji  on'aa?  ?'?n  'ui  n'na  oa  ?a 
nu6a  .  'iai  P’m  qM  (7)  :  oabcm  ftotu  p)D  hi?)  plba  ?d 
am  oaa  o’Cid  obo  *a  lan’av  6bt  n'an  ac  a’a*  bft  C'ft  oc 
'aa  aaa  6’aaa  b6  oipoa  auftr  .  qon  :  onittb  rraiab  cab 
kao  pb .  cvn  n^rai  (a) :  ®aa  res  ouoi  **n  ^carr  m7m  o*rvaiBa  neftt  |aaa  jaa6  op  owas  i'ac  nap  nca  a»a  pp 


is  written  [concerning  the  priestly 
tribe  of  Levi]:  ‘  They  shall  teach  Your 
judgments  to  Jacob,  etc (Deut. 
33:10). — [Rashi]* 

5.  stumble —  You  shall  stumble  in 


the  daytime  and  the  false  prophets 
with  you  shall  also  stumble  as  if  it 
were  night,  and  I  will  (thereby)  put  to 
shame  your  assembly ’ — [Rashi  from 
Targum  Jonathan).* 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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they  break  all  bounds,  and  blood  touches  blood.  3.  Therefore 
shall  the  land  mourn,  and  all  that  dwell  therein  shall  be  cut  off, 
along  with  the  beasts  of  the  field,  and  the  fowl  of  the  heavens; 
also  the  fish  of  the  sea  shall  be  diminished.  4.  Surely  let  no  man 
strive,  and  let  no  man  reprove;  for  your  people  are  like  them 
who  strive  with  the  priest.  5.  Therefore  you  shall  stumble  in  the 
daytime,  and  the  prophet  that  is  with  you  shall  also  stumble 


they  break  all  bounds — A  refer¬ 
ence  to  the  bounds  of  decency  in  the 
realm  of  acceptable  sexual  mores. 
Jonathan  paraphrases:  They  bear 
children  from  their  friends’  wives. — 
[Rashi  from  Targum  Jonathan ] 

Jonathan  perhaps  translates  the 
Heb.  =rcn§  as  a  reference  to  popula¬ 
tion  increase,  similar  to  the  pi  H3T  p 
fHD*!,  ‘and  so  they  increased  and 
multiplied,’  of  Ex.  1:12. 

The  Talmud  ( Kiddushin  13a) 
asserts  that  this  licentiousness  was 
not  created  by  a  general  moral 
looseness  in  society,  but  by  the  exis¬ 
tence  of  untrained  judges  who, 
through  their  faulty  knowledge  of 
the  laws  pertaining  to  marriage  and 
divorce,  would  free  women  to  marry 
when,  in  fact,  they  were  still  legally 
bound  to  their  first  husbands. 

Alternatively,  the  breaking  of  all 
bounds  refers  to  the  breaching  of  the 
rabbinical  ordinances,  whose  pur¬ 
pose  is  to  create  a  protective  ‘fence’ 
around  the  laws  of  the  Torah.  As 
indicated  in  the  ensuing  portion  of 
the  verse,  this  initial  disregard  for 
the  rabbinical  ordinances  leads  one 
to  the  path  of  spiritual  decline  which 
often  culminates  in  the  cardinal 
offense  of  murder. — [Redak  and 
Mezudath  David] 


blood  touches  blood — They  mul¬ 
tiply  transgression  upon  transgression 
{Targum  Jonathan).  Now  according 
to  its  more  apparent  meaning:  they 
broke  down  all  bounds  and  increased 
bloodshed  until  the  blood  of  one 
murdered  person  touches  the  blood  of 
another. — [Rashi.  Redak] 

3.  shall  .  .  .  mourn — the  land  shall 
be  destroyed  and  the  mourning  there¬ 
in  shall  grow. — [Rashi]* 

shall  be  diminished  —  Heb.  ID DK'.. 
Jonathan  renders:  diminished 
because  of  their  sins.  It  is  an  expres¬ 
sion  of  destruction,  similar  to  l  will 
utterly  consume  them  (ospofl  TON)’ 
(Jeremiah  8:13). — [Rashi] 

4.  Surely — Heb.  Comp.  Gen. 
29: 14. — [Redak] 

let  no  man  strive — 'You  forewarn 
the  true  prophets  not  to  strive  with 
you  nor  to  reprove  you,  as  it  is  written 
concerning  Amos  (7:16),  that 
Amaziah  the  priest  of  Bethel  said  to 
him  (i.e.  to  Amos):  “ Do  not  prophesy 
against  Israel,  and  do  not  preach 
against  the  house  oj  Isaac."  This 
transpired  in  the  days  oj  Jeroboam 
the  son  of  Joash  in  whose  time  Hosea 
prophesied. — [Rashi  ]  * 

them  who  strive  with  the  priest — 
They  strive  with  their  instructors,  for 
the  priests  were  the  instructors,  as  it 


♦See  Appendix  for  additional  commentary. 
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■ps  6id  ca  i;r  ?ao  7D"dd  apco  ft'aa  dji  .  ova  nfta 
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otherwise  delinquent,  the  light  con¬ 
tained  within  the  Torah  would  have 
brought  their  children  back  to  the 
fold.  Once  they  had  forgotten  the 
Torah,  however,  any  hope  for  their 
children  was  futile;  hence  T,  too, 
will  forget  your  children.*— 
[Malbim] 

7.  the  more  they  have  sinned 
against  me — As  they  multiplied  and 


increased,  so  they  continued  to  sin. 
(Heb.  won  p.)  So  is  the  Hebrew 
expression  in  numerous  places:  As 
they  afflicted  them,  so  they  increased 
(H3T  p  iniN  lay’  itftp)':  ‘As  they 
called  them  so  they  turned  away  from 
them  (Drn?P  lo^n  p  on1?  ini;?— Hosea 
11:2),*  the  more  the  prophets  called 
after  them  to  rebuke  them ,  50  they 
ran  away  from  them.  —  [Rashi] 
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with  you  in  the  night,  and  I  will  silence  your  mother.  6.  My 
people  were  silenced  for  lack  of  knowledge;  because  you  have 
rejected  knowledge,  I  will  also  reject  you  from  being  a  priest 
to  me;  seeing  that  you  have  forgotten  the  Torah  of  your  God,  I, 
too,  will  forget  your  children.  7.  The  more  they  have  increased, 


the  prophet  that  is  with  you — To  be 

understood  as  the  plural:  The  proph¬ 
ets  that  are  with  you. — [Rashi].  The 
false  prophets  who  mislead  you  shall 
stumble  when  you  stumble. — 
[Redak]. 

in  the  night — As  if  it  were  night. 
See  Rashi  above.  Alternatively,  in 
secret,  as  if  it  were  at  night. — 
[Abarbanel].  According  to  R.  Yosef 
Kara  ‘night’  reverts  to  the  opening 
of  the  verse:  ‘you  shall  stumble 
during  both  day  and  night.’ 

silence — Heb.  ’ripT],  similar  to: 

' my  people  were  silenced  (Heb.  ID73 
’py,  of  v.  6),  just  as  a  man  who  sits 
bewildered  and  cannot  respond. — 
[Rashi]  This  state  of  bewilderment 
is,  according  to  R.  Yosef  Kara,  an 
allusion  to  the  nation’s  forthcoming 
state  of  exile  wherein  they  shall  be 
rendered  stunned  and  speechless. 

According  to  Ibn  Ezra  and  Redak , 
the  Heb.  ’lypi  is  to  be  translated  ‘cut 
off;  God  shall  cut  off  the  assembly 
of  Israel  by  scattering  them  about  in 
exile.  As  above,  Jonathan  renders:  I 
will  put  to  shame. 

your  mother — your  assembly. — 
[Targum  Jonathan,  Kara,  and 
Redak]  Compare  above  2:4. 

6.  were  silenced — based  on  Rashi 
and  Kara .  Targum  Jonathan, 
however,  renders:  were  made  fool¬ 
ish.  Redak  translates  ‘shall  be  cut 
off.’ — See  above,  end  of  v.  5. 


for  lack  of  knowledge — For  lack 
of  anyone  to  instruct  them  in  the 
good  way. — [Redak]* 
forget  your  children — Who  shall 
no  longer  enjoy  the  glory  of  the 
priesthood  since  they  shall  die  or  be 
exiled. — [Redak] 

Rashi  explains  why  God  should 
uncharacteristically  vent  His  anger 
with  the  parents  upon  their  children: 
For  those  who  stood  on  Ml .  Sinai 
ojfered  their  children  as  surety  for 
their  parents  to  keep  the  Torah. — 
[Rashi  based  on  Tanhuma,  Vayigash 
2,  Mid.  Psalms  8:4] 

Rashi  alludes  to  the  following 
Midrash:  At  the  time  when  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  wished  to  give 
the  Torah  to  Israel,  he  said  to  them: 
Do  you  accept  my  Torah?  They  said 
to  Him:  Yes.  He  said  to  them:  Offer 
me  a  surety  that  you  will  keep  it.  .  .  . 
They  said:  Our  children  shall  be  our 
surety.  Immediately,  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  accepted.  .  .  .  There¬ 
fore,  when  Israel  neglects  the  Torah, 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  exacts 
payment  from  the  surety,  as  it  is 
stated:  ‘Seeing  that  you  have  forgot¬ 
ten  the  Torah  of  your  God,  I,  too, 
will  forget  your  children.’ 

forget — God  makes  Himself  ap¬ 
pear  to  forget. — [Redak] 

forgotten  the  Torah  .  .  .  forget  your 
children — Had  they  not  forgotten 
the  Torah,  even  if  they  had  remained 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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comparison  between  nation  and  nations .  So  had  Jonathan  translated. 
priest  is  in  the  mode  of  punishment:  [Rather  than  being  a  ‘kingdom  of 
I  will  equate  the  nation  to  the  dis -  priests  and  a  holy  nation,1  they  shall 
grace  of  the  priests  whom  /  dese-  be  profaned  through  their  exile 
crated  from  administering  to  them.  experience.] 

So  will  J  desecrate  them  among  the 
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the  more  they  have  sinned  against  Me;  I  will  (therefore) 
exchange  their  glory  for  shame.  8.  They  feed  on  the  sin  offer¬ 
ings  of  my  people,  and  set  their  heart  on  their  iniquity.  9.  And 
it  shall  be  like  people,  like  priest;  and  I  will  punish  them  for 
their  ways,  and  requite  them  for  their  deeds.  10.  For  they  shall 

eat,  and  not 


the  more  they  have  increased  the 
more  they  have  sinned — Therefore  7 
will  exchange  their  glory  for  shame.’ 

—  [ Rashi )  The  division  of  this  com¬ 
ment  by  Rashi  and  the  previous  one 
into  two  distinct  headings  does  not 
appear  in  Nach  Lublin  bulls  based 
on  Parshandaiha.  Rashi  adds  the 
word  ‘therefore,'  to  express  the  con¬ 
cept  of  cause  and  effect.  So  Ibn  Ezra 
and  Redak * 

honor  for  shame — Having  relin¬ 
quished  their  leadership  position, 
the  priest’s  honor  shall  be  replaced 
by  shame. — [Redak] 

According  to  Malbim,  ‘their 
honor'  refers  to  the  priestly  privilege 
of  eating  from  the  sacrifices  which  is 
tantamount  to  being  allowed  to  eat 
at  a  royal  table. 

8.  the  sin  oflerings  of  My  people 

—  Heb.  nNtpn.  Every  (mention  of) 
nstpn  in  the  books  of  the  Twelve 
Prophets  appear  with  (the  diacritical 
dotting  of)  ‘ patachin  (under  the 
letter  u,  as  follows:  nsyn,  since  all 
are  connected  (to  the  following 
word)  with  the  exception  of  one:  ‘ she 
was  the  beginning  of  sin  to  the 
daughter  of  Zion  (Heb.  njV  trn  nx^n 
jvx — Micah  1:13).’  The  sin  offerings 
of  my  nation  shall  be  eaten  by  the 
false  prophets  concerning  whom  had 
been  stated  above:  ‘ and  the  prophet 
that  is  with  you  shall  also  stumble 


with  you  (v.  5).’  They  became  for 
them  priests  of  the  high  places  who 
would  eat  what  the  legitimate  priests 
should  rightfully  have  eaten. — 
[Rashi]  Rashi  is  apparently  of  the 
opinion  that  the  priests,  while  no 
longer  fulfilling  their  function  as 
instructors,  were  nevertheless  not 
delinquent  in  their  priestly  duties. 
Hence  he  suggests  that  the  subject  of 
the  prophecy,  which  heretofore 
deals  with  priestly  abuses,  now 
reverts  to  the  false  prophet.  Redak, 
however,  alternatively  suggests  that 
the  subject  remains  the  priest  whose 
sole  interest  is  to  feed  on  the  sin 
offerings  of  the  people  and  not  to 
instruct  them  in  the  proper  path. 

set  their  heart  on  their  iniquity — 
On  the  iniquity  of  the  people  of  Israel, 
the  prophet  sets  his  heart ;  for  the 
prophet  himself  hopes  that  they  shall 
bring  him  money  and  sacrifices  to 
expiate  their  sins. — [Rashi]  Accord¬ 
ing  to  Redak,  who  explains  that  the 
subject  of  the  verse  is  the  priest,  the 
meaning  is  as  follows:  The  priests  set 
their  heart  on  their  nation's  iniquity, 
knowing  that  the  more  the  people 
transgress,  the  more  sin-offerings 
they  will  bring  them. 

9.  like  people,  like  priest — Both 
being  equal  in  iniquity,  they  shall 
be  equal  in  their  punishment. — 
[Redak]  According  to  Rashi,  the 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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therefore — Because  you  partici¬ 
pate  in  idolatry,  and  the  gentile 
nations  join  you,  you  therefore  inter¬ 
marry  with  them;  [  hence  j  your 
daughters  horn  to  you  from  their 


daughters  act  in  the  manner  of  their 
mothers  and  commit  adultery.  So 
does  Jonathan  interpret . —  [Rashi 
from  Targum  Jonathan ] 
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be  satisfied;  they  shall  commit  harlotry  and  shall  not  increase; 
because  they  have  forsaken  God  to  take  heed  [of  His  ways], 

1 1 .  Harlotry  and  [old]  wine  and  new  wine  take  away  the  heart. 

12.  My  people  takes  counsel  of  his  piece  of  wood,  and  his  rod 
declares  to  him.  For  the  spirit  of  harlotry  has  caused  them  to 
err,  and  they  have  gone  astray  lewdly  from  under  their  God. 

13.  They  sacrifice  upon  the  mountaintops  and  burn  incense 
upon  the  hills,  under  oaks  and  styraxes  and  elms,  because  its 

shadow  is  good;  therefore  your  daughters  commit  harlotry, 


10.  and  not  be  satiated — Because 
they  eat  of  the  nation’s  sacrifices 
before  the  blood  has  been  sprinkled 
on  the  altar  and  before  the  fat  has 
been  burnt,  they  shall  not  be 
satiated  by  them. — [Redak]* 

shall  not  increase — Shall  not  raise 
children. — [/?a$/i/]* 

11.  wine,  harlotry,  etc. — This  is 
in  marked  contrast  to  the  sanctified 
existence  expected  of  the  priestly 
class,  as  indicated  in  Lev.  21:7  and 
Lev.  1 0:9:  They  shall  not  take  a 
harlot  as  wife,’  ’wine  and  strong 
drink  you  shall  not  drink  .  .  .  when 
you  enter  the  Tent  of  Meeting.’ — 
[Malbirn] 

take  away  their  heart — The  har¬ 
lotry  and  [oldj  wine  and  new  wine 
with  which  they  are  involved  have 
captured  their  hearts  away  from  me. 
— [Rashi]* 

12.  takes  counsel  of  his  piece  of 
wood — Of  the  idol  which  he  has  made 
of  wood . — [/?ay/i/]* 

declares  to  him — To  his  words  (the 
rod’s)  he  hearkens:  that  which  the 
prophets  of  Baal  declare  to  him  in  the 
name  of  the  idols. — [Rashi] 


spirit  of  harlotry — Either  to  be 
understood  literally,  or  according  lo 
Redak ,  as  a  reference  to  the  false 
prophets  who  cause  them  to  stray 
from  God  in  a  manner  reminiscent 
of  the  harlot,  the  woman  straying 
from  her  husband. 

13.  Mountaintops..  hills — Lofty 
places  were  the  usual  sites  for  idol 
worship  as  in  Deut.  12:2:  You  shall 
utterly  destroy  all  the  places  in 
which  the  nations  whom  you  are  to 
dispossess  served  their  gods;  upon 
the  high  mountains  and  upon  the 
hills  and  under  every  lofty  tree, 
etc.’ — [Redak] 

oaks — kesna  (chenaj  in  old 
French,  upon  which  grows  a  fruit 
called  giant’  in  old  French 
(acorns). — [Rashi] 

styraxes — Heb.  ntt1?,  a  tree  whose 
bark  is  white  (Heb.  f^1?). — [Rashi] 
According  to  the  Arabic  term  in 
Sefer  HaShorashim,  it  is  identified  as 
the  styrax. 

elms — olma'  in  old  French,  whose 
branches  are  many  and  are  planted 
for  shade. — [Rashi]  Redak  in  Shor- 
ashim  quotes  others  who  identify  it 
as  the  terebinth. 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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15.  though  you,  O  Israel,  play  the 
harlot — the  sons  of  Judah  ought  not 
learn  their  (sic)  way.  An  alternate 
explanation  is:  Though  you,  O  Israel, 
play  the  harlot,  let  not  Judah 
become  guilty.  Though  Israel  is  as  a 


harlot,  the  sons  of  Judah  are  not 
guilty  thereof,  and  I  shall  [therefore] 
not  hold  them  accountable,  as  it  is 
written  above  (1:17):  ‘But  I  will  have 
compassion  upon  the  house  of 
Judah.' — [Rashi] 
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and  your  daughters-in-law  commit  adultery.  14.  I  will  not 
punish  your  daughters  when  they  commit  harlotry,  nor  your 
daughters-in-law  when  they  commit  adultery;  for  they  them¬ 
selves  join  with  harlots,  and  they  sacrifice  with  the  prostitutes; 
therefore  the  people  that  does  not  understand  shall  be  knocked 
about.  15.  Though  you,  O  Israel,  play  the  harlot, 


14.  I  will  not  punish  your  daught¬ 
ers — anymore,  to  test  them  with  the 
' bitter  waters’  should  they  commit 
adultery.  Why?  Because  their  hus¬ 
bands  join  with  harlots;  for  once  the 
man  is  not  free  of  sin,  the  waters  do 
not  test  his  wife. — [Rashi  based  on 
Sifre  Num.  5:82  and  Sotah  47a] 

Rashi  refers  to  the  procedure  of 
‘bitter  waters’  to  be  followed  when  a 
man  suspects  his  wife  of  adultery 
(see  Num.  5:11—31),  wherein  the 
high  priest  administers  a  potion  of 
water  into  which  was  blotted  out  the 
name  of  God.  This  potion,  adminis¬ 
tered  in  conjunction  with  a  special 
curse  that  is  placed  upon  her  if  she  is 
guilty,  causes  her  stomach  to  burst 
miraculously  should  she  indeed  be 
guilty  of  wrongdoing.  Both  Sifre 
and  Talmud  Sotah  derive  from  the 
text  that  the  success  of  this  test  of 
the  wife’s  conduct  is  dependent  on 
the  moral  purity  of  her  husband. 
The  Talmud  notes  that  once  immor¬ 
ality  became  rampant,  the  rite  of  the 
‘bitter  waters'  proved  worthless  and 
was  discontinued,  in  compliance 
with  Hosea’s  prophecy  stated  in  this 
verse.* 

Join — Heb.  =i T1D\  Jonathan  trans¬ 
lates  ly^npp  from  ny’p,  * a  company,’ 
that  is,  they  join  with  them  (the 
harlots)  in  drinking  wine.  Now 
Menahem  [Machbereth  Menahem 


p.  145]  connects  it  with  niin?  Wiy 
the  wine  barrels  decay’  (of  Joel  1:17) 
where  they  (nimp)  are  wine  barrels. 
— [Rashi]  (According  to  Menahem, 
the  meaning  of  the  verse  is  as  fol¬ 
lows:  They  partake  of  the  wine 
barrels  with  the  harlots,  and  sacri¬ 
fice  with  the  prostitutes.)* 

Malbim  and  Mezudoth  associate 
nno’  with  ’VyjD  KrTisn,  ‘separate 
yourself  from  me,  I  pray’  of  Gen. 
13:14.  They  would  depart  from  their 
company  and  go  off  with  the  har¬ 
lots. 

and  they  sacrifice — Heb.  inar. 
They  would  bring  sacrifices  of  joy 
and  partake  of  them  with  the  prosti¬ 
tutes. —  [Mezudalh  David]  Jonathan 
renders:  they  eat  and  drink,  meaning 
that  they  slaughter  cattle  to  prepare 
meals  to  eat  and  drink  with  the 
prostitutes. — [Redak] 

the  people  that  does  not  understand 
shall  be  knocked  about — Because 
you  do  not  set  your  heart  to  compre¬ 
hend,  there] ore  you  shall  be  knocked 
about,  struck  with  (divine)  visitation: 
DpV:  is  an  expression  of  road  weari¬ 
ness  and  toilsome  burden,  ‘delaser' 
in  old  French. — [Rashi] 

Alternatively:  ‘the  people  that  do 
not  understand  shall  stumble' 
(Redak,  Malbim );  ‘shall  become  con¬ 
fused  ( Redak  citing  his  father); 
‘shall  be  smitten’  (Kara). 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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heifer’  who  constantly  swerves  and  with  it,  so  has  Israel  strayed,  etc. — 
sways  when  one  attempts  to  work  [Redak,  Ibn  Ezra] 
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let  not  Judah  also  become  guilty;  and  do  not  come  to  Gilgal, 
nor  go  up  to  Beth-aven,  nor  swear,  ‘As  the  Lord  lives.’  16.  For 
Israel  has  rebelled  like  a  rebellious  cow; 


and  do  not  come — you  sons  of 
Judah  to  Gilgal.  (Judah  shall  be 
blameless)  provided  the  sons  of  Judah 
do  not  come  to  Gilgal  where  the  ten 
tribes  worship  [idols],  as  it  is  stated: 
All  their  wickedness  is  in  Gilgal 
(Hosea  9:15);  ‘[Come]  to  Gilgal  and 
multiply  transgression ’  (Amos 
4:4). — [Rashi]  The  word  “idols” 
appears  in  all  extant  editions  except 
Nach  Lublin.  Perhaps  it  was  inadver¬ 
tently  omitted  . 

Redak  suggests  that  Gilgafs 
popularity  as  a  place  of  worship  was 
due  to  the  fact  that  the  Tabernacle 
had  been  there  when  Israel  entered 
its  land. 

nor  go  up  to  Beth-aven — This  is 
Bethel  (which  is  called  by  the  pejora¬ 
tive,  Beth-aven,  house  of  iniquity), 
for  Jeroboam  set  up  the  calves  there . 
—  [Rashi]  Jeroboam,  the  first  king  to 
rule  over  the  ten  tribes  of  Israel  after 
the  kingdom  was  divided  between 
Judah  and  Israel,  became  concerned 
that,  should  the  ten  tribes  observe 
the  pilgrimage  festivals  and  go  to  the 
Holy  Temple  in  Jerusalem,  they 
would  soon  become  reunited  with 
their  Judean  brethren  and  terminate 
the  split  in  the  kingdom.  He  there¬ 
fore  set  out  to  divert  the  populace 
from  the  legitimate  Temple  service 
in  Jerusalem  by  establishing  two 
temples,  one  in  Bethel  and  the  other 
in  Dan,  dedicated  to  the  worship  of 
golden  calves,  to  which  he  appoint¬ 
ed  priests  from  all  ranks  of  the 
people.  See  I  Kings,  Ch.  11.  The 
popularity  of  Bethel  as  a  site  of 


religious  worship  was  due  to  its 
having  been  the  site  of  Jacob’s 
dream  of  Gen.  28:12. — [Redak, 

1  Kings  12:29] 

Jacob  called  the  site  Bethel,  the 
house  of  God ,  to  commemorate  the 
vision  he  experienced  there,  when 
God  revealed  Himself  to  him.  After 
Jeroboam  set  up  the  calf,  the  proph¬ 
ets  called  it  Beth-aven,  the  house  o]  ' 
nought,  since  the  calf  was  of  no 
value.  Hosea  uses  the  expression, 
“nor  go  up  to  Beth-aven,”  since 
Bethel  was  situated  in  a  high 
place. — [Redak] 

Kara,  apparently  of  the  opinion 
that  Judah  did  indeed  join  in  the 
iniquities  of  Israel,  interprets  the 
verse  as  an  admonition  to  the  people 
of  Judah:  Since  you  were  blameless 
in  the  harlot-like  act  of  initiating  the 
idol-worship,  you  should  not  have 
come  to  Gilgal,  nor  gone  up  to 
Beth-aven,  etc. 

nor  swear — with  them  (the  Israel¬ 
ite  kingdom)  “as  the  Lord  lives." 

" for  if  they  say,  ‘As  the  Lord  lives, 
they,  nevertheless,  swear  falsely' ’ 
(Jer.  5:2).  When  they  swore  falsely, 
they  would  mention  the  name  of 
Heaven,  but  when  they  swore  truth¬ 
fully,  they  would  swear  in  the  name  of 
the  Baalim. — [Rashi]  Their  oaths  in 
the  Name  of  God  were,  therefore, 
meant  as  a  provocation. — [Redak]* 

16.  like  a  rebellious  cow — Like  a 
fattened  ox  which  kicks,  so  has  Israel 
strayed  due  to  an  abundance  of  food 
and  drink. — [Rashi] 

Alternatively,  Mike  a  headstrong 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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appears  like  something,  but,  in  reali-  one  who  ties  the  wind  in  the  end  of 
ty,  is  nothing  but  air.— [Redak]  his  garment,  only  to  untie  it  and  find 
Kara,  too,  explains  that  Israel  is  like  nothing  there. 
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now  shall  the  Lord  feed  them  as  a  lamb  in  a  broad  [pasture] 
area.  17.  Ephraim  is  joined  to  idols;  let  him  alone.  18.  Their 
drinking  bouts  have  become  strange;  they  have  led  them  to 
harlotry;  her  rulers  love  to  invite  disgrace  [upon  them].  19.  The 
wind  has  bound  her  up  in  its  wings, 


now  shall  the  Lord  feed  them — a 

limited  feeding,  as  a  lamb  who  feeds 
in  a  wide  j sparsely  vegetated]  area, 
rather  than  as  a  fattened  ox  which  is 
stuffed  with  barley  and  vetch. — 
[Rashi]  Rashi's  allusion  is  to  the 
scattered  state  of  exile  that  awaits 
them,  where  their  sustenance  shall 
be  hard  to  come  by,  as  opposed  to 
the  previous  state  of  plenty  they 
had  enjoyed  on  their  own  soil. — 
[Abarbanel]* 

17.  Ephraim — a  reference  to  the 
kingdom  of  Israel  whose  initial  king, 
Jeroboam  the  son  of  Nebat,  was  of 
the  tribe  of  Ephraim. 

Ephraim  is  joined  to  idols — [he]  is 
joined  to  idols  and  cannot  divest 
himself  of  them .  Hence  you,  the 
prophet,  jet  him  alone]  and  do  not 
prophesy  for  the  purpose  of  rebuking 
him  since  it  will  not  avail. — [Rashi] 

According  to  Ibn  Ezra  and  Mezu- 
dath  David,  the  term  for  idols, 
derives  from  nyy,  ksad,’  since 
they  serve  only  to  cause  grief  to  their 
worshippers.* 

18.  Their  drinking  bouts  have 
become  strange — Their  drinking 
bouts  have  become  estranged  from 
Me.  "iQ  is  an  expression  of  foreign] 
Comp.  (Jer.  2:21)  “ a  degenerate  wild 
vine  (riHDj  |?^n  hid)”;  i.e.  removed 
from  its  place  and  changed  to 
another,  uxyy — Their  wine  feast  that 
was  with  the  harlots. — [Rashi] 


Ibn  Ezra  renders:  Their  drink  was 
taken  away.  This  was  because  of  the 
shortage  of  wine.  Redak  renders: 
Their  drink  stank.  They  drank  so 
much  that  the  wine  became  distaste¬ 
ful  to  them.  Mezudath  David 
renders:  As  soon  as  their  drunken¬ 
ness  passed  away,  they  engaged  in 
harlotry.  See  also  Targum  Jonathan 
they  have  led  them  to  harlotry — 
The  great  extent  of  their  drinking 
wine  and  other  strong  drink  brought 
them  to  harlotry.  Isaiah  (28:1),  too, 
castigates  Ephraim  for  their  drink¬ 
ing  habits. — [Redak] 
love  to  invite  disgrace — Heb.  i3n. 
They  invited  disgrace  for  themselves. 
13  n  is  an  expression  of  preparation. 
Comp.  (Gen.  1  1:4)  “Get  ready  (n;n) 
and  let  us  build]'  “Get  ready  (n;n) 
and  let  us  descend]'  (Ex.  10:1)  “Get 
ready  (nan)  and  let  us  deal  wisely.'' 
—  [Rashi] 

her  rulers — Heb.  her  shields, 

her  princes  and  her  kings — [Rashi]* 

19.  The  wind  has  bound  her  up  in 
its  wings —  The  wind  has  attached 
itself  to  its  wings,  like  a  bird .  which 
the  wind  does  not  permit  to  alight 
until  it  bears  it  off  into  the  distance. 
So  will  the  enemies  come  upon  them 
and  drive  them  into  exile. — [Rashi] 
Others  render:  It  is  like  the  wind 
tied  up  in  her  skirts.  I.e.  the  result  of 
the  worship  of  the  calves  is  like  the 
wind  bound  in  one's  skirts,  which 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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who  does  go  up  to  Jerusalem  shall  be  j 
put  to  death.  Hence,  they  went  ) 
deeper  than  I.  I.e.  they  were  more  c 
stringent  than  I  (Sanhedrin  102a).  [ 

The  word  nyqtf,  translated  as  extent t 
is  an  expression  similar  to  mnifJ  ar|j,  i 
malleable  gold  (I  Kings  10:16), 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


stretched  and  spun.  Jonathan, 
however,  renders  it  as  an  expression 
of  slaughtering  sacrifices  to  idols. — 
[Rashi]  Rashi's  intention  is  to  Jona¬ 
than's  rendering:  And  sacrifices  to 
idols  have  increased.* 
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and  they  shall  be  ashamed  of  their  altars. 

5 

1 .  Hear  this,  O  priests;  and  hearken,  O  house  of  Israel;  and  give 
ear,  O  house  of  the  king;  for  yours  is  the  judgment,  because  you 
have  been  a  snare  on  Mizpah,  and  a  net  spread  upon  Tabor. 
2.  The  extent  of  their  straying  they  have  deepened,  and  I 


and  they  shall  be  ashamed  of  their 
altars — Heb.  Dninajp,  of  the  altars  of 
their  deities  (lit.  their  abominations), 
to  which  they  do  not  turn.  Now,  just 
as  Kt:n,  sin,  can  be  stated  in  the 
feminine  as  HNun,  so  can  one  say, 
instead  of  njT,  nnnt,  which  denotes  the 
places  where  they  would  sacrifice. 
And  so  did  Jonathan  render:  of  the 
altars  of  their  abominations .  [Our 
editions  read:  of  the  altars  of  their 
idols.  The  intention  is  the  same,  but 
the  word  is  different.]  Addendum 
according  to  Abarbanel:  I  found  a 
Midrash  Tanhuma,  where  it  is  an 
expression  of  tying,  like  a  man  who 
threatens  a  person  who  provokes  him, 
“[I  swear]  by  your  life  that  I  will  tie  if 
to  you  at  your  end. '  ’  So  does  this  verse 
threaten  Israel:  "My  zeal  and  My 
fury  are  tied  up  to  avenge  Myself  at 
the  end,  and  they  will  be  ashamed  of 
their  deeds.’" — [Rashi]  We  do  not 
find  this  midrash  in  Tanhuma,  but  in 
Lev.  Rabbah  11:6  and  in  Mid. 
Psalms  18:22.  As  mentioned  above, 
Abarbanel  quotes  this  as  an  adden¬ 
dum  to  Rashi. 

Nole  tha L  Rashi  renders:  oninajp 
as  kof  their  altars,'  unlike  Redak, 
Malbim,  Isaiah  da  Trani,  and  Mezu- 
dath  David,  who  render:  of  their 
sacrifices.  Ibn  Ezra  is  not  conclusive, 


although  he  too  appears  to  differ 
with  Rashi.  Parshandatha  suggests 
that  Rashi  and  Jonathan  had  the 
reading:  oninaTpp.  This  does  not 
follow  our  Rashi  text. 

1.  O  priests — The  prophet  here 
admonishes  the  priests  of  Judah  w  ho 
should  have  rebuked  their  brethren 
and  turned  them  from  the  path  of 
evil. — [Redak]  According  to  Mal¬ 
bim,  the  prophet  is  addressing  the 
idolatrous  (rather  than  the  legiti¬ 
mate)  priests  of  Israel  who  discour¬ 
age  the  populace  from  ascending  to 
the  legitimate  Temple  service  in 
Jerusalem.* 

for  yours  is  the  judgment — The 

judgment  of  torments  is  upon  you,  O 
house  of  the  king,  for  you  have  been  a 
snare  at  Mizpah  and  a  net  on  Tabor. 
On  these  two  mountains  they  sta¬ 
tioned  sentries  so  that  Israel  would 
not  make  the  pilgrimage  to  the 
Temple. — [Rashi,  Ibn  Ezra,  Kara, 
Redak  from  unknown  Midrashic 
source.]* 

2.  The  extent  of  their  straying  they 
have  deepened — The  extent  of  their 
straying  they  have  deepened.  I  said 
that  anyone  who  does  not  go  up  lo 
Jerusalem  on  the  Pilgrimage  festivals 
transgresses  a  positive  command¬ 
ment,  and  they  decreed  that  anyone 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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said  to  Ephraim  and  Manasseh, 
k'And  my  name  shall  be  called  upon 
them.”  Therefore,  all  Israel  is  called 
by  the  name  Ephraim.  He  conjec¬ 
tures  also  that  Jehu  may  have  been 
of  the  tribe  of  Ephraim.  He  prefers 
the  reason  that  the  Northern  King¬ 


dom  was  referred  to  as  Ephraim  and 
the  Southern  Kingdom  as  Judah, 
since  Judah  was  at  the  northern 
border  of  the  Southern  Kingdom, 
abutting  on  Ephraim,  who  was  on 
the  southern  border  of  the  Northern 
Kingdom. 
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[will  bring]  chastisement  to  all  of  them.  3.  I  knew  Ephraim, 
and  Israel  was  not  hidden  from  Me,  for  now  you  have  com¬ 
mitted  harlotry. 


and  I  [will  bring]  chastisement  to 
all  of  them — Lit.  and  1  am  chastise¬ 
ment  to  all  of  them.  And  I  too  will 
chastise  them  with  torments,  I  will 
prepare  chastisement  for  all  of 
them.  —  [Rashi] 

Redak,  too,  explains  this  as  an 
ellipsis.  And  1  am  [a  man  of]  chas¬ 
tisement  to  all  of  them.  The  expres¬ 
sion,  to  all  of  them,  refers  to  both  the 
kings  and  the  populace. — [Mezu- 
dath  David]  According  to  Ibn  Ezra, 
it  refers  to  all  those  who  lay  in 
ambush  for  the  pilgrims,  and  who 
thought  that  they  could  conceal 
their  evil  deeds. 

3.  I  know  Ephraim — The  refer¬ 
ence  is  to  Jeroboam  son  of  Nebat, 
who  was  of  the  tribe  of  Ephraim, 
who  made  the  calves  and  estranged 
Israel  from  the  Temple  service.  God 
says:  I  knew  what  was  in  his  heart, 
as  is  stated  in  I  Kings  12:26: 
“Jeroboam  then  said  to  himself, 
'Now  the  kingdom  may  return  to 
the  house  of  David.'" — [Redak] 

and  Israel  was  not  hidden  from 
Me — What  he  took  counsel  with  the 
princes  of  Israel  was  not  hidden 
from  Me,  for  I  knew  it,  as  it  is  stated 
there  (verse  28):  “And  the  king  took 
counsel  and  made  two  golden 
calves." — [Redak] 

for  now  you  have  committed  har¬ 
lotry,  O  Ephraim  —  Until  Hosea  son 
of  Elah,  they  blamed  their  sins  on 
their  kings,  who  prevented  them  from 
going  on  the  pilgrimages.  This  one 


arose  and  abolished  the  sentries;  yet 
they  did  not  go  up.  Therefore,  they 
were  exiled.  For  now  you  have  com¬ 
mitted  harlotry ,  O  Ephraim,  and  they 
cannot  blame  the  king.  I  learned  this 
in  Seder  Olam  (ch.  22). — [Rashi] 
Seder  Olam  explains  the  beginning 
of  the  verse  also  in  reference  to  the 
sins  of  the  populace,  who  did  not  go 
to  Jerusalem  for  the  three  Pilgrim¬ 
age  festivals  despite  the  fact  that 
King  Hosea  had  abolished  the 
sentries. 

Redak  continues  his  interpreta¬ 
tion  of  the  verse  as  a  reference  to 
Jeroboam  son  of  Nebat.  He  ex¬ 
plains:  for  now  you  committed  har¬ 
lotry;  for  you,  Jeroboam  son  of 
Nebat  of  the  tribe  of  Ephraim, 
committed  harlotry  by  worshipping 
the  calves,  and,  because  of  that, 
Israel  was  defiled.  He  suggests  also, 
for  now  you  led  Israel  astray  after 
the  baalim. 

Ibn  Ezra  explains  that  Israel  is 
often  called  Ephraim  since  Ephraim 
was  the  son  of  Joseph,  whose 
mother,  Rachel,  was  Jacob's  chosen 
wife.  He  originally  worked  for 
Laban  on  the  condition  that  he  give 
him  Rachel  for  a  wife,  but  then, 
Leah  was  substituted  for  her.  Also, 
Rachel  gave  Jacob  her  handmaid. 
Bilhah,  but  then  Leah,  out  of 
jealousy,  gave  him  her  handmaid, 
Zilpah.  When  Rachel  bore  Joseph, 
Jacob  demanded  of  Laban  that  he 
allow  him  to  go  home.  Also,  Jacob 
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He  has  withdrawn — Heb.  f’pn, 

slipped  away.  Comp.  (II  Sam.  2:21) 
" and  lake  to  yourself  his  clothing 
(inxVr]),”  the  clothing  that  you  will 
slip  off  them. — [Rashi]  Parshandatha 
emends:  off  him,  so  that  it  agree 
with  the  singular  form  of  the  word. 
This  is  not  found  in  any  edition  of 


Rashi,  however.  Redak  renders:  He 
has  separated  from  them  and  has 
turned  away  from  them.  Ibn  Ezra 
points  out  that  this  is  reminiscent  of 
verse  15.  God  will  abandon  them 
because  of  the  reason  stated  in  the 
following  verse:  They  betrayed  the 
Lord. 


32 


HOSEA  5 


O  Ephraim;  Israel  was  defiled.  4.  They  do  not  abandon  their 
deeds  to  return  to  their  God,  for  a  spirit  of  harlotries  is  within 
them,  and  they  do  not  know  the  Lord.  5.  And  the  pride  of 
Israel  shall  be  humbled  before  them,  and  Israel  and  Ephraim 
shall  stumble  over  their  iniquity,  [and]  Judah  too  shall  stumble 
with  them.  6.  With  their  flocks  and  with  their  cattle,  they  shall 
go  to  seek  the  Lord,  but  they  shall  not  find  [Him];  He  has  with¬ 
drawn  from  them. 


4.  They  do  not  abandon  their 
deeds — Heb.  wp,  lit.  give.  They  do 
not  abandon  their  evil  way.  Comp. 
(G en .  31:7)  “And  God  did  not  allow 
him  (i]m)”;  (Num.  21:23)  “And 
Sihon  did  not  permit  (103)”;  (Song 
1:12)  “abandoned  (]n3)  its  frag¬ 
rance." —  [Rashi]  Rashi  equates  the 
use  of  the  verb  ]n3,  to  give,  in  the 
sense  of  allowing,  with  the  use  of 
this  verb  in  the  sense  of  abandoning. 
Both  signify  release,  or  giving  up. 
Redak  renders:  Their  deed  will  not 
allow  them  to  return  to  their  God. 
l.e.  they  have  sinned  so  much  that 
there  is  no  way  left  for  them  to 
repent  except  if  they  receive  their 
punishment.  Alternatively,  they  are 
so  closely  attached  to  their  evil 
deeds  that,  even  if  they  think  of 
repenting,  they  quickly  forget  that 
thought.  Ibn  Ezra  renders:  They  do 
not  do  deeds  to  return  to  their  God. 

for  a  spirit  of  harlotries  is  within 
them — l.e.  a  spirit  of  harlotries 
which  misleads  them. — [Redak] 
and  they  do  not  know  the  Lord — 
l.e.  they  did  not  seek  Him  even 
once,  but  are  attached  to  their 
deeds.  Jonathan  renders:  They  did 
not  seek  teaching  from  the  Lord. — 
[Redak] 


5.  And  the  pride  of  Israel  shall  be 
humbled — Heb.  rqyy  Jonathan  ren¬ 
ders:  And  the  pride  of  Israel  shall  be 
humbled.  Comp.  (Exodus  10:13)  "to 
humble  yourself  (niyV)  from  before 
Me."  An  expression  of  poverty  and 
humility. — [Rashi] 

before  them — Jonathan  renders: 
and  they  see.  And  Dunash  ben  Livrat 
explained  it  (njyi)  as  an  expression  of 
testimony ;  when  their  retribution 
comes  to  them,  the  pride  and  haughti¬ 
ness,  which  they  were  haughty,  and 
transgressing  My  will,  will  testijy 
against  them  and  before  them. — 
[Rashi  from  Teshuvoth  Dunash,  p. 
79]* 

6.  With  their  flocks  and  with  their 
cattle —  With  their  sacrifices. — 
[Rashi]  Le.  the  tribe  of  Judah  will 
return  to  God's  worship  in  the 
Temple.  They  will  go  with  their 
flocks  and  with  their  cattle  to  sacri¬ 
fice  to  God.  This  came  about  during 
Josiah's  reign,  who  abolished  idola¬ 
try  and  then  returned  to  God  and 
made  a  Passover  sacrifice.  And 
Scripture  states:  (II  Kings  23:22) 
“For  such  a  Passover  sacrifice  had 
not  been  performed  since  the  days  of 
the  judges  who  judged  Israel  etc.” 
— [Redak]* 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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for  the  iniquity  of  crowning  Saul, 
who  was  in  Gibeah,  and  for  disobey • 
ing  Samuel,  who  was  from  Ram  ah. 
And  their  kings  caused  them  to  turn 
away  from  following  Me,  such  as 
Jeroboam  and  his  ilk.  Shout  over 
them,  "  Violence  and  great  destruc¬ 
tion!" —  [Rashi] 

“After  you,  Benjamin !“ — Since 


you  delayed  and  hesitated  to  go  on  the 
pilgrimages  to  the  Temple,  which  is  in 
Benjamin’s  territory.  Because  of  your 
delay  of  Benjamin. — [Rashi,  explain¬ 
ing  according  to  Targum  Jonathan] 
Redak  explains  simply:  Behold, 
the  enemy  is  behind  you,  since  they 
had  already  conquered  the  land  of 
Ephraim. 
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7.  They  betrayed  the  Lord  for  they  begot  strange  children;  now 
a  month  shall  consume  them  with  their  fields.  8.  Sound  a 
shofar  in  Gibeah,  a  trumpet  in  Ramah;  shout  [in]  Beth-aven, 
“After  you,  Benjamin!”  9.  Ephraim 


7.  for  they  begot  strange  children 

— for  they  intermarried  among  the 
nations — [Rashi]  I.e.  they  intermar¬ 
ried  among  the  nations  and  wor¬ 
shipped  their  idols.  That  is  betrayal 
of  God  since  He  commanded: 
(Deul.  7:3)  “And  you  shall  not  inter¬ 
marry  with  them;  your  daughter  you 
shall  not  give  to  his  son,  and  his 
daughter  you  shall  not  take  for  your 
son.  For  he  will  remove  your 
son  from  following  Me,  and  they 
will  worship  other  gods  etc."  Jona¬ 
than  renders:  They  betrayed  the 
word  of  the  Lord  since  they  kept 
children  from  the  daughters  of  the 
nations  for  themselves.  It  may  also 
be  understood  figuratively,  in  the 
sense  that  they  followed  the  customs 
of  the  nations.  Comp.  (Isa.  2:6)  “and 
with  children  of  gentiles  they  please 
themselves,"  which  Jonathan  ren¬ 
ders:  and  the  customs  of  the 
heathens  they  follow. — [Redak] 
Mezudath  David  explains  that 
they  rebelled  against  the  Lord  for 
they  begot  strange  children.  If  a  Jew 
marries  a  gentile  woman,  the  chil¬ 
dren  are  considered  gentiles.  Thus, 
they  have  begotten  children  who  are 
estranged  to  them.* 

now  —  I.e.  in  the  near  future. — 
[Redak,  Mezudath  David] 

a  month  shall  consume  them — The 
month  of  Av. — [Rashi]  Some  mss. 
add:  I.e.  the  month  will  come  and 
consume  them  with  all  their  land  and 
the  cities  of  their  dwellings. — 


[ Parshandatha ]  Kara  explains  this  as 
a  reference  to  the  Temple,  which  is 
their  good  portion.  Redak  renders: 
A  month  will  come  when  the  enemy 
will  consume  them  and  their  fields 
and  their  vineyards.  That  month  is 
either  the  month  of  Tammuz,  when 
the  walls  of  the  city  were  breached, 
or  the  month  of  Av,  when  it  was 
destroyed.  Alternatively,  it  may  be 
explained  as  "a  short  time."  Jona¬ 
than  renders:  Now  I  will  bring  the 
nations  upon  you  month  by  month, 
and  they  will  plunder  the  produce  of 
your  land. 

Alternatively,  their  children  shall 
be  consumed. — [Eliezer  of  Beaugen- 

cy] 

8.  Sound  a  shofar — so  that  they 
take  care  to  beware  of  the  sword  of 
the  troops  that  will  come  upon 
them. — [Rashi]  Redak  explains: 
Sound  a  shofar  as  they  customarily 
do  to  warn  the  people  to  gather  the 
people  and  the  flocks  into  the  city. 
Now  these  places  belonged  to  Ben¬ 
jamin,  and  Beth-aven  belonged  to 
Ephraim,  abutting  on  the  land  of 
Benjamin,  for  Benjamin's  territory 
was  between  Judah  and  the  sons  of 
Joseph. 

shout  [in]  Beth-aven —  "After  you 
the  troop  is  coming,  you  Benjamin ! 
You  shall  shout  this  in  Beth-aven. 
Jonathan,  however,  renders:  Sound  a 
shofar:  [O  prophets,  raise  your 
voices  like  a  shofar.]  The  news  of  the 
sword  which  is  coming  as  retribution 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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mark  of  the  mitzvoth  and  trans-  hands  of  the  nations — [Rashi]  Ibn 
gressed  the  oaths  of  the  covenant.*  Ezra  explains:  His  kings  have  plun- 

11.  Ephraim  is  plundered — in  the  dered  him  and  deceived  him. 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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shall  be  bewildered  on  the  day  of  contention;  among  the  tribes 
of  Israel  I  made  known  the  true  [doctrine],  10.  The  princes  of 
Judah  were  like  those  who  remove  the  landmark;  upon  them 
will  I  pour  My  wrath  like  water.  11.  Ephraim  is  plundered, 

broken 


9.  shall  be  bewildered  on  the  day  of 
contention — When  I  come  to  debate 
with  them,  they  will  be  bewildered 
and  will  wonder,  and  they  will  have  no 
answer  in  their  mouth.  Why? 
Because,  among  the  tribes  of  Israel  I 
made  known  a  true  Torah,  and  they 
t  ransg  ressed  it. — [R  as  hi] 

/ Another  explanation:]  Ephraim 
shall  be  bewildered  etc.  among  the 
tribes  of  Israel  1  made  known  a  true 
[judgment] — Said  Rabbi  Abahu  in 
the  name  of  Rabbi  Yose  bar  Chanina: 
On  the  day  that  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  debates  with  them  in 
judgment,  they  will  not  be  able  to 
open  their  mouths,  for  among  their 
tribes  I  made  known  that  the  judg¬ 
ment  is  a  true  judgment.  You  find 
that,  when  the  ten  tribes  were  exiled, 
Benjamin  and  Judah  were  not  exiled, 
and  the  ten  tribes  were  saying, 
'‘Because  they  are  the  dwellers  of  His 
palace,  He  did  not  exile  them.  There 
is  fa  voritism  in  this  matter.'’  G  od  fo  r- 
bid,  there  is  no  favoritism ,  but  their 
measure  of  sin  was  not  yet  full.  As 
soon  as  they  sinned,  they  were  exiled. 
Then  the  ten  tribes  were  bewildered, 
without  an  answer  in  their  mouths, 
and  they  said,  “ Behold  God !  Behold 
the  Mighty  One!  Behold  the  Just 
One!  For  even  to  those  who  dwell  in 
His  house  He  shows  no  favoritism. 
This  is  to  fulfill  what  is  stated: 
Among  the  tribes  of  Israel  I  made 
known  a  true  judgment. — [Rashi 


from  Lam.  Rabbah,  Proem  6]  Redak 
adds:  1  made  known  that  I  am  faith¬ 
ful.  As  the  simple  meaning,  he 
explains:  When  I  reproved  them  in 
the  desert,  when  all  the  tribes  were 
together,  I  made  known  to  them  the 
truth,  “If  you  walk  in  My  statutes 
...  if  you  listen  ...  if  you  do  not 
listen  (Lev.  26:3,  14)"  And,  since 
they  did  not  listen,  I  will  make  their 
land  desolate  and  I  will  exile  them 
therefrom,  for  so  I  make  known  to 
them  in  truth.  Jonathan  renders:  on 
the  day  of  retribution  for  sins. 

10.  like  those  who  remove  the 
landmark — As  a  person  who  attaches 
the  landmark  of  his  neighbor,  so  did 
they  hasten  to  grasp  the  ways  of 
Israel,  their  colleagues,  the  kings 
[Other  editions:  the  ways  of  the  kings 
of  Israel,  their  colleagues  ( Parshan- 
daiha)}.  Therefore,  “upon  them  will  I 
pour  My  wrath  like  water."  And , 
according  to  its  apparent  meaning , 
they  were  stealing  fields.  But  it  is 
dijficult  to  me,  since  he  should  have 
written:  *»rpo,  those  who  remove 

the  landmark,  not  ’roos  like  those 
who  remove. — [Rashi]  Redak  prefers 
the  interpretation  rejected  by  Rashi. 
He  explains  the  “kaff*  to  mean 
“verily  those  who  remove  the  land¬ 
mark."  Rav  Saadiah  Gaon  explains: 
The  princes  of  Judah  were  like  those 
who  remove  the  landmark  of  the 
mitzvoth;  they  were  like  the  princes 
of  Ephraim,  who  removed  the  land- 
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you — from  the  many  bands  of  Philis -  Assyria,  but  he  did  not  help  him — 

tines  and  Arabs  that  attacked  Ahaz,  [ Rashi ,  Redak,  Kara]  Since  he  com- 

as  is  related  in  Chronicles  (II  28:21):  pares  the  trouble  to  an  ailment,  he 

'  For  Ahaz  divided  the  house  of  the  uses  the  expression  of  healing. — 

Lord  etc  and  he  gave  it  to  the  king  of  [Redak] 
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by  judgment,  because  he  desired  and  followed  a  command. 
12.  And  1  am  like  a  moth  to  Ephraim  and  like  decay  to  the 
house  of  Judah.  13.  And  Ephraim  saw  his  ailment,  and  Judah 
his  pain,  and  Ephraim  went  to  Assyria,  and  he  sent  to  the  king 
of  Yarev,  but  he  will  not  be  able  to  heal  you, 


broken  by  judgment — Chastised 
with  torments.  Now  why  does  he 
suffer  with  all  this ?  Because  he  wished 
and  desired  and  followed  the  new 
commands  of  the  prophets  of  Baal. — 
[Rashi] 

Redak  explains  in  a  similar  man¬ 
ner,  differing  only  in  his  explanation 
oMs,  which  he  explains  to  mean 
“the  command  of  Jeroboam.”  All 
these  years,  he  willingly  followed  the 
command  of  Jeroboam  the  son  of 
Nebat.  Abarbanel,  too,  explains 
that,  although  Ephraim  was  coerced 
by  his  king  to  worship  Baal,  he  is, 
nevertheless,  broken  by  the  nations, 
since  he  willingly  followed  the 
command  of  Jeroboam  and  the  false 
prophets  to  worship  Baal.* 

12.  And  I  am  like  a  moth — So  will 
1  be  to  Ephraim  and  to  Judah,  like 
the  moth  that  eats  the  clothing. — 
[Redak] 

and  like  decay — A  worm  which 
eats  the  wood  and  pulverizes  it. — 
[Rashi]  Redak  appears  to  interpret  it 
as  the  decay  itself.  He  states:  .  .  . 
which  eats  the  bone  and  the  wood, 
so  will  I  destroy  them.  Isaiah  da 
Trani  notes  that  this  figure  connotes 
a  progressive  destruction,  not  a 
sudden  one. 

13.  And  Ephraim  saw  his  ailment 

etc — I.e.  when  Ephraim  in  his  time 
and  Judah  in  his  time  will  see  his 
ailment. — [ Mezudath  David]  When 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


Ephraim  and  Judah  saw  that  they 
were  constantly  attacked  by  enemies 
who  were  plundering  them,  they 
appealed  to  the  king  of  Assyria  for 
aid.  They  did  not  return  to  Me, 
neither  did  they  pray  to  Me  for  aid. 
but  to  mortal  man,  who  could  not 
help  them,  contrary  to  My 
wishes. — [Redak] 

his  pain — Heb.  ini)?,  an  expression 
of  illness. — [Rashi] 

and  Ephraim  went  to  Assyria — 
This  is  Hosea  son  of  Elah,  who  was 
his  vassal  and  then  rebelled  against 
him  (II  Kings  17:4). — [Rashi] 

Redak  conjectures  that  this  refers 
to  Menahem  son  of  Gadi,  who  went 
to  Pul,  the  king  of  Assyria,  when  he 
invaded  his  land,  and  gave  him  “one 
thousand  talents  of  silver  that  his 
hands  might  be  with  him  to 
strengthen  the  kingdom  in  his  hand" 
(II  Kings  15:19).  It  availed  him  only 
temporarily,  for  it  was  the  king  of 
Assyria  who  laid  waste  to  the  land. 
Also,  others  raided  the  land,  and  the 
king  did  not  aid  him  against  them. 

and  he  sent — I.e.  Judah  sent. — 
[Rashi,  Redak,  Ibn  Ezra,  Kara] 
to  the  king  of  Yarev —  This  refers  to 
Ahaz,  who  gave  a  bribe  to  Tiglath- 
pileser  to  assist  him  against  Rezin  the 
king  of  Aram  and  Pekah  son  of 
Remaliah  (II  Kings  16:8). — [Rashi. 
Redak,  Kara]* 

but  he  will  not  be  able  to  heal 
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tion  of  tdu7’,  until  they  become  deso¬ 
late. 

and  seek  My  face — in  their  repen¬ 
tance. —  [Kara]  Then  they  will  seek 
My  face  that  I  should  forgive  them. 
—  [Mezudath  David] 

they  will  seek  Me — Heb. 


onrjtf?. — [Rashi]  They  will  seek  Me 
like  the  dawn  and  say  to  one 
another,  “Come  .  .  — [Ibn  Ezra] 

I.  “Come  and  let  us  return — They 
will  say ,  “ Come  and  let  us  return 
etc.” — [Rashi] 
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and  he  will  not  remove  the  pain  from  you.  14.  For  I  am  like  a 
young  lion  to  Ephraim  and  like  a  lion's  whelp  to  the  house  of 
Judah;  I,  yea  I,  will  tear  and  I  will  go  away;  I  will  carry  off  and 
no  one  will  rescue.  15.  1  will  go  away  and  return  to  My  place 
until  they  admit  their  guilt  and  seek  My  face;  in  their  straits 
they  will  seek  Me. 

6 

1.  Come  and  let  us  return  to  the  Lord,  for  He  has  torn  and  He 

shall  heal  us; 


and  he  will  not  remove  the  pain 
from  you  —  Heb.  "liTip  05D  nnr  nVi. 
Rashi  explains  that  the  word  niir 
means  “to  remove."  And  l say  that  it 
is  one  of  the  words  whose  radicals  are 
transposed.  This  is  an  expression 
similar  to  (II  Sam.  20:13)  “ When  he 
was  removed  (ruin)  from  the  high¬ 
way,"  (Isaiah  59:13)  " sprouting  and 
giving  forth  (uim)  from  the  heart," 
(Prov.  25:4)  take  away  (un)  the  dross 
from  the  silver .” — [Rashi]  Thus,  the 
two  roots  nan  and  nru  are  synony¬ 
mous,  both  meaning  “to  remove." 
I  bn  Ezra,  Redak  and  Mezudoth 
define  it  as  an  expression  of  healing. 

14.  For  I  am  like  a  young  lion  to 
Ephraim — How  can  the  king  of 
Assyria  avail  you  when  I  am  like  a 
young  lion  to  Ephraim  .  .  .  and  no 
one  will  rescue? — [Redak]  I.e.  this  is 
not  a  natural  ailment,  which  a 
person  can  heal  and  save  the  patient. 
It  is  I  Who  brings  the  ailment  upon 
you,  and  no  one  can  rescue  you. — 
[Malbim] 

like  a  young  lion — Heb.  Like 
a  lion’s  whelp — Heb.  v?3.  Malbim 
defines  ’rntf  as  an  old  lion.  Werth¬ 


eimer  defines  it  as  a  young  lion,  but 
older  than  t?3.  The  whelp  (tdd) 
never  leaves  its  den  to  seek  prey.  It 
remains  there,  lying  in  wait  for  the 
unwary  passerby.  The  'rntf,  the  older 
lion,  ventures  forth  to  seek  its  prey. 
In  this  respect,  God  resembles  an 
older  lion  in  His  attack  upon  Eph¬ 
raim.  He  will,  so  to  speak,  come  upon 
them  from  Zion,  His  headquarters, 
and  attack  the  Northern  Kingdom. 
In  his  attack  on  Judah,  He  comes 
from  within  the  boundaries,  from 
the  Temple  itself.  He  is  therefore 
compared  to  the  whelp,  which  does 
not  leave  its  den  to  seek  prey. 
— [Malbim]  See  above  verse  12.* 

15.  1  will  go  away — /  will  with¬ 
draw  from  them  and  return  to  the 
heaven. — [Rashi]  I.e.  because  of  their 
sins,  I  will  withdraw  to  My  original 
abode,  to  the  heaven. — [Kara] 
until  they  admit  their  guilt — I.e. 
until  they  consider  themselves  guiltv, 
to  confess  their  guilt. — [Rashi]  Redak 
and  Ibn  Ezra  interpret  in  a  like 
manner.  Jonathan  renders:  until 
they  know  that  they  have  sinned.  Ibn 
Ezra  suggests  that  is  a  varia- 


’See  Appendix  for  additional  commentary. 
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which  satiates  the  earth  —  Heb. 
n#  — [Rashi]  Rashi  explains 
that  the  word  rnv  is  synonymous 
with  nni,  will  satiate,  only  that  the 
letters  are  transposed.  This  interpre¬ 


tation  is  found  in  Targum  Jonathan 
and  is  shared  by  Redak  and  Mezu- 
dath  Zion.  Ibn  Ezra  renders:  like  the 
latter  rain  and  the  earlier  rain  on  the 
earth. 
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He  smites,  and  He  will  bind  us  up.  2.  He  will  revive  us  from  the 
two  days,  on  the  third  day  He  will  set  us  up,  and  we  will  live 
before  Him.  3.  And  let  us  know,  let  us  strive  to  know  the  Lord; 
like  the  dawn  whose  going  forth  is  sure,  and  He  will  come  to  us 
like  rain,  like  the  latter  rain  which  satisfies  the  earth. 


He  smites,  and  He  will  bind  us 

up — Heb.  ip.  It  is  a  present  tense.  He 
smites  us,  and  He  will  bind  us  up. — 
[Rashi] 

Israel  hears  the  prophet's  state¬ 
ment,  “And  Ephraim  saw  his  ail¬ 
ment  etc./'  meaning  that  whoever 
recognizes  his  ailment  and  disre¬ 
gards  the  true  remedy,  but  uses  false 
remedies,  commits  a  great  evil.  So  it 
is  in  the  case  of  Ephraim,  who 
knows  that  his  abandonment  of  God 
is  his  ailment;  yet,  instead  of  return¬ 
ing  to  Him,  has  gone  to  Assyria, 
who  could  not  possibly  help  him. 
This  is,  indeed,  very  foolish.  More¬ 
over,  if  the  troubles  originated  from 
the  enemies,  they  could  perhaps 
expects  the  king  of  Assyria  to  help 
them,  but,  in  reality,  the  ailments 
and  the  pains  came  from  within 
them.  How,  then,  could  the  king  of 
Assyria  heal  them?  They,  therefore, 
come  to  the  prophet  and  say, 
“Come  and  let  us  return  to  the 
Lord,  for  He  has  torn  and  He  shall 
heal  us.”  Since  He  has  lorn,  He  is 
the  One  Who  will  heal  us,  not  the 
king  of  Assyria. — [Alschich] 

2.  He  will  revive  from  the  two 
days — He  will  strengthen  us  from  the 
two  retributions  which  have  passed 
over  us  from  the  two  sanctuaries  that 
were  destroyed. — [Rashi]  The  word 
wrr,  He  will  revive  us,  is  an  expres¬ 
sion  of  healing. — [Ibn  Ezra,  Kara, 
Redak] 


on  the  third  day — With  the  con¬ 
struction  of  the  third  Temple,  He 
will  set  us  up. — [Rashi] 

from  the  two  days — From  the  two 
times  that  have  passed  over  us. — 
[Rashi] 

on  the  third  day — In  the  third 
time. — [Rashi]* 

3.  And  let  us  know,  let  us  strive— 

Let  us  unanimously  decide  to  know 
the  Lord. — [Redak] 

to  know  the  Lord — truly  and 
wholeheartedly,  as  sure  as  the  dawn, 
whose  going  forth  is  sure . — [Rashi]* 
and  He  will  come  to  us  like  rain — 
Like  rain  which  comes  to  be  life  for 
the  world,  for  then  He  will  come  to 
teach  life  that  will  come  to  us. — 
[Rashi]  Ibn  Ezra  explains  that  then 
He  will  teach  us  the  truth.  Comp. 
Deut.  32:2.  He  quotes  others  who 
explain  that  healing  will  come  to  us 
from  the  Lord  like  rain,  “which  does 
not  hope  for  man.”  The  intention  is 
that  there  is  no  healing  but  from 
God.  Redak,  following  his  interpre¬ 
tation  of  the  preceding  verse,  ex¬ 
plains  that,  if  we  strive  to  know  the 
Lord,  He  will  be  to  us  like  the  dawn, 
whose  going  forth  is  sure.  I.e.  He 
will  lavish  His  light  and  His  good¬ 
ness  upon  us,  and  He  will  come  like 
the  rain,  which  revives  the  dead 
seeds.  So  is  man,  living  in  pain,  like 
one  dead,  and  when  salvation  comes 
to  him,  it  is  as  though  he  is  being 
revived  from  death. 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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whom  Jeroboam  son  of  Nebat  had 
stationed  on  the  roads,  they, 
nevertheless,  lacked  loving-kindness 
and  knowledge  of  God.  This  was 
true  also  in  Judah,  during  the  reign 


of  Josiah,  who  demolished  the  high 
places  and  the  altars,  that  the  people 
offered  up  their  sacrifices  in  the 
Temple.  Yet,  performing  loving¬ 
kindness  is  the  most  important 
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4.  What  shall  I  do  for  you,  Ephraim?  What  shall  I  do  for  you, 
Judah?  For  your  loving-kindness  is  like  a  morning  cloud  and 
like  the  dew  that  passes  away  early.  5.  Because  I  have  hewed  by 
the  prophets,  I  have  put  them  to  death  because  of  the  words  of 
My  mouth;  now  will  your  verdicts  come  to  the  light?  6.  For  I 
desire  loving-kindness, 


4.  What  shall  I  do  for  you — 

because  of  the  Divine  Standard  of 
Justice;  how  can  I  bring  out  your 
verdicts  to  the  light? — [Rashi]  How 
shall  I  heal  you  and  how  shall  1  bind 
you  up,  when  your  repentance  is 
incomplete?  For,  if  the  kings  of 
Israel  did  what  was  pleasing  to  God, 
they  quickly  reverted  to  do  evil,  e.g. 
Jehu,  and  so  the  kings  of  Judah  who 
did  what  was  pleasing  to  God,  e.g. 
in  the  days  of  Josiah,  but  reverted  to 
do  evil  in  the  days  of  his  son  and  his 
grandson. — [Redak] 

For  your  loving-kindness  is  like  a 
morning  cloud — All  your  goodness 
and  your  righteousness  is  naught. — 
[Rashi]* 

5.  Because  I  have  hewed  by  the 
prophets — Heb.  jS'Vy.  Because  l 
hewed  My  words  upon  them  through 
the  prophets ,  but  they  did  not  take 
heed,  therefore  .  .  . — [Rashi] 

I  have  put  them  to  death  because  of 
the  words  of  My  mouth — Because  of 
the  words  of  My  mouth.  So  did  Jona¬ 
than  translate  it. — [Rashi]  Rashi' s 
intention  is  that  we  should  not  inter¬ 
pret  it  as:  I  pul  them  to  death  with 
the  words  of  My  mouth,  as  we  may 
likely  believe. 

Because — Heb.  Likeiyfc  *?¥, 

because  of  that  which.  Comp.  (Gen. 
33:10)  " Because  (|3"Vy  ’?)  I  saw  your 
face";  (ibid.  27:36)  “ because  (’? 


fS'Vy)  /  did  not  give  her  to  Shelah  my 
son." — [Rashi]  Redak,  however,  ren¬ 
ders:  “therefore.”  This  refers  to  the 
preceding  verse:  Since  your  loving¬ 
kindness  is  like  a  morning  cloud,  I 
wearied  My  prophets  to  go  to  you 
every  day  and  warn  you,  but  you  did 
not  heed.  By  constantly  wearying 
them,  it  was  as  though  1  put  them  to 
death.  1  did  all  this  so  that  your 
verdicts  should  come  out  to  the 
light,  i.e.  so  that  your  verdict  should 
be  favorable.  Rabbi  Joseph  Kimchi 
explains  this  as  a  reference  to  the 
prophets  who  were  assassinated 
because  of  their  prophetic  missions, 
e.g.  Zechariah  and  Uriah.  Ibn  Ezra 
explains  that  the  reference  is  to  the 
false  prophets,  who  were  put  to 
death  for  misrepresenting  God's 
word.  God  had  put  them  to  death  so 
that  perhaps  Israel  would  repent. 

now  will  your  verdicts  come  out  to 
the  light? — This  is  a  question.  Now 
how  will  I  be  able  to  show  you  favori¬ 
tism  before  the  Divine  Standard  of 
Justice?  This  is  a  continuation  of 
"What  shall  I  do  for  you?" — [Rashi]* 

6.  For  I  desire  loving-kindness — 
l.e.  real  loving-kindness,  not  loving¬ 
kindness  that  resembles  a  cloud. — 
[Ibn  Ezra]  Although  they  resumed 
their  worship  of  God  in  the  Temple 
during  the  reign  of  Hosea  son  of 
Elah,  who  abolished  the  sentries 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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in  one  group — Heb.  nj^v/,  an 
expression  of  one  group. — [Rashi] 
Rashi  on  Gen.  48:22,  explains:  each 
one  his  share.  I.e.  each  one  is  appor¬ 
tioned  his  share  of  the  victims, 
which  ones  to  murder  and  loot. 
Redak  and  Ibn  Ezra  explain:  And  as 
bands  await  a  man,  so  does  a  com¬ 
pany  of  priests;  on  the  road,  they 
murder  of  one  accord.  The  intention 
is  the  priests  of  the  high  places.  Rav 
Saadia  Gaon  explains:  As  fishermen 
cast  their  hooks  over  the  banks  [to 


catch  fish],  so  does  a  company  of 
priests  prey  on  people.  Rabbi 
Joseph  Kimchi  explains  that  DTjgb 
here  means  ‘princes.’  Comp.  II  Sam. 
8:18. 

Kara  renders:  And  as  fishermen 
gather  in  groups  to  catch  fish  with 
their  fishhooks,  so  do  the  Israelites 
gather  in  bands. 

a  gang  of  priests — And  like  a  gang 
of  priests,  who  go  to  receive  their 
tithes,  so  do  they  gather  in 
groups. — [Kara  from  Makkoih  10a] 
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and  not  sacrifices,  and  knowledge  of  God  more  than  burnt 
offerings.  7.  But  they,  like  Adam,  transgressed  the  covenant; 
there  they  betrayed  Me.  8.  Gilead  is  a  city  of  workers  of  them 
that  work  iniquity,  who  lurk  to  shed  blood.  9.  And  as  a  man 
gathers  fish,  so  do  bands;  a  gang  of  priests  murder  on  the  way 


thing,  as  well  as  knowledge  of  God, 
which  is  to  perform  justice  and 
righteousness  (see  verse  3).  Jonathan 
renders:  and  those  who  perform  the 
[commandments  of]  the  Torah  of 
God  more  than  those  who  sacrifice 
burnt  offerings. — [Redak] 
and  knowledge  of  God — I  desire 
more  than  burnt  offerings. — [Rashi, 
Mezudath  David]  Do  not  think  that 
in  the  merit  of  the  sacrifices  the 
Judahites  bring  in  the  Temple,  they 
will  be  saved,  for  it  is  not  so.  I 
desire  loving-kindness — i.e.  strict 
observance  of  the  commandments 
between  man  and  man — and  knowl¬ 
edge  of  God — i.e.  the  command¬ 
ments  between  man  and  God — 
more  than  l  desire  sacrifices  and 
burnt  offerings. — [Abarbanel] 

7.  But  they — I.e.  the  false  proph¬ 
ets. — [Ibn  Ezra] 

like  Adam  —  Heb.  DTN3,  like  the 
first  man. — [Rashi] 

there  they  betrayed  Me — In  a  good 
land  where  I  settled  them,  there  they 
betrayed  Me.  like  Adam,  whom  I 
brought  into  the  Garden  of  Eden,  and 
he  transgressed  My  commandment. 
— [Rashi  from  Gen.  Rabbah  19:9]* 

8.  Gilead — After  castigating  the 
children  of  Judah,  who  dwelt  in 
Jerusalem,  he  turns  to  the  Ten 
Tribes. — [Abarbanel] 

who  lurk  to  shed  blood  —  Heb. 
najpy.  Full  of  people  who  lurk  to 


murder.  Comp.  (Jos.  8:13)  "and  their 
lyers  in  wait  (iapj)”;  (Gen.  27' 36) 
'and  he  deceived  me  (,33j7^).” — 
[Rashi  from  Makkoth  10a]  Jona¬ 
than,  too,  renders:  With  stealth, 
they  shed  innocent  blood.  This  may 
also  be  rendered:  sullied  with 
blood. — [Redak  from  Yerushalnu , 
Avodah  Zarah  5:10] 

9.  And  as  a  man  gathers  fish,  so  do 
bands — Heb.  ’anai.  And  as  a  fisher¬ 
man  gathers  fish,  who  gathers  them 
with  a  fishhook  together,  so  do  bands 
gather.  Companies  of  their  priests, 
who  gather  to  go  on  the  road,  will  ail 
murder  there  in  one  group. — [Rashi] 
for  they  devised  a  plot — For  this  is 
a  plot  which  they  plotted  prior  to  their 
gathering,  to  which  place  they  would 
go  to  murder  and  to  loot.  ’anai  means 
ajjmedours  in  O.F.,  fishermen.  And 
also  in  mishnaic  Hebrew,  ’an  is  an 
expression  of  joining.  The  Gemara 
states  (Baba  Kamma  1 19b):  "And  he 
shall  not  put  into  it  more  than  three 
pan”  Those  are  the  stitches  with 
which  the  comber  joins  together 
both  ends  of  the  garment  when  he 
beats  it  with  sticks.  This  [following] 
interpretation  is  mine,  and  it  seems 
appropriate,  and  this  is  the  explana¬ 
tion:  And  when  there  is  a  group  of  jive 
men  gathering  together,  it  is  a  com¬ 
pany  of  priests  to  murder.  The  first 
one  is  that  of  Rabbi  Meir  Sheliach 
Zibbur  o.b.m. — [Rashi] 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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in  one  grasp,  for  they  devised  a  plot.  10.  In  the  house  of  Israel  I 
have  seen  a  horrible  thing;  there,  harlotry  [is  found]  in 
Ephraim;  Israel  has  become  defiled.  1 1.  Judah,  too,  there  is  a 
harvest  appointed 


murder  on  the  way  in  one  group — 

On  the  road,  they  murder  the  pas- 
sersby  in  this  manner,  viz.  by  gather¬ 
ing  into  one  group. — [Kara] 

The  Talmud  ( Makkoth  10a)  inter¬ 
prets  as  a  reference  to  the  city 
of  Shechem,  rendering:  They  murder 
on  the  way  to  Shechem.  They  cite 
this  verse  as  evidence  to  the  fact  that 
murder  was  prevalent  in  the  vicinty 
of  Shechem,  thereby  necessitating 
three  refuge  cities  close  to  each  other 
on  the  western  side  of  the  Jordan. 
Abarbanel  follows  this  interpreta¬ 
tion,  remarking  that  the  priests 
would  go  by  the  way  of  Shechem  to 
lie  in  wait  for  their  victims  and 
murder  them  on  the  way  to 
Shechem. 

10.  a  horrible  thing — Heb. 
nnnytf.  Jonathan  renders  this  as  an 
expression  of  change,  for  they 
changed  their  way,  and  so:  (Jer.  5:20) 
"an  appalling  and  horrible  thing 
(rnnytf).” — [Rashi]  [In  this  instance, 
we  have  translated  the  text  after  Ibn 
Ezra,  Redak,  and  Mezudath  Zion. 
Rashi  on  Jeremiah  also  follows  this 
definition.  His  interpretation  of 
Targutn  Jonathan  is  difficult.  Jona¬ 
than  states:  ‘Tn  the  house  of  Israel  I 
have  seen  a  breach  (uuJ).  They  have 
broken  the  covenant  which  was 
made  with  them  not  to  worship  idols 
etc.”  It  is  obvious  that  the  expres¬ 
sion  13UJ  in  this  case  is  explained  by 
the  following  expression:  nrreto 


KOjj?,  they  have  broken  the  covenant. 
This  identical  expression  is  found  in 
Gen.  17:14,  where  the  Targum 
corresponds  to  the  Heb.  ’ivnsrnx 
nsn,  he  broke  My  covenant.]  Isaiah 
da  Trani  renders:  a  thing  bitter  as 
wormwood.  Eliezer  of  Beaugencv 
renders:  an  appalling  thing. 

there,  harlotry  [is  found]  in  Eph¬ 
raim — This  is  an  allusion  to  the 
calves  made  by  Jeroboam  son  of 
Nebat,  who  was  of  the  tribe  of 
Ephraim,  and  he  strayed  after 
them. — [Redak,  Ibn  Ezra]  Jonathan, 
too,  renders:  they  returned  to  stray 
after  the  calves  in  Bethel;  there  the 
house  of  Ephraim  strayed. 

Israel  has  become  defiled — The 
Ten  Tribes  have  adopted  this  wor¬ 
ship.  and  have  become  defiled  by 
it. — [Redak] 

1 1.  Judah,  too — Since  they  sinned. 
— [Rashi] 

appointed — Heb.  ntf.  The 
a p pointer  appointed  a  lime  for  retri¬ 
bution  for  her. — [Rashi] 

when  I  will  return  the  backsliding 
of  My  people —  When  I  admonish 
them  to  return  from  their  back¬ 
sliding. —  [Rashi] 

harvest —  The  time  of  her  leaving 
and  her  exile.  Comp.  " A  little  more 
time  and  the  time  of  harvest  shall 
come  to  her,"  in  reference  to  the  retri¬ 
bution  of  Babylon,  in  the  Book  o f 
Jeremiah  (51:33). — [Rashi] 
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Now  their  deeds  have  surrounded 
them;  they  were  before  My  face — 

Now  their  evil  deeds,  which  were 
before  My  face  and  were  not  hidden 
from  Me,  will  surround  them,  and, 
when  they  receive  their  punishment, 
they  will  realize  that  I  know  every¬ 
thing  and  that  I  am  the  One  Who 
inflicts  punishment  upon  them. — 
IRedak] 

3  they  make  the  king  glad — Their 
king  desires  the  evil  that  they  do. — 


[Rashi]  With  their  evil  and  with  their 
lies,  with  their  plundering  the 
travelers,  they  make  their  king  and 
their  princes  glad,  for  they  share 
their  loot  with  them  and  the  fruit  of 
the  thefts  they  perpetrate  at 
night. — [Kara]  Others  explain  that, 
instead  of  castigating  the  people  for 
their  evil  deeds,  as  is  expected  of  a 
king,  he  is  glad  that  they  commit  evil 
deeds. — [Isaiah  da  Trani,  Eliezer  of 
Beaugency]  Redak  suggests  that  this 
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to  you,  when  1  return  the  backsliding  of  My  people. 

7 

1.  When  I  would  have  Israel,  the  iniquity  of  Ephraim  and  the 
evils  of  Samaria  are  revealed,  for  they  commit  falsehood,  and  a 
thief  comes,  and  a  troop  makes  a  raid  without.  2.  They  do  noi 
say  in  their  heart  that  1  remember  all  their  evil.  Now  their  deeds 
have  surrounded  them;  they  were  before  My  face.  3.  With  their 
evil,  they  make  the  king  glad, 


the  backsliding  of  My  people — 

Heb.  matt?,  an  expression  of  the  stray¬ 
ing  of  youth  and  childhood ,  anwejjs- 
doure  in  OF.  Comp.  (Jer.  3:14) 
"backsliding  children  (D’a^itt?)”/ 
(ibid.  31:21)  "backsliding  daughter 
(n^aitfn  n^n)." — [Rashi] 

Other  commentators  render  -PXj? 
as  a  branch,  or  a  shoot.  They  render 
matt?  as  captivity.  Hence,  the  entire 
verse  reads  as  follows:  Judah,  too, 
made  a  branch  for  you  when  I 
would  return  the  captivity  of  My 
people.  The  intention  is  that  Judah, 
by  emulating  the  behavior  of  Israel, 
has,  so  to  speak,  made  a  branch,  or 
extension  for  them,  adding  to  their 
sins.  Therefore,  when  they  offer  to 
return  to  God,  and  He  would  treat 
them  with  clemency  and  return  their 
captivity,  He  remembers  that  they 
were  instrumental  in  Judah’s  way¬ 
wardness,  and  He  does  not  return 
them. — [Ibn  Ezra,  Redak,  Mezudath 
David]  Redak  suggests  that  the 
prophet  alludes  to  the  return  of 
Damascus  and  Hamath  to  Judah  by 
Jeroboam  son  of  Joash,  who  recap¬ 
tured  them  from  Aram,  as  in  ll 
Kings  14:28.  The  prophet  says  in  the 


name  of  God:  You,  too,  Judah, 
he — i.e.  Jeroboam — made  a  shoot 
for  you,  when  I  returned  the  captivi¬ 
ty  of  My  people.  Yet,  neither  Judah 
nor  Israel  repented.  That  is  the 
intention  of  the  prophet  in  the 
beginning  of  the  next  chapter, 
“When  I  would  heal  Israel.” 

1.  When  I  would  heal  Israel — 
When  I  wish  to  save  them  and  heal 
them,  their  iniquities  are  revealed 
before  Me,  for  they  constantly  com¬ 
mit  falsehood,  and  thieves  come  con¬ 
stantly  from  them  and  steal  their 
neighbors'  property,  and  also  their 
bands  spread  out  with  lawlessness,  to 
rob  the  people. — [Rashi]  Since  they 
say,  “For  He  tore  and  He  will  heal 
us,”  God  says,  “When  I  wish  to  heal 
them,  their  wickedness  still  stands  in 
their  heart,  for  they  have  not  yet 
abandoned  it,  for  they  commit  false¬ 
hood.  At  night  they  steal,  and  by 
day,  bands  raid  outside  the  cities. — 
[Ibn  Ezra] 

2.  And  they  do  not  say  in  their 
heart — They  do  not  lay  it  up  to  their 
heart  that  all  their  evil  is  inscribed 
before  Me  as  a  remembrance. — 
[Rashi,  Redak] 
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night  to  stoke  the  fire  lest  the  oven 
lose  its  heat.  Should  he  doze  off, 
there  was  a  waker,  who  would 
awaken  him  to  stoke  the  fire.  The 
only  time  he  could  sleep  was  when 
fresh  dough,  which  had  already  been 
kneaded,  was  brought  and  was  lying 
until  it  leavened.  Then  the  waker 
would  rest.  Similarly,  the  power  of 
lust  would  not  let  the  adulterer  rest 
even  for  a  second,  and  would  con¬ 
stantly  arouse  his  passion.  It  would 


rest  only  for  a  short  time,  viz.  after 
he  had  gratified  his  lust  and  was 
waiting  for  his  desire  to  be  renewed. 
That  is  like  the  new  dough  that  has 
not  yet  become  leavened. 

5.  The  day  of  our  king — The  day 
we  crown  our  king. — [Rashi]  The  day 
of  the  coronation  of  the  king  was 
called  “the  day  of  our  king.” — [Ibn 
Ezra,  Redak]  Eliezer  of  Beaugency 
interprets  this  as  the  day  the  king 
sits  in  judgment  to  judge  the  nation. 


42 


HOSEA  7 


and  with  their  lies,  princes.  4.  They  are  all  adulterers  like  an 
oven  heated  by  the  baker;  the  arouser  rests  from  kneading  the 
dough  until  it  leavens.  5.  The  day  of  our  king, 


alludes  to  the  people’s  allegiance  to  r 
Jeroboam  son  of  Nebat.  He  renders:  J 
When  they  joined  Jeroboam  in  the  j , 
matter  of  the  calves,  they  made  him  n 
glad.  a 

and  with  their  lies,  princes — I.e. 
with  their  lies,  that  they  lie  to  their  ii 
neighbors  in  their  daily  affairs,  they  o 
make  the  princes  happy,  for  they  ii 
support  them  in  their  deceit.  If  the  u 
reference  is  to  Jeroboam’s  golden  r 
calves,  the  intention  is:  with  their  u 
denial  of  God,  by  saying,  “These  are  / 
your  gods,  O  Israel,  they  made  his 
princes  happy. — [Redak]  a 

4.  They  are  all  adulterers — I.e.  n 
the  king,  the  princes,  and  the  people  [ 
who  obey  him. —  [Redak]  t 

like  an  oven  heated  by  the  baker —  r 
that  was  heated  by  the  baker,  so  does  v 
their  lust  burn  within  them. — [Rashi]  c 

he  rests  from  awakening — Heb.  ii 
T*yp  niatf\  Jonathan  translated  what  |< 
he  translated:  [They  all  lust  to  forni-  v 
cate  with  their  friends’  wives.  They  t 
burn  like  an  oven  which  the  baker  v 
has  heated.  Therefore,  they  will  be  u 
exiled  forthwith  from  their  cities  as  b 
they  desire  to  execute  the  thoughts  a 
of  evil,  and  because  they  did  not  v 
remember  the  miracles  and  the  tl 
mighty  deeds  that  were  performed  1 
for  them  on  the  day  of  their  exodus  b 
from  Egypt,  from  the  time  of  knead-  o 
ing  the  dough  while  it  had  not  yet  k 
become  leavened.]  I  cannot  reconcile  1( 
it  with  the  wording  of  the  verse,  and, 
according  to  its  apparent  meaning,  s 
their  temptation,  which  arouses  them,  c 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


rests. — [Rashi]  Rashi  understands 
Jonathan  to  believe  that  T»yp  means 
from  the  city.  Therefore,  he  com¬ 
ments  that  Typ  means  awakens  or 
arouses. 

from  the  kneading  the  dough  until 
it  leavens — From  the  time  he  thinks 
of  the  evil  in  his  heart,  how  he  will  do 
it,  he  rests  and  sleeps  until  morning , 
when  he  can  do  it,  just  as  the  baker 
rests  from  the  kneading  of  the  dough 
until  it  leavens,  when  he  can  bake  it. 
And  so  it  is  stated  in  Micah  (2:1): 
“  Woe  is  to  those  who  plan  iniquity 
and  work  evil  on  their  beds;  when  the 
morning  lights  up,  they  do  it." — 
[Rashi]  The  usual  time  for  heating 
the  oven  was  when  the  baker  would 
rest  from  awakening  the  women 
who  would  bake  their  bread  in  his 
oven,  and  that  was  from  the  knead¬ 
ing  of  the  dough  until  it  would 
leaven.  When  he  would  put  the 
wood  into  the  oven,  he  would  order 
them  to  knead  the  dough.  Then  he 
would  rest  from  awakening  them 
until  he  figured  that  the  dough  had 
become  leavened.  Then  he  would 
awaken  them  that  they  should  come 
with  their  dough  to  bake  it.  During 
that  interval,  the  oven  would  heat. 
The  prophet  states  that  they  would 
become  so  healed  in  adultery  as  the 
oven  would  become  heated  from  the 
kneading  of  the  dough  until  its 
leavening. — [Redak]* 

Malbim  explains  the  figure  in  a 
slightly  different  manner.  It  was 
customary  for  the  baker  to  sit  all 
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the  wood  into  the  oven,  since  he  has 
no  work  until  morning,  so  does  the 
allegorical  baker,  the  power  of 
thought,  sleep  through  the  night,  i.e. 
he  rests,  so  that  his  plans  should  not 
be  realized  until  morning.  He  refers 
to  it  as  sleeping,  since  thinking  does 
not  require  physical  exertion. — 
[Redak] 


in  the  morning  he  burns — I.e.  they 
are  burning  in  the  morning  to  per¬ 
form  the  evil  they  had  planned  at 
night.  Cf.  Micah  2: 1 .— [Redak]  lbn 
Ezra  interprets  this  to  mean  that, 
whereas  the  baker  sleeps  all  night 
and  heats  the  oven  in  the  morning, 
they  lie  all  night  thinking  of  per¬ 
forming  evil  deeds. 
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the  princes  became  ill  from  the  heat  of  the  wine;  he  withdrew 
his  hand  with  the  scorners.  6.  For  they  have  made  ready  their 
heart  like  an  oven  with  their  ambush;  all  night  their  baker 
sleeps,  in  the  morning  he  burns 


the  princes  became  ill  —  Our 

princes  became  ill. — [Rashi] 

from  the  heat  of  the  wine — From 
the  heat  of  the  wine  which  burns 
within  them,  and  the  king  withdraws 
his  hand  from  the  good  and  proper 
people  to  join  the  scorners. — [Rashi] 
Redak  and  Ibn  Ezra  render  V?nn  as 
the  causative,  they  made  sick.  With 
what  did  the  princes  busy  them¬ 
selves  while  with  the  king?  Not  to 
speak  of  matters  of  the  kingdom, 
how  to  strengthen  the  kingdom  and 
defeat  its  enemies  or  to  uphold  jus¬ 
tice,  as  is  customary  with  a  king  who 
inherited  his  kingship,  but  they 
would  engage  in  eating  and  drinking 
until  they  would  make  the  king  sick 
from  drinking  too  much  wine.  This 
is  the  meaning  of  non.  a  flask  °f 
wine,  for  each  one  would  come  with 
his  flask  of  wine,  and  they  would 
give  the  king  to  drink  until  he 
became  ill.  Then  he  would  extend 
his  hand  and  jest  with  them.  For  this 
reason,  they  are  first  called  □vn^, 
princes,  when  they  were  still  sober, 
and  D’XSfr,  scorners,  when  they  had 
become  intoxicated. 

Abarbanel  explains  that,  after  the 
prophet  has  castigated  the  people 
for  their  sins  of  adultery,  he  casti¬ 
gates  them  for  their  indulgence  in 
drunkenness  and  revelry.  He  depicts 
the  day  of  the  king’s  celebration 
when  they  would  not  engage  in 
heroics  or  in  a  display  of  honor,  but 
only  in  revelry  and  drunkenness, 


when  each  one  would  bring  a  flask 
of  wine,  and  after  becoming  intoxi¬ 
cated,  he  would  join  hands  with  the 
scorners  and  engage  in  jest. 

6.  For  they  have  made  ready  their 
heart  like  an  oven  with  their 
ambush — They  prepared  and  readied 
their  heart  with  their  ambush ,  like  an 
oven  which  they  prepare  and  heat  in 
order  to  bake. — [Rashi]  I.e.  they 
prepared  their  hearts,  which  burn 
within  them  like  an  oven,  to  think 
evil  thoughts,  for  they  committed 
evil  deeds  following  their  thoughts 
and  plans.  That  is  referred  to  as 
“ambush,”  since  one  who  wishes  to 
rob  and  loot  looks  out  first  so  that 
his  victims  will  not  beware  of  him; 
thus  the  thought  is  like  the 
ambush. — [Redak] 

all  night  their  baker  sleeps — Their 
baker,  who  heats  the  oven  after  they 
have  prepared  their  heart  and  have 
thought  of  the  execution  of  the  evil . 
how  they  would  do  it. — [Rashi] 
their  baker  sleeps — l.e.  until  morn¬ 
ing  they  sleep,  and  in  the  morning 
they  burn  like  fire  until  they  consum¬ 
mate  their  evil. — [Rashi]  The  heart  is 
the  organ  of  thought  and  the  power 
behind  it,  and  that  is  the  baker  of 
this  allegory.  Just  as  the  baker  heats 
the  oven  at  night  in  order  to  find 
that  in  the  morning  the  wood  has 
burned,  and  he  will  be  able  to  bake 
bread,  which  is  the  purpose  of  the 
heating,  and  this  baker  sleeps 
through  the  night  after  he  has  put 
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evil. — [Rashi]  [Jeroboam  was  actual¬ 
ly  the  grandson  of  Jehoahaz,  the  son 
of  Joash.  Grandchildren,  however, 
are  sometimes  referred  to  as  chil¬ 


dren.]  Redak  explains:  He  did  not 
know  that  all  this  befell  him  because 
of  his  iniquity,  and  therefore  did  not 
repent  of  his  wickedness. 
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like  a  flaming  fire.  7.  They  are  all  heated  like  an  oven  and  they 
devour  their  judges;  all  their  kings  have  fallen,  none  of  them 
calls  to  Me.  8.  Ephraim  mingles  with  the  peoples;  Ephraim  was 
as  a  cake  which  was  not  turned  over.  9.  Strangers  have  con¬ 
sumed  his  strength,  but  he  did  not  know;  also 


7.  They  are  all  heated  like  an 
oven — Temptation  excites  their  pas¬ 
sion  to  sin  as  a  burning  oven. — 
[Mezudath  David] 

and  they  devour  their  judges — 
They  slew  their  Sanhedrin  because 
they  protested  against  them,  and  what 
happened  to  them?  “All  their  kings 
have  fallen  because  " none  of  them 
calls  to  me." — [Rashi]  Rashi  inserts 
the  word  “because”  to  explain  the 
continuity  of  the  verses.  Rashi  con¬ 
tinues:  And  in  the  Palestinian  Talmud 
in  tractate  Avodah  Zarah  (1:1)  it  is 
expounded  as  follows:  On  the  day 
they  crowned  Jeroboam,  " the  princes 
became  ill  from  the  heat  of  wine"  as  is 
explained.  They  came  to  him  and  said 
to  him,  "Get  up!  Make  idols  for  us" 
He  replied,  "  Now  is  the  time  of  even¬ 
ing,  and  all  the  people  are  drinking "; 
i.e.  it  is  a  time  of  drunkenness.  Per¬ 
haps  now  you  are  drunk,  and  tomor¬ 
row  you  will  recant.  "Go  and  return 
in  the  morning."  They  went  and 
returned  in  the  morning.  That  is  what 
is  written:  "For  they  have  made  ready 
etc."  He  said  to  them,  "1  fear  your 
Sanhedrin."  They  replied,  “We  will 
kill  them."  I.e.  what  is  written:  "And 
they  devour  their  judges."  He  draws 
his  hand  etc."  When  he  saw  a  right¬ 
eous  man,  he  would  seat  two  s corners 
next  to  him,  and  they  would  say  to 
him,  “  Which  generation  was  the  most 
beloved  of  all  generations?"  And  he 
would  reply,  "The  generation  of  the 
desert."  And  they  would  say  to  him , 


“Did  they  not  worship  idols?"  And  he 
would  reply,  "Since  they  were 
beloved,  they  were  not  punished ." 
And  they  would  say  to  him,  “Quiet! 
The  king  wants  to  do  that" — [Rashi] 
Rashi  repeats  the  final  sentence  in 
Hebrew  to  explain  the  Aramaic  of 
the  Palestinian  Talmud.  Note  that, 
according  to  this  interpretation, 
verse  5  is  translated:  they  killed  the 
princes,  V?nn  being  derived  from  V?n, 
a  slain  person.  Note  also  that  the 
scorners  referred  to  in  verse  5  were 
the  scorners  who  enticed  the  people 
to  worship  idols,  and  that  the  people 
were  burning  in  the  morning  with 
their  desire  to  present  the  king  with 
their  request  to  make  an  idol  for 
them.  Our  editions  of  the  Palestinian 
Talmud  differ  somewhat,  as  does 
that  of  Kara.  At  the  end,  we  find: 
“And  not  only  that,  but  they  made 
one,  and  he  will  make  two.”* 

8.  mingles — He  will  mingle  in 
exile  with  the  nations. — [Rashi]* 

as  a  cake  which  was  not  turned 
over — Jonathan  renders:  as  a  cake 
which,  before  being  turned  over,  was 
consumed,  is  a  cake  which  they 
bake  on  the  coals. — [Rashi]* 

9.  but  he  did  not  know — He  did 
not  lay  it  up  to  his  heart  that  the  kings 
of  Aram  consumed  him  in  the  days  of 
Jehoahaz,  as  it  is  said:  (II  Kings 

1 3:7)  "  For  he  had  not  left  to  Jehoahaz 
etc.  and  made  them  like  dust  to 
trample."  Nonetheless,  Jeroboam  his 
son  did  not  repent  of  his  father' s 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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weakness  was  cast  into  him,  but  he  did  not  know.  10.  And  the 
pride  of  Israel  was  humbled  before  him,  and  they  did  not  return 
to  the  Lord  their  God,  and  did  not  seek  Him  despite  this. 
1 1.  And  Ephraim  was  like  a  silly  dove  without  a  heart;  they 
called  upon  Egypt,  they  went  to  Assyria.  12.  When 


also  weakness  was  cast — Heb. 
nytP,  lit.  ripe  old  age.  Jonathan 
rendered:  Also  weakness  reached 
them,  but  they  did  not  contemplate 
it. — [Rashi] 

Redak  understands  it  literally.  He 
explains  that  a  person  usually 
repents  his  evil  way  in  his  old  age; 
when  he  sees  that  his  strength  is 
waning  and  that  he  is  going  the  way 
of  all  flesh,  he  wishes  to  repent 
before  his  death.  The  prophet  com¬ 
pares  the  long  period  of  troubles  to 
old  age.  He  compares  the  days  of 
Pekah  and  Hosea  son  of  Elah  to  a 
ripe  old  age  since  their  reigns  were  at 
the  termination  of  the  kingdom. 

10.  And  the  pride  of  Israel  was 
humbled  before  Him — Heb.  rnyv  And 
the  glory  of  Israel  was  humbled  and 
they  saw;  an  expression  of  humility, 
and  this  is  not  a  future  tense  but  a 
past  tense.  Comp.  (Isa.  6:3)  “And  one 
called  (jnjji)  to  the  other T  /  heard 
that  one  called  to  the  other.  Also 
(Gen.  37:3)  “ and  he  made  (ntpyi)  for 
him  a  woolen  shirt.  "  This  too  is  a  past 
tense.  They  have  already  been  dimin¬ 
ished  and  humbled,  and,  despite  this, 
they  did  not  return  to  the  Lord. — 
[Rashi] 

without  a  heart — to  discern  be¬ 
tween  what  was  good  for  them  and 
what  was  bad  for  them. — [Rashi]  He 
compares  Ephraim  to  a  silly  dove, 
caught  in  the  net  because  of  its  silli¬ 


ness,  for  it  has  no  intelligence  to 
understand  that,  when  it  comes  to 
gather  kernels,  a  net  is  spread  out 
there  to  snare  it.  So  was  Ephraim, 
when  they  went  to  request  aid  from 
Assyria  or  Egypt,  they  did  not  real¬ 
ize  that  they  were  going  there  for 
their  detriment  by  requesting  aid 
from  the  nations  and  not  from  God, 
the  source  of  everything.  And,  when 
they  think  to  be  helped  by  them, 
they  will  fall  into  God’s  net.  This  is 
explained  more  clearly  in  verse  12. 
The  same  applies  to  all  birds.  Scrip¬ 
ture  chooses  the  dove,  since  it  has  no 
gall  bladder,  and  it  is  as  though  it 
goes  into  the  net  innocently  and 
does  not  realize  that  harm  is  befall¬ 
ing  it.  Jonathan  renders:  And  the 
house  of  Israel  was  like  a  dove  that 
weeps  and  scratches  its  face.  I.e. 
according  to  Aruch,  which  translates 
the  Aramaic  Knrrntf  in  accordance 
with  its  Arabic  cognate. — [Redak] 
they  called  upon  Egypt — To  those 
who  have  always  harmed  them .  they 
call  for  aid. — [7? a?///] 

they  went  to  Assyria — They  went 
to  the  king  of  Assyria  that  he  should 
aid  them. — [Rashi]  Kara  explains: 
When  Egypt  and  Assyria  call  Israel, 
they  follow  them.  Jonathan  renders: 
They  approached  Egypt:  they  were 
exiled  to  Assyria. 

12.  When  they  go — to  Egypt. — 
[Rashi] 
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come  to  them.  So  did  Jonathan  render 
d- — [Rashi]  Redak  renders:  when 
they  wail  on  their  beds.  When  they 
are  on  their  beds,  and  they  contem¬ 
plate  the  evil  that  has  befallen  them, 


they  will  weep  and  wail  over  their 
misfortune,  and  they  will  not  think 
that  the  evil  has  come  from  Me 
because  they  have  rebelled  against 
Me.— [Redak] 


46 


HOSEA  6 


they  go,  I  will  spread  My  net  over  them;  like  the  fowl  of  the 
heaven  I  will  bring  them  down.  1  will  chastise  them  as  1  let  their 
congregation  hear.  13.  Woe  is  to  them  for  they  have  wandered 
away  from  Me;  plunder  to  them  for  they  have  rebelled  against 
Me.  1  would  redeem  them,  but  they  spoke  lies  about  Me. 
14.  And  they  did  not  cry  out  to  Me  with  their  heart,  therefore 
they  will  wail  on  their  beds;  because  of  the  corn 


1  will  spread  My  net  over  them; 
like  the  fowl  of  the  heaven — For  the 

eagle  and  the  hawk  ascend  higher 
than  he  and  they  bring  them  down  to 
the  earth,  so  will  I  bring  them  down 
in  Egypt  through  Nebuchadnezzar. 
Another  explanation:  like  the  fowl 
of  the  heaven  that  is  caught  in  a  net 
hung  on  poles,  and  after  they  are  in 
the  net,  they  bring  down  the  net. — 
[Rashi]* 

1  will  chastise  them  as  1  let  their 
congregation  hear — 1  will  bring 
chastisements  upon  them  according  to 
all  that  l  let  them  hear  through 
Jeremiah  the  prophet,  that  they  are 
destined  to  say  to  him  (42:2—6)  “And 
prav  in  our  behalf  etc.  And  let  the 
Lord  your  God  tell  etc.  Whether  good 
or  bad  etc."  And  he  said  to  them 
(verse  15f.),  "If  you  direct  your  faces 
to  come  to  Egypt  etc.  the  sword  that 
you  fear  will  overtake  you  there,"  and 
the  entire  section. — [Rashi]  In  many 
editions,  the  second  interpretation 
appears  here.  See  Parshandatha 
from  Oxford  ms.;  Vilna  edition. 

I  will  chastise  them — Heb.  OTP?tf, 
an  expression  of  chastisements  ’[’’“n©'’) 
and  Menahem  ( Machbereth  Mena - 
hem  pp.  1 2 8 f . )  explained  [it  as]  an 
expression  of  binding.  Comp.  (Jer. 
30:8)  “and  I  will  break  your  thongs 


(ypinpiD)”  but  Dunash  (Teshuvoth 
Dunash  p.  34)  interpreted  [it  as]  an 
expression  of  chastisements  (pno1). 
Comp.  (Lev.  26:18)  “to  chastise  you 
(rno’V).”  And  the  second  "yud"  in 
□Tp’x  is  added  as  it  is  added  in 
(rptfj”)  (Prov.  4:25)  “and your  eyelids 
look  straight  (mz^)  ahead  oj 
you." — [Rashi]  Others,  too,  concur 
with  Dunash .* 

13.  for  they  have  wandered  away 
from  Me — I.e.  they  abandoned  the 
Temple  service  to  worship  the 
calves. — [Redak]  According  to  this, 
the  prophet  returns  to  castigate  the 
Northern  Kingdom.  Kara  explains: 
They  have  gone  in  exile.  Ibn  Ezra 
explains  that  they  fled  to  Egypt. 

I  would  redeem  them  —  I  wanted  to 
redeem  them  from  the  evil  in  which 
they  are  [found]. — [7?or/i/]* 

but  they  spoke  lies  about  Me — 
They  said  to  Jeremiah,  (Jer.  43:2) 
“  You  speak  falsely ;  the  Lord  our  God 
did  not  send  you  to  say,  ‘  You  shall  not 
come  to  Egypt.'" — [Rashi]* 

14.  And  they  did  not  cry  out  to  Me 
with  their  heart — I.e.  according  to 
their  thoughts,  that  I  do  not  hear 
their  cry  and  that  I  do  not  know 
their  good  or  their  evil. — [Redak] 

therefore,  they  will  wail  on  their 
beds — Because,  therefore,  a  wail  will 


•See  Appendix  for  additional  commentary. 
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inlerprelations  of  the  final  section  of 
this  chapter.  Rashi,  Kara,  and  others 
explain  this  prophecy  in  conjunction 
with  the  emigration  of  the  remnant 
ol  Judah  to  Egypt  in  the  wake  of  the 


assassination  of  Gedaliah  son  of 
A  hi  k  am.  Redak,  Mezudath  David. 
and  others  explain  it  in  conjunction 
with  Hosea  son  of  Elah's  appeal  to 
So,  king  of  Egypt,  for  aid. 
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and  the  wine  which  they  store  up,  they  turn  away  from  Me. 
15.  But  I  chastised  them,  I  strengthened  their  arms,  yet  to  Me 
they  attribute  evil.  16.  They  will  return,  but  to  no  avail;  they 
were  like  a  deceitful  bow;  their  princes  shall  fall  by  the  sword, 
from  the  fury  of  their  tongue.  This  is  their  derision  in  the  land 


they  store  up — They  have  many 
granaries  of  corn;  therefore,  they  turn 
away  and  rebel  against  Me. — [Rashi 
from  Jonathan ]  Alternatively,  when 
there  is  corn  and  wine  in  the  city  to 
sell,  they  all  gather  about  it  because 
of  the  famine  in  the  city;  yet  they, 
nevertheless,  rebel  against  Me. — 
[Redak]* 

15.  But  1  chastised  them,  I 
strengthened  their  arms — with  My 
fear,  through  My  prophets,  to  heark¬ 
en  to  them  with  what  they  were 
chastising  them,  and  their  arms  would 
be  strengthened. — [Rashi]* 

16.  They  will  return,  but  to  no 
avail  —  Heb.  ty.  They  returned  to 
Egypt,  but  it  did  not  avail  them. 
Therefore,  is  vowel i zed  with  a 
"kamatz .”  Comp.  (II  Sam.  23:1) 
“  The  word  of  the  man  raised  up  high 
(Vy),"  which  is  an  expression  of  rais¬ 
ing  up  and  is  not  attached  to  the  fol¬ 
lowing  word.  —  [Rashi]  [Although 
these  two  words  have  different 
meanings,  Rashi  brings  the  example 
only  to  illustrate  that  the  word  Vy  is 
not  a  preposition,  meaning  “on,'’ 
buL  is  detached  from  the  following 
word.]* 

they  were  like  a  deceitful  bow — 

which,  when  one  wishes  to  shoot  with 
it  toward  the  north,  shoots  toward  the 
south. — [Rashi]  [I.e.  by  going  to 
Egypt,  they  did  not  save  themselves 
as  they  had  hoped,  but  they  brought 
about  their  destruction.]* 


their  princes  shall  fall  by  the 
sword — Jonathan  son  of  Kareah  and 
all  the  officers  of  the  armies  who 
returned  to  Egypt. — [7?  as  hi]  Redak 
explains:  Their  princes  who  lead 
them  on  the  path  of  evil,  saying  to 
them  that,  when  the  enemy  attacks 
them,  they  will  go  to  Egypt  and  seek 
aid  from  them,  will  fall  by  the  sword 
while  on  the  way,  and  this  journey 
brought  them  derision  in  the  land  of 
Egypt,  for  they  would  deride  them 
and  mock  them  when  they  would 
come  to  request  aid  from  them.  The 
same  we  find  in  Isaiah's  prophecy: 
“A  harsh  prophecy  concerning  the 
beasts  of  the  desert  etc.  the  awesome 
lion  and  the  crushing  lion  among 
them  etc.'*  Wild  beasts  would  eat 
some  of  them,  and  some  of  them 
would  fall  by  the  sword  of  the 
enemy.  [Note  that  we  have  trans¬ 
lated  the  verse  from  Isaiah  accord¬ 
ing  to  Redak  ad  loc.  Our  translation 
there  follows  Rashi  and  does  not  fit 
Redak's  commentary  here.] 

from  the  fury  of  their  tongue —  The 
harsh  language  with  which  they 
replied  to  Jeremiah. — [7?  as  hi] 

this  is  their  derision  —  which  they 
will  deride  them  in  the  land  of  Egypt. 
Why  have  you  returned  to  us  to  bring 
retribution  upon  us?  Is  it  not  written 
concerning  you,"  (Ex.  14:13)  “  You 
shall  no  longer  continue  to  see 
them"9 — [Rashi] 

In  resume,  there  are  two  main 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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soon  as  they  saw  that  Jeroboam 
prevented  them  from  performing  the 
pilgrimages  to  Jerusalem  and  erect¬ 
ed  the  calves,  they  should  have 
deposed  him,  since  the  prophet  had 
stipulated  that  the  kingship  was 


given  him  only  on  the  condition  that 
“you  ...  do  what  is  righteous  in  My 
eyes  etc."  Similarly,  the  other  kings 
of  Israel  were  not  crowned  by  divine 
sanction  save  Jehu  son  of  Nimshi. 
—  [Redak] 
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of  Egypt. 

8 

1.  To  your  palate  a  shophar:  Like  an  eagle  upon  the  house  of 
the  Lord,  for  they  have  transgressed  My  covenant  and  they 
have  rebelled  against  My  Law.  2.  To  Me  Israel  will  cry:  “My 
God!  We  know  You!”  3.  Israel  has  cast  off  the  Good  One;  the 
enemy  shall  pursue  him.  4.  they  set  up  a  king,  but  not  from  Me, 


1.  To  your  palate  a  shophar — 

The  Shechinah  says  to  the  prophet: 
Let  the  voice  of  your  palate  be  heard, 
and  call  like  a  shophar,  and  say:  You 
enemies!  Fly  and  hasten  as  the  eagle 
swoops  and  come  to  the  house  of  the 
Lord.  To  your  palate  a  shophar,  it  is 
as  though  a  shophar  is  placed  to  your 
palate. — [Rashi  after  Jonathan]  Ibn 
Ezra  explains:  God  says  to  the 
prophet:  Place  a  shophar  to  your 
mouth  and  swoop  down  upon  the 
house  of  the  Lord.  Redak  explains 
that  the  prophet  addresses  the 
people  to  take  alarm  since  the 
enemy  is  coming,  swooping  down 
like  an  eagle  upon  the  house  of  the 
Lord.  I.e.  the  enemy,  who  is  coming 
to  destroy  the  land,  will  also  come 
upon  the  Temple.* 

2.  To  Me  .  .  .  will  cry — when  evil 
befalls  them  .  .  . — [Rashi] 

“My  God!  We  know  You — Are  we 
not  Your  people?  Transpose  it  and 
interpret  it:  Israel  will  cry  to  Me, 
“ My  God!  We  know  You!"  But  I  will 
not  heed  them,  for  .  .  . — [Rashi] 
When  they  are  exiled  among  the 
nations,  Israel  will  cry  to  Me  and 
say,  “Now  we  wish  to  recognize  You 
with  repentance.” — [Kara]  Ibn  Ezra 
and  Redak,  too,  transpose  the  verse 


in  order  to  explain  it.  Ibn  Ezra 
inserts  the  word  rva,  the  house  of  or 
■’]?,  the  children  of  Redak  explains: 
Israel  should  have  cried  to  Me  in 
their  time  of  trouble,  “My  God!  We 
know  You!”  I.e.  we  know  that  there 
is  no  Savior  but  You.  Jonathan 
paraphrases:  Every  time  trouble 
befalls  them,  they  pray  to  Me  and 
say,  “Now  we  know  that  we  have  no 
other  God  but  You,  our  Savior,  for 
we  are  Your  people  Israel.” 

3.  Israel  has  cast  off  the  Good 
One — Therefore,  the  enemy  shall 
pursue  him . — [Rashi]  Ibn  Ezra  ex¬ 
plains  that  God  was  good  to  Israel. 
Therefore,  He  is  known  as  the  Good 
One.  Redak  explains  that  God  is 
called  “the  Good  One”  because  He 
is  intrinsically  good,  without  any 
imperfection.* 

4.  They  set  up  a  king  etc. — They 
crowned  Jeroboam  without  consult¬ 
ing  Me.  Although  Jeroboam's  king- 
ship  was  divinely  sanctioned,  as 
Ahijah  the  Shilonite  told  him,  the 
people,  however,  did  not  consult 
God  when  they  crowned  him.  More¬ 
over,  Ahijah  the  Shilonite  did  not 
order  them  to  crown  Jeroboam.  He 
merely  informed  Jeroboam  what 
would  happen  to  him.  Moreover,  as 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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manner.  For  the  calf  is  of  the  calves 
of  Jeroboam  son  of  Nebat,  king  of 
Israel,  through  which  they  became 
contaminated,  and  that,  viz.  the  calf 


erected  by  the  Israelites  in  the 
desert,  was  also  made  by  a  crafts¬ 
man,  and  was  of  no  substance. 
Redak  explains  that  they  learned 
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they  removed,  and  I  did  not  know;  [with]  their  silver  and  their 
gold  they  made  themselves  idols,  in  order  that  it  be  cut  off. 
5.  He  has  forsaken  [you  because  of]  your  calf,  O  Samaria,  My 
wrath  is  kindled  against  them;  how  long  will  they  be  unable  to 
cleanse  themselves?  6.  For  it  is  from  Israel;  a  craftsman  made 

it, 


they  removed — Heb.  mtpn,  they 
set  up  princes  (on^).  Another  ex¬ 
planation;  /rrtpn  is  like  nn?n,  they 
removedj  they  removed  this  one  from 
the  throne  and  crowned  this  one,  and 
in  the  book  of  the  Masorah,  this  is 
proven,  for  he  classified  it  in  the 
Masorah  of  those  written  with  a 
“shin”  and  read  as  a  " same ch,”  bear¬ 
ing  the  meaning  of  the  “ samech — 
[Rashi]  Bracketed  words  appear  in 
several  mss.  Kara  agrees  with  Rashi, 
explaining  that  “they  set  up  kings 
contrary  to  My  wishes.”  Whereas 
the  Torah  prescribes,  (Deut.  17:15) 
“You  shall  set  up  over  yourself  a 
king  whom  the  Lord  your  God  shall 
choose,”  they  set  up  kings  over 
Israel  whom  they  chose  and  who 
caused  them  to  stray  away  from  Me.* 
in  order  that  it  be  cut  off — For  they 
had  much  gold,  and  they  caused  for 
them  that  the  wealth  be  cut  off  from 
them. — [Rashi]  Other  editions  read: 
and  it  caused  for  them  etc.  This 
appears  more  accurate  since  the 
antecedent  is  anj,  gold. 

Mezudalh  David  renders:  Their 
silver  and  their  gold  made  for  them 
idols.  Since  it  was  their  wealth  of 
silver  and  gold  which  caused  them 
to  stray  after  idols,  it  was  as  though 
the  silver  and  gold  had  made  the 
idols.* 


5.  He  has  forsaken — The  Holy 
One,  blessed  be  He,  has  forsaken  you, 
children  of  Samaria,  for  the  iniquity 
of  the  calves  in  Bethel,  where  the 
kings  of  Israel  worship . — [Rashi] 

To  avoid  the  ellipsis,  Ibn  Ezra  and 
Redak  render:  Your  calf  has  aban¬ 
doned  you,  O  Samaria.  I.e.  because 
of  the  iniquity  of  the  worship  of  the 
calf,  you  have  been  exiled.  Redak 
suggests  also  that  njj  is  an  intransi¬ 
tive  verb:  Your  calf  has  left,  O 
Samaria.  The  intention  is  that,  when 
Samaria  was  exiled,  the  king  of 
Assyria  broke  the  calves  and  look 
the  gold. 

how  long  will  they  be  unable — to 

empty  their  hearts  to  be  cleansed 
of  that  filth. — [Rashi] 

6.  For  it  was  from  Israel — From 
each  one’s  silver  and  gold  it  was  col¬ 
lected,  and  the  craftsman  made  it. 
And  the  “vav”  of  Kirn  is  superfluous, 
and  there  are  many  like  it,  e.g. 
(Ezekiel  47:11)  “Its  swamps  and  its 
pools  shall  not  become  healthy  (n^i 
WDT).”  Here  too,  for  its  preparation 
is  from  Israel  and  it  is  made.  And  this 
“vav”  may  be  reconciled  in  the  fol¬ 
lowing  manner:  Kl rn  tonfey?  ’3 — Also, 
this  calf  came  from  them  like  the  first 
calf — [Rashi]  Kara,  too,  quotes 
Rashi,  who  reconciles  the  “vav,”  but 
explains  it  in  a  slightly  different 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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a  wild  donkey  secluded  to  him-  donkey,  which  wanders  alone  in  the 
self — He  became  like  a  wild  donkey  desert  and  does  not  subordinate 
that  goes  alone  to  itself,  sniffing  air  itself  to  man.  So  does  Israel;  they  do 
from  place  to  place  to  wander. —  not  accept  the  teachings  of  the 
[Rashi]  Israel  resembles  a  wild  prophets,  but  they  go  to  Assyria  to 


50 


HOSEA  8 


and  it  is  a  no-god,  for  the  calf  of  Samaria  shall  be  splinters. 
7.  For  they  sow  wind  and  they  will  reap  the  tempest;  it  has  no 
standing  grain,  a  plant  that  will  not  produce  flour;  if  it  does 
produce,  strangers  will  swallow  it.  8.  Israel  has  been  swal¬ 
lowed;  now  they  are  among  the  nations  as  a  useless  utensil. 
9.  For  they  went  up  to  Assyria,  a  wild  donkey  secluded  to 

himself, 


this  worship  solely  from  Israel.  This 
was  a  replica  of  the  calf  Israel  made 
in  the  desert.* 

splinters — Heb.  Jonathan 

renders :  splinters  of  boards,  and  it  is 
an  Aramaic  expression .  Cf.  Kintf 
( Sanhedrin  lb)  a  splinter  of  a 
beam. —  [Rashi]* 

1.  For  they  sow  wind — I.e.  they 
toil  in  vain  with  this  worship  like  a 
man  who  sows  the  wind,  which  has 
no  substance,  who  will  reap  nothing 
but  wind  or  less  than  that.  I.e.  they 
will  not  benefit  from  that  worship 
but  will  suffer  harm,  for  the  tempest 
is  harsher  than  the  wind. — [Redak] 

it  has  no  standing  grain — Their 
seed  has  no  standing  grain.  I.e.  they 
will  not  prosper  with  their  deeds. — 
[Rashi]  Since  he  compares  their 
deeds  to  one  who  sows  the  wind,  he 
continues  in  this  manner  and  says:  It 
has  no  standing  grain.  I.e.  the  time 
will  never  arrive  when  it  will  have 
standing  grain. — [Redak] 

a  plant  that  will  not  produce 
flour — I.e.  even  if  the  seed  does 
grow  after  being  sown,  meaning  that 
they  will  prosper  slightly  with  their 
evil  deeds  which  they  have  com¬ 
menced  to  do,  that  benefit  will  not 
remain,  and  they  will  have  no  real 
pleasure  comparable  to  the  plant 


which  lasts  long  enough  to  be 
reaped  and  ground. — [Redak] 

if  it  does  produce — Even  if  it  pro¬ 
duces  flour. — [Rashi]  I.e.  perhaps 
once  it  will  last  long  enough  to  pro¬ 
duce  flour;  i.e.  that  they  will  prosper 
with  their  property  until  they 
achieve  a  little  benefit  in  the  begin¬ 
ning. —  [Redak] 

strangers  will  swallow  it — Even  ij 
they  prosper  with  their  properly,  it 
will  eventually  fall  into  the  hands  o] 
strangers. — [Rashi]  Hence,  they  will 
never  enjoy  the  complete  benefit 
therefrom. — [Redak]* 

9.  For  they  went  up  to  Assyria — 
Although  Eretz  Israel  is  higher  than 
Assyria,  the  intention  is  that  they 
withdrew  from  their  land  and  went 
to  Assyria.  Saadia  Gaon  interprets 
this  after  the  Aramaic  cognate  iVy, 
they  came.  The  intention  may  also 
be  that  they  actually  went  up.  The 
allusion  is  to  the  visit  of  Pul,  king  of 
Assyria,  during  the  reign  of  Mena- 
hem  son  of  Gadi,  when  Menahem 
paid  him  a  tribute  of  one  thousand 
talents  of  silver.  On  that  visit, 
Menahem  went  up  to  him  from  a 
low  part  of  Eretz  Israel  to  a  higher 
part  of  the  land,  where  Pul  was  stav¬ 
ing.  Jonathan  renders:  they  were 
exiled  to  Assyria. — [Redak] 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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interpret  it  as  an  ellipsis,  either  as 
“altars  of  the  calves,"  or  as  "altars 
of  the  idols."  It  is  also  possible  that 
this  is  not  the  construct  stale  and 
can  be  translated  simply  as  "altars." 
The  intention  is  that  they  increased 
their  deities  over  those  worshipped 
by  their  forefathers,  e.g.  Ahab,  who 
added  the  worship  of  the  Baal  and 


the  asherah.  Now  why  did  he  need 
more  deities?  He  already  had  altars 
to  sin.  This  was  only  that  he  added 
to  his  sin.  Jonathan  rendered:  For 
those  of  the  house  of  Ephraim 
increased  altars  to  sin;  they  had 
altars  of  their  idols  for  a  pitfall. — 
[Redak\* 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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they  paid  hire  for  love.  10.  Although  they  pay  hire  among  the 
nations,  now  I  will  gather  them,  and  they  will  be  humbled  a 
little  from  the  burden  of  the  king  and  the  princes.  11.  For 
Ephraim  has  increased  altars  to  sin;  he  had  altars  to  sin. 


slray  after  them. — [Kara]  Redak, 
too,  explains  it  similarly:  Israel  is 
like  the  wild  donkey  that  goes  alone 
sniffing  the  air  in  the  desert;  so  does 
Israel  follow  its  own  advice  to  seek 
aid  everywhere,  from  Egypt  and 
from  Assyria.  So  did  Jonathan 
render:  They  were  exiled  to  Assyria 
because  they  went  of  their  own  free 
will  like  a  wild,  rebellious  donkey. 

they  paid  hire  for  love — Heb.  unn. 
They  gave  tribute  to  the  king  of 
Assyria  as  a  token  of  love  so  that  he 
assist  them. — [Redak,  Abarbanel, 
Mezudath  David]  Rashi  explains — 
Jonathan  interprets  it  as  an  expres¬ 
sion  of  a  dragon;  like  this  dragon  that 
goes  through  the  deserts.  They  sniffed 
the  air  like  the  dragon  to  acquire  for 
themselves  lovers,  strange  paramours. 
unn,  endragonerent  in  O.F.,  like  the 
tremors  of  the  nostrils  of  a  dragon, 
[derived  from  pan.  According  to  this 
derivation,  we  render:  dragonlike, 
they  sought  lovers.]  It  may  also  be 
explained  as  an  expression  of  hire. — 
[Rashi]  [Rashi’s  second  explanation 
coincides  with  that  of  most  com¬ 
mentators,  which  was  explained 
before  and  which  was  used  for  the 
translation  of  the  text.  In  order  to 
avoid  confusion,  we  first  presented 
this  interpretation  since  our  transla¬ 
tion  follows  it.  It  appears  also  that 
Rashi  accepts  this  interpretation  in 
his  commentary  of  the  following 
verse.] 


10.  Although  they  pay  hire  among 
the  nations — Although  they  did  this, 
that  they  paid  for  lovers  of  the 
nations. — [Rashi] 

now  I  will  gather  them —  When  the 
time  of  their  redemption  arrives.  I  will 
not  delay  it. — [Rashi] 

and  they  will  be  humbled  a  little 
from  the  burden  of  the  king  and  the 
princes — And  they  will  be  humbled  a 
little  in  their  exile  from  the  fear  of  the 
burden  of  the  king  and  the  princes,  i.e. 
from  the  yoke  of  the  kings  of  the 
nations  among  whom  they  were. — 
[Rashi]* 

Others  explain  this  verse  in  quite 
the  opposite  manner:  Although  they 
stipulate  with  the  nations  that  they 
should  aid  them,  now  1  will  gather 
them:  i.e.  now  I  will  gather  the 
nations  to  attack  them  and  they  will 
drive  them  into  exile.  And  they  will 
begin  complaining  a  little  from  the 
burden  of  the  king  and  the  princes. 
I.e.  their  complaints  about  the 
tribute  levied  upon  them  by  the 
foreign  kings  and  princes  will  be 
considered  very  little  as  compared  to 
the  troubles  of  the  exile. — [Redak. 
Abarbanel,  Mezudath  David] 

11.  For  Ephraim  has  increased — 
Therefore,  l  will  humble  them  with 
the  burden  of  the  king  and  the 
princes . — [/tos/r/]  Redak  explains 
that  the  word  nin^jp,  according  to 
the  vowel  points,  is  in  the  construct 
stale.  He,  therefore,  chooses  to 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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parallels  this  with  (Jer.  7:21)  “Add 
your  burnt  offerings  upon  your 
sacrifices  and  eat  flesh.” 

Now  He  will  remember  their  ini¬ 
quity — when  they  return  to  Egypt 
with  Johanan  son  of  Kareah.  Then  I 
will  visit  upon  them  the  punishment 
for  their  sin  even  more  than  1  did  so 
in  the  destruction  of  the  land  and  the 
exile,  as  Jeremiah  proclaims:  (Jer. 


44:12)  “And  all  shall  be  consumed; 
in  the  land  of  Egypt  they  shall  fall, 
by  the  sword  and  by  famine  they 
shall  be  consumed,  both  great  and 
small  shall  die  by  the  sword  and  by 
famine.” — [ Redak ,  also  Ibn  Ezra, 
Mezudath  David] 

14.  his  Maker — I. e.  the  One  Who 
made  him  great. — [Redak,  Mezu¬ 
dath  David]* 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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1 2.  I  write  for  them  the  great  things  of  My  Law;  like  a  strange 
thing  they  are  considered.  13.  As  for  the  sacrifices  they  burn 
before  Me,  let  them  slaughter  the  flesh  and  eat  it;  the  Lord  does 
not  desire  them.  Now  He  will  remember  their  iniquity  and  visit 
their  sins  [when]  they  return  to  Egypt.  14.  Israel  has  forgotten 
his  Maker,  and  has  built 


12.  !  write  for  them  —  I  constantly 
reprimand  them  through  My  proph¬ 
ets,  and  write  for  them  the  great 
things  of  My  Law,  but  they  are  consi¬ 
dered  a  strange  thing. — [Rashi]  Kara 
explains:  I  wrote  for  them  many 
words  of  prophecy  to  direct  them  to 
do  good,  but  they  were  considered 
to  them  as  a  strange  thing,  as  though 
they  had  never  heard  any  words  of 
prophecy  or  chastisement.  Redak 
explains  that  the  great  and  esteemed 
teachings  ('sn)  of  the  Torah  are 
thought  by  them  as  being  a  strange 
thing,  like  the  Sefer  Torah  that  was 
found  in  Josiah’s  time.  Therefore, 
they  would  not  turn  to  them.  The 
future  tense  of  anas  is  used  here  to 
denote  that  God  sent  prophets  daily 
to  admonish  the  people  to  keep  the 
teachings  of  the  Torah.  It  was  as 
though  He  was  writing  them  every 
day.  Yet  it  was  of  no  avail.  The 
kethiv  they  were  many,  refers  to 
the  precepts  of  the  Torah,  which  are 
many.* 

13.  As  for  the  sacrifices  they  burn 
before  Me — Heb.  •gran  ’ruT.  The 
sacrifice  of  My  burnt  offerings  that 
they  scorch  in  the  fire  which  is  upon 
My  altar. — [Rashi]  The  word  ■gnan 
is  derived  from  the  root  anan,  to 
singe,  or  scorch,  found  often  in  the 
Mishnah. — [Redak]  Rabbi  Mosheh 


Hakohen.  quoted  by  Ibn  Ezra,  inter¬ 
prets  in  the  same  way. 

Let  them  slaughter  the  flesh  and 
eat  fit)  —  Why  do  l  need  them  to 
bring  them ?  Let  them  slaughter  so 
that  they  have  fesh  to  eat  and  eat 
them,  for  I  do  not  desire  them.— 
[Rashi] 

Redak  theorizes  that  ’’anan  is 
derived  from  the  root  an1,  to  give, 
hence  “My  gifts."  He,  therefore, 
interprets:  The  sacrifices  of  Mv  gifts; 
i.e.  the  sacrifices  they  think  they  are 
giving  Me  as  gifts,  are  merely  so  that 
they  can  slaughter  for  flesh  and  eat 
it,  not  that  they  repent  of  their  sins. 
Here  the  prophet  turns  to  the  people 
of  Judah,  who  emulated  the  ways  of 
the  Ten  Tribes  and  believed  that 
they  could  atone  for  all  their  sins 
with  their  sacrifices  although  they 
did  not  repent.  He  rejects  Rashi' s 
interpretation  on  the  grounds  that 
the  word  iVas^i  is  vowelized  with  a 
“pattach"  under  the  "vav,"  denot¬ 
ing  the  past  rather  than  the  future. 
According  to  Rashi.  it  should  be 
ibafri,  with  a  “shwa."  See  Minhath 
Shai  who  cites  such  editions.  Kara 
agrees  with  Rashi.  but  explains  that 
the  prophet  declares  in  God's  name: 
Why  sacrifice  burnt  offerings  to  Me? 
Rather  sacrifice  peace-offerings  of 
which  they  can  eat  the  flesh.  He 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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upon  it  blast  and  yellowing,  or  floor  or  a  wine  cellar.  This  is  remini¬ 
locusts,  or  enemies,  so  that  they  will  scent  of  2:10:  “But  she  did  not  know 
not  have  enough  for  a  threshing-  that  I  gave  her  corn  etc.” — [Redak]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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temples,  and  Judah  has  increased  fortified  cities,  and  I  will  set 
fire  to  his  cities,  and  it  will  consume  her  palaces. 

9 

1 .  Rejoice  not,  O  Israel,  on  joyous  occasions,  like  the  peoples, 
for  you  have  strayed  from  your  God;  you  love  a  harlot’s  hire  on 
all  threshingfloors  of  corn.  2.  The  threshingfloor  and  the  wine 

cellar  shall  not 


her  palaces — I.e.  the  palaces  of 
each  city. — [Isaiah  da  Trani]  The 
word  vy,  city,  is  grammatically  of 
feminine  gender.  Hence,  the  suffix 
denoting  feminine  possessive. 

I.  Rejoice  not,  O  Israel — like  the 
other  peoples,  for  they  did  not  receive 
a  Torah,  and  they  did  not  come  to  My 
lot,  hut  you  strayed  from  Me  and  lost 
many  benefits.  —  [Rashi]  Should  you 
experience  a  joyous  occasion,  such 
as  a  wedding  or  the  like,  you  should 
not  rejoice  like  other  peoples,  for 
they  did  not  forsake  their  gods, 
whereas  you  have  strayed  from  your 
God  and  have  worshipped  other 
gods,  the  gods  of  the  nations.  It  is, 
therefore,  fitting  that  you  refrain 
from  engaging  in  any  joy,  just  as  the 
generation  of  the  desert  mourned 
after  being  castigated  by  Moses  for 
making  the  calf,  as  the  Torah  states: 
(Exodus  33:4)  “And  the  people 
heard  this  evil  thing  and  mourned." 
Now  the  prophets  scold  them  daily 
for  worshipping  idols,  yet  they  do 
not  take  their  words  to  heart. — 
[Redak] 

you  love — to  be  like  a  harlot,  to 
receive  a  harlot's  hire. — [Rashi] 
Since  the  prophets  compare  idolatry 


to  harlotry,  the  expression  of  the 
harlot’s  hire  is  used. — [Redak] 
on  all  threshingfloors  of  corn — In 
the  manner  of  the  harlot  to  whom  the  \ 
give  corn  on  the  threshingfloor  for  her 
hire. — [Rashi  after  Gen.  Rabbah 
57:4]  When  I  would  lavish  plenty 
upon  them,  and  their  threshing- 
floors  were  replete  with  corn,  they 
would  worship  idols,  as  Moses 
states:  (Deut.  32:15)  “And  Jeshurun 
waxed  fat  and  kicked  "  Alternative¬ 
ly,  when  there  was  corn  in  the 
threshingfloor,  they  would  worship 
idols  there,  according  to  their  belief 
that  the  pagan  deities  were  responsi¬ 
ble  for  the  plenty. — [Redak]  Mezu- 
dath  David  explains  that  the  prophet 
compares  Israel,  who  made  the 
rounds  of  the  nations  to  appeal  to 
them  for  aid,  to  the  harlot  making 
her  rounds  of  all  the  threshingfloors 
to  receive  corn  for  her  hire. 

2.  The  threshingfloor  and  the  wine 
cellar  shall  not  feed  them — Since 
they  do  not  recognize  that  I  give 
them  the  corn  and  the  wine,  and 
they  forsake  My  worship  in  favor  of 
the  worship  of  pagan  deities,  the 
threshingfloor  and  the  wine  cellar 
will  not  feed  them,  for  I  will  bring 
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slaughter,  the  killing  which  I  have  in 
you .  —  [Rashi]  In  the  Karlsruh  edi¬ 
tion,  the  following  appears:  Every  in 
is  an  expression  of  breaking  the  bone 
and  the  neck,  either  a  day  of  slaugh¬ 
tering  [animals]  or  a  day  of  killing 


[people],  as  it  is  said:  (Num.  29:12) 
"And  you  shall  celebrate  a  festival 
(an).”  slaughtering  for  jlesh,  [i.e.  the 
festive  sacrifice],  (ibid.)  "a  festival 
(an)  to  the  Lord"  (Isa.  19: 1 7)  "Egypt 
shall  be  a  breach  (N$nV)  (sic.)”. 
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feed  them,  and  fresh  wine  shall  fail  her.  3.  They  shall  not  stay 
in  the  land  of  the  Lord,  but  Ephraim  shall  return  to  Egypt,  and 
in  Assyria  they  shall  eat  unclean  [food].  4.  They  should  not 
pour  libations  of  wine  to  the  Lord,  they  will  not  please  Him; 
their  sacrifices  are  like  bread  of  mourners  to  them,  all  those 
who  partake  thereof  become  contaminated,  for  their  bread  is 
for  themselves,  it  should  not  come  into  the  house  of  the  Lord. 
5.  What  will  you  do  for  the  appointed  day  and  for  the  day  of 
the  Lord’s  massacre? 


3.  They  shall  not  stay  in  the  land  of 
the  Lord — Heb.  =ia^,  they  shall  not 
stay  in  their  land . —  [Rashi]  Rashi' s 
inlention  appears  to  be  that  the 
sense  of  laitf:  is  not  “they  shall  not 
sojourn,1'  for  they  indeed  sojourned 
in  the  land.  He,  therefore,  interprets 
it  to  mean  that  they  shall  not  stay  in 
the  land,  but  they  shall  be  exiled 
from  it.  According  to  the  Soncino 
edition  of  Redak  of  1486,  followed 
by  the  Lublin  and  Warsaw  editions 
of  Nach,  “the  land  of  the  Lord”  is 
Jerusalem.  This  does  not  appear  in 
mss.,  and  from  the  following  com¬ 
mentary,  it  appears  that  the  entire 
Holy  Land  is  meant.  Redak  explains 
as  follows:  Since  they  defile  it  with 
their  idols,  they  will  not  remain 
therein,  for  the  land  does  not 
tolerate  idolaters  for  any  length  of 
time.  Cf.  (Deut.  31:16)  “the  gods  of 
the  strangers  of  the  land.”  Likewise, 
anyone  who  commits  the  abomina¬ 
tions  delineated  in  the  Torah  will 
not  stay  long  in  the  land.  Cf.  (Lev. 
18:28)  “so  that  the  land  shall  not 
spew  you  out  as  it  spewed  out  the 
nation  that  was  before  you.”  [As 
mentioned  above,  this  appears  to 


refer  to  the  entire  land,  not  only  to 
Jerusalem.]* 

4.  They  shall  not  pour  libations— 

Heb.  wp’,  an  expression  of  ^p], 
libation. — [Rashi] 

they  will  not  please  Him — Their 
offering  will  not  be  pleasant  to 
Him. — [Rashi]  Why  should  they 
bring  libations  to  the  house  of  the 
Lord?  They  will  not  please  Him 
since  the  people  transgress  His 
commandments  and  His  laws.— 
[Redak] 

like  bread  of  mourners — Heb. 
□^ix,  like  bread  of  robbery  that 
comes  through  strength  and  might.— 
[Rashi] 

for  their  bread  is  for  themselves — 

It  is  Jit  for  them  for  f  ood,  but  not  to 
come  into  the  house  of  the  Lord 
Another  explanation  is:  D’Dix.  like 
bread  of  mourners,  which  is  conta¬ 
minated,  and  the  end  of  the  verse 
proves  it:  all  those  who  partake  there¬ 
of  become  contaminated. — [7?as/»]* 

5.  for  the  appointed  day — For  the 
day  of  the  set  lime  for  the  enemy  to  be 
appointed  to  come  upon  you. — 
[Rashi] 

the  Lord's  massacre — Heb.  yn,  a 


"See  Appendix  for  additional  commentary. 
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This  came  about  because  you  fol¬ 
lowed  the  false  prophets  and 
ignored  the  true  prophets. — [Redak] 
and  the  hatred  is  great — which  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  hates  your 
deeds. — [Rashi] 

Ibn  Ezra  explains  that  they  would 
say  that  God’s  prophet  was  a  fool 


and  the  one  in  whom  was  the  spirit 
of  God  was  mad.  He  explains:  “the 
hatred  is  great”  as  referring  to  the 
hatred  in  each  one’s  heart,  which 
they  harbored  against  God. 

8.  Ephraim  is  a  prophet  with  my 
God — Ephraim  sends  false  prophets 
to  prophesy  in  the  name  of  Gpd, 
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6.  For  behold,  they  have  gone  away  because  of  plunder,  Egypt  i 
shall  gather  them,  Moph  shall  bury  them;  the  treasurehouses ; 
for  their  silver — thistles  shall  inherit  them,  briers  in  their  dwell¬ 
ings.  7.  The  days  of  the  visitation  have  arrived;  the  days  of 
recompense  have  arrived,  let  Israel  know;  the  prophet  shall  be  a 
fool,  the  man  of  the  spirit  mad;  [this  is]  because  of  your  great 
iniquity,  and  the  hatred  is  great.  8.  Ephraim  is  a  prophet  with 


(Psalms  107:27)  "  they  will  be  fright - 
ened  (uirr)  and  wander  like  a 
drunkard." — [Rashi]* 

6.  For  behold,  they  have  gone 
away — from  their  place  because  of 
the  many  plunderers  who  will  come 
upon  them  with  Nebuchadnezzar. — 
[Rashi]  Redak  interprets  ittf  as 
“famine.”  He  refers  to  Isa.  51:19. 
However,  Targum,  Kara,  Ibn  Ezra, 
Eliezer  of  Beaugency,  Isaiah  da 
Trani,  and  Abarbanel  agree  with 
Rashi. 

Egypt  shall  gather  them  —  for 

there  they  will  seek  refuge  with 
Johanan  son  of  ICareah,  as  is 
delineated  in  Jer.  43. — [Mezudath 
David] 

Moph  shall  bury  them — It  is  of  the 

land  of  Egypt. — [Rashi]* 

the  treasurehouses  for  their  silver 

—  The  houses  of  the  precious  trea¬ 
sures  of  their  silver.  —  [Rashi,  Redak] 
l.e.  the  buildings  which  once  housed 
their  treasures  of  silver. — [Mezudath 
David]  Abarbanel  takes  this  as  a 
description  of  Jerusalem.  While  they 
will  be  gathered  in  Egypt,  their 
treasured  city,  Jerusalem,  will  be 
taken  over  by  thistles  and  briers. 

thistles  etc.  briers — Heb.  .  .  . 
nin.  Jonathan  renders  these  terms  as 
species  of  beasts. — [Rashi,  Redak]* 


7.  the  visitation — When  your  sins 
will  be  visited.  —  [Rashi]  When  God 
visits  their  sins  upon  them. — 
[Redak] 

recompense — the  payment  of 
sins. — [Rashi  from  Jonathan]  When 
God  will  recompense  them  accord¬ 
ing  to  their  evil  deeds. — [Redak] 

let  Israel  know — Let  Israel  know 
that  they  have  approached  and: 
arrived. — [Mezudath  David]  Redak 
explains  this  clause  as  connected  to 
the  following:  Let  Israel  know  that 
the  prophet  is  a  fool  .  .  . 

the  prophet  shall  be  a  fool  —  Even 
some  of  their  true  prophets  will  be 
fools,  e.g.  Hananiah  son  of  Azzur, 
who  was  originally  a  true  prophet. — 
[Rashi]  See  Jeremiah  28,  Sanhedrin 
89a.  Redak  and  Abarbanel  render: 
the  prophet  is  a  fool.  They  explain 
this  as  referring  to  the  false  proph¬ 
ets,  who  constantly  assured  them 
that  there  would  be  peace.  The 
people  would  not  heed  the  true 
prophets  but  only  the  false  ones, 
whose  prophecies  were  favorable. 
Now  Israel  will  know  that  those 
prophets  are  fools  and  that  the  man 
of  the  spirit  is  mad,  for  the  days  of 
visitation  and  recompense  will 
come. 

because  of  your  great  iniquity  — 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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themselves — They  have  deepened  1 
their  perversion  and  corrupted  their  1 
ways. — [Redak] 

like  the  days  of  Gibeah — Some  say  \ 

that  this  is  Gibeah  oj  Benjamin  in  the 
case  oj  the  concubine  (Jud.  19),  and  \ 
some  say  that  this  is  Gibeah  of  Saul,  i 
where  they  asked  for  a  king  and  1 
rebelled  against  the  words  of  the  1 
prophet  (I  Sam.  1 5 ).—[/? ashi]* 

10.  Like  grapes  in  the  desert —  < 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


Like  grapes,  which  are  precious  in  the 
desert,  so  did  /  love  Israel . — [Rashi] 
like  a  ripe  fig — Heb.  rnisas,  like  a 
ripe  jig. — [Rashi] 

on  a  fig  tree — Heb.  niKna. — 
[Rashi]  Since  rnNn  may  mean  a  fig  or 
a  fig  tree,  Rashi  clarifies  the  matter 
by  explaining  that  it  means  a  fig 
tree. 

in  its  beginning — In  the  beginning 
of  the  ripening  of  the  jigs. — [Rashi] 
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my  God,  [for  the]  prophet  [they  lay]  a  fowler’s  snare  on  all  his 
ways,  hatred  in  the  house  of  his  God.  9.  They  have  deeply 
corrupted  themselves  as  in  the  days  of  Gibeah;  He  shall 
remember  their  iniquity,  He  shall  visit  their  sins.  10.  Like 
grapes  in  the  desert  1  found  Israel,  like  a  ripe  fig  on  a  fig  tree,  in 

its  beginning, 


saying  that  there  will  be  peace. — 
[Kara,  Isaiah  da  Trani,  Abarbanel] 
Eliezer  of  Beaugency  renders:  Eph¬ 
raim  is  a  prophet  against  my  God, 
claiming  that  God's  warning  con¬ 
cerning  the  impending  doom  is  false. 
Rashi,  however,  explains:  They  set 
up  for  themselves  their  prophets,  who 
attract  them  toward  their  idolatry. — 
[Rashi]  Nach  Lublin  adds: 
from  the  pagans.  Redak  renders: 
Ephraim  set  up  for  himself  a  proph¬ 
et  with  his  god,  and  he  is  the  false 
prophet,  who  prophesies  in  the 
name  of  his  god.  Mezudath  David 
follows  this  interpretation.  Abar¬ 
banel  speculates  that  Rashi  [and 
Redak ]  had  a  different  reading  of  the 
text.  Their  reading  was  his 

god,  referring  to  the  pagan  deities. 
This  does  not  coincide  with  any 
known  editions  of  the  Bible. 
According  to  Rashi  and  Redak,  this 
word  has  no  sanctity  since  it  refers 
to  a  pagan  deity.  According  to  our 
editions,  as  verified  by  Abarbanel, 
Kara,  Isaiah  da  Trani,  and  Eliezer  of 
Beaugency,  it  refers  to  God  and 
possesses  the  sanctity  of  the  Holy 
Name,  not  to  be  erased. — [Minchath 
Shai] 

[for  the]  prophet  [they  lay]  a 
fowler’s  snare  on  all  his  ways — And 

Jar  the  true  prophet  they  conceal 
snares  to  trap  them. — [Rashi] 


[causing]  hatred  in  the  house  of  his 

God — In  the  Temple  they  assas¬ 
sinated  Zechariah  (II  Chron.  24:21), 
and  they  sought  to  assassinate  Jere¬ 
miah,  according  to  the  matter  that  is 
stated:  (Jer.  26:11)  “This  man  is 
liable  to  death  etc/’ — [Rashi] 

Redak  remarks  that  this  is  a 
Midrash,  but  questions  the  connec¬ 
tion  to  Ephraim,  since  it  was  the 
people  of  Judah  who  killed  Zechar¬ 
iah.  According  to  this  Midrash,  this 
word  possesses  sanctity  since  it 
refers  to  the  Temple  of  God.  See 
Tractate  Soferim  4:9.  Redak, 
however,  explains  the  verse  in  a  dif¬ 
ferent  manner.  The  [false]  prophet  is 
a  fowler's  snare  [for  Ephraim]  on  all 
his  ways.  [I.e.  just  as  the  fowler’s 
snare  traps  the  birds,  so  will 
Ephraim  be  trapped  by  the  words  of 
the  false  prophets.]  And  he  causes 
hatred  in  the  house  of  his  gods.  [I.e. 
by  preaching  his  false  prophecies  in 
the  shrines  of  the  golden  calves,  he 
causes  enmity  between  himself  and 
God.]  According  to  this  interpreta¬ 
tion,  this  is  not  God's  Name,  but  a 
reference  to  the  idols. 

Another  explanation  is:  They 
harbor  hatred  against  the  true 
prophet  who  is  found  in  the  house  of 
his  God  to  preach  his  prophetic 
message. — [Kara] 

9.  They  have  deeply  corrupted 
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conception — l.e.  some  of  them  shall 
die  ai  birth,  some  of  them  in  the 
womb,  and  not  complete  the  term  of 
pregnancy,  and  some  of  the  women 
should  be  barren  and  not  conceive 
at  all. —  [Reciak] 

Mezudaih  David  explains:  The 
honor  will  fly  away  from  them  swift¬ 
ly  just  as  a  bird  flies  swiftly.  Some  of 
ihem  will  not  have  the  honor  of  ini¬ 
tiating  their  children  into  the  Cove¬ 
nant  of  Abraham,  for  they  will  not 
live  that  long.  Others  will  not  even 


have  the  honor  of  the  birth  of  their 
children,  for  they  will  be  born  dead. 
Still  others  will  not  have  the  honor 
of  conception,  for  their  wives  will 
not  conceive. 

12.  For,  if  they  raise  their  chil¬ 
dren —  l.e.  if  some  of  them  escape 
these  catastrophes  and  survive, 
those  youths  will  die  before  they 
attain  manhood. — [Redak]  [Rashi's 
explanation  appears  above  at  the 
end  of  the  preceding  verse.  Parshan- 
datha  places  it  here,  but  it  does  not 
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I  saw  your  forefathers;  they  came  to  Baal-peor,  and  they 
separated  themselves  to  a  shameful  thing,  and  they  became 
detestable  when  they  loved...  11.  As  for  Ephraim — their 
honor  shall  fly  away  like  a  bird;  from  birth,  from  the  womb,  or 
from  conception.  12.  For,  if  they  raise 


I  saw  your  forefathers — So  did 
your  forefathers  appear  in  My  eyes  to 
love  them. — [Rashi J  Just  as,  if  a  man 
finds  grapes  in  the  desert,  an  arid 
wasteland  where  no  fruit  grows,  he 
will  rejoice,  or  if  one  finds  a  ripe  fig 
on  a  fig  tree,  the  first  ripe  fig  of  the 
season,  he  will  rejoice,  so  did  I  find 
Israel.  I  sustained  them  and  supplied 
them  with  all  their  needs  so  that  they 
lacked  nothing,  just  as  though  they 
were  in  an  inhabited  land.  Yet  they 
did  not  appreciate  the  benefits  1 
bestowed  upon  them. — [Redak] 

and  they  separated  themselves — 
Heb.  njpj.  Nowhere  is  rrm  anything 
hut  an  expression  of  separation. — 
[Rashi] 

to  a  shameful  thing — To  the  deity, 
Baal-peor,  which  is  their  shame . — 
[Rashi]  They  separated  themselves 
from  Me  to  follow  a  shameful  thing, 
viz.  a  pagan  deity,  whose  worship¬ 
pers  are  put  to  shame. — [Redak]  Ihn 
Ezra  understands  it  as  a  name  of  an 
idol.  Cf.  Jer.  3:24.  [I.e.  as  a  pejora¬ 
tive.]  Abarbanel  explains  this  to 
mean  that  they  separated  themselves 
from  their  decency  and  their  sanctity 
to  commit  shameful  acts  with  the 
daughters  of  Moab.  Cf  Num. 
25:1-3. 

and  they  became  detestable — be¬ 
fore  Me. — [Rashi] 

when  they  loved — the  daughters  of 
Moab. — [Rashi]  Redak  suggests: 
And  they  became  worshippers  of 


deslestable  things  when  they  loved 
the  daughters  of  Moab  and  commit¬ 
ted  harlotry  with  them  and  were 
influenced  to  worship  their  gods.  He 
prefers,  however,  to  follow  Rashi' s 
interpretation  that  they  themselves 
became  detestable,  for  the  one  who 
worships  idols  is  himself  detestable. 
Thereby,  we  avoid  the  ellipsis.  Abar¬ 
banel  explains:  They  became  as 
deslestable  as  their  love  for  the 
daughters  of  Moab,  which  was  a 
detestable  thing.  Mezudath  David 
explains:  They  became  so  detestable 
to  Me  to  the  extent  of  My  initial  love 
for  them.  This  follows  Rabbi  Joseph 
Kim  chi,  quoted  by  Redak. 

11.  As  for  Ephraim — their  honor 
shall  fly  away  like  a  bird  etc. — Said 
the  prophet:  If  only  they  would  be  like 
a  bird  that  wanders  from  its  nest  and 
ceases  to  multiply,  so  should  they  be 
bereft  of  their  seed,  either  at  the  time 
of  birth,  or  that  it  should  disintegrate 
and  they  should  miscarry,  or  at  the 
time  of  conception  that  they  should 
not  conceive,  for  what  use  is  it  that 
they  raise  their  children,  since,  if  they 
raise  them,  I  will  bereave  them  before 
they  become  men . — [Rashi]  “Their 
honor"  is  an  allusion  to  their  chil¬ 
dren,  who  are  the  parents'  honor,  as 
in  Prov.  17:6:  “The  crown  of  the 
elders  is  their  grandchildren."  More¬ 
over,  it  is  the  duty  of  the  children  to 
honor  their  parents. — [Redak] 
from  birth,  from  the  womb,  or  from 
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Abarbanel  and  Mezudath  David  womb  or  that  the  women  should  not 
explain  that  the  prophet  prays  that  conceive,  thus  leaving  her  breasts 
the  children  should  die  within  the  dry. 
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their  children,  I  will  bereave  them  before  they  become  men,  for 
woe  to  them  also  when  I  turn  away  from  them.  13.  Ephraim,  as 
I  saw  Tyre,  is  planted  in  a  dwelling  place,  but  Ephraim  is  busy 
taking  his  children  out  to  the  slayer.  14.  Give  them,  O  Lord, 
what  you  will  give;  give  them  a  bereaving  womb  and  dry 

breasts. 


seem  lo  fit  since  Rashi  does  not 
quote  the  words  of  the  text.] 

for  woe  .  .  .  also —  Woe  to  the 
fathers.  —  [Rashi] 

when  I  turn  away  from  them  — 

Heb.  nilpa,  like  ’“noa,  when  I  turn 
away  from  them.  This  is  one  of  the 
words  listed  in  the  M a  so  rah,  which 
are  spelled  with  a  “sin"  but  read  with 
a  “ sammech."  Another  explanation: 
their  honor  shall  fly  away  like  a  bird 
etc. — Like  this  bird  which  Jlies  away 
and  is  no  more,  so  will  their  honor  fly 
away  and  Jlee,  all  that  they  toiled 
with  their  children  in  birth,  fin  the 
womb,!  and  in  conception.  From 
birth — This  refers  to  the  birth  pangs. 
and  from  the  womb — This  refers  to 
the  days  of  pregnancy,  and  from 
conception — At  the  time  of  coitus.  All 
this  toil  of  theirs  will  end.  How  so? 
Tor,  when  they  raise  their  children,  / 
will  bereave  them. — [Rashi]  Parshan- 
datha  conjectures  that,  according  to 
this  explanation,  oiiaa  should  be 
translated  “their  burden,"  an  ex¬ 
pression  of  heaviness. 

when  I  turn  away  from  them  — 
Redak  equates  this  with  (Deut. 
31:17)  “And  I  will  hide  My  face 
from  them  and  they  shall  be 
devoured." 

1 3.  Fphraim,  as  1  saw  Tyre — in  its 

tranquility,  enjoying  royalty  and 
wealth  more  than  all  the  provinces ,  so 


did  l  see  Ephraim,  planted  in  a  dwell¬ 
ing  place.  But  Ephraim — what 
recompense  did  he  recompense  Me? 
He  occupied  himself  with  taking  his 
children  out  to  the  slayer,  to  slaughter 
them  in  worship  of  the  idols,  so  did 
Jonathan  translate. — [Rashi]* 

14.  Give  them,  O  Lord,  what  You 
will  give — The  prophet  prays  that 
they  should  die  when  young,  for  the 
mourning  for  a  child  is  not  as  bad  as 
the  mourning  for  an  adult.  Therefore, 
if  i t  is  imp oss ible  that  th  e\ •  die  from 
birth,  from  the  womb,  or  from  con¬ 
ception,  for  it  was  already  decreed 
f  rom  the  Creation  of  the  world,  (Gen, 
3: 16)  "And  to  your  husband  shall  be 
your  longing,"  give  them  quickly  in 
their  childhood  what  you  say  to  give 
to  them  after  a  time,  for  You  said, 
"Tor,  if  they  raise  their  children.  I 
will  bereave  them." — [Rashi  from 
Pesikta  Rabbathi  45:3]  See  commen¬ 
tary  ad  loc. 

give  them  a  bereaving  womb — 

When  they  emerge  into  the  world  (lit. 
the  air  of  the  world),  let  them  die  or 
let  their  mother's  breasts  dry  up  so 
that  they  will  have  no  m ilk  to  nurse 
them. — [Rashi]  Others  explain  “the 
bereaving  womb"  as  the  womb 
which  does  not  carry  the  fetus 
through  the  full  term  of  pregnancy, 
but  causes  it  lo  die  before  birth. — 
[Ibn  Ezra,  Redak ] 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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will  slay  ihe  best  of  their  womb. — 
[Redak] 

they  shall  not  produce  fruit — It  is 

not  good  for  them  to  multiply,  for, 
even  if  they  bear  children,  I  will  slay 
the  precious  ones  of  their  womb. — 
[Has  hi] 


17.  My  God  shall  reject  them  — 

This  is  not  a  curse  but  a  report.  He  is 
destined  to  reject  them. — [Rashi]  The 
prophet  uses  the  expression,  “My 
God,”  to  imply  that  He  is  not  their 
God,  for  they  did  not  obey  Him. 
Therefore,  he  shall  reject  them  and 
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1 5.  All  their  evil  is  in  Gilgal,  for  there  I  hated  them;  for  the  evil 
of  their  deeds,  I  will  drive  them  from  My  house;  I  will  not  con¬ 
tinue  to  love  them,  all  their  princes  are  rebellious.  16.  Ephraim 
has  been  smitten,  their  root  is  dry,  they  shall  not  produce  fruit; 
even  when  they  give  birth,  I  will  slay  the  precious  ones  of  their 
womb.  17.  My  God  shall  reject  them  because  they  did  not 


15.  All  their  evil  is  in  Gilgal — 

There  they  worshipped  idols  to  a  great . 
extent  (on  high  places — absent  in 
mss.).  Since  the  mishkan  was  there 
first,  the  prophets  of  Baal  would  tell 
them  that  was  a  choice  site,  and  it 
belonged  to  the  kings  of  Israel. — 
[Rashi]  Wherever  there  was  a  hal¬ 
lowed  spot,  they  would  erect  a  shrine 
to  worship  idols.  Since  the  Holy  Ark 
stood  there  during  the  seven  years  in 
which  they  conquered  the  land  and 
during  the  seven  years  in  which  they 
divided  the  land,  they  chose  this  site 
as  a  shrine. — [Kara]  Isaiah  da  Trani, 
loo,  writes  that  most  of  their  idols 
were  in  Gilgal.  Redak,  before  stating 
this  interpretation,  suggests  that  the 
evil  Israel  committed  in  Gilgal  was 
that  they  had  chosen  to  request  a 
king  despite  Samuel’s  reprimanding 
them  for  rejecting  God  by  doing  so. 
See  Comm.  Digest,  I  Sam.  8:5. 
Abarbanel  accepts  this  interpreta¬ 
tion,  pointing  out  the  similarity  be¬ 
tween  this  verse  and  that  of  I  Sam. 
12:17,  in  which  Samuel  declares, 
“and  you  shall  know  and  you  shall 
see,  that  your  evil  is  great,  which 
you  have  done,  in  the  eyes  of  the 
Lord,  to  ask  for  yourselves  a  king.” 
This  corresponds  very  closely  to  the 
wording  in  our  verse,  “All  their  evil 
is  in  Gilgal,  for  there  I  hated  them.” 

Since  Gilgal  was  the  place  in 


which  they  camped  immediately 
after  crossing  the  Jordan  into  the 
Holy  Land,  they  should  have 
expressed  their  gratitude  to  Me  for 
bringingnhem  to  My  land.  There¬ 
fore,  I  will  drive  them  from  My 
house. — [Ibn  Ezra]* 

I  will  not  continue  to  love  them— 
Heb.  on;nK  n5,  lit.  I  will  not 
continue  their  love. — [Rashi] 
all  their  princes  are  rebellious — 
I.e.  all  the  kings  of  the  Northern 
Kingdom.  —  [Abarbanel]  Their 
princes,  whose  duty  it  is  to  castigate 
them  and  admonish  them  to  repent 
are  rebellious.  How  can  I  possibly 
hope  that  they  will  repent?  There¬ 
fore.  I  will  not  continue  to  love 
them. — [Redak] 

16.  Ephraim  has  been  smitten— 

I.e.  he  has  been  smitten  by  his 
eremies. — [Redak] 

their  root  is  dry — He  further 
compares  them  to  a  tree  whose  root 
is  dry,  which  will  not  produce  fruit. 
So  is  it  with  them:  they  will  not  bear 
children,  as  mentioned  above  (verse 
II):  “from  birth,  from  the  womb, 
and  from  conception.”  Jonathan, 
too,  renders  in  this  manner:  The 
house  of  Israel  resembles  a  tree 
whose  roots  have  been  smitten  from 
below  and  its  branches  have  dried 
out  from  above.  It  will  not  produce 
plants.  Even  if  children  increase.  I 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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their  land,  they  will  recognize  and 
say,  “We  have  no  king.”  I.e  it  is  as 
though  we  have  no  king,  for  he  has 
no  power  to  save  us  from  our  ene¬ 
mies  as  we  thought  when  we 
requested  a  king,  (Sam.  I  8:20)  “And 


he  shall  go  forth  before  us  and  wage 
our  wars  ”  But  God  was  our  King, 
and  we  did  not  need  a  king,  and  He 
would  save  us  from  our  enemies 
when  we  complied  with  His  will,  but 
since  we  did  not  fear  the  Lord,  and 
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obey  Him,  and  they  shall  be  wandering  among  the  nations. 

10 

1.  Israel  is  a  vine  devoid  of  fruit  fitting  for  it.  When  I  increased 
their  good,  they  increased  for  the  altars;  when  I  increased  for 
their  land,  they  increased  pillars.  2.  Their  heart  has  parted; 
now  they  shall  be  desolate.  That  shall  demolish  their  altars, 
plunder  their  pillars.  3.  For  now  they  shall  say,  “We  have  no 
king,  for  we  did  not  fear 


send  them  away  from  His  presence, 
so  that  they  should  wander  among 
the  nations. — [Redak] 

1 .  Israel  is  a  vine  devoid  of  fruit 
fitting  for  it — Israel  resembles  a  vine 
that  casts  off  all  its  good  fruit .  So  did 
they  forsake  Me,  Who  is  the  good 
and  fitting  fruit  for  them. — [Rashi] 

fruit  fitting  for  it — The  fruit  that  is 
fitting  for  them  and  good  for 
them. — [Rashi]  [In  Nach  Lublin,  this 
passage  appears  later.  However, 
since  this  appears  to  be  its  proper 
place,  as  it  appears  in  all  other  edi¬ 
tions,  we  have  deviated  from  Nach 
Lublin  and  have  inserted  it  here.] 

When  1  increased  their  good,  they 
increased  for  the  altars —  When  I 
lavished  good  upon  them,  they  made 
many  calves  for  the  altars.  Another 
explanation — Israel  is  a  plundered 
vine;  the  produce  of  their  deeds 
brought  it  about  to  them,  i1?  nitf;  ns 
means  'will  avail  them’  to  be  plun¬ 
dered,  for  they  made  the  altars  and 
availed  their  nation  for  evil .  This  is 
the  wording  of  the  Targum. — [Rashi]* 

2.  Their  heart  has  parted — from 
Me. — [Rashi]  I.e.  their  heart  has 
parted  from  the  fear  of  God  and 
from  His  Torah. — [Redak] 


now  they  shall  be  desolate.  That — 

is  the  thing  that  shall  demolish  (rpy?) 
their  altars.  I.e.  it  will  destroy  them 
This  is  an  expression  similar  to 
(Deut.  21:4)  “and  they  shall  behead 
(Ex.  13:13)  “and  you  shall 
behead  it  (insnyi).”  He  will  break 
their  neck.  Another  explanation 
according  to  Midrash  Aggadah: 
Peace  is  great,  for,  even  if  Israel 
worships  idols,  but  there  is  peace 
among  them,  Satan  does  not  bring 
charges  against  them,  as  it  is  said: 
(above  4:17)  “Ephraim  is  joined; 
although  he  worships  idols,  let  him 
alone.’'  Strife,  however,  is  hated,  as  it 
is  said:  “Their  heart  has  parted;  now 
they  will  be  guilty.”  Satan  can  open 
his  mouth  to  bring  charges. — [Rashi 
from  unknown  Midrashic  source] 
See  Parshandatha  for  similarly 
worked  midrashim.  Cf.  Comm. 
Digest  4:17.* 

3.  For  now — when  evil  befalls 
them. — [Rashi] 

they  shall  say,  “We  have  no 
king,  —  Our  king,  upon  whom  we 
relied,  saying.  “He  will  go  forth  at 
our  head  and  will  wage  our  wars,”  is 
of  no  avail  to  us.  —  [Rashi]  Redak 
explains:  Now,  in  their  exile  Irom 


’See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Samaria  is  mentioned  since  it  was  Samaria  will  fear  for  themselves,  for 

the  capital  city  of  the  kings  of  Israel,  the  entire  land  of  Israel  will  be  con- 

and  they  clung  to  the  calf  worship.  quered  before  Samaria,  for  the  siege 

The  prophet  slates  that,  when  Bethel  of  Samaria  took  three  years. — 

will  be  destroyed,  and  the  calves  will  [Redak]  Note  that  Redak,  as  does 

not  save  it,  the  inhabitants  of  Ibn  Ezra,  renders:  the  inhabitants  of 
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the  Lord;  now  what  shall  the  king  do  for  us?  4.  They  spoke 
words,  swearing  falsely,  forming  a  covenant,  and  judgment 
shall  spring  up  like  hemlock  on  the  furrows  of  the  field. 
5.  Because  of  the  calves  of  Beth-aven,  the  neighbors  in 
Samaria  shall  be  frightened,  for  its  people  shall  mourn  over  it, 
and  its  priests,  would  rejoice  over  it,  because  of 


we  abandoned  His  Torah,  what  can 
the  king  we  requested  do  for  us?  He 
has  no  power  to  save  us  since  God  is 
wroth  with  us  because  we  have 
sinned  against  Him.  This  will  be 
Israel's  confession  in  exile. 

4.  They  spoke  words — Jeroboam 
and  his  colleagues  took  counsel 
what  to  do  to  strengthen  the  king¬ 
dom  in  his  hand,  and  they  spoke 
words  so  that  the  people  should  not 
go  up  to  Jerusalem  to  the  Temple, 
and  they  swore  concerning  this  and 
formed  a  covenant. — [Redak] 
swearing  falsely  —  Heb.  intf  nV?N, 
swearing  falsely,  is,  in  construc¬ 

tion,  like  rh$,  a  present  tense. — 
[Rashi]  The  false  oath  was  to  abro¬ 
gate  the  words  of  Torah  and  God’s 
commandments  and  to  make  images 
to  worship. — [Redak] 
forming  a  covenant — with  pagan 
worship.  Therefore,  judgment  of  tor¬ 
ments  and  retribution  shall  spring  up 
upon  them. — [Rashi]* 

like  hemlock — which  is  a  bitter 
grass,  springing  up  on  the  furrows  of 
the  jield.  And  Jonathan  renders:  on 
the  furrows  of  the  field — for  the  ini¬ 
quity  that  they  move  back  the  boun¬ 
daries  of  the  field. — [Rashi] 

the  furrows — Heb.  ’’jpVn.  The 
furrow  of  a  plowshare  is  called  Q^n. 
Another  explanation:  on  the  furrows 
of  the  field — where  they  erect  their 


altars,  as  it  is  said:  (below  12:12) 
“ like  heaps  on  the  furrows  of  the 
jield.''  There  the  judgment  for  their 
iniquity  shall  spring  up  on  them.  [This 
explanation  does  not  appear  in  all 
mss.]  Another  explanation:  swearing 
falsely — Every  covenant  they  form 
with  one  another  they  break. — 
[Rashi] 

and  .  .  .  shall  spring  up  like  hem¬ 
lock —  which  springs  up  on  the 
furrows  of  the  field,  which  is  a  bitter 
grass,  so  do  their  judgments  spring  up 
and  bitterness  grows  for  the  poor  and 
needy.  Amos,  too,  says:  (6:12)  “ For 
you  have  turned  judgment  into  hem¬ 
lock." —  [Rashi]  For  a  discussion  of 
the  identity  of  rosh,  see  Nature  <& 
Man  in  the  Bible,  ch.  36. 

5.  Because  of  the  calves  of  Beth- 
aven  etc.  —  Because  of  the  retribution 
destined  to  befall  the  calves  in  Bethel, 
called  Beth-aven  in  the  Book  of 
Joshua  (7:2). — [Rashi]  I.e.  Beth- 
aven,  the  house  of  iniquity,  was  a 
derogatory  term,  substituted  for 
Bethel,  the  house  of  God  (Gen. 
Rabbah  39:15).* 

shall  be  frightened — Heb.  mr.  Its 
neighbors  who  were  in  Samaria  shall 
be  jrightened  over  it.  Why?  For  its 
people  mourn  over  it,  and  its  priests, 
who  would  constantly  rejoice  over  it 
will  not  mourn  over  its  glory,  for  it 
has  been  exiled. — [Rashi] 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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become  desolate  when  the  calves  are 
removed. — [Ibn  Ezra,  Abarbanel ] 
the  sin  of  Israel— The  high  places 


of  Beth-aven  represented  the  sin  of 
Israel. — [Redak,  M^zudath  David] 
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its  glory,  for  it  has  been  exiled  from  it.  6.  That  too  shall  be 
carried  off  to  Assyria,  a  gift  from  King  Yareb;  Ephraim  shall 
take  shame,  and  Israel  shall  be  ashamed  of  his  counsel.  7.  The 
king  of  Samaria  is  silenced  and  is  like  foam  on  the  surface  of  the 
water.  8.  The  high  places  of  Aven  are  destroyed,  the  sin  of 

Israel; 


Samaria,  unlike  Rashi,  who  renders: 
the  neighbors  in  Samaria.* 

6.  That  too  shall  be  carried  off  to 

Assyria — This  took  place  in  the 
twelfth  year  of  Ahaz,  " And  the  Lord 
(sic)  aroused  the  desire  of  Pul  king  of 
Assyria  ...  and  they  exiled  the 
Reuhenites  and  the  Gadites  etc."  (I 
Chron.  5:26),  and  he  took  the  golden 
calves  that  were  in  Bethel  and  went 
away,  to  fulfill  what  was  said:  "That 
too  shall  be  carried  off  to  Assyria — 
[Rashi  from  Seder  01  am  ch.  22]  Cf. 
II  Kings  17:2,  Comm.  Digest. 

The  expression,  “that  too,”  indi¬ 
cates  that,  in  addition  to  its  glory 
being  exiled  when  the  calf  was 
broken  up,  the  gold  itself  would  be 
transported  to  Assyria  as  a  gift  to 
King  Yareb.  Saadia  Gaon  explains 
that,  in  addition  to  the  calf  of  Dan, 
which  was  exiled  in  the  first  exile, 
the  calf  of  Bethel,  too,  would  be 
exiled  in  the  second  exile. — [Redak] 
a  gift  to  King  Yareb — This  is 
Sennacherib. — [Rashi]  Redak  states: 
The  king  of  Assyria,  which  was 
called  Yareb.  Jonathan  renders:  the 
king  who  would  come  to  exact  retri¬ 
bution  upon  them.  That  is  the  king 
of  Assyria  who  would  contend  (3’T) 
with  them. — [Redak]  Kara  quotes 
Seder  Olam  that  Assyria  was  called 
Yareb.  This  is,  however,  not  found 


in  extant  editions.  Cf.  5:13,  Comm. 
Digest. 

Ephraim  shall  take  shame — Heb. 
rntfa.  Jeroboam,  who  was  from  the 
tribe  of  Ephraim,  shall  take  shame 
for  himself  that  he  erected  this  calf 
for  a  deity. — [Rashi]  Accordingly, 
Rashi  explains  rutfa  as  a  form  of  ntfa, 
shame,  although  the  “nun"  is  added. 
This  view  is  shared  by  Menahem. 
Redak,  Ibn  Ezra,  Eliezer  of  Beau - 
gencv,  Kara,  and  Mezudath  Zion. 
Michlol  Yoft  adds  that  the  “nun”  is 
added  to  indicate  extreme  shame. 
Ibn  Ganah  explains  it  as  a  pejorative 
for  “Baal,"  as  is  found  often  in  the 
Prophetic  Books. — [Shorashim] 

and  Israel  shall  be  ashamed — of 
that  counsel  that  they  took  counsel  to 
make  them,  as  it  is  said:  (I  Kings 
12:28)  "The  king  took  counsel  and 
made  two  golden  calves." — [Rashi] 

7.  The  king  of  Samaria  is  silenced 
—  Heb.  non:.  The  king  of  Samaria  is 
silenced,  and  he  is  like  foam  on  the 
surface  of  the  water,  which  is 
eskoume  (ecu me)  in  Old  French, — 
[Rashi]* 

8.  The  high  places  of  Aven — I.e 

the  high  places  of  Bethel. — [Rashi. 
Jonathan,  Redak]  This  is  synony¬ 
mous  with  Belh-aven  (above  verse 
5),  a  pejorative  for  Bethel. — [Redak, 
Michlol  Yoft]  l.e.  the  high  places  will 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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them  in  Gibeah — Since  the  iniquity  of  1 

idolatry  was  with  them  and  they  were 
not  concerned  about  it,  they  were  not  / 
victorious  in  the  battle  of  Gibeah  c 
against  the  Benjaminites.  Scripture  t 
calls  them  nfty  lit.  sons  ofhaughti-  t 
ness,  who  made  themselves  superior  1 
(D^rVy)  and  did  not  heed  their  breth -  t 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


ren  to  deliver  the  people  of  Gibeah. 
Jonathan,  however,  translates  this  in 
reference  to  their  request  for  a  king 
and  their  crowning  Saul .  However, 
this  does  not  appear  to  me  to  follow 
the  Hebrew  wording.  Moreover,  the 
context  fits  the  former  interpreta¬ 
tion. — [ Rashi ]  See  above  9:9.* 
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thorns  and  thistles  shall  come  up  on  their  altars,  and  they  shall 
say  to  the  mountains,  “Cover  us  up,”  and  to  the  hills,  “Fall 
upon  us  ”  9.  Since  the  days  of  Gibeah,  you  have  sinned,  O 
Israel!  There  they  remained;  the  battle  against  the  haughty  did 
not  overtake  them  in  Gibeah.  10.  With  My  will,  I  chastised 
them,  and  nations  shall  gather 


thorns  and  thistles  shall  come  up  on 
their  altars — for  their  worshippers 
have  gone  into  exile,  and  no  one  turns 
to  them  anymore. — [Rashi]  l.e. 
thorns  and  thistles  will  come  up  on 
Israel's  altars  that  have  been 
destroyed. — [Redak] 

and  they  shall  say  —  l.e.  Israel 
shall  say. —  [Rashi,  Redak]  Rabbi 
Moshe,  quoted  by  Ibn  Ezra ,  explains 
this  figuratively.  It  is  as  though  the 
altars  are  saying.  Yefeth  explains 
that  their  worshippers  will  say. — 
[Ibn  Ezra] 

to  the  mountains,  “Cover  us 
up,“ — lest  our  enemies  see  our 
shame.— [Rashi]* 

9.  Since  the  days  of  Gibeah,  you 
have  sinned,  O  Israel! — Heb.  $Kyn. 
Rashi' s  reading  was  nNyn  as  will 
become  apparent  to  the  reader. — 
[Minchath  Shai]  This  word  nxyn  is 
punctuated  weakly,  since  it  is  of  the 
feminine  gender  and  of  the  past  tense. 
Comp.  (Lev.  25:21)  and  it 

shall  produce (Gen.  16:8)  “nxy,  have 
you  come (Deut.  32:36)  their 

power  is  gone/’ — [Rashi]  Rashi’ s 
intention  is  that  the  word  is  not 
nxyn,  sin,  with  a  dagesh  in  the 
“teth,”  but  nNyn,  without  a  dagesh. 
This  is  known  as  rafeh,  weak.  The 
'form  nNun  is  a  past  tense,  meaning 
either:  “she  sinned,'’  or  “you 


sinned.”  Unfortunately,  Rashi  does 
not  shed  light  on  this  question,  but, 
on  the  contrary,  by  citing  two 
examples  of  the  third  person  and 
one  example  of  the  second  person, 
he  does  not  indicate  which  one  he 
prefers  in  our  case.  According  to  our 
reading,  nxyn,  the  second  person  is 
meant  in  the  masculine  gender. 
Jonathan  renders  this  in  the  second 
person.  We  have  no  indication, 
however,  whether  he  had  our  read¬ 
ing  or  RashCs.  From  the  days  of 
Gibeah  of  Benjamin,  Israel  sinned. 
In  Parshandatha,  the  word  nNyn, 
sinned,  appears.  In  certain  mss., 
ispn,  the  plural  form.  According  to 
both,  Rashi  explained  our  verse  as 
third  person.  According  to  printed 
editions,  however,  nsyn  appears, 
just  as  in  the  text.  Hence,  we  have  no 
indication  of  Rashi' s  interpretation. 
Since  the  incident  of  the  concubine  in 
Gibeah  (Jud.  19)  took  place  during 
the  time  of  Othniel  the  son  of  Kenaz, 
who  was  the  first  of  the  judges,  at  the 
time  of  Cushan-rishathaim,  and  in 
whose  time  the  image  oj  Micah 
existed,  and  all  this  we  find  in  Seder 
01  am  (ch.  12). — [Rashi] 

There  they  remained — They 
adhered  to  that  trait  since  then. — 
[Rashi]* 

the  battle  ...  did  not  overtake 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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‘trained.’— [M ezudath  Zion;  Michlol  ( 
Yoji,  Redak,  Shorashim;  I  bn  Gan  ah,  t 

Sepher  Haschoraschim]  i 

that  loves — Heb.  ’n^nk.  The“yud"  [ 
is  superfluous.  Comp.  (Gen.  31:39)  / 

" ole n  by  day  0»n 2}})."— [Rash i]  c 

and  1  passed  over  her  fair  neck —  1 

Therefore,  /  bring  upon  them  kings  i 
who  will  weaken  their  strength. —  1 

[Rashi]  Rashi,  apparently,  explains  \ 
that  the  lair  neck  is  the  indication  of  t 
their  strength.  Since  they  are  strong,  l 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


God  will  bring  the  kings  upon  them 
to  weaken  them.  Others  explain  this 
as  an  indication  of  their  ability  to 
bear  the  yoke  of  the  Torah  and  its 
mit-voth.  The  intention  is  that  God 
did  not  weigh  them  down  with  a 
heavy  yoke,  which  would  emaciate 
them,  as  the  cows  upon  which  a 
heavy  yoke  is  placed,  but  He  would 
place  a  light,  bearable  yoke  upon 
their  neck. — [Redak,  M  ezudath 
David]* 
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about  them,  when  they  bind  them  to  their  two  eyes.  11.  And 
Ephraim  is  a  goaded  heifer  that  loves  to  thresh,  and  I  passed 
over  her  fair  neck; 


10  With  My  will,  I  chastised 
them — According  to  My  will,  I 
always  chastised  them  from  judge  to 
judge,  and  I  delivered  them  into  the 
hands  of  their  plunderers . — [Rashi]* 
and  nations  shall  gather  about 
them,  when  they  bind  them  to  their 
two  eyes — Since  Hosea  compares 
them  to  a  heifer  as  stated  further; 
“ Ephraim  is  a  goaded  heifer f  he, 
therefore,  compared  their  chastise¬ 
ment  to  a  cow,  which  they  tire  with 
plowing  and  they  bind  it  to  the  yoke  of 
the  plowshare,  and  the  pegs  of  the 
yoke  penetrate  it,  [i.e.  they  penetrate 
the  yoke,/  one  on  this  side  and  one  on 
that  side,  next  to  the  ox's  two  eyes. 
And  so  did  Jonathan  render;  as  one 
hinds  a  “padna"  on  its  two  eyes. 
‘Padna’  is  a  yoke  of  oxen. — [Rashi] 
Others  render:  when  I  bind  them 
to  their  two  furrows.  Ibn  Ezra  lakes 
this  as  an  allusion  to  Judah  and 
Ephraim,  who  will  be  subjegated  by 
the  nations.  Mezudath  David  inter¬ 
prets  this  as  a  heifer  attached  to  two 
plowshares,  which  plow  two  furrows 
simultaneously,  denoting  that  God 
will  bring  upon  them  “double 
trouble.”  Redak  explains  the  figure 
of  the  “two  furrows”  as  two  cows, 
attached  to  a  plow  and  instructed  to 
plow  well.  Instead,  they  both  plow 
in  an  inferior  manner.  So  were 
Judah  and  Israel  joined  in  sin  when 
Jehoshaphat  allied  himself  by  mar¬ 
riage  with  Ahab,  and  Jehoram  his 
son  followed  the  ways  of  the  kings  of 
Israel.  Abarbanei  renders:  And 


peoples  shall  gather  about  them  just 
as  they  attached  themselves  to  then 
two  iniquities,  oniiiy  like  □ni]iy  viz. 
the  two  calves. 

I  1 .  And  Ephraim  is  a  goaded 
heifer — Heb.  toVd,  porpojjnte  in 
O  F.,  punctured,  wounded  in  many 
places  with  the  oxgoad,  which  is 
called  agojjlon  in  O  F.  I.e.  many 
chastisements  have  I  brought  upon 
her,  yet  she  has  not  humbled  herself, 
and  she  always  loves  to  thresh  the 
grain  in  a  place  of  food  and  Jai,  and 
she  did  not  subject  herself  to  be  plow¬ 
ing;  i.e.  they  did  not  subject  them¬ 
selves  to  My  Torah,  but  follow  the 
vision  of  their  heart.  —  [Rashi]  Redak 
explains  this  at  length,  as  follows: 
Above,  He  compares  her  to  a  cow 
(4:16)  .  .  .  and  here  to  a  heifer,  for 
when  she  was  young,  God  taught 
her  to  plow.  Plowing  and  sowing 
symbolize  the  deeds,  and  reaping 
symbolizes  the  reward  for  the  deeds 
1  taught  her  to  perform  good  deeds 
in  order  to  benefit  therefrom.  She. 
however,  refused  to  plow;  i.e.  she  re¬ 
fused  to  perform  good  deeds,  but 
wished  to  eat  and  benefit  from  the 
good  that  1  give  her  without  per¬ 
forming  any  deeds.  Instead,  she 
wished  to  eat  gratis.  That  is  the 
meaning  of  the  heifer  who  loved  to 
thresh,  to  thresh  but  not  to  plow,  in 
order  to  eat  at  the  time  of  the  thresh¬ 
ing,  but  she  does  not  do  any  deed  to 
satisfy  her  master,  only  to  satisfy 
herself. 

Others  interpret  rns^p  as 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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ways  elc.,  and  build  for  you  a  lasting  l 
dynasty  etc.  i 

Judah  shall  plow  —  for  I  have  I 
already  caused  the  yoke  to  ride  upon  ) 
him,  and  he  has  nothing  but  to  plow  1 
according  to  My  will,  for  there  was  1 
already  a  king  in  Judah,  and  there  \ 
remained  one  even  after  the  king-  \ 

dom  was  divided.  I 

Jacob  shall  break  his  clods — The  l 

figure  is  the  one  who  breaks  the  \ 
clods  after  the  plowing,  to  smooth  r 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  surface  of  the  ground  to  prepare 
it  lor  sowing.  Comp.  Job  39:10. 
Now,  if  the  king  of  Ephraim  and  the 
king  of  Judah  had  plowed  according 
lo  God‘s  will,  i.e.  had  they  admon¬ 
ished  the  people,  the  people  would 
have  broken  the  clods,  i.e.  they 
would  have  prepared  their  ears  and 
their  heart  to  follow  the  words  of 
their  admonition,  and  they  would 
have  undertaken  to  keep  the  com¬ 
mandments.* 
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I  will  cause  Ephraim  to  ride,  Judah  shall  plow,  Jacob  shall 
break  his  clods.  12.  Sow  righteousness  for  yourselves,  reap 
according  to  loving-kindness,  plow  yourselves  a  plowing,  and 
it  is  time  to  seek 


I  will  cause  Ephraim  to  ride,  Judah 
shall  plow  etc. — If  you  wish  that  I 
should  cause  Ephraim  to  ride  upon 
the  nations,  Judah  shall  plow,  and 
Jacob  Tittr*,  shall  break  his  clods  with 
a  plowing  of  good  deeds,  as  Hosea 
explains  and  says:  plow  yourselves  a 
plowing  etc. — [ Rashi ]  Parshandatha 
reads  as  follows:  If  you  wish  that  I 
should  cause  Ephraim  to  ride  on  the 
nations,  that  Judah  plow  [on  their 
back/,  and  that  Jacob  "ntr»,  should 
inherit  their  land  and  their  proper¬ 
ty  .  .  . — [Rashi] 

12.  Sow  righteousness  for  your¬ 
selves —  But  you  have  plowed  wicked - 
ness  etc.:  therefore,  a  tumult  shall 
rise  in  your  people . — [Rashi]  Rashi 
refers  lo  the  following  verses,  viz.  13 
and  14. 

plow  yourselves  a  plowing — En¬ 
gage  in  the  Torah  and  from  there 
you  will  learn  to  go  on  the  good  way, 
to  overpower  temptation,  like  a  per¬ 
son  who  plows  the  field  to  turn  over 
the  roots  of  gras  sees  which  sap  the 
strength  of  the  grain  in  the  summer 
many  days  prior  to  sowing,  and  you 
shall  set  aside  a  time  to  seek  the 
Lord,  i.e.  for  the  study  of  the  Torah. 
—  [ Rashi ] 

until  He  comes  and  directs  you  in 
righteousness — When  you  toil  in  it, 
He  will  give  you  to  understand  to  let 
you  know  its  secrets  with  righteous¬ 
ness.  Another  explanation:  Plow 
yourselves  a  plowing — Do  good  deeds 
before  oppression  comes  upon  you. 


and  that  will  cause  for  you  that  your 
prayer  will  be  accepted  in  time  of 
necessity,  and  then  it  will  be  a  time  fit 
for  you  to  seek  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  for  all  your  necessities,  for 
then  your  cry  will  be  heard,  and  He 
will  cast  down  (rnv)  charity  to  you; 
i.e .  He  will  rain  down  charity  to  you. 
Comp.  (Ex.  15:3)  'He  cast  (tit)  into 
the  sea." — [Rashi]  Rashi  explains  the 
word  rnv  in  two  ways,  either  in  the 
sense  of  instructions  or  in  the  sense 
of  raining  down.  In  the  former 
sense,  God  instructs  the  people  in 
righteousness,  and  in  the  latter 
sense,  He  rains  His  charity  upon 
them.  Now  we  return  to  the  second 
half  of  verse  1  I  and  present  Redak's 
commentary  on  this  passage.  As 
expressed  in  the  beginning  of  verse 
1  I,  the  prophet  discusses  the  rift  in 
the  kingdom  and  the  kingship  being 
conferred  on  Jeroboam  son  of 
Nebat.  He  proceeds: 

I  will  cause  Ephraim  to  ride — I 
said  to  cause  Ephraim  to  ride,  i.e.  to 
cause  the  yoke  of  the  kingdom  of 
Jeroboam  son  of  Nebat  of  the  tribe 
of  Ephraim  to  ride  upon  them,  and, 
since  I  caused  the  yoke  to  ride  upon 
him,  I  said  that  he  do  My  will  and 
command  the  people  to  perform  My 
worship  and  serve  Me  and  to  subject 
themselves  to  My  jurisdiction  and 
My  commandments,  which  I  said  to 
him:  (I  Kings  1 1:38)  “And  it  shall 
be,  if  you  heed  all  that  I  will  com¬ 
mand  you  and  you  will  walk  in  My 
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Flee!  — [Rashi]  Mezudath  David 
explains  that  a  tumult  of  war  will 
rise  among  your  people.  Redak 
renders:  And  a  multitude  shall  rise 
against  your  peoples,  meaning 
against  your  tribes. 

and  all  your  fortresses  shall  be 
plundered — I.e.  all  the  fortresses 
upon  which  you  rely — every  one 


shall  be  plundered  by  the  plunderer 
who  will  attack  them. — [Redak] 
as  the  plunder  of  a  peaceful  people 
by  an  ambush — Like  plunderers  who 
come  upon  a  tranquil  people  suddenly 
with  an  ambush,  for  they  did  not 
beware  oj  them  to  jlee  from  before 
them,  and  they  plunder  everything. — 
[Rashi] 
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the  Lord,  until  He  comes  and  instructs  you  in  righteousness. 
13.  You  have  plowed  wickedness,  you  have  reaped  injustice, 
you  have  eaten  fruit  of  lies,  for  you  have  relied  on  your  way,  on 
the  abundance  of  your  mighty  men.  14.  And  a  tumult  shall  rise 
in  your  peoples,  and  all  your  fortresses  shall  be  plundered,  as 
the  plunder  of  a  peaceful  people  by 


and  it  is  time  to  seek  the  Lord  until 
He  comes  and  instructs  you  in 
righteousness — This  is  to  be 
explained  as  the  Targum  renders  it: 
For  at  all  times  the  prophets  say  to 
you,  “Return  to  God's  worship; 
now  He  will  reveal  Himself  and 
bring  merits  to  you.” — [Redak] 
[Jonathan's  explanation  of  rnv  is 
obscure.  We  do  not  know  how 
“bringing”  is  represented  by  rni\] 
He  quotes  other  exegetes  who 
explain:  If  you  seek  the  Lord  to 
know  His  Torah  and  His  command¬ 
ments,  He  will  come  and  teach  you 
righteousness.  This  resembles  the 
Rabbinic  maxim  (  Yoma  38b):  I  f  one 
endeavors  to  purify  himself,  he  is 
given  assistance.  He  quotes  his 
father,  Rabbi  Joseph  Kimchi ,  who 
explains  that  everything  a  person 
receives  in  this  world  for  observing 
commandments  is  a  result  of  God's 
loving-kindness,  for  the  principal 
reward  is  preserved  for  the  World  to 
Come.  This  is  the  intention  of:  Until 
He  comes  and  instructs  you  in 
righteousness.  I.e.  He  shows  you  the 
truly  earned  reward.  This  follows 
the  Rabbinic  maxim  (Peah  1:1) 
concerning  certain  commandments, 
that  man  eats  their  fruit  in  this 
world,  and  the  principal  remains  for 
the  World  to  Come. — [Redak] 

13.  You  have  plowed — I.e.  you 


have  plowed  and  sowed,  for  after 
the  plowing  comes  the  sowing,  and 
both  of  them  are  figurative  of  the 
deeds,  as  explained  above.  He  says 
to  them:  You  did  the  opposite  of 
what  I  commanded  you.  I  com¬ 
manded  you  to  sow  righteousness 
for  yourself,  but  you  plowed 
wickedness.  Therefore,  you  have 
reaped  injustice;  you  have  eaten 
fruit  of  lies. — [Redak] 

you  have  eaten  fruit  of  lies — You 
have  received  the  retribution  for  your 
deeds.  —  [Rashi  from  Jonathan J 
Reaping  is  figurative  of  retribution. 
The  intention  is:  you  have  received 
your  punishment  for  lying  about 
Me,  or  for  denying  Me.  It  may  also 
mean  fruit  that  has  failed  those 
hoping  for  it,  as  above  9:2. — 
[Redak] 

for  you  have  relied  on  your  way,  on 
the  abundance  of  your  mighty  men — 

You  relied  on  the  way  you  were 
following,  the  way  of  wickedness 
and  the  false  religion,  and  you  relied 
also  on  the  abundance  of  the  mighty 
men,  both  those  of  your  nation  and 
those  from  Egypt,  the  land  from 
which  you  requested  aid,  and  you 
pul  your  trust  in  flesh  and  blood, 
rather  than  in  Me.  Therefore,  you 
stumbled. — [Redak] 

14.  And  a  tumult  shall  rise  in  your 
peoples — I.e.  a  voice  shouting.  'Flee! 
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sion  of  cutting  off.  Hence,  at  dawn, 
the  king  of  Israel  has  been  cut  off. 
He  quotes  his  father  as  explaining 
this  as  a  reference  to  Hoshea  son  of 
Elah,  who  was  imprisoned  by  the 
king  of  Assyria  at  the  beginning  of 
his  reign.  I.e.  in  the  sixth  year  of  his 
reign,  he  was  imprisoned,  and  in  the 
seventh  year,  the  king  of  Assyria 
marched  on  Samaria  and  besieged  it 


for  three  years.  Even  prior  to  this,  he 
was  a  vasssal,  paying  tribute  annual¬ 
ly.  See  II  Kings  17:3-6.  Jonathan 
renders:  At  the  end,  the  king  of 
Israel  is  shamed  and  subordinated. 

1 .  For  when  Israel  was  young — 
Heb.  "iyj.  See  Rashi  above  (10:15).  It 
appears  that  Rashi  interprets  iyj 
from  "lyiD,  devoid.  Although  nyj  is 
interpreted  in  that  manner  in  many 
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an  ambush  on  a  day  of  war;  the  mother  with  the  children  was 
dashed  to  pieces.  15.  So  has  Bethel  done  to  you  because  of  the 
evil  of  your  wickedness;  at  dawn,  the  king  of  Israel  has  been 

silenced. 

11 

1.  For,  when  Israel  was  young, 


an  ambush — Heb.  VsanN  rra. 
Jonathan  renders:  a  place  of  ambush 
(anso  IT’S),  and  the  " aleph ” 
“ lammed "  are  superfluous .  Comp. 
Vxinr,  which  is  not  the  name  of  a  city, 
e.g.  (above  2:24)  " And  they  shall 
answer  Jez reelf  and  he  called  it  with 
the  expression  of  a  name.  Here,  too, 
he  called  it  as  a  sort  of  name.  In  this 
manner.  Menahem  ( Machbereth 
Menahem  p.  34)  classified  it,  but 
Dunash  ( Teshuvoth  Dunash  p.  49) 
interprets  it  as  a  placename. — 
[Rashi]  I  bn  Ezra  and  Joseph  Kim  chi 
identify  Shalman  with  Shalmaneser 
king  of  Assyria.  Arbel,  according  to 
the  latter,  is  a  poetic  reference  to 
Samaria,  the  land  ambushed  by 
God.  Redak  identifies  Arbel  as  a 
famous  person  living  at  that  time, 
whose  house  was  attacked  by  a 
notorious  enemy  named  Shalman. 
The  prophet  warns  Israel  that  they 
will  meet  the  fate  of  Beth-arbel, 
which  was  ruthlessly  attacked  by 
Shalman.  —  [Redak,  Mezudath 
David]* 

was  dashed  to  pieces — Heb.  Titttei, 

split.  Comp.  (Isa.  13:18)  “ shall  dash 
(iqMnn)  youths,"  (ibid.  v.  16)  and 
their  babes  shall  be  dashed  MttJBT).” 
Another  explanation  of  niitoi  is 
" abandoned ,"  like  nMp3. —  [Rashi] 

The  latter  definition  appears  in 
the  Talmud  ( Bava  Mezia  39a).  The 


intention  is  that  they  would  flee 
from  before  the  enemy,  leaving  over 
their  wives  and  children.  According 
to  the  former  definition,  the  inten¬ 
tion  is  that  the  mothers  would  seek 
to  shield  their  children  by  throwing 
themselves  upon  them,  only  to  be 
dashed  to  death  by  the  enemy. — 
[Redak] 

15.  So  has  Bethel  done  to  you — 

The  calf  in  Bethel  has  brought  about 
all  this  retribution  upon  you. — 
[Rashi]  I.e.  the  calf  you  worshipped 
there. — [Redak] 

the  evil  of  your  wickedness — Heb 
opnsn  nyn,  lit.  the  evil  of  your  evil. 
Because  of  the  evil  of  your  wicked’ 
ness,  the  sins  of  your  evil  intention — 
[Rashi]* 

at  dawn  the  king  of  Israel  has  been 
silenced — Heb.  noi]  nbi?.  He  has 
sunk  into  a  deep  sleep  as  though  it 
were  night;  i.e.  he  has  no  strength. 
Now  why  has  all  this  come  about?  For 
when  Israel  was  young,  devoid  of  all 
good,  I  loved  him.  —  [Rashi]  Rashi 
connects  this  verse  with  the  first 
verse  of  the  following  chapter, 
which,  according  to  tradition,  is  one 
chapter  with  the  previous  one,  the 
chapter  divisions  originating  from  a 
non-Jewish  source.  Rashi’s  explana¬ 
tion  of  that  verse  will  be  discussed 
below. 

Redak  defines  711373  as  an  expres- 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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but  they  did  not  know  that  I  healed 
them — They,  in  fact,  knew,  but  they 
trod  with  their  heels;  they  pretended 
not  to  know.  The  Aggadah  in  the 
Midrash  of  Rabbi  Tanhuma  (Gen. 
48:1)  expounds  it  in  reference  to  the 
sons  of  Joseph.  When  he  brought 
them  before  Jacob  to  bless  them, 
Jacob  perceived  wicked  men  destined 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


to  come  from  Ephraim,  viz.  Jeroboam 
and  Ahab,  and  the  Holy  spirit  left 
him.  “ and  he  said:  Who  are  these?" 
Joseph  prayed  for  mercy,  and  the 
Holy  Spirit  rested  on  Jacob  and  he 
blessed  them.  This  is  the  meaning  of: 
And  /  trained  My  spirit  upon  Jacob 
for  Ephraim’s  benefit,  and  he  took 
them  on  his  arms. — [Rashi]* 
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1  loved  him,  and  from  Egypt  I  called  My  son.  2.  The  more  they 
called  to  them,  the  more  they  went  away  from  them;  to  the 
baalim  they  would  slaughter  sacrifices,  and  to  the  graven 
images  they  would  burn  incense.  3.  But  I  sent  to  train 
Ephraim,  he  took  them  on  his  arms,  but  they  did  not  know  that 

I  healed  them. 


midrashim  (Gen.  Rabbah  37:4,  Cha- 
gigah  14a,  Soiah  46b),  we  do  not 
find  our  verse  interpreted  that 
way. — l Parshandatha]  On  the  con¬ 
trary,  we  find  in  Pesikta  Rabbathi 
(ch.  27)  that  God  loved  them 
because  they  were  young,  i.e. 
because  they  were  like  a  young 
child,  pure  from  sin.  Also,  in 
Aggadath  Bereishiih  (ch.  5)  we  find 
that  if  Israel  sins  inadvertently,  God 
regards  them  as  an  innocent  child.  It 
is  apparent  from  these  midrashim 
that  the  word  nyj  is  interpreted  in  a 
complimentary  fashion,  not  as  Rashi 
interprets  it  here,  in  an  uncompli¬ 
mentary  way. 

I  loved  him  —  When  he  was  still 
young,  1  loved  him;  i.e.  I  loved  him 
when  he  was  in  Egypt.  Therefore, 
I  complain  about  him  more  than  1 
complain  about  other  nations,  for  1 
loved  them  (Israel)  since  their  youth 
and  1  saved  them  from  their  enemies, 
and  when  they  transgress  My  com¬ 
mandments,  I  must  chastise  them  as 
a  man  chastises  his  son.  Therefore, 
the  verse  continues:  and  from  Egypt 
1  called  My  son. — [Redak]* 

and  from  Egypt  I  called  My  son — 
through  My  prophets  to  cleave  to 
My  Torah.  But  what  did  they 
do?  .  .  .  —  [Rashi] 

2.  The  more  they  called  them,  the 


more  they  went  away  from  them— As 

much  as  the  prophets  call  to  teach 
them  the  good  way,  so  did  they  turn 
their  backs  to  run  away  from  them 
and  they  would  slaughter  sacrifices  to 
the  baalim .  It  is  customary  for  Scrip¬ 
ture  to  speak  in  this  manner .  Comp. 
(above  4:7)  “ The  more  they  have 
increased,  the  more  they  have  sinned 
against  Me";  (Ex.  1:12)  "And  the 
more  they  afflicted  them,  the  more 
they  increased." — [Rashi] 

Others  explain:  Whereas  I  called 
them  from  Egypt  to  worship  Me, 
they  called  the  baalim  and  went 
forth  from  their  land  because  of 
them. — [Ibn  Ezra,  Abarbanel] 

3.  But  I  sent  to  train  Ephraim,  he 
took  them  etc. — I  sent  a  leader  before 
them  who  would  train  them  gently. — 
[Rashi] 

he  took  them  on  his  arms — This  is 
Moses ,  concerning  whom  it  is  stated: 
(Num.  11:12 )  "As  the  nursing  father 
carries  the  sucking  child." — [Rashi] 
The  form  **nVnn  is  like  / 

trained,  or  accustomed,  and  there  is 
no  similar  form  in  Scripture. — 
[Rashi]  Ibn  Ezra  explains:  I  accus¬ 
tomed  him  to  walk  on  his  feet,  as  a 
young  child  is  trained  by  being 
taken  on  his  arms,  and  that  is  a 
method  of  healing,  to  strengthen  the 
child  until  he  is  able  to  walk. 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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5.  He  shall  not  return  to  the  land  Against  his  will,  Assyria  is  his  king. 
of  Egypt — I  promised  him:  (Ex.  They  sinned  and  brought  abouC  that 
14:13)  “you  shall  no  longer  continue  they  sould  be  vassals  to  Assyria  since 
to  see  them  etc.  Now  what  did  it  avail ?  they  refused  to  repent. — [y?aj7i/]* 

•See  Appendix  for  additional  commentary. 
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4.  1  drew  them  with  cords  of  a  man,  with  bands  of  love,  and  I 
was  to  them  like  those  who  lift  the  yoke  on  their  bridles,  and  I 
extended  to  him  the  ability  to  bear.  5.  He  shall  not  return  to 
the  land  of  Egypt,  but  Assyria  is  his  king,  for 


4.  with  cords  of  a  man — /  con¬ 
stantly  drew  them  with  tender  cords 
with  which  a  man  draws  his  son ;  i.e. 
drawing  mercifully.  Jonathan,  too, 
rendered  it  in  this  manner. — [Rashi] 
Since  He  compared  Ephraim  to  a 
heifer,  and  a  heifer  is  drawn  with 
cords,  He  says:  I  drew  Israel  with 
cords  of  a  man,  not  with  cords  of  a 
heifer,  with  which  they  draw  her 
against  her  will,  but  as  a  man  draws 
his  friend  slowly,  so  as  not  to  tire 
him  to  go  against  his  will,  so  did  I 
draw  them  slowly.  That  is  the  mean¬ 
ing  of  the  following  passage:  with 
bands  of  love. — [Redak] 
and  I  was  to  them  like  those  who 
lift  the  yoke  on  their  bridles — I.e.  like 
the  good  farmers  who  lift  the  yoke 
with  their  hands  through  bridles  to 
lighten  it  for  the  cow  that  is  plowing. 
So  was  l  with  them  in  every  trouble, 
to  make  it  lighter  for  them.  Another 
explanation:  like  those  who  lift  the 
yoke  on  their  bridles — Like  the 
farmers  who  lift  the  yoke  off  the  neck 
of  the  cow  or  the  ox  by  lengthening 
the  peg  upon  which  the  yoke  is  placed, 
to  lighten  it  for  the  plowing  cow.  So 
was  I  with  them  in  every  trouble  to 
make  it  lighter  for  them.  So  did 
Jonathan  render  it:  like  a  good 
farmer  [who  makes  it  lighter  for  the 
shoulder  of  the  oxen  and  lengthens 
their  bridles. — [Rashi] 

on  their  bridles — Heb.  Dirri*?,  an 
expression  of  a  stake  of  an  alley. — 
[Rashi]  [The  intention  is  that,  as 
explained  above,  verse  10,  the  yoke 


was  fastened  to  the  neck  of  the 
animal  with  two  pegs,  penetrating 
the  yoke  and  fastening  the  upper 
part  of  the  lower  part.  These  pegs 
resemble  the  stakes,  thrust  into  the 
ground  at  the  entrance  to  an  alley  to 
confer  upon  it  the  status  of  a  private 
domain  as  regards  the  laws  of  the 
Sabbath.  God  stales  that  He  always 
lengthened  the  pegs  in  order  to 
loosen  the  yoke  on  the  neck  of 
Israel,  meaning  that  He  alwa\s 
made  it  easier  for  them  to  bear  their 
trials  and  tribulations.  The  differ¬ 
ence  between  the  two  explanations  is 
obscure.  Perhaps  they  are  two 
variant  readings  of  the  same  com¬ 
ment.]  Redak  renders:  on  their  jaws. 
He  describes  the  figure  as  the  fanner 
lifting  the  yoke  over  the  cow's  head 
and  allowing  it  to  rest  on  its  jaws 
(rrnV),  thus  giving  the  cow  a  respite 
from  its  work.  This  would  be  done 
for  an  hour  or  more  during  the  dav. 
So  did  God  grant  Israel  respite  from 
their  troubles. 

and  I  extended  to  him  the  ability  to 
bear — Heb.  VoiN.  /  extended  him  the 
strength  to  bear  the  yoke  oj  the 
torments.  Jonathan  renders:  [And 
also,  when  they  were  in  the  desert.  I 
gave  them  food,]  referring  to  His 
supplying  them  food  in  the  desert. — 
[Rashi]  Jonathan  sees  ’tdin  as  a 
byform  of  bjKj'ood,  so  Ibn  Ezra  and 
Redak.  According  to  Rashi,  it  is  an 
allusion  to  the  slavery  in  Egypt, 
which,  through  God's  help,  they 
were  able  to  endure. — [Kara] 
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always  call  ihem  to  return  to  the 
Most  High. 

together  they  do  not  uphold  [it]  — 

[See  Rashi  above.]  [Jonathan  ren¬ 


ders:]  Together  they  shall  not  walk 
erect. — [Rashi f  Redak)  l.e.  they  shall 
not  raise  their  heads. — [Ibn  Ezra] 
Redak  explains:  Out  of  all  of  them 
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they  have  refused  to  repent.  6.  And  a  sword  shall  rest  in  his 
cities,  and  it  shall  destroy  his  branches,  and  it  shall  consume; 
because  of  their  counsels.  7.  And  My  people  waver  whether  to 
return  to  Me,  and  to  the  matter  concerning  which  they  call 
them,  together  they  do  not  uphold  [it].  8.  How  shall  I  give  you. 


6.  And  a  sword  shall  rest  in  his 
cities — Heb.  nVm,  and  a  sword  shall 
rest  in  his  cities. — [Rashi] 

and  it  shall  destroy  his  branches, 
and  it  shall  consume — And  it  shall 
destroy  his  mighty  men  and  consume 
them. — [Rashi  after  Targum  Jona¬ 
than] j  The  connection  between 
mighty  men  and  branches  is  obscure. 
Redak  identifies  the  branches  with 
the  villages,  which  are  as  branches  of 
the  cities.  Villages  are  also  referred 
to  as  daughters,  since  they  are  as 
daughters  of  the  mother  cities. 

and  it  shall  consume — Jonathan 
renders:  And  it  shall  consume  his 
great  men. 

because  of  their  counsels — ( all 

these  came  upon  them. — Found  in 
several  mss.)  The  word  DirnixyDp  is 
punctuated  by  two  accents;  it  con¬ 
tains  a  tipcha  and  it  contains  a  silluk 
(soj  passuk),  since  it  is  a  clause  by 
itself.  Comp.  (Lev.  21:4)  “iVnnV,  for 
him  to  become  profaned’'  of  the  verse 
commencing,  “A  husband  shall  not 
contaminate  himself"  Similarly,  (Ex. 
30:31)  “□rprhiV,  to  your  genera¬ 
tions,"  of  the  verse  dealing  with  the 
holy  anointing  oil. — [Rashi]  Rashi' s 
intention  may  be  that  this  word  is  an 
ellipsis  of  the  clause  found  in  certain 
mss.,  as  above.  The  two  examples, 
however,  are  merely  phrases,  and  do 
not  pretend  to  be  clauses. 

Redak  explains:  All  this  shall 


befall  them  because  of  their  evil 
counsel,  for  they  have  forsaken  My 
worship  to  worship  other  deities. 

7.  And  My  people  waver  whether 
to  return  to  Me —  When  the  prophets 
teach  them  to  return  to  Me,  they  are 
in  doubt  whether  to  return  or  not  to 
return;  it  is  with  difficulty  that  they 
return  to  Me. — [Rashi]  Rashi  ex¬ 
plains  ’n^tfpV  as  related  to 
repentance .  or  return,  so  Targum 
Jonathan.  * 

and  to  the  matter  concerning  which 
they  call  them,  together  they  do  not 

uphold  it — And  to  the  matter  con¬ 
cerning  which  the  prophets  call  them, 
together  M  v  people  will  not  uphold  it 
and  will  not  agree  to  do  it.  Some 
explain  inNTj?’;  Vy'Vsi — Harsh  hap¬ 
penings  shall  befall  them.  The  word 
Vs)  means  the  same  as  (Gen.  31:29) 
"My  hand  has  power  (VsV),”  [and  the 
word  Vy  means  the  same  as  niV’Vs. 
deeds  (Kara}].  But  this  is  not  so  since 
Vs  is  vowel i zed  with  a  "pat tab."  [I.e. 
with  a  “ segol ,"  called  "pat  tali 
katan"  by  the  early  grammarians.] 
Were  Vs  a  noun,  it  would  be  vowelized 
with  a  “ tseireh ,"  [i.e.  Vs].  Jonathan, 
however,  renders:  A  harsh  happening 
will  befall  them.  He  interprets  V&i  as 
an  expression  of  harshness,  but  it 
appears  to  me  that  l  have  interpreted 
it  properly. — [Rashi] 

Redak  renders:  And  to  the  Most 
High  they  call  them.  The  prophets 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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gum  Jonathan  and  Saadia  Gaon. — 
[Rashi]  Others  explain:  The  Holy 
One  is  in  your  midst  although  I  will 
not  come  into  the  city.  This  is  to  be 
interpreted  in  the  sense  of:  (II 
Chron.  6:18)  “But  will  God  indeed 
dwell  with  man  on  the  earth?”  l.e. 
although  God  does  not  come  into 
the  city  in  the  physical  sense, 


nevertheless,  the  Holy  One  is  in  your 
midst.  The  Rabbis  explain:  Said  the 
Holy  One,  blessed  be  He:  I  will  not 
enter  the  heavenly  city  of  Jerusalem 
until  I  enter  the  earthly  city  of 
Jerusalem.  The  Talmud  asks:  Is 
there,  in  fact,  a  heavenly  city  of 
Jerusalem?  The  reply  was:  Yes,  as  it 
is  written:  (Ps.  122:3)  “Jerusalem 
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Ephraim?  [How]  deliver  you,  O  Israel?  How  shall  I  make  you 
as  Admah,  make  you  as  Zeboyim?  My  heart  is  turned  within 
Me,  together  My  remorse  has  been  kindled.  9. 1  will  not  execute 
the  kindling  of  My  anger,  I  will  not  return  to  destroy  Ephraim, 
for  I  am  God  and  not  a  man.  In  your  midst  is  the  Holy  One, 

and  I  will  not 


together,  there  is  no  one  who  returns 
to  the  Most  High  to  exalt  Him  and 
magnify  Him  with  his  mouth  and 
with  his  heart. 

8.  How  shall  I  give  you,  Eph¬ 
raim? —  Although  you  have  sinned 
against  Me  very  much,  I  have  mercy 
on  you,  and  I  say:  How  can  I  give 
you,  Ephraim,  into  the  hands  of  the 
enemy? — [Re  dak] 

deliver  you  —  Heb.  Comp. 

(Gen.  14:20)  “ Who  delivered  (|ap) 
your  adversaries.  —  [Rashi,  Re  dak, 
Ibn  Ezra]  Kara  renders:  break  you. 

as  Admah — Because  of  your 
numerous  sins,  you  deserve  that 
your  land  be  overturned  like  the 
overturning  of  Sodom,  Gemorrah, 
Admah,  and  Zeboyim,  but  My  heart 
is  turned  within  Me  not  to  destroy 
you  completely,  but  to  leave  over  a 
remnant. — [Redak] 

My  remorse  has  been  kindled  — 
Heb.  nap],  are  heated.  This  is  an 
Aramaic  expression.  Comp.  (Lam. 
5:10)  “ Our  skin  is  heated  (n^DJ)  like 
an  oven." — [Rashi] 

Redak  explains:  My  thoughts  of 
remorse,  that  I  retract  the  evil  that  I 
planned  to  inflict  upon  you,  have 
been  stirred. 

9.  1  will  not  return— from  My 
good  word,  which  l  said:  (Lev.  26:44) 
"l  have  not  rejected  them  nor  have  I 
abhorred  them."  to  destroy  Ephraim. 


—  [Rashi]  Redak  explains:  If  I  chas¬ 
tised  them  from  their  iniquity,  1  will 
not  return  upon  them  to  destroy 
them  completely. 

for  1  am  God — Who  keeps  His 
favorable  word,  and  l  do  not  retract 
the  good. — [Rashi] 

and  not  a  man — I  am  long  suffer¬ 
ing  and  not  like  a  man,  who  cannol 
control  his  anger  and  gives  vent  lo 
his  wrath  against  his  enemies.— 
[Redak]  He  suggests  also  that  the 
meaning  of  the  verse  is  that  God 
does  not  go  back  on  His  promise  to 
do  good,  and,  even  if  they  sin  before 
Him,  He  will  chastise  them  but  not 
destroy  them.  This  coincides  with 
Rashi' 

In  your  midst  is  the  Holy  One — 

Moreover,  I  caused  My  Presence  to 
rest  among  you,  something  I  did  not 
do  to  any  other  nations,  and  1  will 
not  profane  My  glory. — [Redak] 

In  your  midst  is  the  Holy  One,  and 
I  will  not  come  into  a  city  —  l.e. 
another  city.  /  have  already  promised 
to  cause  My  Shechinah  to  rest  in  your 
midst  in  Jerusalem,  and  I  will  never 
again  cause  it  to  rest  on  another  city. 
Others  explain  it  as  an  expression  of 
hatred.  Comp.  (I  Sam.  28:16)  'And 
has  become  your  adversary  (’rm 
T\y)." — [Rashi]  l.e.  I  will  not  come 
with  haired. — [Tos.  Taanith  5a]  The 
former  interpretation  follows  Tar - 
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but  Judah  still  rules  with  God — 

When  Ephraim  and  ihe  other  tribes 
commenced  to  worship  the  calves, 
Judah  still  ruled  with  the  fear  of 
God  and  with  His  worship,  as 


Abijah,  king  of  Judah,  said  to 
Jeroboam  and  to  Israel,  (II  Chron. 
13:8)  “And  you  are  a  great  multi¬ 
tude,  and  there  are  golden  calves 
with  you  etc.  And  whoever  comes  to 
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enter  a  city.  10.  They  shall  follow  the  Lord,  He  shall  roar  like  a 
lion;  for  He  shall  roar,  and  the  children  shall  hasten  from  the 
west.  1 1.  They  shall  hasten  like  a  bird  from  Egypt  and  like  a 
dove  from  the  land  of  Assyria;  and  I  will  place  them  in  their 
houses,  says  the  Lord. 

12 

1.  Ephraim  has  surrounded  me  with  lies,  and  the  house  of 
Israel  with  deceit,  but  Judah  still  rules 


which  is  buill  is  like  a  cily  which  is 
joined  together.” — [Redak  from 
Taanith  5a]  Rashi  explains  the  verse 
to  mean:  Until  the  Holy  One  is  in 
your  midst,  i.e.  in  the  earthly  city  of 
Jerusalem,  I  will  not  enter  the  city, 
i.e.  the  heavenly  city  of  Jerusalem. 
Maharsha  questions:  If  the  verse  can 
be  explained  in  that  manner,  why  do 
the  Rabbis  not  explain  it  simply  to 
mean:  I  will  not  enter  the  city  until 
there  is  holiness  in  you,  i.e.  until  you 
improve  your  ways?  He,  therefore, 
explains:  If  the  Holy  One  is  within 
you,  in  the  earthly  city  of  Jerusalem, 
will  I  not  come  into  the  city?  I.e.  into 
the  heavenly  city  of  Jerusalem.  If  I 
cause  My  Shechinah  to  rest  in  the 
earthly  city,  I  will  surely  cause  it  to 
rest  in  the  heavenly  city. 

10.  They  shall  follow  the  Lord  — 
Although  I  will  remove  My  She¬ 
chinah  from  among  them  because  of 
their  iniquity,  and  I  will  exile  them 
from  their  land,  there  will  be  yet  a 
long  lime  that  they  will  follow  the 
Lord  and  seek  Him  in  their  exile. 
Comp,  above  3:5:  “Afterwards  shall 
the  children  of  Israel  return,  and 
seek  the  Lord  their  God.” — [Redak] 

He  shall  roar  like  a  lion — He  will 


yet  roar  to  them  like  a  lion  that  they 
leave  the  exile  and  follow  Him. — 
[Rashi]* 

and  the  children  shall  hasten  from 

the  west — And  the  exiles  shall  he 
gathered  from  the  west. — [Rashi 
from  Jonathan ]* 

I  1.  They  shall  hasten  like  a  bird 
from  Egypt — Those  exiled  to  Egypt 
will  hasten  to  return  to  their  land 
like  a  bird  which  hastens  to  return  to 
its  nest  and  like  a  dove  which 
hastens  to  return  to  its  cote.— 
[Redak.  Kara ] 

and  I  will  place  them  in  their 
houses — I.e  I  will  place  them  secure¬ 
ly  in  their  houses. — [Mezudath 
David] 

I.  has  surrounded  Me — Ephraim 
and  the  house  of  Israel  have  already 
surrounded  Me  with  lies  and  deceit, 
i.e.  the  kings  of  the  Ten  Tribes  and  all 
the  people,  but  Judah  still  .  .  . — 
[Rashi] 

rules  with  God — Still  rules  with 
fear  of  God. — [Rashi] 

rules — Heb.  -n.  Comp.  (Nuni. 
24:19)  ‘And  there  shall  rule  (77.])  out 
of  Jacob.”  Their  kings  are  still  with 
the  Holy  One,  blessed  be  He. — 
[Rashi]* 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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remember  His  loving-kindness  with 
them  and  with  their  father  Jacob, 
for  everything  He  did  for  Jacob  was 
for  the  sake  of  his  seed.  He  showed  a 
sign  upon  him  that  was  meant  for 
posterity  if  they  set  their  heart 
toward  God  and  know  that  that  sign 
was  made  for  them,  not  for  Jacob 
himself,  for  he  never  became  a 


master  over  Esau  during  his  lifetime. 
The  sign  was,  therefore,  meant  only 
for  his  posterity.  They,  however,  do 
not  realize  this,  for,  were  they  to 
realize  it,  they  would  cleave  to  God 
and  to  His  worship,  and  He  would 
fulfill  for  them  the  blessing  of  Jacob 
their  lather.  And  what  is  the  sign 
that  He  made  for  him? — [Redak] 
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with  God,  and  with  the  Holy  One  he  is  faithful.  2.  Ephraim 
joins  the  wind  and  chases  the  east  wind;  all  day  he  increases 
deceit  and  plunder,  and  they  make  a  treaty  with  Assyria,  and 
oil  is  brought  to  Egypt.  3.  Now  the  Lord  has  a  contention  with 


initiate  himself  with  a  young  bull 
etc.  shall  become  a  priest  to  a  no¬ 
god.  But,  as  for  us,  the  Lord  is  our 
God,  and  we  have  not  forsaken 
Him,  and  the  priests  serving  the 
Lord  are  the  sons  of  Aaron  etc." — 
[Re  dak] 

and  with  the  Holy  One — Heb.  ayi 
This  is  synonymous  with 
God.  It  appears  in  the  plural  as  in 
Joshua  24:19. — [Redak,  Eliezer  of 
Beaugency]  Abarbanel  explains:  But 
Judah,  despite  his  fall — the  fact  that 
he  is  left  with  but  two  tribes — is  still 
with  God,  keeping  his  Torah,  and 
with  the  holy  Patriarchs,  keeping 
their  faith,  he  is  faithful. 

2.  joins  the  wind  —  Heb.  rryh.  An 
expression  of  yn,  a  friend.  He  joins 
words  of  the  wind ,  viz.  idolatry . — 
[Rashi]  Redak  explains  it  as  an 
expression  of  grazing,  or  feeding.  It 
is  as  though  Ephraim  feeds  on  the 
wind.  When  they  worship  the  calves, 
they  resemble  one  who  opens  his 
mouth  to  the  wind  and  feeds  on  it, 
for  the  wind  will  not  afford  him  any 
sustenance.  In  Shorashim,  he  ex¬ 
plains  that  “wind"  is  the  symbol  of 
something  which  will  neither  avail 
nor  prosper. 

and  chases  the  east  wind — This  is 
synonymous  with  the  previous  state¬ 
ment.  He  mentions  the  east  wind, 
the  strongest  of  the  winds,  which 
brings  damage  and  injury  upon 
people.  So  it  is  with  them;  not  only 
did  their  idolatry  not  avail  them,  but 


it  brought  injury  upon  them.— 
[Redak] 

all  day  he  increases  deceit  and 

plunder — He  does  not  repent  of  his 
wickedness,  but  all  the  days  he 
increases  deceit,  viz.  idolatry,  for 
which  he  is  punished  by  destruction 
and  plunder.  Despite  all  this,  they 
do  not  understand  and  do  not 
return  to  God's  worship.  What  do 
they  do  when  they  are  troubled  by 
their  enemies? — [Redak] 

they  make  a  treaty  with  Assyria  — 
to  aid  them. — [Redak] 

and  oil — Their  oil  they  carry  to 
Egypt  to  give  a  bribe  to  Egypt  to  aid 
them. — [Rashi]  Egypt's  source  of  oil, 
as  well  as  that  of  other  lands,  was 
Erelz  Israel. — [Redak] 

3.  Now  the  Lord  has  a  contention 
with  Judah — He  relates  to  them  the 
matters  of  His  contention  which  their 
brethren,  the  house  of  Israel,  have 
done  to  Him,  so  that  they  should  not 
wonder  when  He  visits  retribution  on 
Jacob  according  to  his  ways. — 
[Rashi] 

Redak  explains  this  more  literally. 
Although  the  prophet  stales  above 
that  Judah  still  rules  with  God,  he 
stales  here  that,  although  Judah 
adhered  to  God's  worship  in  the 
Temple,  they  later  deteriorated  in 
this  respect  when  their  kings  were 
evil.  He,  therefore,  states  that  He 
has  contention  with  Judah  and  with 
Jacob  to  visit  upon  them  according 
to  their  deeds,  for  they  did  not 
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However,  there  the  Midrash  states 
that  the  contention  was  concerning 
the  name  Israel,  the  new  appellation 
bestowed  upon  Jacob  by  the  angel, 
not  about  the  blessings  he  received 
from  Isaac.  Rashi  to  Gen.  32:26,  as 
well  as  Kara  ad  loc.,  also  quotes  it  in 
that  manner.  See  Bereshith  Zuta  ad 
loc..  Midrash  Aggadah  ad  loc., 
Zohar  Tazria  45a. 


Redak  points  out  that  the  Torah 
does  not  mention  that  the  angel 
wept  and  beseeched  Jacob  to  let  him 
go.  The  intention  is  that  it  was  as 
though  the  angel  wept  and 
beseeched  Jacob  to  send  him  away, 
as  it  is  staled:  (Gen.  32:26)  “Let  me 
go  since  the  dawn  has  risen/'  All  this 
is  to  illustrate  that  God  sends  the 
angel  to  aid  the  righteous  man  and 
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Judah,  and  to  visit  upon  Jacob  according  to  his  ways;  accord¬ 
ing  to  his  deeds  He  shall  recompense  him.  4.  In  the  womb,  he 
seized  his  brother's  heel,  and  with  his  strength  he  strove  with  an 
angel.  5.  He  strove  with  an  angel  and  prevailed;  he  wept  and 
beseeched  him:  In  Bethel 


4.  In  the  womb,  he  seized  his 
brother’s  heel — All  this  I  did  for  him; 
he  held  him  by  the  heel,  as  a  sign  that 
he  would  be  a  master  over  him. — 
[Rashi]  The  reference  is  to  (Gen. 
25:26)  “And  his  hand  was  holding 
the  heel  of  Esau/'  This  was  a 
miraculous  phenomenon,  since  a 
fetus,  while  still  in  the  womb,  has  no 
power  in  any  of  his  limbs.  Surely,  he 
has  no  strength  to  pierce  the  after¬ 
birth  and  seize  the  other  fetus  by  the 
heel.  Yet  I  performed  this  as  a  sign 
for  his  posterity,  that,  at  the  end — 
that  is  the  heel — the  sons  of  Jacob 
shall  rule  over  the  sons  of  Esau. 
Although,  in  David's  time,  they 
gained  jurisdiction  over  them,  as  in  1 
Chron.  18:13:  “And  all  Edom  were 
slaves  to  David,"  this  rule  will  not 
be  permanent  until  the  end  of  days, 
as  in  Obadiah  18:  “And  the  house  of 
Jacob  shall  be  fire,  and  the  house  of 
Joseph  a  flame,  and  the  house  of 
Esau  shall  become  stubble,  and  they 
shall  ignite  them  and  consume  them, 
and  there  shall  not  be  a  remnant  for 
the  house  of  Esau  etc."  They  did  not 
pul  their  mind  to  this. —  [Redak] 
and  with  his  strength  he  strove  with 
an  angel — Another  sign  1  showed 
him  for  his  posterity,  for  1  gave  him 
strength  to  strive  with  the  angel  and 
to  be  a  prince  on  his  level.  1  showed 
him  this  as  a  sign  that  his  descen¬ 
dants  would  be  God's  own  portion, 
that  neither  heavenly  body  nor  angel 


shall  have  any  power  over  them  as 
long  as  they  perform  God's  will. 
This  is  parallel  to,  (Deut.  4:19) 
“Which  the  Lord  your  God  appor¬ 
tioned  to  all  the  peoples  under  the 
heaven,  but  God  took  you  etc." — 
[Redak] 

Ibn  Ezra  emphasizes  the  power  of 
an  angel  by  illustrating  the  destruct- 
tion  of  the  Assyrian  camp.  Never- 
the  less,  Jacob  was  able  to  strive 
with  an  angel  singlehandedly  and 
prevail  against  him. 

5.  He  strove  with  an  angel  —  This 
is  repeated  for  emphasis,  for  it  is  a 
great  miracle  for  a  person  to  strive 
with  an  angel  and  prevail  against 
him. — [Redak] 

he  wept  —  I.e.  the  angel  wept. — 
[Rashi  from  C  hull  in  92a] 

and  beseeched  him —  When  he  said 
to  him,  " I  will  not  let  you  go  unless 
you  bless  me"  (Gen.  32:26),  and  the 
angel  was  begging  him,  “ Let  me  go 
now.  Eventually,  the  Holy  One, 
blessed  be  He.  will  reveal  Himselj  to 
you  in  Bethel,  and  there  you  will  find 
Him,  and  there  He  will  speak  with  us, 
and  He  and  I  will  agree  with  you 
concerning  the  blessings  that  Isaac 
blessed  you."  Now  that  angel  was 
Esau  's  genius,  and  he  was  contesting 
the  blessings.  —  [Rashi]  The  source  ot 
Rashi's  statement  that  the  angel  w  as 
Esau's  genius  is  Gen.  Rabbah  77:3. 
The  beginning  of  his  comment  is 
found  in  Gen.  Rabbah  78:2. 
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he  shall  find  Him,  and  there  He  shall  speak  with  us.  6.  And  the 
Lord  is  the  God  of  the  hosts;  the  Lord  is  His  Name.  7.  And  you 
shall  return  by  your  God;  keep  loving-kindness  and  justice, 


lo  do  his  will,  and  he  may,  therefore, 
not  part  except  by  his  leave. — 
[Redak] 

and  there  He  shall  speak — There 
He  shall  speak  as  a  man  speaks  with 
his  friend,  with  love  and  friend¬ 
ship. —  [ Eliezer  of  Beaugency] 

with  us — Although  the  angel  had 
injured  him  when  he  strove  with 
him,  Jacob  did  not  fear  him,  so  great 
was  My  assurance  to  him. — [ Eliezer 
of  Beaugency] 

6.  And  the  Lord  is  the  God  of  the 
hosts — Just  as  /  was  then,  so  am  / 
now,  and  had  you  walked  with  Me 
wholeheartedly,  like  Jacob  your 
father,  l  would  have  acted  toward  you 
as  l  acted  toward  him . — [Rashi] 

He  is  God  over  the  hosts  of 
heaven  and  the  hosts  of  earth. — 
[Mezudath  David] 
the  Lord  is  His  Name — His  Name 
is  the  Lord,  indicating  that  He  is  the 
master  of  the  entire  universe. — 
[Mezudath  David] 

Redak  interprets  the  end  of  the 
verse  in  various  ways.  He  suggests: 
he  found  him  in  Bethel — The  angel 
found  Jacob  also  in  Bethel  and  there 
he  blessed  him  also.  He  quotes  his 
father,  whose  interpretation  is  iden¬ 
tical  with  Rashi' s. 

and  there  He  shall  speak  with 
us — These  are  the  words  of  the 
prophet.  There  in  Bethel,  God  will 
speak  with  me  and  with  Amos  to 
chastise  Israel  concerning  the  wor¬ 
ship  of  the  calf  in  Bethel,  as  in  Amos 
5:4.  Saadia  Gaon  explains:  There  He 


will  speak  on  our  behalf,  i.e.  on 
behalf  of  Israel,  as  God  did  indeed 
promise  Jacob:  (Gen.  35:11)  kkBe 
fruitful  and  multiply;  a  nation  and  a 
congregation  of  nations  shall  be 
from  you  etc."  He  quotes  a  mid- 
rashic  view  that  the  angel  was 
Michael. — [Redak  from  Midrash 
Abchir,  quoted  in  Yalkut  Shimoni , 
Vayishlach,  132. 

Malbim  explains  that  Jeroboam 
believed  that  the  angel  still  remained 
in  Bethel,  and  he  would  reveal  him¬ 
self  there  to  the  worshippers  of  the 
calf  and  its  prophets.  The  prophet 
wishes  to  impress  upon  them  the 
idea  that  the  people  of  Israel  do  not 
receive  their  blessings  from  an  angel 
or  a  genius,  but  only  from  God 
Himself. 

7.  And  you  shall  return  by  your 

God — On  His  promise  and  His  sup¬ 
port,  which  He  promises  you,  you  can 
rely,  and  return  to  Him .  Only  ...  — 
[Rashi] 

keep  loving-kindness  and  justice — 

and  you  may  be  assured  to  hope 
for  His  salvation  always. — [Rashi] 
Redak  suggests:  and  you  shall  return 
to  your  God.  Also,  and  you  shall 
gain  tranquility  through  your  God. 
But  only  on  the  condition  that  you 
keep  the  traits  of  loving-kindness 
and  justice.  Only  then  will  you  rest 
and  not  fear  the  enemies,  for  these 
are  God's  traits,  as  He  says:  (Jer. 
9:23)  “For  I  am  the  Lord  Who  prac¬ 
tices  kindness,  justice  and  righteous¬ 
ness  on  the  earth,  for  in  these  things 
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this  manner  Jonathan  renders  it:  The  shall  not  suffice— Heb.  kV, 

prophet  said  to  them:  All  your  wealth  usually  translated  ‘shall  not  find.’ 
will  not  remain  with  you  on  the  day  of  They  shall  not  suffice.  Comp.  (Num. 
the  retribution  of  your  sins.— [Rashi]  I  ]  :22)  “ and  suffice  (Kyjl)  for  them f 
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and  hope  to  your  God  always.  8.  A  trafficker  who  has  deceitful 
scales  in  his  hand;  he  loves  to  oppress.  9.  And  Ephraim  said: 
Surely  1  have  become  rich;  I  have  found  power  for  myself;  all 
my  toils  shall  not  suffice  for  my  iniquity  which  is  sin. 


8.  A  trafficker  who  has  deceitful 
scales  in  his  hand —  You  rely  on  your 
gain,  for  you  are  traffickers  and 
deceivers,  and  concerning  your  wealth 
you  say  .  .  . — [Rashi]* 

9.  Surely  I  have  become  rich — 
Now  why  should  I  worship  the  Holy 
One,  blessed  be  He? — [Rashi] 

I  have  found  power  for  myself — 
Heb.  fix,  meaning  strength.  Rabbi 
Simon,  however,  explained  it  homile - 
ticallv  as  follows:  I  found  jiN  for 
myself  I  found  a  deed  of  indebtedness 
for  myself  that  I  possess  kingship 
over  Israel.  (Gen.  50:18)  And  his 
brothers  too  wept  and  fell  etc.  Behold 
we  are  slaves  to  you  etc.”' — [Rashi] 
jis  means  the  laws  of  a  deed.  Comp. 
(Gittin  43b)  “ They  may  write  his 
deed  (ijix)  for  it.”  Comp,  also  (Gen. 
Rabbah  2:2)  With  one  deed  (SzS N)  and 
with  one  price.”  And  this  is  its 
explanation:  And  Ephraim  said: 
Surely  I  have  become  rich;  I  have 
found  a  deed  for  myself  Jeroboam 
son  of  Nebat,  who  was  of  the  tribe  of 
Ephraim,  boasts  and  declares:  Surely 
I  have  become  rich,  I  have  found  a 
deed  for  myself  one  deed,  that  all 
Israel  are  my  slaves,  for  my  father 
acquired  them,  as  it  is  written :  And 
his  brothers  too  went  and  fell  before 
him,  and  said:  Behold  we  are  your 
slaves.  And  whatever  a  slave  acquires 
belongs  to  his  master.  Hence,  all  their 
properly  is  mine.  Therefore,  I  have  no 
sin  if  I  take  all  that  is  theirs,  for  they 
are  my  slaves.  What  is  written  after 


this?  And  I  am  the  Lord  your  God 
from  the  land  of  Egypt.  The  greatness 
that  came  to  your  father  in  Egypt  was 
from  Me.  Said  the  Holy  One,  blessed 
be  He:  Behold  we  are  your  slaves,' 
you  have  not  forgotten,  but  7  am  the 
Lord  your  God,'  which  was  stated  in 
the  Decalogue,  you  have  forgotten, 
for  you  have  erected  two  calves,  one  in 
Bethel  and  one  in  Dan.  And  according 
to  the  simple  meaning  of  the  verse, 
you  say,  ‘7  have  found  power  for 
myself  through  oppression  and  deceit¬ 
ful  scales.”  And  I  am  the  Lord  your 
God  from  the  land  of  Egypt.  There  I 
distinguished  between  a  drop  [of 
sperm]  of  a  firstborn  and  a  drop 
which  was  not  of  a  firstborn.  I  also 
know  and  exact  retribution  from 
deceitful  scales  made  without  under¬ 
standing  and  from  one  who  hides  his 
weights  in  salt  in  order  to  deceive. — 
[Rashi]  Rashi's  homiletic  explana¬ 
tion  is  that  of  Rabbi  Simon  Kara, 
father  of  Rabbi  Joseph  Kara. 
Rashi's  simple  interpretation  is  that, 
if  ten  bachelors  were  intimate  with 
one  Egyptian  woman,  and  she  con¬ 
ceived  from  each  of  them  a  firstborn 
of  the  father,  all  these  children  died 
during  the  plague  of  the  slaying  of 
the  firstborn  in  Egypt. — [Rashi. 
Baba  Mezia  61b]* 

all  my  toils  shall  not  suffice  for  my 
etc. — It  would  have  been  belter  for 
you  had  you  said  to  yourself:  All  my 
money  shall  not  suffice  to  atone  for 
my  iniquity  which  I  have  sinned.  In 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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found  also  in  Redak's  commentary. 
As  an  example,  he  brings  Isaiah's 
song  of  the  vineyard  (5:1-7)  and 
that  of  Hzekiel  16:3—63.  This  is 
found  still  earlier  in  Ibn  Ezra's 
commentary. 


12.  If  there  is  violence  in 
Gilead — If  they  suffered  from  de¬ 
struction  and  violence,  they  caused  it 
to  themselves,  for  they  were  but 
vanity  in  Gilgal,  and  they  sacrificed 
oxen  to  pagan  deities . — [ Rashi ]* 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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10.  And  I  am  the  Lord  your  God  from  the  land  of  Egypt;  1  will 
yet  make  you  dwell  in  tents  as  in  the  days  of  the  [early]  times. 

1 1.  And  I  spoke  to  the  prophets,  and  I  increased  their  visions; 
and  to  the  prophets  I  assumed  likeness.  12.  If  there  is  violence 
in  Gilead,  it  is  because  they  were  but  vanity;  in  Gilgal  they 

sacrificed 


But  it  cannot  be  explained: 
all  those  who  toil  to  seek  my  iniquity 
shall  not  find  any  iniquity  with  me, 
for.  were  that  the  case ,  it  should  be 
spelled  ’’vr  without  a  “ yudf  and  it 
should  be  vowelized  with  a  "zeirehf 
but  now  it  is  not  an  expression  of  one 
who  toils  but  an  expression  of  toil. — 
[Rashi]* 

10.  And  I  am  the  Lord  your  God 
from  the  land  of  Egypt — From  there 
your  ancestors  knew  Me,  for  1  per¬ 
formed  many  signs  and  wonders  for 
them,  and  I  brought  them  forth  out 
of  the  land  of  Egypt,  out  of  the 
house  of  bondage.  So  it  is  written  in 
the  Torah:  (Ex.  20:2)  “I  am  the  Lord 
your  God  Who  has  taken  you  out  of 
the  land  of  Egypt,  out  of  the  house 
of  bondage."  You  should  know  Me 
from  what  1  did  for  your  ancestors 
and  for  you  after  them  as  long  as 
you  obeyed  Me.  So  will  I  take  you 
out  of  the  exile  into  which  you  are 
destined  to  go,  just  as  I  did  for  your 
ancestors,  whom  I  look  out  of  the 
land  of  Egypt,  and  I  sustained  them 
in  the  desert  and  made  them  dwell  in 
tents,  so  will  I  do  in  the  future  when 
l  lake  you  out  of  the  lands  of  the 
peoples,  to  make  you  dwell  in  tents 
in  the  desert  on  your  journey,  and  to 
show  you  wonders  until  you  return 
to  your  land  in  peace.  Comp.  Isa. 
41:18. — [Redak,  Ibn  Ezra,  Mezudath 
David,  Isaiah  da  Trani]* 


Rashi  here  explains:  I  will  yet 
make  you  dwell  in  tents — I  will  cut  off 
from  your  midst  deceitful  traffickers, 
and  I  will  cause  you  to  dwell  in  tents. 
I  will  set  up  from  among  you  students 
engaging  in  the  Torah. — [Rashi] 
as  in  the  days  of  the  [early] 
times — As  in  the  days  of  the  early 
times  when  Jacob,  the  plain  man,  was 
sitting  in  tents. — [Rashi]* 

1  1 .  And  I  spoke  to  the  prophets— 
to  admonish  you  and  to  bring  you 
back  to  do  good . — [Rashi,  so  Ibn 
Ezra  and  Redak] 
and  I  increased  their  visions — to 
you  for  many  days. — [Redak] 
and  to  the  prophets  I  assumed 
likenesses — /  appeared  to  them  in 
many  likenesses.  Another  explana¬ 
tion:  I  gave  My  words  likenesses  to 
them  through  allegories  in  order  to 
make  them  comprehensible  to  their 
listeners . — [Rashi]  Rashi's  first 
interpretation  originates  from  Pe- 
sikta  R  abba  t  hi.  In  the  Warsaw 
edition  of  1913,  it  appears  as  34: 1 1. 
p.  271.  In  the  Meir  Avin  edition, 
printed  in  Vienna  in  1880,  it  appears 
in  chapter  33,  p.  155b.  The  Midrash 
explains  mainly  the  different  like¬ 
nesses  God  assumes  in  His  visions  to 
the  prophets,  e.g.  His  appearance  by 
the  Red  Sea  as  a  mighty  man  waging 
war,  whereas  on  Mt.  Sinai  He 
appeared  as  an  elder  teaching  the 
Torah.  The  second  interpretation  is 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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and  blessed  him,  and  he  returned 
from  there  with  wealth  and  sub¬ 
stance. —  [ Redak ,  Ibn  Ezra] 

14.  And,  through  a  prophet,  the 
Lord  brought  up  etc. — And,  insofar 
as  you  disgrace  the  prophets  and 
mock  their  words,  is  it  not  so  that 
through  a  prophet  God  brought  us 
etc.? — [Rashi]  Moreover,  I  per¬ 


formed  kind  deeds  for  his  sons,  for 
they  descended  to  Egypt  and  were 
enslaved  there,  and  I  sent  a  prophet 
who  brought  them  up  from  Egypt 
with  abudant  possessions,  viz. 
Moses. — [Redak]  Israel  became  like 
the  flocks,  and  Moses  guarded 
them.  But  Israel  forgot  all  this. — 
[Ibn  Ezra]  All  this  came  about 
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oxen;  also  their  altars  were  like  heaps  on  the  furrows  of  the 
field.  13.  And  Jacob  fled  to  the  field  of  Aram;  and  Israel 
worked  for  a  wife,  and  for  a  wife  he  guarded.  14.  And,  through 
a  prophet,  the  Lord  brought  up  Israel  from  Egypt,  and  through 
a  prophet  they  were  guarded. 


also  their  altars — were  as  numer¬ 
ous  as  heaps  which  are  on  the  furrows 
of  the  field.— [Rashi]  Not  only  did 
they  erect  an  altar  in  Gilgal  for 
idolatry,  but  they  also  built  many 
altars  outside  the  city,  which  look 
like  heaps  of  stones  on  the  furrows 
of  the  fields. — [ Redak )  Do  not  think 
that  there  were  many  sinners  only  in 
Gilgal,  for  their  altars  were  built  all 
over,  not  even  leaving  over  one 
furrow  of  a  field  in  which  there  was 
no  altar. — [Kara]  The  intention  is 
that  they  were  both  numerous  and 
conspicuous. — [Ibn  Ezra ] 

and  furrows  of  the  field  —  The 
furrow  made  by  the  plowshare  is 
called  o’? Fi. — [Rashi]  The  Rabbis  tell 
us  that  Ahab  left  over  no  furrow 
throughout  all  Eretz  Israel  upon 
which  he  did  not  erect  an  idol  and 
bow  to  it. — [Sanhedrin  102b,  Yalkui 
Shimoni,  Yalkut  Machiri ] 

In  the  beginning  they  would 
worship  idols  clandestinely.  When 
they  did  not  stop  them,  they  went 
further  to  make  idols  behind  the 
door  (see  Isaiah  57:8,  Comm. 
Dig.)  .  .  .  Since  they  did  not  stop 
them,  they  went  further  to  make 
them  on  the  roofs,  as  it  is  said: 
(Zephaniah  1:5)  “And  to  those  who 
prostrate  themselves  on  the  roofs  to 
the  host  of  heaven.”  Since  they  did 
not  stop  them,  they  went  further  to 
make  them  in  the  gardens  .  .  .  Since 
they  did  not  stop  them,  they  went 


further  to  make  them  atop  the 
mountains  (see  above  4:13)... 
Since  they  did  not  stop  them,  they 
went  further  to  make  them  in  the 
fields,  as  it  is  written:  Also  their 
altars  were  like  heaps  on  the  furrows 
of  the  field.  Rabbi  Yudan  and  Rabbi 
Eivu  in  the  name  of  Rabbi  Josiah 
said:  On  every  furrow,  they  would 
erect  an  image.  [Proem  22,  Lam. 
Rabbah;  Yalkui  Machiri ] 

13.  And  Jacob  fled  to  the  field  of 
Aram  etc.  —  Like  a  person  who  says, 
" Let  us  return  to  the  previous  topic," 
for  we  spoke  above  (verse  5):  And  he 
strove  with  an  angel,  and  moreover,  l 
did  this  for  him;  when  he  was  forced 
to  Jlee  to  the  field  of  Aram,  you  know 
how  /  guarded  him.  —  [Rashi]  You 
should  have  thought  how  your 
father  was  a  poor  man  when  he  tied 
to  Aram,  and  so  he  said,  (Gen. 
28:20)  “And  He  gave  me  bread  to 
eat  and  a  garment  to  wear.” — [Ibn 
Ezra]  They  do  not  remember  the 
good  1  did  for  Jacob  when  he  fled 
from  before  his  brother  Esau. — 
[Redak]  Kara  explains:  Why  do  you 
not  learn  a  lesson  from  your  father 
Jacob,  who  kept  his  mother's  order 
and  went  to  Aram,  where  he  worked 
for  a  wife  and  sojourned  there 
twenty  years.* 

and  for  a  wife  he  guarded — the 

flocks. — [Rashi]  For  his  second 
daughter,  too,  he  was  compelled  to 
guard  the  flocks,  but  I  was  with  him 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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oj  the  house  oj  Ephraim  would  speak,  2.  And  now— Jehu's  dynasty,  who 
jear  would  seize  the  nations .  They  saw  all  this,  continue  to  sin.— [Rashi] 
were  great  among  Israel,  but  when  1  crowned  Jehu  to  destroy  the 
they  sinned  by  worshipping  idols,  they  dynasty  of  Ahab  his  master,  to  make 
were  slain. — [Rashi]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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HOSE  A  12-13 


15.  Ephraim  provoked,  yea  bitterness;  therefore  shall  his  blood 
be  cast  upon  him,  and  his  disgrace  his  Lord  shall  requite  upon 

him. 

13 

1.  When  Ephraim  spoke  with  trembling,  he  became  exalted  in 
Israel;  when  he  became  guilty  through  Baal,  he  died.  2.  And 
now,  they  continue 


through  My  Providence.  How,  then, 
cun  you  say  that  I  am  ignorant  of 
man's  deeds? — [Mezudath  David] 

15.  Ephraim  provoked — his  Crea¬ 
tor  by  despising  His  prophets  and 
betraying  Him . — [Rashi]* 

yea,  bitterness — (Heb.  crnnpn) 
they  are  to  him  for  his  blood  which  he 
shed  by  causing  Israel  to  sin  by  cling¬ 
ing  to  idolatry — and  one  who  causes 
a  person  to  sin  is  worse  to  him  than 
one  who  kills  him,  as  we  learn  from 
Ammon  and  Afoab,  who  misled  Israel 
to  cling  to  Baal-peor,  and  Scripture 
punished  them  more  severely  than  an 
Egyptian  and  an  Edomite,  who 
drowned  them  in  the  river  and  went 
forth  toward  them  with  the  sword .  .  . 
— [Rashi]  Rashi’s  allusion  is  to  the 
Scriptural  interdict  of  intermarriage 
with  Ammonites  and  Moabites 
(Deut.  23:4)  in  contrast  with  that  of 
intermarriage  with  Egyptians  and 
Edomites  (ibid.  23:8f.).  Whereas  the 
latter  applies  only  for  two  genera¬ 
tions  following  conversion,  the 
former  applies  for  all  generations.* 
shall  be  cast  upon  him — The  Holy 
One,  blessed  be  He,  shall  cast  it  upon 
him. — [Rashi]* 

and  his  disgrace — which  he  dis¬ 


graced  Solomon,  as  the  matter  is 
stated :  (l  Kings  1 1:26)  "  He  raised  his 
hand  against  the  king,''  that  he 
rebuked  him  in  public  because  Solo¬ 
mon  had  built  up  the  Millo,  as  is 
explained  in  [the  chapter  entitled) 
Chelek  (San.  101  b).— [Rashi]* 

his  Lord  shall  requite  upon  him. 
I.e.  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
since  he  surpassed  him  in  his  evil 
deeds. — [Rashi]* 

1 .  When  Ephraim  spoke  with 
trembling —  When  Jeroboam  showed 
zeal  for  the  Omnipresent  and  spoke 
harshly  against  Solomon,  and  trem¬ 
blingly,  for  Solomon  was  a  great 
king.— [Rashi]* 

he  became  exalted  in  Israel — 

Thence  he  merited  to  be  elevated  to 
he  king  over  Israel. — [Rashi]  l.e.  to 
be  king  over  the  Ten  Tribes,  as  he 
was  informed  by  Ahijah  the  Shilon- 
ite. — [Kara] 

when  he  became  guilty  through 

Baal  —  As  soon  as  he  assumed  great¬ 
ness  and  became  guilty  with  Baal. — 
[Rashi] 

he  died — I.e.  Jeroboam's  dynasty 
was  terminated,  and  so  was  Ahab  s 
dynasty.  Jonathan  renders:  When  one 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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that  disperses  quickly.— [Mezudath 
David]  y 

and  like  dew  that  passes  away 
early—  Jonathan  renders:  And  like  t 

dew,  the  water  of  which  evaporates.  j 
—  [Rashi]  l.e  il  leaves  early  as  soon  s 
as  the  heat  of  the  sun  reaches  it.  So  f 

will  they  be  destroyed  quickly  —  t 

[Redak]  [ 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


like  chaff  that  is  driven  with  the 
wind  out  of  the  threshingfloor — 

Jonathan  renders:  Like  chaff  which 
the  wind  blows  from  the  threshing- 
jloor .  —  [Rashi]  Just  like  the  fine 
straw  which  the  wind  blows  away 
from  the  threshingfloor,  so  will  they 
be  stormed  away  from  their  land. — 
[Redak]* 


80 


HOSEA  13 


to  sin,  and  they  have  made  for  themselves  a  molten  image  from 
their  silver  according  to  their  pattern,  deities,  all  of  it  the  work 
of  craftsmen;  to  them  say,  “Those  who  sacrifice  man  may  kiss 
the  calves."  3.  Therefore,  they  shall  be  like  a  morning  cloud, 
and  like  dew  that  passes  away  early,  like  chaff  that  is  driven 
with  the  wind  out  of  the  threshingfloor,  and  like  smoke  out  of  a 

chimney. 


his  dynasty  like  that  of  Jeroboam 
son  of  Nebat,  and,  at  the  end,  Jehu 
surpassed  them  all  in  sin. — [Kara]* 

from  their  silver — In  fact,  the 
calves  were  made  of  gold.  The  inten¬ 
tion  is  that  they  purchased  gold  with 
their  silver  currency  to  make  the 
calves. — [Redak] 

according  to  their  pattern — Heb. 
Quinns. — [Rashi]  This  appears  to  be 
Jonathan's  interpretation  as  well. 
Ibn  Ezra,  however,  derives  it  from 
nrian,  understanding .  Redak  explains 
that  they  deliberated  to  decide  in 
which  form  to  make  the  images. 
They  finally  decided  to  make  them 
in  the  same  form  as  the  calf  made  in 
the  desert.  In  I  Kings  12:28,  he  ex¬ 
plains  that  Jeroboam  convinced 
the  people  that,  since  the  Lord  had 
taken  the  kingdom  away  from  the 
house  of  David,  just  as  Jerusalem 
had  ceased  to  be  the  capital  of  all 
Israel,  so  had  the  Temple  ceased  to 
be  the  Sanctuary  for  all  Israel.  It 
was,  therefore,  necessary  to  make  an 
intermediary  to  cause  the  Shechinah 
to  rest  in  this  new  sanctuary.  Just  as 
Aaron  had  made  a  calf  for  that 
purpose  during  Moses'  absence,  this 
symbol  would  be  fitting  to  perform 
the  same  function  now.  He,  there¬ 
fore,  made  the  identical  announce¬ 


ment  that  Aaron  had  made  in  the 
wilderness. 

all  of  it  the  work  of  craftsmen — 

The  entire  calf  was  the  work  of  a 
craftsman,  with  nothing  spiritual 
about  it.  Cf.  Habakkuk  2:19.— 
[Redak] 

“Those  who  sacrifice  man  may  kiss 
the  calves/’ — The  priests  of  Mole ch 
say  to  Israel,  “  Whoever  sa orifices  h is 
son  to  the  idol  is  worthy  of  kissing  the 
calf ”  for  he  has  offered  him  a  pre¬ 
cious  gift.  So  did  our  Sages  explain 
this  in  Sanhedrin  (63  b),  and  it  fits  the 
wording  of  the  verse  better  than 
Jonathan  s  translation.  —  [Rashi] 
Jonathan  renders:  They  sacrifice  to 
the  work  of  man:  they  slaughter 
oxen  to  calves.  Ibn  Ezra  explains 
that  this  was  a  proverb  used  to  ridi¬ 
cule  the  worshippers  of  the  calves. 
Whereas  people  normally  kiss  other 
people  and  slaughter  calves  for  their 
food,  these  people  slaughter  their 
fellowmen  and  kiss  calves.  Redak 
explains:  for  them  to  say — For  their 
sake  the  priests  of  the  calf  say  of  the 
people  who  come  to  sacrifice. — 
[Redak]* 

3.  Therefore,  they  shall  be  like  a 
morning  cloud — They  shall  be 
destroyed  and  shall  be  like  a  morn¬ 
ing  cloud. — [Redak]  I.e.  like  a  cloud 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Alschich  explains  that  they 
thought  that  it  was  their  own  pas- 
lureland,  whereas  it  was,  in  reality, 
God's.  Moreover,  they  should  have 


realized  that  they  became  sated 
immediately  and  attributed  that  to 
God's  blessing.  Instead,  they 
became  haughty  and  forgot  Him. 
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4.  And  1  am  the  Lord  your  God  from  the  land  of  Egypt,  and 
gods  besides  Me  you  should  not  know,  and  there  is  no  savior 
but  Me.  5.  1  knew  you  in  the  desert,  in  a  land  of  deprivation. 
6.  When  they  grazed  and  were  sated,  they  were  sated  and  their 
heart  became  haughty;  therefore,  they  forgot  Me. 


4.  And  I  am  the  Lord  your  God — 

and  you  should  not  have  rebelled 
against  Me. — [Rashi] 

from  the  land  of  Egypt — See  above 

12:10. 

and  gods  besides  Me  you  should 
not  know — You  should  not  have 
known  or  worshipped  gods  besides 
Me,  for  you  see  that  there  is  no 
savior  but  Me. — [Redak] 

5.  I  knew  you — /  set  My  heart  to 
know ■  your  necessity,  and  l  provided 
you. — [Rashi]  You  should  have 
known  Me,  for  I  knew  you  in  the 
desert  and  supplied  your  needs  in  a 
place  where  there  is  no  food. — 
[Redak] 

deprivation — Heb.  nawVn.  There  is 
no  similarity  to  this  in  Scripture,  and 
its  interpretation  is.  according  to  the 
context,  Vn,  a  heap,  p3ixtf,  where 
they  long  for  all  good  and  do  not 
find  it. — [Rashi]  Eliezer  of  Beaugency 
regards  the  “lammed”  as  super¬ 
fluous,  rendering  also,  a  land  of 
longing.  Redak  renders:  a  thirsty 
land,  or  an  arid  land.  Rabbi  Joseph 
Kimchi  bases  this  on  its  Arabic 
cognate,  as  does  Ibn  Ezra.  Jonathan 
renders:  in  a  land  where  you  longed 
for  everything.  [This  coincides  either 
with  Rashi  or  Eliezer  of  Beaugency.] 

6.  When  they  grazed — When  they 
entered  the  land  of  their  pasture  and 
they  were  sated,  then  .  .  . — [Rashi] 


This  translation  follows  Nach 
Lublin  and  the  Warsaw  edition. 
Parshandatha  joins  this  to  the 
following  three  words,  thus:  When 
they  entered  the  land  of  their  pasture 
and  they  were  sated,  then  they  were 
sated  and  their  heart  became  haugh¬ 
ty.  Other  editions  do  not  seem 
plausible. 

The  prophet  now  tells  of  God's 
benefit  to  their  forefathers  when 
they  entered  the  Holy  Land  from  the 
desert. — [Ibn  Ezra] 

they  were  sated  and  their  heart 
became  haughty — (Ex.  7:20)  “And he 
lifted  (Din)  the  staff  ”  is  an  expres¬ 
sion  of  lifting  something  else. 
“Became  haughty  (035)”  here  means 
that  he  himself  was  lifted. — [Rashi] 
Rashi  explains  that  the  word  Dip.  is 
the  causative  conjugation,  hence  a 
transitive  verb.  The  word  Dip  is  the 
kal  conjugation,  in  this  case  an 
intransitive  verb,  to  be  explained 
literally  as  “was  lifted  up.” 

This  was  predicted  by  the  Torah 
in  Deut.  8:12:  “Lest  you  eat  and 
become  sated,  and  you  build  good 
houses  and  dwell  in  them,  and  your 
cattle  and  flocks  increase  and  your 
silver  and  gold  increase  etc.  and 
your  heart  becomes  haughty  and 
you  forget  the  Lord  your  God.” 
Also,  (ibid.  32:15)  “And  Jeshurun 
became  fat  and  kicked.” — [Redak] 
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your  king,  interpreting  ■’nj*  like  n”N, 
by  transposing  the  letters.  He  inter¬ 
prets  KiDK  as  “now.”  This  interpreta¬ 
tion  is  mentioned  by  Ibrt  Ezra  and 
attributed  to  Jonathan  by  Redak.] 
But  l  say  that  it  is  unnecessary  to 


interpret  it  other  than  its  apparent 
meaning.  /  will  be  standing  from  afar 
to  see  where  your  king  is,  for  l  will 
make  Myself  see  what  your  end  will 
be.  where  your  savior  is. — [Rashi] 
[Rashi’s  intention  in  his  words,  “I 
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7.  And  I  was  to  them  as  a  lion,  as  a  leopard  by  the  way  1  will 
lurk.  8.  1  will  meet  them  as  a  bereaving  bear,  and  I  will  rend  the 
enclosure  of  their  heart,  and  I  will  devour  them  as  a  lion,  the 
beast  of  the  field  shall  rend  them  asunder.  9.  You  have 
destroyed  yourself,  O  Israel,  for  [you  have  rebelled]  against 
Me,  against  your  help.  10.  I  will  be,  where  is  your  king?  Now 
let  him  save  you 


7.  And  I  was  to  them — Since  they 
forgot  Me,  I,  too  have  forsaken 
them,  and  I  have  delivered  them  into 
the-  hands  of  the  nations. — [Redak] 

as  a  leopard — Or  as  a  leopard. — 
[Redak] 

by  the  way  I  will  lurk — Heb.  "ntfN. 

Every  instance  of  mtfx  in  Scriptures 
is  punctuated  with  a  " dagesh but 
this  one  is  “weak,’’  since  it  is  not  a 
placename  but  it  means,  “ /  will  lurk 
and  ambush .”  Comp.  (Num.  24:17) 
7  see  him  but  not  near.” — 

[Rashi]  Rashi’s  intention  is  that  we 
are  not  to  understand  this  word  as 
“Assyria,”  and  to  vowelize  it  with  a 
“pattach thereby  necessitating  a 
“dagesh”  in  the  “shin.”  It  is  rather 
vowelized  with  a  “kamatz,”  fol¬ 
lowed  by  “shin”  without  a 
“dagesh.”  Thus  -ntfK  rather  than 
Accordingly,  the  root  is  ntf, 
and  the  “aleph”  is  a  prefix  denoting 
the  singular  first  person  future.* 

8.  like  a  bereaving  bear — Heb. 

Like  as  you  say  pan, 

gracious,  and  own,  merciful,  so 
i.e.  entirely  attired  with  bereavements 
and  ready  to  bereave  people. — 
[Rashi]* 

and  I  will  rend  the  enclosure  of 
their  heart — like  the  habit  of  the  bear, 
which  holds  its  nails  on  the  chest  and 


rends  until  the  heart.  Another  ex¬ 
planation:  the  enclosure  of  the 
heart — Their  heart  which  is  closed 
from  understanding  to  return  to 
Me. — [Rashi]  Redak  explains  that 
the  intention  is  that  God  will  tear 
open  the  heart  that  does  not  under¬ 
stand.  The  figure  is  the  lion,  which 
tears  the  body  of  its  prey  until  it 
reaches  the  heart,  then  eats  it  and 
drinks  its  blood. 

and  1  will  devour  them  there  as  a 
lion — There  in  their  cities  I  will 
devour  them  with  pestilence  and 
with  the  sword  of  the  enemy,  like  the 
lion,  which  tears  its  prey  without 
mercy. — [Redak]* 

9.  You  have  destroyed  yourself,  O 

Israel — Heb.  — [Rashi] 

for  against  Me — you  have  rebelled: 
you  have  rebelled  against  your  help. 
This  is  an  ellipsis,  but  [to]  one  who 
understands  the  language  of  the 
Scriptures,  it  makes  sense.  For 
against  Me  was  the  rebellion  which 
you  rebelled,  and  if  you  ask,  “ll'lnit 
does  it  mean  to  You ?’’  Against  your 
help  you  rebelled  when  you  rebelled 
against  Me.[Rashi]* 

10.  I  will  be,  where  is  your 

king? — Heb.  xiDK  n$.  Jonathan 

renders:  Where  is  your  king ?  [I.e. 
Jonathan  renders:  n$:  W here  is 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Vkxp  i'o  c nix  miB  ‘n”n  .  cien  ^xiy  i'a  o'j  :  mna  nxi^  ^3v  xVi  cm 3  1^.1  rvna  r.b  nnaci  m^rn 


|vv  mivo 
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in  mUD 
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but  would  quickly  return  to  God 
and  be  saved  therefrom.  Ibn  Ezra 
renders:  For  he  will  not  remain 
anytime  on  the  birthstool  of  the 


children,  but  will  die  immediately 
since  he  will  be  as  foolish  as  his  fore¬ 
fathers. 

14  From  the  clutches  of  the  grave 


83 


HOSEA  13 


in  all  your  cities,  and  your  judges,  concerning  whom  you  said, 
“Give  me  a  king  and  princes/’  1 1.  I  gave  you  a  king  with  My 
wrath  and  I  took  [him]  away  with  My  fury.  12.  The  iniquity  ol 
Ephraim  is  bound  up;  his  sin  is  laid  away.  13.  Pangs  of  a 
woman  in  confinement  shall  come  to  him;  he  is  an  unwise  son, 
for  it  is  a  time  that  he  shall  not  stand  in  the  birthstool  of  the 
children.  14.  From  the  clutches  of  the  grave  I  would  ransom 

them, 


will  make  Myself  see,"  is  not  clear.] 
Redak  explains:  I  will  be  existing 
forever,  but  where  is  your  king?  For 
you  rejected  My  Kingdom  and 
requested  a  king  who  would  save 
you  from  your  enemies.  Now  where 
is  he,  who  will  save  you  in  all  your 
cities,  where  the  enemies  attack  you, 
as  you  said,  (1  Sam.  8:20)  “And  go 
forth  before  us  and  wage  our 
wars"? — [ Redak ]* 

11.  1  gave  you — Heb. 
grammatically  future,  used  here  as  a 
past  tense. — [Redak] 

a  king  with  My  wrath — For  you 
requested  a  king  against  My  will,  as 
Scripture  states:  (I  Sam.  8:7)  “But 
they  have  rejected  Me  from  reigning 
over  them." — [Redak]* 

12.  The  iniquity  of  Ephraim  is 
bound  up — l  did  not  overlook  it;  it  is 
laid  up  with  Me. — [Rashi]  It  is 
bound  up  in  My  heart;  I  will  not 
forget  it  as  they  have  forgotten 
Me. — [Ibn  Ezra]  Redak  explains 
that  the  iniquity  and  the  sin  referred 
to  are  the  iniquity  and  the  sin  of  the 
golden  calves.  Eliezer  oj  Beaugency 
understands  them  as  the  sin  of 
demanding  a  king.  Kara  under¬ 
stands  them  to  include  all  their  sins. 
They  are  laid  up  until  He  requites 
them  on  the  day  of  their  exile.* 


13.  Pangs  of  a  woman  in  confine¬ 
ment —  Pangs  like  those  of  a  woman 
in  confinement  shall  come  upon  him 
in  the  troubles  I  will  bring  upon 
him. — [Redak,  Mezudath  David] 
he  is  an  unwise  son — Since  he  com 
pares  his  pains  to  the  pains  of  a 
woman  in  confinement,  he  says  that 
those  born  are  unw  ise;  i.e.  the  future 
generations,  who  saw  their  fathers  in 
distress  because  of  their  iniquities, 
were  unwise,  and  they  did  not  give 
thought  to  the  matter  that  distress 
befell  them  because  of  their  sins. 
Consequently,  they  did  not  repent  of 
their  fathers'  sins  but  followed  in 
their  footsteps. — [Redak] 

for  [it  is]  a  time — For  a  time  of 
trouble  has  come  upon  him,  from 
which  he  will  not  be  able  to  stand  and 
endure. — [Rashi] 

in  the  birthstool  of  the  children— 

upon  which  the  woman  in  confinement 
sits  to  give  birth.  And  in  Old  French 
they  call  a  birthstool  sele. — [/ta5/r/| 
in  the  birthstool  of  the  children — 
l.e.  in  the  birthstool  made  for  the 
birth  of  children. — [Rashi]  Redak 
explains  this  to  mean  that,  il  they 
were  wise,  they  would  not  remain  on 
the  birthstool,  but  would  hasten  to 
leave  their  mother's  womb.  I.e  they 
would  not  remain  in  their  distress, 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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,  C’lp  N31 


141:2)  “And  they  grazed  in  the  marsh 

(inxa)” 

For  though  he  flourish  among  the 
1  marshes — Heb.  trip!.  Blossoms  and 
grows  in  the  marsh.  Among  the 
1  marshes,  among  those  growing  in  the 
1  marshes,  which  always  flourish.  And, 

!  since  He  compares  him  to  a  marsh. 
He  says:  An  east  wind  shall  come  .  .  . 


and  his  spring  shall  dry  up.  Another 
explanation:  For  he  decreased  among 
the  brothers.  I.e.  Jeroboam.  He  was  a 
son  who  decreased  the  brotherhood 
[other  versions:  the  heritage]  of 
Israel.  Through  him,  they  were 
divided  into  two  kingdoms.  —  [Rashi] 
Decreased — Heb.  trip:.  An  expres¬ 
sion  similar  to  (Gen.  16:12)  “One 
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from  death  I  would  redeem  them;  I  will  be  your  words  of  death; 
l  will  decree  the  grave  upon  you.  Remorse  shall  be  hidden  from 
My  eyes.  15.  For  though  he  flourish  among  the  marshes,  an 
east  wind  shall  come,  a  wind  of  the  Lord,  ascending  from  the 
desert,  and  his  spring  shall  dry  up,  and  his  fountain 


I  would  ransom  them — I  am  He  Who 

would  ransom  them  from  the  clutches 
of  the  grave  and  redeem  them  from 
death,  but  now... — [Rashi]  l.e. 
from  the  dutches  of  the  nations  who 
resemble  the  grave. — [Kara]* 

I  will  be  your  words  of  death — 
Heb.  ^nan  ,ns.  /  will  place  Myself  to 
speak  of  you  words  of  death. — 
[Rashi]* 

I  will  decree  . . .  upon  you — Heb. 
pup  l.e.  I  will  decree  upon  you  the 
decree  of  the  grave. — [Rashi]  Redak 
renders:  I  will  be  the  cause  of  your 
being  cut  off  to  the  grave.  The  word 
pup  denotes  cutting.  Cf.  Psalms 
91:6;  Targum  Yerushalmi,  Deut. 
19:5.  [It  appears  that  Rashi,  too, 
interprets  aup  as  cutting.  See  Rashi, 
Deut.  32:24.  However,  here  he  inter¬ 
prets  it  as  a  decree  since,  in  Hebrew, 
the  word  for  decree  is  rnu,  the  root 
of  which  is  "in,  to  cut.  Hence,  its 
primary  meaning  is  “to  cut.”  There 
are  many  such  roots  in  Hebrew, 
both  in  the  Bible,  the  Mishnah,  and 
the  Targum.  They  all  bear  the  first 
meaning  of  cutting  and  the  second 
meaning  of  a  final,  permanent  deci¬ 
sion  or  ruling.  Among  them  are  the 
following:  ,j?DD  ,ppn  ,nn  ,pn  ,nna 
uVn.] 

Remorse  shall  be  hidden  from  My 

eyes — Heb.  oni.  /  will  not  regret  this 
evil. — [Rashi]  uni  is  an  expression  of 
regret  (mm),  and  the  “mem"  is  a 
radical  like  the  “mem"  of  oyi, 


pleasantness,  for  the  accent  is  on  the 
Jirst  syllable,  and  the  “heth"  is  vowel- 
ized  with  a  “ pat t ah Were  it  an 
expression  of  resting  (m),  with  the 
“mem"  serving  as  a  suffix  denoting 
the  plural,  the  accent  would  be  under 
the  “heth."  and  it  would  be  vowelized 
with  a  “ kamalz ”  [like  ona,  their 
strength;  arm,  their  spirit.]—  [Rashi] 
Bracketed  words  appear  in  other 
editions.  This  appears  to  be  the 
interpretation  given  by  all  exegetes, 
viz.  Kara,  Redak ,  Ibn  Ezra,  Mezu- 
dath  David,  Isaiah  da  Trani,  Eliezer 
of  Beaugency,  and  Abarbanel* 

15.  For  though  he  flourish  among 
the  marshes — Heb.  mns  pa  sin  ^ 
Jonathan  renders:  For  they  are 
called  sons,  but  they  increased  cor¬ 
rupt  deeds  mns — An  expression  of 
an  evil  thing.  Comp.  (Ezekiel  21:20) 
Woe!  (ns)  It  is  made  for  a  blade 
Also  (ibid.  6:11)  “And  say,  'Woe!' 
(ns)  to  all  the  .  .  .  abominations — 
[fla.v/z/] 

snp: — An  expression  similar  to 
(Deut.  29:17)  “nav1?"}  tfsh  nna,  that 
bears  (nn's)  hemlock  and  wormwood 
[Until  here,  Rashi  explains  the  verse 
according  to  Targum  Jonathan,  who 
explains  the  text  as  follows:  sin  g 
pa,  For  he  is  a  son  (explaining  pa  as 
though  written  without  a  “vud”). 
S’np:  mnN,  increasing  evil  things. 
Rashi  proceeds:]  But  I  say  that  mns 
is  an  expression  similar  to  (Gen. 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Sifre  read:  Take  for  yourselves 
water.  Sifre  deve  Rav  conjectures 
that  the  general  advises  the  rebels  to 
humble  themselves  before  the  king 
and  to  draw  water  for  him  as  he 
commanded  them.  Yalkut  Shimoni 
(Hosea  2)  reads:  He  waited  days  for 
them.  He  said  to  them,  “Repent. 
Otherwise,  etc.”  In  Hosea  14,  the 
Yalkut  reads:  “Take  for  yourselves 


[time]  etc."  This  is  obviously  an 
emendation,  which  makes  no  more 
sense  than  the  reading  in  Rashi  and 
Yalkut  Maehiri.  It  does  not  appear 
in  Zolkiew  edition  of  1858.  Rabbi 
Elijah  of  Vilna  reads:  Take  words 
lor  yourselves.  I.e.  plead  with  the 
king  to  forgive  you  for  your  rebel¬ 
lion. 
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shall  be  parched;  he  shall  plunder  the  treasure  of  all  coveted 

vessels. 

14 

1.  Samaria  shall  be  accounted  guilty,  for  she  has  rebelled 
against  her  God;  they  shall  fall  by  the  sword,  their  infants  shall 
be  dashed,  and  their  pregnant  women  shall  be  ripped  up. 
2.  Return,  O  Israel,  to  the  Lord 


who  decreases  men  (d^n  *r)?). — 
[Rashi]  See  Gen.  Rabbah  45:9, 
Comm .  Maharzav* 

an  east  wind  shall  come — A  king, 
strong  as  the  east  wind,  shall  come  up 
by  the  word  of  the  Lord  from  the  way 
of  the  desert . — [Rashi  from  Jona¬ 
than]* 

he  shall  plunder — That  wind  shall 
plunder  the  treasure  of  all  coveted 
vessels. — [Redak]  The  meaning  is: 
That  king  shall  plunder  the  treasures 
of  all  coveted  vessels .  —  [Rashi] 

1.  Samaria  shall  be  accounted 
guilty — From  now  on,  her  guilt  will 
be  revealed. — [Rashi  after  Jonathan ] 
Others  render:  Samaria  shall  be 
desolate. — [/bn  Ezra,  Redak,  Mezu- 
dath  David]  He  mentions  Samaria 
since  it  was  the  capital  of  the  king¬ 
dom  of  Ephraim,  and  it  was  con¬ 
quered  the  last  of  the  Northern 
Kingdom. — [Redak] 
for  she  has  rebelled  against  her 
God — For  she  continued  to  worship 
the  calves.  Were  her  kings  righteous, 
they  would  have  been  able  to  induce 
Israel  to  return  to  God. — [Redak] 
they  shall  fall  by  the  sword — I.e. 
the  men. — [Ibn  Ezra] 

shall  be  dashed — The  infants  shall 
be  dashed  cruelly  against  the  earth 


or  against  the  walls  to  rend  them 
asunder. — [Redak] 

and  her  pregnant  women — Heb 

vninm.  The  pregnant  women  in  its 
midst. — [Rashi]  They  would  cruelly 
split  open  Lhe  wombs  of  the  preg 
nanL  women  to  abort  Lhe  fetuses.— 
[Mezudath  David,  Redak] 

2.  Return,  O  Israel — You,  who 
are  in  the  land  of  Judah,  lest  what 
happens  to  Samaria  happens  to  you. 
Therefore,  the  topics  are  juxtaposed. 
This  can  be  compared  to  a  king 
against  whom  a  province  rebelled. 
The  king  sent  a  general  and  com¬ 
manded  him  to  destroy  it.  That 
general  was  expert  and  deliberate.  He 
said  to  them,  “ Take  for  yourselves 
days  (sic);  otherwise,  l  w  ill  do  to  you 
as  l  have  done  to  such-and-such  a 
province  and  to  its  allies,  and  to  such- 
and-such  a  prefecture  and  to  its 
allies .”  Therefore  it  says:  " Samaria 
shall  be  accounted  guilty,"  and  then 
Scripture  says;  “ Return ,  O  Israel." 
As  is  found  in  Sifre  in  the  section 
commencing:  (Num.  25:1)  " And 

Israel  abode  in  Shit  tint.  " — [Rashi] 
The  expression:  Take  for  yourselves 
days,  does  not  seem  to  make  sense. 
This  reading  is  found,  however,  in 
Yalkut  Machiri.  Extant  editions  of 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Yom  Kippur  nothing  was  sacrificed 
on  the  altar  except  the  confession. — 
[Redak]  This  is  based  on  Yoma  86b, 
Pesikta  d'Rav  Kahana  p.  165b. 

4.  Assyria  shall  not  save  us — Say 
this  also  before  Him,  “  We  no  longer 
seek  the  aid  of  man,  neither  from 
Assyria  nor  from  Egypt.”— [Rashi] 
Confess  to  Him  and  say,  “Assyria  in 


whom  we  trusted  until  now,  we 
know  that  they  will  not  save  us,  for 
no  one  has  the  power  to  save  us  but 
You,  for  salvation  belongs  to  the 
Lord.” — [Redak] 

we  will  not  ride  on  horses — This  is 
the  aid  from  Egypt,  who  would  set  id 
them  horses ,  as  they  said  to  Isaiah 
(30:16),  "No,  but  on  horses  will  we 
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your  God,  for  you  have  stumbled  in  your  iniquity.  3.  Take 
words  with  yourselves  and  return  to  the  Lord.  Say,  “You  shall 
forgive  all  iniquity  and  teach  us  [the]  good  [way],  and  let  us 
render  [for]  bulls  [the  offering  of]  our  lips.  4.  Assyria  shall  not 
save  us;  we  will  not  ride  on  horses,  nor  will  we  say  any  longer. 


to  the  Lord  your  God — One  taught 
in  (he  name  of  Rabbi  Meir:  Return,  O 
Israel,  while  He  is  still  mn\  with  the 
Divine  Attribute  of  Mercy;  otherwise, 
He  is  vv/7/i  the  Divine  Attribute 

of  Justice — before  the  defense 
becomes  the  prosecution. — [Rashi 
from  Pesikta  d'Rav  Kahana,  p. 
164a]* 

for  you  have  stumbled  in  your 
iniquity — Obstacles  have  come  to  you 
because  of  your  iniquity. — [Rashi] 
You  see  that  you  have  stumbled  in 
your  iniquity.  Therefore,  you  must 
return  to  the  Lord  since  no  one  can 
save  you  from  your  obstacles  but 
your  return  to  Him. — [Redak] 

3.  Take  words  with  yourselves — 
He  asks  of  you  neither  silver  nor 
gold,  nor  burnt  offerings,  but  good 
words,  that  you  confess  your 
sins. — [Redak,  Ibn  Ezra]  The  word¬ 
ing  of  the  addendum  to  Pesikta 
Rabbathi,  ed.  Meir  Ayin,  p.  198b,  is 
as  follows:  Said  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  to  Israel:  My  chil¬ 
dren,  I  accept  from  you  neither 
burnt  offerings,  sin  offerings,  guilt 
offerings,  nor  meal  offerings,  but 
that  you  placate  Me  with  prayer, 
with  supplications,  and  with  the 
intention  of  the  heart  .  .  .  only  with 
confession,  with  supplications,  and 
with  tears.  It  is  therefore  stated: 
Take  words  with  yourselves.* 

“You  shall  forgive  all  iniquity — 
Heb.  ]ir  KtprrVj.  Forgive  all  our 


iniquities. — [Rashi]  Rashi' s  intention 
is  that  the  word  order  is  inverted,  as 
Ibn  Oanah  (Sefer  Harikmah  p.  121), 
Redak,  Isaiah  da  Trani]  Others 
suggest:  For  everyone  You  forgive 
iniquity. —  [Redak]  This  interpreta¬ 
tion  is  found  in  Pesikta  d'Rav 
Kahana  p.  165b.  Another  interpreta¬ 
tion  given  there  is:  Forgive  the  entire 
iniquity,  not  half  of  it. 

and  teach  [us  the]  good  [way]— 
Heb.  aiirnj?).  And  teach  us  the  good 
way .  [This  is  derived  from  npV,  as 
in  Prov.  4:2,  Hosea  1:2. — Parshan- 
datha]  Another  explanation:  The  few 
good  deeds  in  our  hands  take  in  Your 
hand  and  judge  us  accordingly.  And 
so  does  David  say :  (Psalms  17:2) 
"Let  my  sentence  come  forth  from 
before  You,  may  Your  eyes  behold 
the  right"  [This  explanation  is  fol¬ 
lowed  by  Ibn  Ezra,  Kara]  Another 
explanation:  And  accept  good — And 
accept  confession  from  us,  as  it  is 
said :  (Psalms  92:2)  "It  is  good  to 
confess  to  the  Lord" — [Rash!]* 

and  let  us  render  [for]  bulls — that 
we  should  have  sacrificed  before  you. 
let  us  render  them  with  the  placation 
of  the  words  of  our  lips. — [Rashi]  I.e. 
instead  of  the  bulls,  let  us  render 
before  You  the  confession  of  our 
lips,  for  You  desire  words  of  repen¬ 
tance  more  than  sacrifices,  for  sacri¬ 
fices  do  not  avail  without  confes¬ 
sion,  yet  of  the  he-goal  sent  forth  on 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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cd  from  iheir  land.  The  figure  is  of 
ihe  roots  spreading  hither  and 
thither  in  the  length  and  in  the 
width. 

7.  Its  branches  shall  go  forth — 

Heb.  vnipiiv  Just  as  the  roots  will 
spread  far,  so  will  the  branches 
spread  far  to  all  sides.  These  are  the 
young  branches,  which  are  as  lender 
as  the  sucklings  (d^V*).— [Redak] 


Jonathan  renders  it  figuratively  to 
mean:  Sons  and  daughters  shall 
increase. — [Rashi]  Redak  explains  it 
as  figurative  of  God's  renewed 
bounty,  increasing  daily,  or  that  the 
roots  symbolize  the  Torah,  which  is 
permanent,  and  the  branches  sym¬ 
bolize  the  knowledge  of  God,  which 
will  increase  daily. 
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our  gods,  to  the  work  of  our  hands,  for  in  You,  by  whom  the 
orphan  is  granted  mercy.”  5.  I  will  remedy  their  backsliding;  I 
will  love  them  freely,  for  My  wrath  has  turned  away  from  them. 
6.  1  will  be  like  dew  to  Israel,  they  shall  blossom  like  a  rose, 
and  it  shall  strike  its  roots  like  the  Lebanon.  7.  Its  branches 
shall  go  forth,  and  its  beauty  shall  be  like  the  olive  tree. 


flee.''  ...  ‘And  on  swift  steeds  will 
we  ride." — [Rashi]  So  I  bn  Ezra. 
Redak  explains:  We  will  no  longer 
send  riders  to  Assyria  to  request  aid. 
Eliezer  of  Beaugency  explains:  We 
will  no  longer  ride  to  Egypt  to 
request  aid.  Others  explain:  We  will 
no  longer  rely  on  the  might  of  our 
steeds  in  battle. — [Mezudath  David, 
Isaiah  da  Trani] 

nor  will  we  say  any  longer — to  the 

work  of  our  hands  that  they  are  our 
gods. — [Rashi]  l.e.  we  will  no  longer 
deify  the  graven  images,  which  are 
our  own  handiwork. — [Mezudath 
David] 

for  in  You — alone  shall  our  hope 
be.  You  Who  grant  mercy  to  the 
orphans. — [Rashi]  For  we  know  that 
through  You  alone  shall  the  orphan 
be  granted  mercy,  and  You  grant 
strength  to  whoever  has  no  strength, 
and  You  save  him,  and  so  will  You 
do  for  us.  Jonathan  renders:  For 
You  granted  mercy  upon  our  ances¬ 
tors  when  they  were  in  Egypt  like 
orphans. — [Redak] 

5.  1  will  remedy  their  backsliding 
— Said  the  prophet:  So  has  the  Holy 
Spirit  said  to  me:  A Jter  they  say  this 
before  Me,  /  will  remedy  their  back¬ 
sliding,  and  I  will  love  them  with  My 
charitable  spirit.  Although  they  do 
not  deserve  the  love,  /  will  love  them 
charitably  since  My  wrath  has  turned 
away  from  them. — [Rashi]* 


6.  1  will  be  like  dew  to  Israel — 

This  is  in  contrast  to  the  prophecy  in 
verse  15  of  the  above  chapter:  And 
his  spring  shall  dry  up,  and  his  foun¬ 
tain  shall  be  parched.  He  chooses 
the  simile  of  dew,  since  dew  is  never 
withheld.  So  will  God's  goodness 
not  be  withheld  from  them.  This  will 
be  in  the  future,  when  they  return 
from  exile. — [Redak] 

they  shall  blossom  like  a  rose— 
Heb.  The  translation  follows 

Rashi,  Song  2:2.  I  bn  Ganah, 
however,  quoting  Rav  Yehudai  Gaon , 
identifies  it  with  the  lily,  following 
its  Arabic  cognate.  This  definition  is 
accepted  by  modern  translators  and 
scholars.  See  Daath  Mikra,  where  it 
is  identified  as  lilium  candidum.  the 
while  lily.  Redak,  Shorashim. 
appears  to  identify  it  with  the  violet, 
although  his  description  of  the 
flower  with  six  petals  does  not  lit 
that  flower,  but  the  lily. 

and  it  shall  strike — l.e.  the  dew 
shall  strike  its  roots  and  cause  them 
to  prosper. 

like  the  Lebanon — like  the  roots  of 
the  trees  of  the  Lebanon,  which  are 
large.  —  [Rashi]  Redak  adds:  and 
their  roots  are  many,  so  they  will  he 
planted  in  their  land,  and  they  will 
sprout  forth  strong  roots,  so  that 
they  will  not  be  able  to  be  uprooted 
from  their  place,  as  in  Amos  9:15: 
And  they  shall  no  longer  be  uproot- 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 


oinn 


t  yunn 


88 


■oe*  bc^n  :nu?3  19  mi  nn 

digiid  .VJ1D|5  j-  j  i  :  t  I  i  t  :  ■  ^  -  r:  *.<s 

"  rs  nm  ib-o  ms’i  in  irp  m2 
travel  niji^-no  DnsN0  :pn9 

&BSWS  '& 

j  !Niyip;o  1Q30P7  pvix  -ion  *>V.  wn^yiYq 
jinn^v  ^ap_«  no'oo  to*  «n;xo?  n??o?  ny 


'cn?  rntr?l  1 
1  N^oipia  rni 
;-no 

5?B3 

!K£iq  prn  pnrrirt p 
;\t  n^ib  ’iP’i 
*2*  ' ' 
riia^:  _ 

k#  no  ’  bicw:  »T5 1  P*P" 

\ni5j?.  ctpni  %£T5?ri 

*tp-i 

liaitt*'  (n)  :ftc7,m  no?  .{ua^a  :ft'»DO  naup  .ana 
twoc  poin  i5:>  oop'  no  vac  jmft  .i?va  'api1 
:  vift  oic’  inun  iia  rc;i>i  c7pno  not  ifns'  u 
P'nuann  5j?7  ftm5i5r>  nos*  pana  .pja?\"a  re? 

■cow?  ii?  rnJiina  piapw  vac  ftC7pn  no3  ic;nn7 
ti>  '5  an  anf)’  .  d’isn  (b)  :  aoa  onmft  cviaca 
in;r>ft  .  'noy  on  :  aic'i  oo5na  onft  noii 

qcaxa  .  pjn  ®naa  •  o  n'  mift  nva)  cpw  i5  oft .  pjn  tpnaa  on  :iom  nfnft  otwni  :  ma5» 
K-ity  pN  ■“““ 

:  ftnnsni  ooac  nnw  mo  o’  qna  5ft  anni  yn3 


nap  ''ano 

BTJ3  PIK  *13'  CK  n^PD^J  1DKS7  HQ  1J3  .  Dn'33  *1J* 
imvi  ’iB  nc'  ppi  nva  ,  nm  htd  *n'i  :  dims  D*r*an 
i;ja  .  p’H  ijhk  *?t v  *ica  ’an*  1am  (n)  :  ^Kin  or  Kip* 
pi  vrv  |K3  KD’ll  inn  .  DPT  K1?  ap’l  |1  U  H^PD1?  ION* 
10KI?  'C1?  .  D’aXI*  1*  *^  na  D'ICK(B)  :  ]D3D  WIET 
d'ick  iaKi  vrap  iin  .  'b  nn  d'idk  D’asr  nun  rbvtb 
' jk  n'apn  *  law  .  ijntTHi  ’rpjp 1  jk  :  D'asp^  tip  no 
nN  PjDoi  ]Vkh  ^>p  ‘jo’  diwd  nait?na  rur« 


pwaa 

an  nipjvm  nam  njn  latrcn’  io^a  pvna^  la^1  vn'.pm 
maiD^  an  nipji’m  .  pjvn  idd  o’aTi  o'Bjph 
mm  o’pipn  mv  ik  .  cvi  dv  ^aa  cn^>  nitrinnon 
mpin  cn  ropjvm  ip1?  no'’p  Hnntp  o*B?n  vSp  ij>3i  n^D 
n’o  '.in  :  Din  dv  ^lan*  ^kh  jiph'3  d.i1?  miPinnon 
n)E?n  ^a  cm1?  i*vp  n’in  id  a  c”p  inv*  na  kh’B?  ,  mn 
ma  ioa  .  ]'33^a  b  nm  :  cmm  “?3  naio  poo1  K“?tp  iDi^a 
D's;’D  D'3i  d'j'd  ia  tp'  jiiaSi  ’3  m  iaia  ipk  mrn 
aion  cd£P  *|Ve?  idi^>  nyn  ava  n*i 'm*  ona  t?n  o’aappw 
D'a^v  iM’i  djih1?  laiiff'  .  *12  'apv  uip*  tm  :  pvno^ 


•3cv  'ni?7  oil  juaia  i5a  ocv  pd'  anft  .  'Dity'  (n) 

:  oamaiai  camaft  iao  ooaua  oai  iftac'  553 
■pna  m’7  .  last  :  jaja  map'  nnpai  .  |ja  vit 
;  j*a5  po  pnani  ojdj  aar  anft  rev  onaaift 
•pi5  '5  pft  7U>  ’5  m  o'acft  nnfta  .  D'asN  (p) 
nft  ?)»'  qoaoi  -paa  i5dd  ia  i5  rn5  i?;uft  oft  oo'ift 

icn  pi  ana  ciwn  nH  nman  ]jin  ica  ?D"p'iff  7ian'  ^ki  msoa  np  ^aa  ddsp  vn'  ,  iji  vn1  :  "jian’^Hn 
ran  pcicn  pin  ma  nam  pcc*  ncwn  dhi  cn1?  t'anm  no  oop  n«on  ’3  nnj  a*D"  nor  a1?  imaai  p'am  q*a 
mn«  njt?  me'  n^k  ra’i  paDJ  i:*k  vm'o  icp1?^  irk  ’a  ion  ioa  ]Ej:a  mci  k^>k  k^>  mnK  cpd  iron  ipivr  u 
tp’p  paa^  |"  nna  nm*  b  ‘PKir’  *rDjr  jcji  ;«  r.’i  idn  ’rb  nmaw  ioa  mn  .  pja^>  i”a  nat :  n:n  njr  ^33  jai 
nn  pn  jnaup  'in  ;*v  o^rn'i  ^mi»*  'in  pv  ^aian  j’*i  pern  ]"i  paa^  j"  *a  spin  ^dk  icoa  m’Kii  .  aio  nn  b 
?kip*  nm'tp  aicn  ern  nm*  nnn  kcid1?  F]KcrDl?,i  rvi^  j**n  nm  “?a  *?p  c'jv^p  on  n*’m  r*K  d’ixd  imoa 
Haa  vnpb  ]jia  vao  *ur  nm’ip  pi  vn'  d'P'BD  pi  rniinaipa  ma  mu'  ?aup*  o'khbd  V"i  imp1?  o’Dpn  ^»aa 
paD  vjra  V't  ijTiai  nat  n»a  Kavai  jean  ?oa  Jinn  cpb  k^k  ]jin  pn*  oior  ioanma  WKvnv !>*njn 
nnpi  pin  “?a  *  nm  emu  ia*  *n”nr  nva  'a  D'aip1?  np  b  id  huk*  mi  .  cibk  tc?  :  nena  imp1?  n»n’r 
p'tk  c’3k  ici^a  .  ui'ipki  mup  uk  :  m  d’ick  iDK’ra  Kin  qua  cnip.n  ick?  .  nrn  amn  *?a  b  n*n*  'n  rk  napKp 

“in  miYD  ji'y  mi  yd 

*D)  in*  n’ina  p?a5  ma  fjn?  am*  m*n  ??ca  ia  o*ni  n?  ]'?d  .nm  :  (/)  a’cc*)  vjd>  pava  ic*i  pi  quid 

'37?a  D’CDCin  va*  i'a  a«c  o’i'-ja  pui'ftai  oocur  P’aio  - -  -  1 

ic  i;5a  icn'i  iaic*c  lift  .  *sa 'aipv  iair*  (n)  :roio'?'n 
-si  rn;a  cbIc  p.7  rn*  .  pi  vn'  :  rn>i  aaica  vo’  o«pn 
rai  .  nai  :  ctid  iai*  .  mien  :  nma?  rft  r*nna  pia 
;"■) .  i:i  c ' “ c k  (•:) :  nasi  aann?  p?aia  iu?  p’a  am'  me 
-5  ava  rna  ftia  c’lawa  ih  pudJ  n»  *i  an  o’iDft  inftoa 

(p'-aa  uk  :  nenn  *  ii  nri  ia  nuabi  ianoft  .  uiwki  :  i?nn  iftec  ?n  ia  jd  i>  o?26  26  ift  i'i 


;  ('i  os)  rr?i  raiaa  ma  uirm  epe?  paia  .  iair*  (n) : ?ft?t 
2DiD*)  cri'n  io  ii  anni  aciip?  jn  com  nac?  pao  .  vn* 
(1"'  'icol  r?j  3*.c”  pi  |rm?  q'a  idppi  ]Jia  .  pi  :  ('d 
?'?o  jicin  .  m'jp  :  o"*d?  .  D'an*  (c)  :  noaa  iddmi 
6ii  uueft  ma  c'6n  P235  ]22  •  ijhcpki  :  aiftc  piilpi 


.  ti'jp  *jk  :  i6d 


9.  Ephraim — will  say,  “  What 
no  re  do  I  need  to  follow  the  images?” 

And  they  will  turn  away  from  idola¬ 
ry. — [Rashi]* 

I  will  answer  him — I  will  answer 
\int  from  his  trouble.  —  [Rashi] 
and  1  will  look  upon  him — /  will 
00k  upon  his  affliction. — [Rashi]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


I  am  like  a  leafy  cypress  tree — I 

will  bend  down  for  him  to  hold  his 
hand  on  Me  as  the  leafy  cypress 
which  is  bent  down  to  the  ground, 
which  a  man  holds  by  its  branches; 
i.e.  /  will  be  accessible  to  him. — 
[Rashi]  * 
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and  its  fragrance  like  the  Lebanon.  8.  Those  who  dwelt  in  its 
shade  shall  return;  they  shall  revive  [like]  corn  and  blossom  like 
the  vine;  its  fragrance  shall  be  like  the  wine  of  Lebanon. 
9.  Ephraim:  What  more  do  1  need  the  images?  I  will  answer 
him  and  I  will  look  upon  him;  1  am  like  a  leafy  cypress  tree; 


and  it  shall  be — Their  beauty  shall 
he  like  the  beauty  of  the  menorah  of 
the  Temple,  and  their  fragrance  like 
the  fragrance  of  the  incense. — [Rashi 
from  Targum  Jonathan ] 

like  the  Lebanon — Like  the  Temple. 
— [Rashi  from  Targum  Jonathan]* 

8.  Those  who  dwelt  in  its  shade 
shall  return — Those  who  already- 
dwelt  in  the  shade  of  the  Lebanon,  to 
which  He  compared  Israel  and  the 
Temple,  and  now  were  exiled  there¬ 
from.  shall  return  to  it. — [Rashi] 
Others  explain:  They  shall  return  to 
their  land  and  dwell  in  the  shadow 
of  God. — [Re dak,  Mezudalh  David] 
Ibn  Ezra  explains:  Those  who  dwell 
in  the  shadow  of  Israel,  viz.  their 
slaves,  who  will  be  their  farmers  and 
vinedressers. 

shall  return — Some  render:  shall 
rest. — [Redak] 

they  shall  revive  [like]  corn — They 

shall  revive  themselves  by  observing 
God's  commandments  as  corn  re¬ 
vives  mankind. —  [Redak]* 

its  fragrance  shall  be  like  the  wine 
of  Lebanon — Heb.  iiDT.  The  frag¬ 
rance  of  the  wine  of  the  vine  to 
which  Israel  is  compared  shall  be 
like  the  wine  of  Lebanon,  which  has 
an  exceptional  bouquet.  The  frag¬ 
rance  of  the  wine  is  figurative  of  the 
outstanding  reputation  Israel  will 
have  among  the  nations  of  the 
future. — [Redak]  He  cites  the  book 


of  Asaph  the  physician,  wherein  is 
slated  that  the  wine  of  the  Lebanon, 
the  wine  of  Hermon,  the  wine  of 
Carmel,  the  wine  of  the  mountains 
of  Jerusalem,  the  wine  of  the  moun¬ 
tains  of  Samaria,  and  the  wine  of  the 
mountains  of  Crete  are  highly 
superior  to  all  wines  both  in  their 
bouquet  and  in  their  taste.  They  also 
have  therapeutic  value.  Thin 
interpretation  follows  the  definition 
of  inpi  as  “fragrance."  This  view  is 
shared  by  Ibn  Ezra.  Many  under¬ 
stand  it  literally  to  mean  that  the 
mention  of  Israel's  name  will  be  as 
famous  all  over  the  world  as  the 
wine  of  Lebanon. — [Mezudalh 
David;  Yefeth,  quoted  by  Ibn  Ezra; 
Eliezer  of  Beau  gen  cv]  Jonathan 
renders:  Like  the  remembrance  of  the 
blasts  of  the  trumpets  over  the  old 
wine  poured  for  libations  in  the 
Temple.  For  they  would  blow  the 
trumpets  over  the  libations  when  the 
Levites  would  recite  the  song. — 
[Rashi]  [Rashi's  intention  is  that  the 
Psalm  recited  by  the  Levites  during 
the  offering  up  of  the  daily  sacrifice 
was  sung  during  the  libation  cere¬ 
mony,  as  in  Berachoth  35a.  Between 
the  chapters  of  the  Psalm,  the 
Kohanim  would  sound  the  trumpets, 
as  in  Tamid  7:3.  In  regards  to  the 
sounding  of  the  trumpets,  the  Torah 
slates:  (Num.  10:10)  “And  they  shall 
be  for  you  as  a  remembrance  before 
your  God."] 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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heart  is  still  attached  to  their  sinful  they  will  not  stumble.  And  the 
way.  Those  who  repent  wholeheart-  righteous  will  follow  the  way  as  one 
edly,  however,  will  be  supported  by  follows  any  straight  paved  way. 
God,  Who  will  help  them  so  that 
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from  Me  your  fruit  is  found.  10.  Who  is  wise  and  will  under¬ 
stand  these,  discerning  and  will  know  them;  for  the  ways  of  the 
Lord  are  straight,  and  the  righteous  shall  walk  in  them,  and  the 
rebellious  shall  stumble  on  them. 


from  Me  your  fruit  is  found — Am  I 

not  He?  For  all  your  good  emanates 
from  Me. — [Rashi]  Although  the 
cypress  does  not  produce  fruit,  your 
fruit  is  available  from  Me  at  all 
limes. — [Redak,  Ibn  Ezra] 

10.  Who  is  wise  and  will  under¬ 
stand  these —  Who  among  you  is  wise 
and  will  ponder  to  put  his  heart  to  all 
these  and  return  to  Me? — [Rashi] 
When  Hosea  completed  his  prophe¬ 
cy,  he  announced:  Who  among  you 
is  wise  and  will  understand  these 
admonitions  I  have  given  hereto¬ 
fore? — [Redak] 

for  the  ways  of  the  Lord  are 
straight — Not  like  those  who  say, 
(Ezekiel  18:25)  “The  way  of  the 
Lord  is  unfair,"  for  if  you  repent 
wholeheartedly,  your  earlier  abo¬ 
minations  shall  not  be  remembered. 
— [Redak] 

and  the  righteous  shall  walk  in 
them — I  gave  you  two  ways:  the 
good  and  the  bad.  The  righteous, 
who  adopt  God’s  good  ways,  will 
walk  in  them. — [Kara] 

and  the  rebellious  shall  stumble  on 
them — Le.  because  of  them,  because 
they  did  not  walk  in  them.  Jonathan 
renders  in  this  manner. — [Rashi] 
Jonathan's  wording  is  as  follows: 
And  the  righteous  who  went  in  them 
shall  live  because  of  them  in  the 
everlasting  life,  whereas  the  wicked 
shall  be  delivered  to  Gehinnom 
because  they  did  not  walk  in  them. 


Redak  explains:  and  the  righteous 
shall  walk  in  them — For  they  will 
recognize  and  know  that  all  His 
ways  are  just.  If  they  see  a  righteous 
man  suffering,  or  a  wicked  man 
prospering,  they  will  think  that  all  is 
true  and  just  from  God,  for  the 
righteous  man  whom  we  see  is  not 
necessarily  as  righteous  as  we 
believe  him  to  be,  for  God  searches 
out  the  inner  recesses  of  the  heart,  or 
God  may  chastise  the  righteous  man 
in  this  world  for  his  own  benefit,  so 
that  he  receive  his  complete  reward 
in  the  World  to  Come,  and  He  may 
reward  the  wicked  in  this  world  in 
order  to  deprive  him  of  his  share  in 
the  World  to  Come,  as  the  Torah 
states:  (Deut.  7:10)  “And  He 
requites  His  enemies  to  his  face  to 
destroy  him." 

and  the  rebellious  shall  stumble  on 
them — For  they  will  say  that  there  is 
no  order  and  that  no  one  directs  the 
world,  evidenced  by  the  fact  that  the 
righteous  suffer  and  the  wicked 
prosper.  Therefore,  they  do  not 
repent  of  their  wickedness,  follow 
their  desires,  stumble,  and  are 
lost. — [Redak]  Redak  quotes  his 
father,  who  explains  that  the  rebel¬ 
lious.  when  they  return  to  God's 
ways  and  are  not  accustomed  to 
them  as  the  righteous  are,  will 
stumble  in  them  as  one  who  is 
unfamiliar  with  the  way.  This 
applies  only  to  the  rebellious  whose 
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Elisha’s  prophecy  of  the  famine, 
which  treats  the  situation  very  light¬ 
ly,  in  contrast  with  the  prophecy  of 
the  locust  plague  of  Joel,  which  is 
magnified  to  gigantic  proportions. 
He  theorizes  that  Joel  did  not 
prophesy  concerning  the  kingdom  of 
Israel,  but  only  concerning  the  king¬ 
dom  of  Judah.  He  slates  also  that 
he  prophesied  at  the  lime  of  Hosea 
and  that  he  preceded  Amos.  His 
interpretation  of  the  prophecy  will 
be  discussed  further.* 


4.  What  the  shearing  locust  left 
over — Gazam,  arbeh,  yelek,  hasil  are 
species  of  locusts .  and  he  prophesied 
concerning  them  that  they  would 
come  in  those  days  and  destroy  all  the 
fruit  of  the  trees  and  the  herbs  of  the 
field.  —  [Rashi]  Redak  derives  on 
from  na,  to  shear,  hence  the  shearing 
locust;  n-nx  from  12?,  to  increase . 
hence  the  increasing  locust.  These 
were  the  most  numerous  species,  p?’ 
from  ppb,  to  nibble,  hence  the  nib¬ 
bling  locust.  Von  is  derived  from 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 


90 


JOEL 

1 

1.  The  word  of  the  Lord,  which  came  to  Joel  son  of  Pethuel. 
2,.  Hear  this,  you  elders,  and  hearken,  all  you  inhabitants  of  the 
land.  Did  this  come  about  in  your  days  or  in  the  days  of  your 
forefathers?  3.  Tell  your  children  about  it,  and  your  children  to 
their  children,  and  their  children  to  another  generation. 
4.  What  the  shearing  locust  left  over, 


1 .  The  word  of  the  Lord — The  fol¬ 
lowing  is  the  word  of  the  Lord. — 
[. Mezudath  David]* 
to  Joel  son  of  Pethuel — The  son  of 

Samuel  (he  prophet,  who  persuaded 
God  with  his  prayer  (bv&  nns). — 
[Rashi  from  Midrash  Samuel  1:6, 
Num .  Rahhah  10:5,  Midrash  Psalms 
80:1].  The  reference  is  to  I  Sam.  8:2: 
“And  the  name  of  his  firstborn  was 
Joel.”  Although  Scripture  states  that 
“his  sons  did  not  walk  in  his  ways,” 
the  Rabbis  slate  that  they  later 
repented  and  attained  prophecy. 
The  reference  to  Samuel  persuading 
God  is  I  Sam.  7:6  “And  they  assem¬ 
bled  at  Mizpah,  and  drew  water, 
and  poured  [it  out]  before  the  Lord, 
and  they  fasted  on  that  day,  and  said 
there,  'We  have  sinned  to  the 
Lord.'”  Said  the  prophet,  “Is  it  not 
so  that  You  judge  a  person  only  if  he 
says,  ‘I  did  not  sin,'  as  it  is  said: 
Behold  1  contend  with  you  because 
you  say,  'I  have  noL  sinned'  (Jer. 
2:35)7”  And  said  there,  'We  have 
sinned  to  the  Lord.'  At  this  time, 
God  thundered  with  a  loud  noise 
and  caused  the  Philistines  to  panic, 
as  is  related  in  the  following  verses 


of  1  Sam.  ch.  7.  Because  of  Samuel's 
entreaty  to  God,  he  was  called 
Pethuel.  Rashi  continues:  Some  sav 
that  this  prophecy  was  said  in  those 
seven  years  in  which  Elisha  said:  " For 
the  Lord  has  decreed  a  famine  etc'' 
and  they  took  place  during  the  days  of 
Jehoram  son  of  A  hah. — [Rashi,  as  he 
explains  in  II  Kings  8:1,  Taanith  5a] 
And  in  Halachoth  Gedoloth  (Hil. 
Hesped,  ed.  Venice  p.  143b,  ed. 
Mekitzei  A  irdamim  p.  633),  it  is 
found  that  Joel,  Sahum,  and  Habak- 
kuk  were  in  the  time  of  Manasseh. — 
[Rashi]  Redak  quotes  the  final  view 
from  Seder  Olam  (ch.  20),  which 
concludes  that,  since  Manasseh  was 
wicked,  his  name  was  omitted.  Rashi 
to  Megillah  14a  states  that  these 
prophets  nourished  during  the  time 
of  Josiah.  Kara  quotes  Seder  Olam 
in  support  of  the  second  view  staled 
by  Rashi.  I  have,  however,  not 
found  it  in  our  editions  of  Seder 
Olam.  Aharbanel  claims  that,  in  any 
case,  since  his  father's  name  is  men¬ 
tioned,  he  was  the  son  of  a  prophet 
according  to  the  Talmudic  maxim  to 
that  effect.  Also,  he  maintains  that 
this  prophecy  does  not  coincide  with 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Temple,  and  with  it,  all  that  was 
precious  to  Israel. 

Abarbanel  explains  these  verses  in 
the  following  manner: 

[5]  Awaken,  you  drunkards,  and 
weep— Since  the  Judeans  paid  no 
heed  to  what  was  destined  to  befall 
them,  the  prophet  exhorts  the  drun¬ 
kards  to  awaken  and  weep.  Those 
intoxicated  by  the  futilities  of  the 
world  and  the  mundane  pleasures  of 
eating  and  drinking  are  urged  to 
wail  over  the  destruction  of  the  land, 
(or  the  wine  they  were  accustomed 


to  imbibing  will  be  cut  off  from  their 
mouths. 

[6]  For  a  nation  has  ascended — 

This  is  to  be  understood  more  liter¬ 
ally  according  to  this  interpretation, 
for  it  indeed  refers  to  the  invaders, 
not  to  a  swarm  of  locusts. 

Similarly,  Lev.  Rabbah  5:2  lakes 
this  as  an  allusion  to  Sennacherib’s 
invasion  of  Judah  during  Hezekiah’s 
reign. 

7.  He  has  made  my  vine  waste — 

This  may  be  understood  as  the 
prophetic  past.  It  may  also  be 
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the  increasing  locust  devoured,  and  what  the  increasing  locust 
left  over  the  nibbling  locust  devoured,  and  what  the  nibbling 
locust  left  over  the  finishing  locust  devoured.  5.  Awaken,  you 
drunkards,  and  weep;  and  wail,  all  you  wine  drinkers,  concern¬ 
ing  the  strong  wine,  which  has  been  cut  off  from  your  mouth. 
6.  For  a  nation  has  ascended  upon  my  land,  mighty  and 
innumerable;  its  teeth  are  like  the  teeth  of  an  old  lion,  and  its 
molars  are  like  those  of  a  young  lion.  7.  He  has  laid  my  vine 


^on,  to  finish,  hence  the  finishing 
locust.  This  final  species  destroys 
the  plants  completely,  leaving  noth¬ 
ing  over. — [Redak]* 

5.  Awaken,  you  drunkards,  and 
weep — You,  who  are  accustomed 
to  becoming  drunk  from  drinking 
wine,  awaken  from  your  sleep  and 
weep  day  and  night,  for  since  the 
locust  will  consume  the  grapes,  you 
will  Hnd  no  wine. — [Redak] 

the  strong  wine — Heb.  cpy,  good 
wine. — [Rashi]  Redak  explains  that 
wine  is  called  D’py  since  it  is  pro¬ 
duced  by  crushing  the  grapes,  the 
root  being  ooy,  to  crush  or  tread. 
Jonathan  renders:  nnp  nan,  which 
appears  to  mean  strong  wine.  Others 
interpret  it  as  must,  unfermenled 
juice.  See  Aruch  Complelum,  Jas- 
trow.  This  does  not  seem  to  agree 
with  the  context  since  the  prophet  is 
addressing  the  drunkards,  who  seek 
the  fermented  product. 

6.  For  a  nation  has  ascended  upon 
My  land — He  named  these  locusts  as 
a  host  of  nations. — [Rashi]  Redak 
explains  that  every  group  of  living 
creatures  is  called  a  nation.  He, 
therefore,  calls  the  swarms  of  locusts 
a  nation.  Cf.  Proverbs  30:24f,  where 


the  ants  and  the  badgers  are  referred 
to  as  peoples. 

its  teeth  are  like  the  teeth  of  an  old 
lion — It  is  as  though  he  has  teeth  like 
a  lion. — [Redak] 

and  its  molars  are  like  those  of  a 
young  lion — These  are  the  thick  teeth 
with  which  he  chews. — [Rashi] 

Abarbanel ,  as  mentioned  above, 
identifies  the  four  types  of  locusts 
with  the  four  nations  which  con¬ 
quered  Israel.  Babylon  is  character¬ 
ized  by  the  gazam,  the  shearing 
locust.  This  was  Nebuchadnezzar, 
who  sheared  all  the  nations.  This 
may  also  be  derived  from  guzma. 
exaggeration,  since  his  greatness 
was  exaggerated.  Nebuchadnezzar 
destroyed  the  first  Temple  and 
exiled  Israel  and  Jerusalem.  Those 
who  remained  returned  to  be  subje- 
gated  by  the  arbeh,  the  increasing 
locust,  for  they  were  two  nations. 
Persia  and  Media,  but  they  did  noi 
shear.  What  was  left  after  Persia, 
was  eaten  by  the  lapping  locust, 
Greece,  which  w'ould  lap  with  its 
tongue  like  a  dog,  but  not  destroy 
totally.  The  remnant  that  survived 
the  Greek  persecution  was  left  to 
Rome,  which  destroyed  the  Second 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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lhal  the  locusts  have  caused  the 
cessation  of  the  meal  offerings  and 
the  wine  libations.  Since  no  corn 
and  wine  are  produced,  they  cannot 
bring  offerings,  seeing  that  what 
they  have  barely  suffices  for  their 
own  consumption. — [Redak] 

the  priests  . .  .  mourn — lor  they 
would  partake  of  the  remnants  of 


the  meal  offerings  from  God's  table, 
so  to  speak,  and  now  they  have 
nothing. — [Redak] 

Abarbanel  explains  this  literally  as 
referring  to  the  destruction  of  the 
Temple. 

10.  The  Held  has  been  plundered, 
the  soil  destroyed — Heb.  nV}N.  l.e.  it 
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waste,  and  my  fig  tree  into  a  disappointment;  he  has  peeled  it 
and  cast  it  off,  its  branches  have  become  white.  8.  Lament  like 
a  virgin  girded  with  sackcloth  for  the  husband  of  her  youth. 

9.  Meal  offering  and  libation  have  been  cut  off  from  the  house 
of  the  Lord;  the  priests,  the  ministers  of  the  Lord,  mourn. 

10.  The  field  has  been  plundered,  the  soil  destroyed,  for  corn 

has  been  plundered,  must  has  been  dried  up, 


understood  as  the  words  of  the 
inhabitants  of  the  land  when  these 
incidents  will  take  place.  The  same 
applies  to  verse  6.  The  possessive 
pronouns  refer  to  the  inhabitants  of 
the  land,  or  they  may  be  the  words 
of  the  prophet,  e.g.  my  land,  my 
vine,  my  fig  tree. — [Redak] 

into  a  disappointment — Heb.  rt^p1?, 
into  a  disappointment. — [ Rashi  after 
Jonathan ] 

Others  interpret  it  as  foam,  some¬ 
thing  without  substance. — \Ibn 
Ezra)  Others  as  a  curse,  or  as  peel¬ 
ing,  meaning  that  the  locusts  will 
remove  the  bark  of  the  fig  tree. — 
[Redak] 

he  has  peeled  it  and  cast  it  off — He 

has  peeled  off  the  bark  of  the  tree  and 
cast  it  off  until  the  branches  of  the 
vine  have  become  white. — [Rashi]* 

8.  Lament — Heb.  Lamenta¬ 

tion  (nrp)  is  translated  into  Aramaic 
as  N’V’N. — [Rashi]  Some  associate 
this  with  the  root  VV»,  to  wail. — 
[Kara.  Ibn  Ezra  quoting  Jepheth ] 

like  a  virgin — The  prophet 
addresses  the  nation  of  Israel: 
Lament  this  misfortune  and  engage 
in  intense  mourning,  like  a  virgin 
who  married  a  young  man,  and  this 
young  man  died  while  she  was  still 
young,  when  the  couple  enjoy  each 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


other  most;  and,  when  he  dies,  she 
mourns  him  very  intensely  by  gird¬ 
ing  her  loins  with  sackcloth  in  lieu 
of  her  jewelry  and  ornaments.— 
[Redak]  Ibn  Ezra  pictures  the  proph¬ 
et  addressing  the  soil  and  exhorting 
it  to  mourn  this  calamity,  or 
addressing  his  soul  to  mourn  like  a 
virgin  who  lost  the  husband  of  her 
youth  in  the  midst  of  the  days  of  her 
joy.  Eliezer  of  Beaugency  sees  the 
figure  of  a  virgin  completely  pre¬ 
pared  to  enter  the  nuptial  canop>, 
with  the  banquet  ready,  when,  sud¬ 
denly,  the  husband  of  her  youth, 
meaning  the  man  ready  to  become 
the  husband  of  her  youth,  dies. 
Similarly,  just  before  the  harvest 
and  the  vintage,  w'hen  everyone  is 
ready  to  reap  the  crop,  it  is  plun¬ 
dered  by  swarms  of  locusts,  who 
devour  it. 

9.  have  been  cut  ofT — Heb.  rn?n, 
like  ni?3.  The  “ he "  vowel i zed  with  a 
short  “ kamatz ”  takes  the  place  of  a 
“nun.”  Comp.  (Job  5:23),  “And  the 
beast  of  the  Jield  made  peace  (na^n) 
with  you.” — [Rashi]  Rashi  under¬ 
stands  rnan  as  a  substitute  for  rn?3, 
the  nijal  conjugation.  Redak  under¬ 
stands  it  as  the  hofal  conjugation, 
the  passive  form  receiving  action 
from  the  causative.  The  intention  is 
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of  the  Lord,  and  there  they  should 
lament.  The  intention  of  lodging  is 
that,  even  at  night,  they  should  not 
remove  the  sackcloth,  and  perhaps 
God  will  have  pity  on  them. 

Abarbanel  maintains  that  the 


sacrifices  were  never  curtailed  dur¬ 
ing  the  existence  of  the  Temple  until 
shortly  before  its  destruction.  This  is 
evidence  that  the  prophet  refers  to 
the  destruction  of  the  Temple,  not  to 
a  locust  plague. 
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oil  has  been  cut  off.  1 1.  Be  ashamed,  you  plowmen;  wail,  you 
vinedressers,  for  wheat  and  for  barley,  for  the  harvest  of  the 
field  is  lost.  12.  The  vines  have  dried  up,  and  the  fig  trees  have 
been  cut  off;  the  pomegranates,  also  the  date  palms  and  the 
apples,  all  the  trees  of  the  field  have  dried  up,  for  joy  has  dried 
up  from  the  sons  of  man.  13.  Gird  yourselves  and  lament,  you 
priests;  wail,  you  ministers  of  the  altar;  come,  lodge  in  sack¬ 
cloth,  you  ministers  of  my  God,  for  the  meal  offering  and  the 
libations  have  been  withheld  from  the  house  of  your  God. 


has  been  destroyed  and  laid  waste, 
for  it  has  no  produce. — [Redak] 
must  has  dried  up — This  may  also 
be  rendered:  is  ashamed.  It  is  as 
though  it  is  ashamed  when  nothing 
is  there. — [Redak] 

11.  Be  ashamed — Heb.  — 

[Rashi  after  Jonathan ] 

plowmen — Heb.  D-H3N.  Those  who 
guide  the  plowshare . — [Rashi]  Those 
who  goad  the  oxen. — [Kara]  Those 
who  till  the  soil.  You  have  reason  to 
be  ashamed  since  your  work  and 
your  toil  in  the  fields  is  for 
naught. — [Redak] 

vine  dressers — Heb.  D,,p“i3,  those 
who  care  for  the  vineyards. — 
[Redak]  Those  who  plant  the  vine¬ 
yards. —  [Kara] 

for  wheat  and  for  barley — This 
refers  hack  to  the  plowmen,  and  con¬ 
cerning  the  vine  dressers,  he 
says  .  .  . — [Rashi] 

12.  The  vines  have  dried  up,  and 
the  fig  trees  have  been  cut  oil — Heb. 
nuf’ain,  it  was  cut  off.  its  produce 
terminated. — [Rashi]  Others  render: 
the  vine  is  ashamed. —  [Jhn  Ezra. 
Redak] 


has  dried  up — Heb.  tf’Dh,  like 
tf:r. — [Rashi]  Redak,  too,  explains 
this  as  an  intransitive  verb.  The 
intention  is  that  joy  has  terminated, 
since  grain  and  fruit  bring  joy  to  the 
children  of  man.  Jonathan,  too, 
renders:  Joy  has  ceased. — [Redak] 
Also  interpreting  this  verb  as  stem¬ 
ming  from  the  root  to  dry, 

Eliezer  of  Beaugency  interprets  it  as 
a  transitive  verb,  meaning  that  God 
has  dried  up  joy  from  the  children  of 
man.  Mezudath  David  follows  this 
interpretation.  He  explains:  For.  as 
punishment  for  your  sins,  God  has 
caused  joy  to  terminate  from  the 
sons  of  man.  Redak  suggests  that  it 
stems  from  the  root  uro.  to  he 
ashamed,  as  many  other  such  verbs 
in  this  chapter.  Aharbanel  explains 
that  this  is  an  interpretation  of  the 
allegory  of  the  vines  and  the  tie 
trees,  which  are  figurative  of  ihe 
people  of  Israel. 

13.  Gird  yourselves — I.e.  gird 
yourselves  with  sackcloth,  as  is  ex¬ 
plained  further  in  the  verse:  come  and 
lodge  in  sackcloth.  The  intention  is 
that  they  should  come  to  the  house 
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al  of  the  Harvest  and  rejoice  there. 
This  was  usually  a  very  joyous 
occasion.— [Redak] 
from  the  house  of  our  God  joy  and 
jubilation?— I. e.  are  not  joy  and 
jubilation  cut  off  from  the  house  of 
our  God?  I.e.  “the  wine,  which 


causes  God  and  man  to  rejoice,”  has 
been  cut  off  from  the  house  of 
God. — [Ibn  Ezra ] 

have  gathered  mold — Heb.  =iu>3S, 
have  gathered  rust  and  mold.  In 
French  moisir,  to  become  moldy . — 
[Rashi]  Redak  relates  it  to  uftsy. 


94 


JOEL  1 


14.  Proclaim  a  fast,  call  an  assembly;  assemble,  you  elders,  all 
the  inhabitants  of  the  land  to  the  house  of  the  Lord  your  God, 
and  cry  out  to  the  Lord.  15.  Woe  is  to  the  day,  for  the  day  of 
the  Lord  is  near,  and  like  plunder,  it  will  come  from  the 
Almighty.  16.  Is  not  the  food  cut  off  from  before  our  eyes? 
From  the  house  of  our  God  joy  and  jubilation?  17.  Casks  of 
wine  have  gathered  mold  under  their  bungs. 


14.  Proclaim  a  fast — Heb.  itthj?, 
designate  a  fast . — [Rashi]  Prepare  a 
fast. — [/bn  Ezra]  Decree  a  fast. — 
[Jonathan]  Prepare  the  people  for  a 
fast. —  [Redak]  Choose  a  fast. — 
[Kara] 

an  assembly — Heb.  rmy,  a  gather- 
ing. — [Rashi  after  Jonathan,  Mezu- 
dath  Zion,  Ibn  Ezra  quoting  Jepheth] 
Others  render:  a  work  stoppage. — 
[Ibn  Ezra,  Redak]  Cf.  Taanith  12b. 
The  intention  is  that  the  people 
abstain  from  work  and  assemble  in 
the  Temple  to  pray  to  God  and  to 
entreat  Him  to  take  away  the  locust 
plague.  The  intention  may  be  that 
they  assemble  for  repentance  when 
the  plague  befalls  them.  It  may  also 
mean  that  they  repent  prior  to  the 
coming  of  the  plague,  perhaps  God 
will  relent  and  the  plague  will  be 
averted. — [Redak] 

assemble,  you  elders,  all  the  in¬ 
habitants  of  the  land. — The  prophet 
urges  the  elders  to  summon  all  the 
inhabitants  of  the  land  to  the  Tem¬ 
ple. — [Ibn  Ezra]  Gather  the  elders  of 
all  the  inhabitants  of  the  land. — 
[Mezudath  David] 

15.  Woe — Heb.  rnq.  An  expres¬ 
sion  of  sighing  and  wailing.  —  [Rashi] 
An  expression  of  fright. — [Ibn  Ezra] 
Say,  “Woe  to  this  day  which  is  com¬ 
ing!" — [Redak] 


and  like  plunder — Heb.  Like 

the  plunder  of  brigands. — [Rashi] 
it  will  come — from  the  Omni¬ 
present. —  [Rashi]  l.e.  just  as  a 

plunder  comes  upon  its  victims 
suddenly,  so  will  it  come  today  from 
the  Almighty. — [Redak]  The  inten¬ 
tion  is  that  no  one  can  flee  the 
plunder  that  comes  from  the 
Almighty. —  [Ibn  Ezra]  According  to 
these  exegetes,  the  word  is  the 
name  of  God,  usually  translated  as 
“Almighty."  Jonathan,  too,  appar¬ 
ently  interprets  it  in  this  manner, 
since  he  leaves  it  untranslated. 
Eliezer  of  Beaugency  remarks  that 
this  name  is  unusual  in  the  Prophets. 
He  concludes,  therefore,  that  it  is 
used  here  only  because  of  its  similar¬ 
ity  to  the  word  it#?!.  Rabbemt 
Shmuel  Ha  nag  id,  however,  main¬ 
tains  that,  in  this  instance,  as  well  as 
in  Ezekiel  1:24,  it  means  “a  mighty 
one,"  one  overpowering  and  defeat¬ 
ing.  Thus,  he  renders:  and  like 
plunder  from  a  mighty  one,  it  will 
come. — [Ibn  Ezra,  Redak]* 

16.  from  before  our  eyes — l.e.  we 
see  it. — [Rashi]  We  see  the  ripe 
grain,  and  the  locusts  come  and  cut 
it  off  before  our  eyes.  and.  since  the 
food  is  cut  off,  joy  and  jubilation  are 
cut  off  from  the  Temple,  for  they 
would  bring  sacrifices  on  the  Festiv- 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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nay  refer  to  the  stalls  in  the  wilder¬ 
ness  for  the  sheep. — [Redak]  Rabbi 
Moshe  Hakohen  explains  that  this 
refers  to  the  trees  in  which  the  birds 
iiake  their  nests.— [I bn  Ezra] 
Abarbanel  sees  here  the  destruc¬ 


tion  of  the  pastureland  when  ihe 
enemy  attacks  and  invades  the  land. 

20.  Also  the  beasts  of  the  field — 
i.e.  ihe  hind  of  the  field.  —  [Rashi, 
margin  of  Schocken  ms.]  Even  the 
wild  beasts,  which  can  find  pasture 
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JOEL  1 


the  storehouses  are  laid  desolate,  garners  are  demolished,  for 
the  com  has  dried  out.  18.  How  the  cattle  sighs,  herds  of  cattle 
are  perplexed,  for  they  have  no  pasture;  also  Hocks  of  sheep  are 
laid  waste.  19.  To  You,  O  Lord,  I  call,  for  a  fire  has  consumed 
the  dwellings  of  the  wilderness,  and  a  flame  has  burnt  all  the 
trees  of  the  field.  20.  Also,  the  beasts  of  the  field 


mold,  since  ihe  lkbelh"  and  ihe  “pe," 
bolh  being  labials,  are  interchange¬ 
able. 

casks  of  wine — Heb.  nvnp.  Jona¬ 
than  renders:  casks  of  wine.  —  [Rashi] 

under  their  bungs — Heb.  omnbmup. 
Jonathan  renders:  prrnDU)?,  the  cover 
of  the  cask. — [Rashi]  Since  the  casks 
are  left  empty  because  of  lack  of 
wine,  they  become  moldy. — [Mezu- 
dath  David]* 

the  storehouses  are  laid  desolate — 

l.e.  the  storehouses  of  wine  and 
oil. — [Rashi] 

garners  are  demolished — Grana¬ 
ries  of  wheat.  —  [Rashi]  By  making 
this  distinction,  Rashi  avoids  the 
repetition  of  rri"WN  and  nvtt&O. 
Redak,  however,  explains  that  they 
are  synonymous.  First  the  prophet 
states  that  the  garners  of  grain  are 
laid  waste  since  there  is  no 
grain  to  store  therein.  He  intensifies 
it  by  staling  that  it  is  as  though  they 
are  demolished,  since  they  are  put  to 
no  use.  Alternatively,  since  they  are 
neglected,  they  fall  into  disrepair 
and,  eventually,  fall  apart.  Ibn  Ezra 
explains  the  latter  term  to  mean 
rented  places,  such  as  granaries.* 

18.  How  the  cattle  sighs — First 
the  prophet  stales  the  troubles 
befalling  all  the  cattle,  without 
making  any  distinction  between  the 


various  species.  Then  he  discusses 
each  individual  species. — [Redak] 

herds  of  cattle  are  perplexed— 

They  are  confounded.  They  are  closed 
in  and  astray  in  the  forests  and  in  the 
wilderness. — [Rashi]  Redak  explains 
They  are  confused,  not  knowing 
what  to  do. 

also  flocks  of  sheep — Even  flocks 
of  sheep,  which  sometimes  find 
pasture  that  is  inaccessible  to  cattle, 
since  they  can  climb  mountains  and 
hills,  which  the  cattle,  on  the  whole, 
cannot  do. — [Redak] 

are  laid  waste — Heb.  Redak 

dellnes  this  as  an  expression  of nDDtf. 
waste.  Rashi,  however,  defines  it  as 
an  expression  of  guilt,  explaining: 
have  become  spoiled  through  their 
guilt.  —  [Rashi]  l.e.  the  flocks  of 
sheep  have  become  spoiled  through 
the  people's  guilt. 

19.  To  You,  O  Lord,  I  call — The 
prophet  tells  us  that  there  was  a  year 
of  drought  in  his  time,  and  he  cries 
out  to  the  Lord.  That  is  the  inten 
tion  of  the  following  clause:  For  a 
lire  has  consumed  etc. — [Ibn  Ezra] 
The  prophet  cries  out  to  God,  for  no 
one  else  can  save  him. — [Redak]* 

the  dwellings  of  the  wilderness— 

Heb.  ni  xy  an  expression  of  a  dwelling 
(rm). — [Rashi]  l.e.  the  tents  of  the 
shepherds.  According  to  Jonathan,  it 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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lhai  all  these  species  should  come  one 
after  the  other,  hut  the  species  of 
arheh  alone  did  not  equal  that  of 
Egypt,  concerning  which  it  is  staled: 
(Exodus  10:14)  ‘And  after  it  there 
shall  not  he  so." — [Rashi]  Redak  and 
Mezudath  David  follow  Rashi.  Ram- 


ban  stales  in  his  commentary  on 
Exodus  that  the  Torah  speaks  only 
ol  Egypt,  saying  that  there  was  never 
such  a  locust  plague  in  Egypt,  nor 
will  there  ever  be.  It  did  not  equal 
that  of  Joel,  however. 
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JOEL  1-2 


cry  out  to  You  for  the  springs  of  water  have  dried  up,  and  fire 
has  consumed  the  dwellings  of  the  wilderness. 

2 

1.  Sound  a  shophar  in  Zion  and  sound  an  alarm  in  My  holy 
mountain;  all  the  inhabitants  of  the  land  shall  quake,  for  the 
day  of  the  Lord  has  come,  for  it  is  near.  2.  A  day  of  darkness 
and  gloom,  a  day  of  cloud  and  thick  darkness,  like  the  dawn 
spread  over  the  mountains;  a  numerous  and  mighty  people,  the 
like  of  which  has  never  been, 


in  the  mountains,  far  from  civiliza¬ 
tion,  where  the  locusts  will  not 
come. — [Redak]  Also,  the  beasts  of 
prey,  which  do  not  require  pasture, 
will  cry  because  of  the  lack  of  rain¬ 
fall,  lor  the  springs  will  be  dried 
up. — [ Mezudath  David] 

cry  out — Heb.  ynyn,  cry  out, 
as  Dunash  (Teshuvoth  Dunash,  p.  18) 
interpreted  it:  3fW  is  the  cry  of  the 
hinds:  on3  is  the  roar  of  the  lions:  nw 
is  the  f owing  of  the  calves ;  bny  is  the 
whinnying  of  the  horses:  rpyps  is  the 
chirping  of  the  birds,  and  n33  is  the 
barking  of  the  dogs. — [Rashi]  Kara , 
I  bn  Ezra.  I  bn  Ganah,  Redak,  and 
Mezudath  Zion  concur  with  Dunash. 
Rabbenu  Tam,  however,  interprets  it 
as  an  expression  of  longing.  Similar¬ 
ly,  Jonathan  renders  it  as  an  expres¬ 
sion  of  hope. 

They  will  cry  out  because  of 
thirst. — [Redak] 

for  the  springs  of  water  have  dried 

up — l.e.  the  sources  of  water. — 
[Rashi,  margin  of  Schocken  mss.]* 

1 .  Sound  a  shophar — to  announce 
to  them  that  they  should  repent  before 
the  evil  befalls  them. — [Rashi]  /bn 


Ezra  explains  that  the  prophet  had 
previously  exhorted  them  to  gird 
themselves  with  sackcloth  and  to 
repent  before  the  calamity  befalls 
them.  Now,  he  says  that,  although 
the  calamity  has  befallen  them,  they 
must  return  to  God.  Who  will  still 
deal  wondrously  with  them. 

the  day  of  the  Lord  —  which  we 
mentioned  above. — [Rashi] 

2.  A  day  of  darkness  and  gloom— 
Trouble  is  compared  to  darkness,  as 
joy  is  compared  to  light.  This  ma> 
also  be  interpreted  literally,  lor  the 
swarms  of  locusts  darken  the  land, 
as  in  the  lime  of  the  plague  in 
Hgypt. — f  Redak] 

like  the  dawn,  spread  over  the 
mountains — The  increasing  locusts 
and  the  shearing  locusts  are  spread 
over  the  mountains  as  the  dawn  is 
spread  over  the  entire  world. — 
[Rashi ]  Redak  explains  in  the  oppo¬ 
site  manner:  Just  as  the  light  ol 
dawn  spreads  quickly  over  the 
mountains,  since  they  are  the  high¬ 
est  point,  so  will  the  locusts  spread 
quickly  over  the  entire  land. 

the  like  of  which  has  never  been— 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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is;  Like  the  sound  of  chariots,  on 
the  mounlainlops  they  leap.  The 
locusts  leap  on  the  mounlainlops, 
making  a  din  like  chariots.  Redak 
maintains  that  they  make  a  louder 
dm  than  the  chariots  since  they  leap 
on  the  mounlainlops,  unlike  the 
chariots. 

like  the  sound  of  a  flame — A  flame, 
consuming  stubble,  makes  noise. — 


[Rashi]  So  will  be  the  sound  of  the 
locusts. —  [ Mezudath  David \ 

arrayed  for  battle — Heb.  ijny. 
Since  it  is  in  the  construct  state,  if  is 
vowe/ized  with  a  "hataf  segol .” — 
[Rashi]  Like  a  mighty  people 
arrayed  to  battle  the  enemy  opposite 
them,  who  create  a  din  to  frightei 
them. — [Redak  ] 
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and  after  it  there  shall  be  no  more  until  the  years  of  the  genera¬ 
tions.  3.  Fire  consumes  before  it  and  a  flame  blazes  after  it; 
before  it,  the  land  was  like  the  Garden  of  Eden,  and  in  its  wake 
is  a  desert  wasteland;  neither  does  it  have  a  remnant.  4.  Like 
the  appearance  of  horses  is  its  appearance,  and  like  horsemen, 
so  do  they  run.  5.  Like  the  sound  of  chariots  on  the  mountain- 
lops,  they  leap,  like  the  sound  of  a  flame  of  fire  consuming 
stubble,  like  a  mighty  people  arrayed  for  battle. 


until  the  years  of  the  genera¬ 
tions — l.e.  until  the  years  of  the 
generations  end,  meaning  never. — 
[ Mezudath  David]  Abarbanel  ex¬ 
plains  this  as  symbolic  of  the  Baby¬ 
lonian  armies,  hosts  which  will  not 
be  equaled  for  many  years,  until  the 
Romans  invade  the  land  of  Israel 
five  hundred  years  later. 

3.  Fire  consumes  before  it — They 
destroy  everything  as  though  a  fire 
consumes  before  them  and  a  fame 
blazes  after  them. — [Rashi]  Wher¬ 
ever  they  light,  it  appears  as  though 
a  fire  has  consumed  all  the  vegeta¬ 
tion  around  them,  for  the  place  they 
light  is  not  visible,  since  they  cover 
it,  but  they  light  in  one  place  and 
travel  to  another  place  and  eat  there. 
This  is  the  meaning  of  “before  it” 
and  “after  it.” — [Redak] 

like  the  Garden  of  Eden — was  the 
land  before  it  came,  and,  after  it  goes, 
it  leaves  the  land  like  a  desert  waste¬ 
land. —  [Rashi]  l.e  alter  it  comes 
upon  the  land  and  consumes  all  the 
vegetation,  it  leaves  it  like  a  desert 
wasteland. — [Redak] 

neither  does  it  have  a  remnant — It 
leaves  over  no  vegetation  in  its 
path. — [Redak]  Nothing  escapes 
it. — [I bn  Ezra] 


Jonathan  renders:  There  is  no 
remnant  for  the  wicked. 

4  Like  the  appearance  of  horses  is 
its  appearance — l.e.  in  their  running. 
— [Rashi,  I  bn  Ezra,  Redak] 

Malbim  explains  the  verse  to 
mean  that,  just  as  horses  have  power 
of  their  own  to  run,  so  do  the 
locusts. 

and  like  horsemen,  so  do  they 

run — Just  as  horses,  when  prodded 
by  their  riders,  run  faster,  so  fast  will 
the  locusts  run. — [Malbim] 

and  like  horsemen — Heb.  ctuJ'iddv 
This  follows  Redak  in  Sefer  Hashor- 
ashim,  where  he  explains  that  the 
horseman  is  the  one  who  spurs  the 
horse  (tfnpo),  hence  the  term  trtfns. 
Ibn  Ganah  (Sepher  Haschoraschim) 
quotes  exegetes  who  define  this  term 
as  a  synonym  for  D’piD,  steeds.  They 
base  this  on  its  Arabic  cognate. 
Isaiah  da  Trani  follows  this  view, 
defining  it  as  “the  beautiful  running 
horses.” 

5.  Like  the  sound  of  chariots  on 
the  mountaintops — Just  as  chariots, 
which  leap  on  the  mountaintops, 
clatter  loudly,  so  do  the  locusts  emit 
a  loud  noise. — [Mezudath  David]  Ibn 
Ezra  maintains  that  chariots  do  not 
ride  on  high  places.  The  intention 
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wounded,  or  they  are  not  cut. 
Although  they  rest  on  the  swords, 
they  are  not  cut.— [Redak,  Ibn  Ezra , 
Mezudoth ] 

9.  In  the  city  they  clatter — Heb. 

This  is  an  expression  of  making 
a  din.  Cf.  (Isa.  33:4)  “ like  the  roaring 


(p$S?)  oj  the  cisterns' r ;  (Prov.  28:15) 
“A  growling  (ppntf)  bear";  (Zeph. 
2:9)  "the  clattering  of  (putop)  the 
thorns."  Jonathan,  however,  renders 
it  as  an  expression  of  arms  (pup). 
They  are  armed.  —  [Rashi]  Redak 
and  Ibn  Ezra  explain:  In  the  city 
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6.  Peoples  quake  from  before  it;  all  faces  gather  blackness. 

7.  Like  mighty  men  they  run,  like  men  of  war  they  scale  the 
wall;  each  one  goes  in  his  ways,  and  they  do  not  make  their 
ways  crooked.  8.  And  no  one  pushes  his  neighbor,  each  one 
goes  in  his  path.  They  rest  upon  the  swords  and  do  not  receive 
monetary  gain.  9.  In  the  city  they  clatter;  they  run  on  the  wall; 


6.  Peoples  quake  from  before  it — 

Since  he  compares  the  locusts  to  a 
people  arrayed  for  battle,  he  con¬ 
tinues  in  a  hyperbolic  manner,  to 
describe  how  all  fear  it.  This  is  a 
continuation  of  the  metaphor. — 
[Mezuciath  David] 

gather  blackness — Heb. 

1HND.  Blackness  like  a  pot.  Cfl 
(Num.  1 1:8)  "And  they  cooked  in  a 
pot  (in 93)”  The  "aleph"  is  super¬ 
fluous,  and  it  is  not  read. — [Rashi] 
This  follows  Dunash  (Teshuvoth 
Dunash  p.  35),  and  is  accepted  by 
Kara,  Redak,  quoting  his  father,  and 
Mezudoth.  Jonathan,  too,  renders: 
All  faces  are  covered  with  blackness 
like  a  pot.  Menahem,  followed  by 
I  bn  Ezra,  however,  derives  "idnd 
from  in?,  beauty.  They  explain:  All 
faces  withdraw  their  beauty.  Rab- 
benu  Tam,  loo,  follows  Menahem. 

7.  each  one  goes  in  his  ways — 
Each  one  goes  in  his  own  way,  and 
they  do  not  go  in  crooked  ways. — 
[Mezudath  David] 

and  they  do  not  make  .  .  .  crooked 
—  Heb.  puayv  This  has  no  compari¬ 
son,  but  its  interpretation  according 
to  its  context  is:  they  do  not  make 
crooked.  —  [Rashi]  Both  I  bn  Ezra 
and  Redak  agree  with  Rashi,  basing 
their  view  on  the  Arabic  cognate. 
Jonathan  renders:  They  do  not  tarry 
in  their  ways.  Others  classify  this 


with  (Deut.  15:8)  “And  you  shall 
surely  lend  him  (latrayn  UDyrn),'' 
meaning:  they  do  not  lend  their 
ways.  I.e.  they  do  not  yield  their 
ways  to  their  neighbors,  but  each 
one  stays  on  his  own  path. — [Redak] 
Ihn  Ganah  (Sepher  Haschorashim  p. 
351)  theorizes  that  Jonathan  derives 
his  meaning  from  the  word  uisy,  a 
pledge,  something  the  creditor 
retains  until  the  debtor  repays  him. 
Here,  too,  the  locusts  would  not 
retain  their  ways,  but  continue  to 
devour  all  in  their  paths. 

8.  No  one  pushes  his  neighbor, 
each  one — Scripture  uses  the  words 
tf’N  and  idj,  lit.  man.  This  is  part  of 
the  metaphor,  comparing  the  locusts 
to  an  attacking  army. — [Redak] 
and  upon  the  swords — Heb. 
n*?#n,  (verse  9)  “ through  the  windows 
(□piVnn  *ry3)."  Upon  the  weapons  they 
fall  and  camp. — [Rashi] 

they  do  not  receive  monetary 
gain — Heb.  wxy  nV.  They  do  not 
receive  monetary  gain.  And  Jonathan 
interpreted  it  (nVtfn)  as  an  expression 
oj  an  errand.  Because  of  the  errand  of 
the  Holy  One,  blessed  be  He.  they 
cast  themselves  down,  and  they  do  not 
receive  monetary  gain.  —  [/ta,v/i/]  The 
intention  is  that  they  are  not  like 
other  enemies,  who  accept  y^3, 
bribes.  —  [Redak]  Others  classify 
wxr  with  -iyyD’  nV,  they  are  not 
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and  humble  his  own  heart  if  he  did  sins.  The  last  is  to  expiate  the  sins  bv 
not  repent  by  himself. — [Redak]  Ibn  mortification,  and  the  weeping  is  to 
Lira  explains  that  repentance  of  the  confess  the  sins  and  to  beg  that  the 
heart  is  the  remorse  one  feels  for  his  calamity  be  averted. 
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they  go  up  into  the  houses;  through  the  windows  they  come  like 
a  thief.  10.  Before  it  the  earth  quakes,  the  heavens  tremble;  the 
sun  and  moon  darken,  and  the  stars  withdraw  their  shining. 

11.  And  the  Lord  gave  forth  His  voice  before  His  army,  for  His 
camp  is  great,  for  he  who  performs  His  word  is  mighty,  for  the 
day  of  the  Lord  is  great  and  very  awesome;  who  can  abide  it? 

12.  And  even  now,  says  the  Lord,  return  to  Me  with  all  your 


heart,  and  with  fasting  and  with 
they  walk,  deriving  iptt’  from  pitf,  a 

teg* 

10.  Before  it  the  earth  quakes — 

When  they  come,  the  earth  will 
quake  before  them.  This  is  figurative 
of  the  magnitude  of  the  troubles 
which  will  befall  the  land.  The 
remainder  of  the  verse  is  to  be  inter¬ 
preted  in  the  same  manner. — 
[Re dak]  Ibn  Ezra  explains  that  the 
people  of  the  land  quake. 

the  heavens  tremble — Because  of 
the  retribution  coming  upon  Israel, 
they  quake  and  tremble. — [Rashi] 
withdraw  their  shining — Take  in 
their  light. — [Rashi] 

All  this  is  figurative  of  the 
impending  calamity.  —  [R  eda  k  ] 
According  to  Abarbanel,  it  is  the 
destruction  of  the  Temple. 

I  1 .  And  the  Lord  gave  forth  (upon 
them)  His  voice — by  the  statement  of 
His  prophets  prior  to  His  sending  this 
host  of  His. — [Rashi]  I.e.  through 
His  prophets  He  notified  the  people 
of  the  coming  of  this  army,  so  that 
they  repent. — [Redak]  The  army  is 
the  locust  swarm. — [Kara]  Accord¬ 
ing  to  Abarbanel,  the  Babylonians. 

for  His  camp  is  great — I.e.  the 
camp  He  will  send  against  you  if  you 
do  not  improve.  —  [Rashi] 


weeping  and  with  lamentation. 

for  he  who  performs  His  word  is 
mighty — I.e.  the  one  who  is 
destroying  by  God’s  word. —  [Mezu- 
dath  David]  The  Omnipresent  has 
many  agents,  and  He  grants  strength 
to  a  fly  or  to  a  tiny  worm  to  do  His 
bidding. — [Rashi,  according  to  mar¬ 
gin  of  Schocken  ms.]  Cf.  Rashi,  Isa. 
6:7. 

the  day  of  the  Lord — The  day  of 
retribution  from  the  Lord. — [Mezu- 
dath  David] 

12.  And  even  now — If  you  have 
not  repented  prior  to  its  coming, 
repent  now,  after  it  has  come.  The 
term  “now"  is  used,  since  the  proph¬ 
et  was  prophesying  shortly  before 
the  realization  of  the  prophecy. — 
[Redak  ] 

with  all  your  heart — I.e.  repent 
sincerely,  not  merely  by  showing  the 
outward  manifestations  of  repen¬ 
tance  without  the  inner  feelings 
thereof,  for  the  most  important 
component  of  repentance  is  sincerity 
of  the  heart. — [Redak] 

and  with  fasting  and  with  weeping 
and  with  lamentation — The  purpose 
of  the  outer  manifestation  of  repen¬ 
tance  is  to  humble  the  hearts,  and  so 
that  one  should  see  his  neighbor 
fasting,  weeping,  and  lamenting, 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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used  to  bring  meal  offerings  and 
libalions  to  God  in  contrast  to  the 
above  prophecy  of  1:13. 

Abarbanel  explains  that  this  is  the 
remnant  which  will  return  from 
Babylon,  rebuild  the  Temple,  and 
offer  up  sacrifices  on  the  altar.  This 
will  be  only  a  remnant,  a  small  part 
of  the  exiles.  They  will  only  bring 
offerings,  but  many  other  things  will 
be  lacking  in  the  Second  Temple. 
The  gift  of  prophecy  will  be  lacking, 
as  well  as  the  Urim  veTummim ,  the 


Holy  Ark,  the  Shechinah,  and  the 
heavenly  fire,  as  is  delineated  in 
Yoma  21b. 

15.  Sound — after  the  coming  of 
the  locusts. — [/bn  Ezra ]  To  admon¬ 
ish  the  people  to  repent.  —  [ Mezu - 
daih  David] 

proclaim  a  fast — Heb.  itfij?, 
arrange  a  fas  l  day. — [ Mezudalh 
David]  Cf.  1:14. 

call  an  assembly — Announce  that 
they  should  assemble  in  the  Tem¬ 
ple. —  [Mezudalh  David] 
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13.  And  rend  your  hearts  and  not  your  garments,  and  return  to 
the  Lord  your  God,  for  He  is  gracious  and  merciful,  slow  to 
anger,  and  of  great  kindness,  and  He  repents  of  the  evil. 

14.  Whoever  knows  shall  repent  and  regret,  and  it  shall  leave 
after  it  a  blessing,  a  meal  offering  and  a  libation  to  the  Lord 
your  God.  15.  Sound  a  shophar  in  Zion;  proclaim  a  fast,  call 

an  assembly. 


13.  And  rend  your  hearts  and  not 
your  garments — If  you  rend  your 
hearls  and  remove  all  thoughts  of 
wickedness,  you  will  not  need  to 
rend  your  garments,  as  a  person 
rends  his  garments  in  time  of  pain 
and  trouble. — [Redak]  Ibn  Ezra 
understands  the  expression  of  rend¬ 
ing  the  heart  to  be  equivalent  of  the 
expression  of  circumcising  the  heart, 
i.e  removing  the  covering  which 
makes  it  insensitive  to  understand¬ 
ing  the  truth.  Cf.  Hosea  13:8. 

and  not  your  garments — for  I  do 
not  pay  heed  to  the  rending  of  your 
garments. — [Rashi]  I.e.  the  rending 
of  garments  alone  is  insufficient. — 
[Mezudath  David]  [See  Taanith  2:1.] 
Another  explanation:  Rend  your 
hearts  and  you  will  not  need  to  rend 
your  garments  because  of  mourning. 
— [Rashi]  The  second  explanation  is 
similar  to  that  of  Redak.  This  is 
based  on  Pesikta  d  Rav  Kahana,  p. 
161b:  Said  Rabbi  Yehoshua  ben 
Levi:  If  you  have  rent  your  hearts  in 
repentance,  you  will  not  rend  your 
garments  for  your  sons  and  your 
daughters.  Why?  For  He  is  gracious 
and  merciful,  slow  to  anger  etc.  This 
is  found  also  in  Yerushalmi  Taanith 
2:1.  It  is  quoted  by  Yalkut  Shimoni ; 


Yalkut  Machiri;  Abarbanel  Rokeach. 
Hil.  Teshuvah  ch.  19;  Menorath 
Hamaor  ch.  284. 

For  He  is  gracious  and  merciful — 
These  are  His  attributes,  as  delineat¬ 
ed  in  the  Torah,  that  He  repents  of 
evil,  as  in  Exodus  32:14:  “And  the 
Lord  repented  of  the  evil  that  He 
had  spoken  to  do  His  people.” — 
[Redak]* 

and  He  repents  of  the  evil — I  .e.  He 

turns  to  another  thought.  —  [Rashi] 

14.  Whoever  knows — that  he  is 
guilty  of  iniquity. — [Rashi  from 
Jonathan]  Redak  explains:  Who 
knows?  Perhaps  God  will  return  and 
repent.  I.e.  He  may  repent  although 
the  sins  are  very  many.  He  suggests 
also:  Whoever  knows  the  ways  of 
repentance  shall  return,  and  God 
will  repent  of  the  evil. 

shall  return  and  repent,  and  it  shall 
leave — I.e.  the  hasil  and  the  gazam 
will  leave  a  blessing  after  it:  through 
the  repentance,  a  blessing  will  come 
in  the  produce. — [Rashi]  Redak 
explains  that  the  antecedent  is 
“God."  God  will  leave  after  the 
locusts  a  blessing  in  the  vegetation, 
that  it  will  not  be  completely 
destroyed,  and  a  blessing  shall  come 
upon  the  remnant  so  that  it  will  be 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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land. — [Rashi  from  Sot  ah  3  a]  There 
Rashi  slates:  He  warned  the  locusts 
no  longer  to  destroy  His  land. 

The  intention  is  that,  when  they 
repent,  God  will  accept  their  prayer 


and  be  zealous  for  His  land,  that  it 
no  longer  be  a  wasteland.  This  is  the 
prophetic  past. — [Redak,  Ihn  Ezra, 
Kara ] 
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16  .  Gather  the  people,  prepare  the  congregation,  assemble  the 
elders,  gather  the  infants  and  the  sucklings;  let  a  bridegroom 
come  out  of  his  chamber  and  a  bride  from  her  canopy. 
17.  Between  the  porch  and  the  altar  let  the  priests,  the  minis¬ 
ters  of  the  Lord,  weep,  and  let  them  say,  “O  Lord,  have  pity  on 
Your  people,  and  do  not  make  Your  heritage  a  derision,  for 
nations  to  make  them  an  example.  Why  should  they  say  among 
the  peoples,  'Where  is  their  God?”1  18.  And  the  Lord  was 
zealous  for  His  land,  and  He  pitied  His  people. 


16.  prepare  the  congregation — 

Prepare  the  entire  congregation  to 
fast  before  the  Lord. — [ Mezudath 
David] 

assemble  the  elders — Heb.  isnp. 

This  is  of  the  form  oj  ( I  Kings  18: 19) 
“ Send  and  gather  (p;?)  for  me," 
an  expression  which  is  weak  and 
light. — [Rashi]  Rashi' s  intention  is 
that  the  word  ipj?  has  no  dagesh  in 
the  second  radical.  It  is,  therefore,  of 
the  kai,  or  light  conjugation,  as 
opposed  to  the  pi'el  or  intensive.  In 
the  latter  conjugation,  the  word 
would  be  ipi?. 

gather  the  infants  and  the  suck¬ 
lings —  Let  them,  too,  fast,  so  that 
all  of  them  should  be  in  one  gather¬ 
ing,  and  the  adults  should  be  moved 
by  the  weeping  of  the  children  and 
repent;  and  God,  in  His  abundant 
mercies,  will  have  mercy  upon  the 
children. — [Redak]* 

17.  Between  the  porch  and  the 
altar — There  they  would  stand  to 
perform  the  service.  Now,  however, 
because  of  the  cessation  of  the 
Temple  service,  the  priests  should 
stand  in  that  very  spot  and  weep  and 
pray  to  God  to  have  pity  on  His 


people. — [Redak]  Ibn  Ezra  reasons 
that  it  is  improper  to  weep  in  the 
Temple  proper. 

a  derision — Heb.  rBipV. — [Rashi] 

for  nations  to  make  them  an 
example — Heb.  Vip1?,  an  expression 
of  (Deut.  28:37)  " for  an  example 
(Vuta)  and  for  a  conversation  piece.  " 
— [Rashi]  Others  render:  for  nations 
to  rule  over  them. — [ Jonathan .  Ibn 
Ezra,  Redak]  Redak  explains  that, 
when  there  was  a  famine  in  Eretz 
Israel,  many  of  its  inhabitants  would 
flee  to  Egypt  and  to  Philislia,  where 
they  would  be  the  object  of  the 
derision  of  their  neighbors  and  fall 
under  their  rule.  Ibn  Ezra  adds  that, 
if  the  neighboring  nations  would 
attack  them,  they  would  be  defeated 
by  them  since  they  would  have  no 
strength  to  defend  themselves. 

18.  And  the  Lord  was  zealous  for 
His  land — Heb.  K3.i?’i,  an  expression 
similar  to  (Num.  11:29)  * '  A  re  you 
zealous  (N3|?Qn)  for  me?"  Their 
distress  entered  His  heart,  and  He 
fought  their  battle  and  engaged  in 
their  necessities.  Our  Sages  explain  it 
as  an  expression  of  warning.  He 
warned  the  locusts  concerning  His 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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gathers.]  And,  according  to  the 
Tar  gum,  who  explains  it  as  a  refer¬ 
ence  to  the  king  of  Assyria,  we  must 
explain  “his  face  to  the  eastern  sea, 
and  his  end  to  the  western  sea’’  to 
mean  that  part  of  his  army  I  will  send 
to  the  east  and  part  of  it  to  the 
west. — [Rashi]  Redak  notes  that. 


according  to  the  view  that  the  verse 
refers  to  the  locusts,  they  were  so 
numerous  that  the  head  of  the 
swarm  reached  the  eastern  sea,  while 
the  rear  reached  the  Mediterranean. 

and  its  stench  shall  ascend — 
According  to  the  Sages,  this  means 
that  the  temptation  will  be  driven 
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19.  And  the  Lord  replied  and  said  to  His  people:  Behold  I  send 
you  the  corn,  the  must,  and  the  oil,  and  you  shall  be  sated  by  it, 
and  I  will  no  longer  make  you  a  derision  among  the  nations. 

20.  And  the  northerner  I  will  distance  from  you,  and  I  will 
drive  him  to  a  land  barren  and  desolate;  its  face  to  the  eastern 
sea  and  its  end  to  the  western  sea,  and  its  stench  shall  ascend 


19.  And  the  Lord  replied — I.e.  He 

replied  to  the  weeping  priests. — [ Ibn 
Ezra ]  Through  His  prophets,  He 
will  reply  to  those  who  cry  out  to 
Him. — [Redak] 

I  send  you — l.e.  I  will  make  the 
trees  and  the  herbs  grow.  Jonathan 
renders:  I  will  bless  for  you. — 
[Redak] 

derision — Heb.  a  derision, 

that  they  will  cal!  you  ill -provided. — 
[Rashi]  l.e.  they  will  no  longer 
scatter  to  seek  bread. — [Ibn  Ezra]  In 
response  to  their  prayer,  “Do  not 
make  Your  heritage  a  derision,"  He 
replies:  “I  will  no  longer  make  you 
a  dersion  among  the  nations.” — 
[Kara] 

Abarbanel  interprets  this  section, 
commencing  with  verse  15,  as 
prophesying  the  destruction  and  the 
subsequent  exile.  The  redemption 
from  this  exile  will  be  due  to  the  pro¬ 
fanation  of  the  Holy  Name  involved 
therein,  that  God's  people  are 
driven  from  their  land  and  are 
subject  to  derision  and  disgrace. 

20.  And  the  northerner — Heb. 

This  can  be  interpreted  as 
referring  to  the  host  of  locusts,  upon 
which  the  expression.  " and  I  will 
drive  him  to  a  land  barren  and  deso¬ 
late,"  jits  aptly.  Another  explana¬ 
tion:  The  people  that  come  from  the 


north,  viz.  the  kings  of  Assyria .  And 
our  Sages  (Sukkah  52a)  state :  This  is 
the  temptation,  which  is  hidden  (pDS) 
in  a  person’s  heart. — [Rashi]  Ibn 
Ezra  and  Redak  accept  Rashi’ s  first 
explanation.  They  add  that  the 
locusts  always  approach  from  the 
north.* 

the  western  sea — This  is  the 
Mediterranean  Sea,  called  the  Great 
Sea  by  the  Torah.  This  is  in  the  west 
of  Eretz  Israel. — [Redak]  Rashi 
commences  by  explaining  that  o*n 
is  the  eastern  sea.  And  our 
Sages,  who  interpreted  it  [i.e.  ’Diosn] 
as  a  rejerence  to  temptation,  inter¬ 
preted  these  two  seas  as  the  First 
Temple  and  the  Second  Temple.  I.e. 
they  explain  'qblirn  as  Hrst  and  |i"inxn 
as  last.  And  so  they  explained  it: 
Because  he  directed  his  face  toward 
the  First  Temple  and  the  Second 
Temple  and  destroyed  them.  [God 
says:  I  will  drive  him  out  to  a  land 
barren  and  desolate,  where  he  will 
find  no  one  to  incite.  That  will  be 
because  he  set  his  sights  for  the  First 
Temple  and  for  the  Second  Temple 
and,  because  he  incited  the  people  to 
sin,  they  were  destroyed.  The  two 
Temples,  where  everyone  would 
gather  during  the  three  Pilgrimage 
Festivals,  are  symbolized  by  the 
seas,  where  water  of  the  streams 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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nil D.  Kowp  prophets  who  teach  you  to  eousness.  Others  explain  rnio  as  rni\ 

return  to  Me,  in  order  to  justify  the  early  rain,  rendering:  for  He  gave 

you. — fRashi]  Ibn  Ezra  quotes  a  you  the  early  rain  as  charily  by  for- 

similar  interpretation  from  Jepheth  giving  your  sins,  and  He  lavished 

the  Karaite,  who  explains  that  the  rain  upon  you. — [Ibn  Ezra,  Redak. 

prophet  will  teach  the  way  of  right-  Mezudath  David] 
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and  its  ill  savor  shall  ascend,  for  it  did  great  things.  21.  Have 
no  fear,  O  land;  rejoice  and  jubilate,  for  the  Lord  has  per¬ 
formed  great  things.  22.  Fear  not,  O  beasts  of  the  Field,  for  the 
dwelling  places  of  the  wilderness  have  become  covered  with 
grass,  for  the  trees  have  borne  their  fruit,  the  Fig  tree  and  the 
vine  have  given  forth  their  strength.  23.  And  the  children  of 
Zion,  rejoice  and  jubilate  with  the  Lord  your  God,  for  He  gave 
you  the  teacher  for  justification,  and  He  brought  down 


away  because  it  created  a  stench  by 
ignoring  the  nations  of  the  world 
and  attaching  itself  to  Israel. — 
[Reclak] 

its  ill  savor — Heb.  irnrix.  The  word 
itttoq,  its  stench ,  indicates  concerning 
that  it  is  an  expression  of  filth. — 
[Rashi]  Ihn  Ezra ,  Redak ,  and 
Mezudath  Zion  explain  it  as  a 
synonym  for 

for  it  did  great  things — I.e.  it  did  a 

great  evil,  for  it  stretched  forth  its 
hands  upon  the  great. — [Rashi]  This 
apparently  follows  the  interpreta¬ 
tion  of  the  Sages,  who  interpret  his 
to  mean  that  the  temptation  exerted 
its  effort  to  mislead  the  Torah 
scholars  more  than  others.  See 
Redak. 

21.  Have  no  fear,  O  land — I.e.  the 
land  oj  Israel,  when  you  repent. — 
[/to.v/j/]  The  land  is  exhorted  not  to 
fear,  in  contrast  with  “and  very 
awesome"  (verse  II). — [Ibn  Ezra] 
I.e.  the  inhabitants  of  the  land  need 
no  longer  fear. — [Redak] 

rejoice  and  jubilate — In  contrast 
to  “Gird  yourselves  and  lament" 
(1:13).— [Redak] 

for  the  Lord  has  performed  great 
things — I.e.  great  deeds  of  goodness, 
in  contrast  to  the  locusts,  who  com¬ 


mitted  a  great  evil. — [Ibn  Ezra, 
Redak] 

22.  Fear  not,  O  beasts  of  the 

field — In  contrast  with  “Also,  the 
beasts  of  the  field  cry  out  to  You'' 
(1:20). — [Ibn  Ezra ,  Redak] 

for  the  dwellings  of  the  wilderness 
have  become  covered  with  grass — In 
contrast  with  “And  fire  has  con¬ 
sumed  the  dwellings  of  the  wilder¬ 
ness"  (ibid.).  —  [Ibn  Ezra ,  Redak] 
Since  the  grass  has  grown,  the 
rivulets  will  fill  up  with  water. — 
[Redak] 

for  the  trees  have  borne  their 
fruit — Just  as  the  tree  bears  its  fruit 
in  the  settled  areas,  so  do  the  dwell¬ 
ings  of  the  wilderness  fill  up  with 
grass. — [Redak]  This  is  in  contrast 
with  “All  the  trees  of  the  field  have 
dried  up"  (1:12). — [Ibn  Ezra] 
have  given  forth  their  strength — 
I.e.  their  fruit,  so  Jonathan. — 
[Redak]  The  Sages  learn  from  this 
verse  that,  in  Messianic  times, 
barren  trees  in  Eretz  Israel  will  bear 
fruit. — [Ketuboth  I  1 2b,  Yerushalmi 
Sheviith  4:8] 

23.  And  the  children  of  Zion — In 

contrast  to  “sound  a  shophar  in 
Zion"  (2:1). — [Redak] 

the  teacher  for  justification — Heb 
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with  good  years  in  lieu  of  the  years 
which  the  star  worshippers,  the  v 

nations,  the  longues,  the  govern-  I 
menls,  and  the  kingdoms  preyed  t 

upon  you,  the  retribution  dealt  upon  a 
you  by  My  great  army,  which  1  sent  r 
against  you. — [Redak]  g 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


26.  Who  has  performed  wonders 
with  you — The  wonder  was  that  the 
land  produced  in  one  year  what  it 
ordinarily  produces  in  four  years, 
and,  according  to  the  Sages,  the 
miracle  was  still  greater,  viz.  that  the 
grain  grew  in  eleven  days.-[7?e^A:]* 
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for  you  rain,  the  early  rain  and  the  late  rain  in  the  first  month. 
24.  And  the  granaries  shall  be  filled  with  grain,  and  the  vats 
shall  roar  with  must  and  oil.  25.  And  I  will  repay  you  for  the 
years  that  the  increasing  locust,  the  nibbling  locust,  the  finish¬ 
ing  locust,  and  the  shearing  locust  have  devoured — My  great 
army,  which  1  have  sent  against  you.  26.  And  you  shall  eat, 
eating  and  being  sated,  and  you  shall  praise  the  Name  of  the 
Lord  your  God,  Who  has  performed  wonders  with  you. 


the  early  rain  and  the  late  rain. — 

Heb.  rniD,  like  (Deul.  11:14)  "the 
early  rain  (rnv)  and  the  late  rain 
(tfi — [Rashi]  Rashi’ s  intention 
is  that  rniD  has  the  same  meaning  as 
rni\  the  early  rain.  I  bn  Ezra  explains 
that  this  is  a  play  on  words,  the  same 
word  being  used  for  “teacher"  and 
for  “early  rain"  He  cites  other 
examples,  viz.  Judges  15:16,  10:4, 
Ex.  2 2 : 4 f . 

in  the  first  month — In  Nissan. 
Although  the  early  rain  is  the  first 
rain,  which  falls  on  the  seeds,  and  that 
is  in  Marche  shvan,  that  year  they 
sowed  in  Nissan,  as  is  explained  in 
Tractate  Taanith  (5a)  that  the  grain 
grew  in  eleven  days. — [Rashi]  The 
entire  passage  reads  as  follows:  That 
year,  most  of  Adar  passed,  and  no 
rains  fell  for  them.  The  first  rain, 
however,  fell  on  the  first  of  Nissan. 
Said  the  prophet  to  Israel,  “Go 
forth  and  sow."  They  asked,  “If  one 
has  a  kav  of  wheal  or  barley,  should 
he  eat  it  and  live  or  sow  it  and  die?" 
He  replied,  “Nevertheless,  go  forth 
and  sow."  A  miracle  was  performed 
for  them,  and  it  was  revealed  to 
them  what  was  in  the  holes  and 
cracks  of  the  ants,  and  in  the  walls, 
and  they  went  forth  and  sowed  on 


the  second,  the  third,  and  the  fourth 
[of  the  month].  The  second  rain  fell 
on  the  fifth  of  Nissan,  and  they 
sacrificed  the  Omer  on  the  sixteenth 
of  Nissan.  The  result  was  that  the 
Omer,  which  is  sacrificed  from  grain 
which  grows  in  six  months,  was 
sacrificed  from  that  of  eleven  days. 
And  concerning  that  year.  Scripture 
stales:  (Psalms  126:5)  “Those  who 
sow  in  tears  shall  reap  in  joy." 

24.  And  the  granaries  shall  be 
filled  with  grain — This  will  come 
about  through  God's  blessing  in  a 
supernatural  way. — [Mai him] 

shall  roar — Heb.  ip'Mtfm,  an  expres¬ 
sion  oj  making  noise  when  the  stream 
runs  down  from  the  winepress  into  the 
vat  (3j?vi),  which  is  the  pit  before  the 
winepress. — [Rashi]  Another  trans¬ 
lation  is:  shall  overflow. — [Redak] 

25.  And  1  will  repay  you  etc.— 
This  shows  that  every  year  one  ol 
these  species  came,  and  now  all  four 
of  them  came  and  had  a  great 
feast. — [Ibn  Ezra]  [He  probably 
interprets  “My  great  army"  as  refer¬ 
ring  to  all  four  species  of  locusts.]* 

Jonathan  interprets  this  verse  as 
an  allusion  to  the  times  of  the 
Messiah,  when  there  will  be  plenty. 
He  renders:  And  I  will  repay  you 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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whose  heart  becomes  soft  as  flesh.  ! 
Comp.  (Ezekiel  36:26)  “And  I  will  \ 
give  you  a  heart  oj  flesh." — [Rashi]*  \ 

2.  And  even  upon  the  slaves — I.e  1 

‘the  slaves  who  embraced  the  Torah.  j 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


So  is  it  in  the  case  of  the  maidser¬ 
vants. —  [Ibn  Ezra]  Redak  believes 
that  the  reference  is  to  those  who 
will  voluntarily  come  to  help  Israel, 
as  in  Isaiah  61 :5. 
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and  My  people  shall  never  be  ashamed.  27.  And  you  shall 
know  that  1  am  in  the  midst  of  Israel,  and  I  am  the  Lord  your 
God,  there  is  no  other;  and  My  people  shall  never  be  ashamed. 

3 

1 .  And  it  shall  come  to  pass  afterwards  that  I  will  pour  out  My 
spirit  upon  all  flesh,  and  your  sons  and  daughters  shall 
prophesy;  your  elders  shall  dream  dreams,  your  young  men 
shall  see  visions.  2.  And  even  upon  the  slaves  and  the  maid¬ 
servants  in  those  days  will  I  pour  out  My  spirit. 


27.  And  you  shall  know — You  will 
recognize  that  1  am  in  your  midst 
and  hearken  to  your  prayers. — 
[Redak]  l.e  I  am  in  the  midst  of 
Israel  to  confer  My  Providence  upon 
them. — [Mezudaih  David] 

and  there  is  no  other — I  am  not 
like  the  pagan  deities  which  you 
worshipped,  for  they  are  of  no  avail, 
but  are  pure  futility. — [Redak] 
and  My  people  shall  never  be 
ashamed — Were  it  not  for  My  glory, 
which  is  in  your  midst,  this  would 
not  take  place.  You  may,  therefore, 
be  confident  that  you  will  no  longer 
be  ashamed. — [/bn  Ezra]  Since  I  am 
in  your  midst,  who  will  dare  to  stand 
up  against  Me  to  shame  them? — 
[Mezudaih  David]  Here  he  prophe¬ 
sies  concerning  the  future. — [Kara] 

1 .  And  it  shall  come  to  pass  after¬ 
wards — in  the  future.  —  [Rashi] 
Mezudaih  David,  too,  interprets  it  in 
this  manner,  explaining  the  text  to 
mean:  And  it  shall  come  to  pass 
many  years  afterwards,  viz.  in 
Messianic  times.  Ibn  Ezra  quotes 
Yeshuah,  who  also  interprets  the 
passage  as  a  reference  to  the  times  of 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  Messiah.  He  quotes  also  Rabbi 
Moshe  Hakohen,  who  objects  to  this 
interpretation.  Should  this  be  true, 
he  reasons,  the  text  should  read: 
And  it  shall  come  to  pass  at  the  end 
of  days.  We  find  this  wording  in 
Isaiah  2  and  in  Micah  4.  He,  there¬ 
fore,  concludes  that  the  prophet 
lived  in  the  time  of  Jehoshaphat,  as 
is  evidenced  by  his  mention  of  the 
Valley  of  Jehoshaphat.  At  that  lime, 
there  were  many  prophets  and 
disciples  of  prophets,  as  we  find  that 
many  of  those  disciples  came  out  to 
speak  to  Elisha  (II  Kings  2)  and  that 
Obadiah  alone  hid  one  hundred 
prophets  (1  Kings  18:4). 

Redak  connects  this  chapter  with 
the  final  verse  of  the  preceding 
chapter,  as  follows:  Now  you  will 
not  yet  attain  full  recognition  of  Me. 
for  you  will  again  sin.  But.  after  this 
recognition,  a  time  will  come  when 
you  will  attain  full  recognition,  and 
you  shall  no  longer  sin,  as  Isaiah 
prophesies:  (11:9)  ‘‘For  the  land 
shall  be  full  of  knowledge  of  the 
Lord  as  water  covers  the  sea  bed." 

upon  all  flesh — l.e.  upon  anyone 
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3.  And  1  will  perform  signs  in  the  heavens  and  on  the  earth: 
Blood,  fire,  and  pillars  of  smoke.  4.  The  sun  shall  turn  to  dark¬ 
ness,  and  the  moon  to  blood,  prior  to  the  coming  of  the  great 
and  awesome  day  of  the  Lord.  5.  And  it  shall  come  to  pass  that 
whoever  shall  call  in  the  name  of  the  Lord  shall  be  delivered, 
for  on  Mount  Zion 


3.  And  I  will  perform  signs — At 

that  time,  I  will  perform  signs  por¬ 
tending  the  future,  and  these  signs 
will  be  in  the  heavens  and  on  the 
earth. — [Redak] 

blood — l.e.  on  the  earth  there  will 
be  much  bloodshed,  viz.  the  war  of 
Gog  and  Magog. — [Redak,  Mezu- 
dath  David] 

fire,  and  pillars  of  smoke — 

Lightning  will  burn  when  it  strikes, 
making  a  fire  which  will  raise 
smoke.  This  will  portend  the  plague 
which  will  befall  the  nations  which 
will  join  Gog  and  Magog  in  their 
attack  on  Jerusalem. — [Redak] 
and  pillars  of  smoke — Heb. 
niiijm  Perpendicular  pillars  of 
smoke,  as  tail  as  a  palm  tree. — 
[Rashi,  Redak,  Mezudath  David] 


4.  shall  turn  to  darkness — to 

embarrass  those  who  prostrate  them¬ 
selves  to  the  sun. — [Rashi]  Ibn  Ezra 
understands  these  signs  as  portents 
of  evil  to  the  nations  of  Gog  and 
Magog.  Rambam  understands  them 
figuratively,  as  dire  prophecies  for 
the  nations  of  the  world.  It  may  also 
mean  that,  prior  to  the  coming  of 
the  Messiah,  Israel  will  suffer  from 
the  war  of  Gog  and  Magog,  as  in 
the  prophecy  of  Zechariah  (14). — 
[Redak] 

5.  And  it  shall  come  to  pass  that 
whoever  shall  call  etc.  as  .  .  .  said — 

And  where  did  He  say  it?  (Deut. 
28:10}  " And  all  the  peoples  of  the 
earth  shall  see  that  the  Name  of  the 
Lord  is  called  on  you." — [Rashi  from 
Mechilta,  Ex.  12:25] 
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to  the  Valley  of  Jehoshaphat — / 

w nil  descend  with  them  to  the  depth  of 
justice. — [Rashi] 

Jehoshaphat — The  judgments  of 
the  Lord. — [Rashi]  This  interpreta¬ 
tion  is  based  on  Targum  Jonathan 
and  Mid  rash  Psalms  8:8.  Jonathan 
renders:  the  valley  of  justice.  Mid¬ 
rash  Psalms  slates:  There  is  no  valley 


called  the  Valley  of  Jehoshaphat. 
What  then  is  the  meaning  of 
Jehoshaphat?  The  valley  where  God 
will  judge  all  the  nations.  Redak 
suggests  that  perhaps  Jehoshaphat 
performed  a  memorable  act  in  that 
valley,  for  which  it  was  named  after 
him.  Ibn  Ezra,  following  Rabbi 
Moshe  Hakohen,  identifies  this  with 
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and  in  Jerusalem  there  shall  be  a  deliverance,  as  the  Lord  said, 
and  among  the  survivors  whom  the  Lord  invites. 


I .  For  behold,  in  those  days  and  in  that  time  when  I  return  the 
captivity  of  Judah  and  Jerusalem,  2.  I  will  gather  all  the 

nations 


and  among  the  survivors — And  in 

the  remnant  that  will  remain. — 
[Rashi] 

whom  the  Lord  invites — Heb.  *np, 
an  expression  of  those  invited  to  a 
banquet  or  to  the  service  of  the  king, 
an  expression  of  invitation. — [Rashi] 
whom  the  Lord  decrees. — [Ibn  Ezra] 
whom  the  Lord  calls  to  honor. — 
[Redak]  who  calls  out  to  the 
Lord.  —  [A  barbanel ,  Mezudath 
David] 

During  the  war  of  Gog  and 
Magog,  there  will  be  dire  distress  for 
Israel  for  a  short  time,  as  the  proph¬ 
et  Isaiah  exhorts  the  people:  (Isa. 
26:20)  “Hide  but  for  a  moment, 
until  the  wrath  passes."  Then  many 
Jews  shall  fall,  but  the  holy  ones  and 
those  who  truly  fear  the  Lord  will  be 
saved,  as  Isaiah  prophesied,  (4:13) 
“And  it  shall  come  to  pass  that 
every  survivor  shall  be  in  Zion,  and 
everyone  who  is  left,  in  Jerusalem; 
‘holy'  shall  be  said  of  him,  everyone 
inscribed  for  life  in  Jerusalem." — 
[Redak] 

1.  when  I  return  etc. — This  will 
take  place  when  God  returns  the 
captivity  of  Judah  and  Jerusalem. 


That  will  take  place  in  Messianic 
times.  Although  all  Israel  will 
return,  the  prophet  mentions  Judah 
since  the  King  Messiah  is  of  that 
tribe,  and  Jerusalem  since  it  is  the 
capital  of  Israel,  also  because  it  will 
be  the  site  of  the  war  of  Gog  and 
Magog. — [Redak]  He  states  further 
that  the  word  iwx  is  to  be  inter¬ 
preted  in  two  ways,  according  to  the 
“kethiv,"  the  traditional  masoretic 
spelling,  which  is  meaning:  / 

will  give  rest,  and  the  “keri,"  the 
traditional  reading,  I  will 

return. 

Ibn  Ezra  quotes  Rabbi  Moshe 
Hakohen,  who,  as  above  (verse  1), 
explains  this  passage  as  referring  to 
the  reign  of  Jehoshaphat.  when  the 
fear  of  God  fell  upon  the  neighbor¬ 
ing  nations,  and  they  brought  him 
tribute.  In  those  days,  those  who 
had  been  taken  away  in  captivity 
were  returned  (II  Chron.  17:1  Of. ) 

2.  I  will  gather  all  the  nations — 
I.e.  I  will  inspire  them  to  join  Gog 
and  Magog.  So  do  we  find  in  the 
prophecy  of  Ezekiel  (39:2):  “And  I 
will  bring  you  upon  the  mountains 
of  Israel." — [Redak] 
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Are  you  paying  Me  recompense — 

Is  this  the  recompense  for  what 
Solomon  gave  Hiram,  the  king  of 
Tyre,  twenty  cities  (I  Kings  9:1 1)? — 
[Rashi]  I.e.  Are  you  paying  Me  back 
for  harm  that  1  did  to  you? — [Ibn 
Ezra,  Redak,  Mezudath  David]* 


swiftly — Heb.  rnn??  Vp,  an  expres¬ 
sion  of  eagerness. — [Rashi] 

Here  the  prophet  predicts  the  fall 
of  Tyre,  Sidon,  and  Philistia.  We 
find  that  the  Philistines  were  paying 
tribute  to  Jehoshaphat.  This  indi¬ 
cates  that  he  overpowered  them. — 
[Ibn  Ezra]  [This  is  probably  a  con- 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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and  I  will  take  them  down  to  the  Valley  of  Jehoshaphat,  and  I 
will  contend  with  them  there  concerning  My  people  and  My 
heritage,  Israel,  which  they  scattered  among  the  nations,  and 
My  land  they  divided.  3.  And  upon  My  people  they  cast  lots, 
and  they  gave  a  boy  for  a  harlot,  and  a  girl  they  sold  for  wine, 
and  they  drank.  4.  And  also,  what  are  you  to  Me,  Tyre  and 
Sidon  and  all  the  regions  of  Philistia?  Are  you  paying  Me 
recompense?  And  if  you  are  recompensing  Me,  I  will  swiftly 

return 


the  war  between  Judah  and  Moab, 
Ammon,  and  Seir,  when  they 
attacked  Judah  with  a  tremendous 
army,  and  Jehoshaphat  had  an  army 
of  many  mighty  men.  When  the 
armies  of  the  enemies  were  defeated 
without  their  fighting  against  them, 
they  praised  God  in  the  Valley  of 
Berachah.  That  became  known  as 
the  Valley  of  Jehoshaphat.* 

which  they  scattered  among  the 
nations — This  refers  to  Titus  and  his 
army,  who  destroyed  Eretz  Israel 
and  scattered  its  inhabitants  among 
the  nations. — [Redak] 

Abarbanel  explains  that  the  war  of 
Gog  and  Magog  will  be  a  battle 
between  the  Christians  and  the 
Moslems  for  control  of  Eretz  Israel. 
They  will  destroy  each  other  in  this 
battle.  Thus  they  will  be  punished 
for  destroying  the  Holy  Land,  and 
their  retribution  will  be  dealt  to 
them  in  the  place  they  sinned. 
Unlike  the  other  commentators, 
Abarbanel  does  not  believe  that  Gog 
and  Magog  will  come  to  attack  the 
Jews.* 

3.  they  cast  lots — Heb.  rrv  Like 
(Lam.  3:53)  “ And  they  cast  (! m)  a 


stone  upon  me.’’ — [Rashi]  They 
would  cast  lots  among  themselves, 
“You  take  this  Jew,  and  I  will  take 
that  one." — [Redak]* 
and  a  girl  they  sold  for  wine — For 
the  price  of  wine,  to  become  drunk 
with  the  harlot. — [Ibn  Ezra ]  Ibn 
Ezra  maintains  the  word  nail  means 
harlots  throughout  the  Scriptures, 
except  in  I  Kings  22:38.  Eliezer  of 
Beaugency,  however,  interprets  the 
verse  to  mean:  And  they  gave  a  boy 
for  victuals  (pig),  and  a  girl  they 
sold  for  wine.  [According  to  him, 
the  parallel  is  less  forced  than 
according  to  the  other  exegetes.] 

4.  And  also,  what  are  you  to  Me 
etc. — What  do  you  have  to  do  with 
Me  that  you  have  come  into  My 
land?  Since  you  are  My  neighbors, 
you  should  have  helped  My  people. 
Instead,  when  you  saw  the  other 
nations  invading,  you  joined  them 
to  plunder  and  pillage.  Jonathan 
renders:  Of  what  importance  are 
you  before  Me? — [Redak] 

Tyre  and  Sidon  and  all  the  regions 
of  Philistia — They  were  the  neigh¬ 
bors  of  Eretz  Israel.  Tyre  and  Sidon 
are  in  the  west  of  Eretz  Israel. — 
[Kara] 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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where  did  He  speak?  (Gen.  9:25)  “A 
slave  of  slaves  shall  he  be  to  his 
brothers.”  So  it  is  explained  in 
Mechilta  (Ex.  12:25). — [Rashi] 

Since  the  Lord  has  spoken,  who 


can  relract  His  words? — [Mezudath 
David] 

9.  Announce  this — It  is  as  though 
an  announcement  comes  to  them 
and  arouses  them  to  participate  in 
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your  recompense  upon  your  head.  5.  For  My  silver  and  My 
gold  you  took,  and  My  goodly  treasures  you  have  brought  into 
your  temples.  6.  And  the  children  of  Judah  and  the  children  of 
Jerusalem  you  have  sold  to  the  children  of  the  Jevanim,  in  order 
to  distance  them  from  their  border.  7.  Behold  I  arouse  them 
from  the  place  where  you  sold  them,  and  I  will  return  your 
recompense  upon  your  head.  8.  And  I  will  sell  your  sons  and 
daughters  into  the  hands  of  the  children  of  Judah,  and  they 
shall  sell  them  to  the  Shebaites,  to  a  distant  nation,  for  the  Lord 
has  spoken.  9.  Announce  this  among  the  nations,  prepare 


linualion  of  Rabbi  Moshe  Hakohen's 
interpretation  of  the  chapter.] 

5.  For  My  silver  and  My  gold — 
which  the  kings  of  Judah  gave  them 
as  bribes  or  as  ransom  for  the 
captives. — [Ibn  Ezra]  Israel’s  silver 
and  gold  is  Mine  for  I  gave  it  to 
them. — [Redak]  Another  explana¬ 
tion:  For  you  came  to  plunder  and 
pillage  the  ruins  of  Jerusalem.  You 
took  My  silver  and  My  gold  since  I 
gave  it  to  them. — [Abarbanel,  Mezu- 
dath  David]* 

6.  And  the  children  of  Judah — 

When  they  were  still  in  their  land, 
you  would  kidnap  the  children  and 
sell  them  to  the  children  of  the 
Jevanim,  who  were  far  from  the  land 
of  Israel,  in  order  that  they  return  no 
longer  to  their  border.  Or,  it  may 
refer  to  the  time  of  the  exile,  when 
they  would  come  with  the  enemies 
and  capture  the  children  and  sell 
them  to  the  Jevanim. —  [Redak] 
Mezudath  David  explains  that  the 
people  of  Tyre,  Sidon,  and  the 
regions  of  Philistia  were  neighbors 
of  Israel.  They  would  kidnap  their 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


children  and  sell  them  to  the  distant 
Jevanim  lest  their  crime  become 
known. 

7.  Behold  I  arouse  them — For 

they  will  yet  return  to  their  land 
although  they  were  exiled  to  a  dis¬ 
tant  land.  Either  they  will  return  or 
their  descendants.  They  will  return 
when  the  dead  will  be  resurrected, 
and  their  descendants  who  will  be 
alive  at  the  time  of  the  redemption 
will  also  return. — [Redak]  They  will 
return  and  wreak  vengeance  upon 
you. — [Ibn  Ezra,  Mezudath  David] 
Abarbanel  (Gen.  10)  identifies 
Javan  as  Greece. 

8.  And  I  will  sell  your  sons  and 
daughters  etc. — I.e.  I  will  deliver 
them  into  their  hands. — [Redak] 
Even  the  daughters,  who  do  not  go 
out  to  war. — [Ibn  Ezra] 

and  they  shall  sell  them  to  the 
Shebaites — They  will  sell  them  to 
the  Shebaites,  who  are  farther  away 
than  the  Jevanim. — [Redak] 

to  the  Shebaites — To  the  children 
of  Sheba. — [Rashi,  Jonathan]* 
for  the  Lord  has  spoken — Now 
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for  there  I  will  sit — in  judgment  of 
the  nations  all  around  for  the  harm 
they  inflicted  upon  Israel. — [Mezu- 
dath  David] 

13.  Stretch  out  a  sickle  etc. — Draw 


the  swords,  you  who  go  on  My 
mission  to  destroy  the  nations. — 
[Rashi]  Printed  editions  read:  they 
who  go  etc.  to  destroy  the  enemies  of 
the  Lord. 
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war,  arouse  the  mighty  men;  all  the  men  of  war  shall  approach 
and  ascend.  10.  Beat  your  plowshares  into  swords  and  your 
pruning  hooks  into  spears;  the  weak  one  shall  say,  “I  am 
mighty.”  11.  Gather  and  come,  all  you  nations  from  around, 
and  they  shall  gather;  there  the  Lord  shall  break  your  mighty 
men.  12.  The  nations  shall  be  aroused  and  shall  go  up  to  the 
Valley  of  Jehoshaphat,  for  there  I  will  sit  to  judge  all  the 
nations  from  around.  13.  Stretch  out  a  sickle. 


this  war  against  Jerusalem. — 
[Redak] 

prepare  war — // you  can  wage  war 
against  Me. — [Rashi]  This  refers  to 
the  war  of  Gog  against  Jerusalem. 
—  [Mezudaih  David]* 

10.  your  plowshares — Heb.  DynK, 
koltres  in  O.F. ,  colters . — [Rashi] 
Accordingly,  they  are  not  the  entire 
plowshares,  but  only  the  blades, 
which  cut  into  the  earth.  Redak  and 
Mezudath  Zion  define  them  as 
implements  used  for  digging. 

and  your  pruning  hooks — Heb. 
□D’niTpTDT,  serpes  in  French. — 
[Rashi]  The  intention  is  that  they 
will  convert  all  metal  implements 
into  weapons,  for  this  war  will  be 
very  great.  After  this  war,  Isaiah 
(2:4)  prophesies  that  the  peace  will 
be  so  great  that  they  will  do  the 
opposite,  viz.  that  they  will  beat 
their  swords  into  plowshares  and 
their  spears  into  pruning  hooks. — 
[Redak] 

the  weak  one  shall  say,  “I  am 
mighty,” — in  order  to  participate  in 
the  war. — [A barbanel] 

1  1.  Gather — Heb.  Like 

hasten,  so  did  Menahem  associate  it. 
Jonathan,  however,  renders:  they 
shall  gather,  and  I  say  that  it  is  an 


expression  of  a  block  oj  iron  (ntfy), 
which  is  gathered  together,  masse  in 
French,  and  the  “ tav ’’  is  not  a  radi¬ 
cal. — [Rashi]  Kara  attributes  this 
interpretation  to  Dunash.  It  is, 
however,  not  found  in  Teshuvoth 
Dunash.  Redak  associates  this  with 
tfy,  the  Bear  (Job  9:9),  which  is  a 
constellation,  a  gathering  of  stars. 
Ibn  Ezra  elaborates  that  they  are 
seven  stars,  which  are  never  separat¬ 
ed,  and  they  are  visible  both  in  the 
summer  and  the  winter. 

there  the  Lord  shall  break  your 
mighty  men — Heb.  nn]n.  There  in  the 
gathering  of  the  Valley  of  Jehosha¬ 
phat,  He  will  break  your  might.  So 
did  Jonathan  render  it,  but  I  do  not 
know  whether  it  is  an  Aramaic 
expression  of  lowering  (nm)  or  an 
expression  of  breaking  (nnn),  and  the 
"nun"  is  defective .  Cf  (Dan.  2:25) 
"brought  Daniel  in  (9y]n)  before  the 
king,"  which  has  no  radical  but  by. — 
[Rashi]  Others  render:  O  Lord, 
bring  down  Your  mighty  angels. — 
[Ibn  Ezra,  Redak] 

12.  The  nations  shall  be  aroused 
— All  the  nations  shall  be  aroused 
and  shall  go  up  to  the  Valley  of 
Jehoshaphat,  which  is  the  site  of  the 
battle. — [ Mezudath  David] 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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and  the  heavens  and  earth  shall 
quake — He  will  deal  retribution  upon 
the  heavenly  princes  and  then  upon 
the  nations . — [Rashi]  Ibn  Ezra  ex¬ 
plains  this  figuratively  of  the  fear  the 
nations  will  experience, 
a  shelter — Heb.  nprjg,  an  expres¬ 


sion  oj  a  cover,  abrier  in  O  F.,  abri  in 
modern  French,  a  shelter. — [Rashi] 
Redak  explains  that  God’s  She- 
chinah  is  in  Jerusalem,  and  it  is  as 
though  Fie  roars  from  there,  and  as 
though  heaven  and  earth  quake 
from  Flis  voice.  Also,  there  will  be 


Ill 
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for  the  harvest  is  ripe;  come,  press,  for  the  winepress  is  full;  the 
vats  roar,  for  their  evil  is  great.  14.  Multitudes  [upon]  multi¬ 
tudes  in  the  valley  of  decision,  for  the  day  of  the  Lord  is  near  in 
the  valley  of  decision.  15.  The  sun  and  the  moon  have  dark¬ 
ened,  and  the  stars  have  withdrawn  their  shining.  16.  And  the 
Lord  shall  roar  from  Zion,  and  from  Jerusalem  He  shall  give 
forth  His  voice,  and  the  heavens  and  earth  shall  quake,  and  the 

Lord  is  a  shelter 


for  the  harvest  is  ripe — I.e.  for 
their  time  has  arrived,  and  he  com¬ 
pared  the  matter  to  harvest,  which  is 
harvested  with  sickles  when  it 
be  com  es  com  pie  t  ely  ripe. — [Rashi] 
come  press  for  the  winepress  is 
full — of  grapes.  Come  and  tread 
them ;  i.e.  the  measure  of  their  ini¬ 
quity  is  full. — [Rashi] 

press — Heb.  vn,  an  expression  of 
pressing  [or  ruling],  Cf  (Gen.  1:28) 
"And  rule  (rm)  over  the  fish  of  the 
sea." — [Rashi] 

Redak  renders:  Go  down  into  this 
valley  for  it  is  like  the  winepress,  full 
of  grapes  which  should  be  trodden. 
So  should  you  tread  the  nation  in 
this  valley  and  stretch  forth  the 
sword  against  them.  [Accordingly, 
the  root  is  tv,  to  go  down.] 

and  the  vats  shall  roar — The  sound 
of  the  stream  of  the  wine  going  down 
in  the  vats  before  the  winepresses  is 
heard. — [Rashi]  Others  render:  And 
the  vats  shall  overflow.  This  is 
figurative  of  the  tremendous 
bloodshed.  Likewise,  their  time  to 
die  has  come,  for  the  evil  they  and 
their  ancestors  inflicted  upon  Israel 
is  very  great. — [Redak]* 

14.  Multitudes  [upon]  multitudes 


— The  repetition  is  for  emphasis. — 
[Redak]  This  is  an  ellipsis.  The 
word,  “will  falf'  is  missing. — [Ibn 
Ezra] 

in  the  valley  of  decision — For  there 
it  is  decided  that  the  judgment  is  true. 
And  so  did  Jonathan  render:  the 
valley  of  judgment. — [/?as/i/] 

Redak  suggests  that  the  meaning 
is  the  valley  of  cutting,  where  the 
nations  will  be  cut  up. 

for  the  day  of  the  Lord  is  near — to 
avenge  Himself  upon  them. — [Ibn 
Ezra]  I.e.  the  day  of  judgment, 
which  will  take  place  in  the  valley  of 
decision. — [Mezudath  David] 

15.  have  withdrawn  their  shining 
— Have  taken  in  their  shining. — 
[Rashi]  See  above  2:10.  I.e.  all  will 
become  dark  before  the  day  of 
judgment. — [Ibn  Ezra] 

16.  shall  roar  from  Zion — Because 
of  what  they  did  to  Zion. — [Rashi] 
I.e.  because  of  what  they  did  to 
Zion,  God  will  roar,  and  strip  the 
heavenly  princes  of  their  power. 
This  is  the  implication  of  the  dar¬ 
kening  of  the  sun,  the  moon,  and  the 
stars,  and  their  peoples  will  receive 
no  power  from  the  heavenly  bodies. 
— [A  barbanel]* 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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ihe  exception  of  the  Siloam,  which 
was  far  from  Jerusalem.  Therefore, 
the  prophet  tells  us  that  all  the 
rivulets  ol  Judah  will  flow  with 
water  and  that  a  spring  shall 
emanate  from  the  house  of  the  Lord 


and  water  the  valley  of  Shillim, 
which  is  outside  Erelz  Israel,  an 
illustration  of  the  plentiful  water 
supply. 

19.  Egypt  etc.  and  Edom — He 

juxtaposed  them  as  regards  their 
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lo  His  people  and  a  stronghold  for  the  children  of  Israel. 
17.  And  you  shall  know  that  1,  the  Lord  your  God,  dwell  in 
Zion,  My  holy  mount,  and  Jerusalem  shall  be  holy,  and  strang¬ 
ers  shall  no  longer  pass  through  there.  18.  And  it  shall  come  to 
pass  on  that  day  that  the  mountains  shall  drip  with  wine,  and 
the  hills  shall  flow  with  milk,  and  all  the  springs  of  Judah  shall 
flow  with  water,  and  a  spring  shall  emanate  from  the  house  of 
the  Lord  and  water  the  valley  of  Shittim.  19.  And  Egypt  shall 
become  desolate, 


an  earthquake  in  Eretz  Israel,  as  is 
delineated  in  the  prophecies  of 
Ezekiel  and  Zechariah. 

17.  and  Jerusalem  shall  be  holy — 
just  as  hallowed  things  are  prohibit¬ 
ed  for  strangers. — [Redak] 

and  strangers  shall  no  longer  pass 
through  there — to  harm  them  as  they 
have  done  until  now.  Possibly,  the 
intention  is  that  strangers  shall  not 
enter  Jerusalem  in  the  future 
because  of  its  extreme  sanctity.  Just 
as  even  Israelites  were  prohibited 
from  entering  the  Temple  proper,  so 
will  the  entire  city  be  hallowed  at 
that  time,  so  that  no  strangers,  i.e. 
members  of  other  nations,  will  be 
permitted  lo  enter. — [Redak] 

18.  And  it  shall  come  to  pass  on 
that  day — I.e  in  that  time,  after  the 
destruction  of  those  nations,  Israel 
shall  have  great  plenty.  Scripture 
depicts  the  plenty  that  they  will  have 
without  effort  or  toil  as  though  the 
mountains  will  drip  with  wine  and 
hills  will  flow  with  milk. — [Redak] 

springs — Heb.  '’jTDfl,  a  place  of  the 
source  of  water. —  [Rashi]  Redak  ex¬ 
plains  that  trp’pfl  are  the  valleys 
through  which  the  water  flows.  Ibn 
Ezra  renders:  the  strong  places. 


and  water  the  valley  of  Shittim — 

According  to  its  apparent  meaning, 
and  it  will  water  the  valley  oj  Shittim 
(Targum),  and ,  according  to  its 
Midrashic  meaning,  He  will  atone  for 
the  iniquity  of  Peor. — [Rashi]  Cf. 
Zechariah  14:5.  Rashi’s  intention  is 
to  the  sins  committed  by  the  Israel¬ 
ites  when  they  abode  in  Shittim 
(Num.  25:1-3),  when  they  wor¬ 
shipped  Baal-peor  and  committed 
harlotry  with  the  Moabite  women. 
According  to  the  Midrash  (Tam 
chuma,  Balak  17;  X  urn.  Rabbah 
20:22).  this  tendency  toward  har¬ 
lotry  was  due  to  their  drinking  the 
water  of  Shittim.  The  Rabbis  state, 
therefore,  that,  in  the  future,  God 
will  dry  up  and  renew  the  waters  of 
Shittim,  or,  according  to  other  read¬ 
ings,  will  cure  the  waters  of  Shittim. 
See  Midrash  Tanchuma,  Midrash 
Rabbah  with  commentaries.  See  also 
Yalkut  Machiri,  whose  reading  is:  to 
rectify  it.  This  is  probably  Rashi' s 
allusion  to  the  Midrash.  Saadia 
Gaon  identifies  the  stream  of  Shit¬ 
tim  with  the  Jordan  River,  since  the 
Jordan  is  near  the  place  known  as 
Shittim.  Kara  explains  that  there 
was  little  water  near  Jerusalem  with 
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blood  oj  1  he  children  of  Judah.  When  I 
will  this  come  10  pass?  Ai  (he  lime  (he  ; 
Holy  One f  blessed  be  He,  dwells  in  l 
Zion.  —  [Rashi]*  I 

and  the  Lord  shall  dwell  in  Zion —  l 

Just  as  Judah  will  remain  forever,  so  * 
will  ihe  Lord  dwell  in  Zion  forever,  | 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


for  the  Shechinah  shall  forever 
abide  there  after  it  returns  there  in 
the  days  of  the  Messiah.  So  did 
Ezekiel  conclude  his  prophecy:  And 
the  name  of  the  city  from  that  day 
shall  be  “The  Lord  is  there.” — 
[Redak  ] 
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and  Edom  shall  be  a  desert  waste,  because  of  the  violence  done 
to  the  children  of  Judah,  because  they  shed  innocent  blood  in 
their  land.  20.  But  Judah  shall  remain  forever,  and  Jerusalem 
throughout  all  generations.  21.  Now  should  I  cleanse,  their 
blood  I  will  not  cleanse,  when  the  Lord  dwells  in  Zion. 


retribution.  You  find  that,  were  it  not 
for  Egypt,  Edom  would  not  exist,  as  it 
is  stated:  (I  Kings  11:16—21)  ' 'For 
Joab  and  all  Israel  remained  [station¬ 
ed!  there  for  six  months  etc .  every 
male  in  Edom."  And  il  is  slated 
there:  (verse  17)  “Adad  fled,  he  and 
some  Edomite  men  etc.  And  Hadad 
pleased  Pharaoh  very  much  etc.  And 
Hadad  etc.  that  David  slept  with  his 
fathers  etc"  And,  at  the  end,  (verse 
25)  '  And  he  was  an  adversary  to 
Solomon  (sic).  Said  the  Holy  One, 
blessed  be  He:  l  will  destroy  both  of 
them. — [Rashi]  Ibn  Ezra  states  that 
both  Egypt  and  Edom  were  laid 
waste  during  the  reign  of  Nebuchad¬ 
nezzar,  and  that  the  present-day 
Egypt  is  not  ancient  Egypt.  Redak 
identifies  Egypt  with  the  Ishmael- 
ites,  or  the  Arabs,  and  Edom  with 
Rome.  These  two  nations  are  long 
powerful  and  will  remain  so  until 
the  redemption.  This  is  the  fourth 
beast  mentioned  in  the  Book  of 
Daniel  (7:7,  19-28).  Egypt  repre¬ 
sents  lshmael,  since  he  took  an 
Egyptian  wife,  as  in  Gen.  21:21. 
Moreover,  his  mother,  Hagar,  was  an 
Egyptian.  Therefore,  Egypt  repre¬ 
sents  lshmael.  He  mentions  Edom 
as  representative  of  Rome,  as  in 
Isaiah  ch.  34.  This  is  because  the 
majority  of  that  kingdom  were 
Edomites.  Although  many  other 
nations  mingled  with  them,  just  as 


many  mingled  with  lshmael.  Scrip¬ 
ture  speaks  of  the  majority.  More¬ 
over,  Caesar  was  an  Edomite,  as 
were  all  the  kings  succeeding  him  in 
Rome.  These  two  kingdoms  inflict¬ 
ed  much  harm  on  the  tribes  of  Judah 
and  Benjamin,  who  were  exiled 
among  them,  and  they  shed  their 
blood  like  water  in  their  land. 
Edom,  which  represents  the  king¬ 
dom  of  Rome,  destroying  the 
Second  Temple  through  Titus,  shed 
much  Jewish  blood,  and  exiled  the 
Jews  among  the  nations.  It  is  con¬ 
cerning  this  exile  that  the  verse 
speaks.  Therefore,  only  Judah  is 
mentioned,  since  the  Ten  Tribes  had 
already  been  exiled  by  Assyria  and 
have  not  yet  returned,  they  were 
never  ruled  over  by  these  two 
nations. — [Redak]* 

because  of  the  violence  done  to  the 
children  of  Judah — Because  of  the 
violence  they  did  to  the  children  of 
Judah,  viz.  that  they  shed  their  blood. 
—  [Rashi,  Kara]* 

20.  But  Judah  shall  remain  for¬ 
ever —  In  contrast  to  Egypt  and 
Edom,  which  shall  become  desolate, 
Judah  shall  remain  forever. — 
[Redak] 

21.  Now  should  I  cleanse,  their 
blood  1  will  not  cleanse — Even  if  l 
cleanse  them  of  other  sins  in  their 
hands,  and  of  the  evils  they  have  done 
to  Me.  I  will  not  cleanse  them  of  the 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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(Zechariah  14:5 )"  As  you  fled  before  s 
the  earthquake — [Rashi]  The  allu-  i 
sion  is  lo  the  earthquake  on  the  day  ] 
Uzziah  entered  the  Temple  lo  burn  h 

the  incense,  as  in  II  Chron.  [ 

26:16-20.  According  to  the  Rabbis, 
the  earthquake  took  place  on  that 
day. — [Redak]  This  incident  is  men-  I 
lioned  here  because  Amos  prophe- 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


sied  its  occurrence  two  years  prior  lo 
its  taking  place.  This  is  alluded  to  in 
3:15:  “And  l  will  strike  the  winter 
house  with  the  summer  house. — [Ibn 
Ezra,  Redak]* 

2.  shall  roar  from  Zion — From  the 
Holy  of  Holies  the  speech  emanates. 
—  [Rashi]* 
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1.  The  words  of  Amos,  who  was  among  the  herdsmen  from 
Tekoa,  who  prophesied  concerning  Israel  in  the  days  of  Uzziah 
king  of  Judah  and  in  the  days  of  Jeroboam  son  of  Joash,  king  of 
Israel,  two  years  before  the  earthquake.  2.  And  he  said:  The 
Lord  shall  roar  from  Zion, 


I.  The  words  of  Amos — This 
Book  contains  some  of  Amos’  own 
experiences,  viz.  those  with  Ama- 
ziah  the  priest  of  Bethel,  recorded 
below  (7:10—17).  The  Rabbis  state 
that  the  prophecies  of  those  proph¬ 
ets  who  castigated  Israel  harshly 
were  prefaced  by  the  words,  “the 
words  of,”  attaching  the  words  to 
the  prophet,  since  they  contained  his 
own  experiences.  Those  prophets 
were  Koheleth,  Jeremiah,  and 
Amos. — [Redak  from  Sifre,  Deut. 
1:1). 

who  was  among  the  herdsmen — 

Heb.  D’’7[733.  Jonathan  renders:  who 
was  an  owner  of  livestock.  Cf  (II 
Kings  3:4)  " Now  Mesha  the  king  of 
Moab  was  an  owner  of  livestock 
(Tj?3)  ” — [Rashi]* 

who  prophesied  concerning  Israel 
in  the  days  of  Uzziah  king  of  Judah 
and  in  the  days  of  Jeroboam — We 

explained  at  the  beginning  of  the 
Book  that  Jeroboam  and  Uzziah 
reigned  simultaneously.  Hosea 
enjoyed  longevity  as  evidenced  by 
the  fact  that  he  prophesied  also  in 
the  days  of  Jotham,  Ahaz,  and 
Hezekiah.  Since  the  vast  majority  of 
his  prophecies  concerned  the  north¬ 
ern  kingdom,  and  a  very  small  part 


concerned  the  kingdom  of  Judah, 
Scripture  states  that  he  prophesied 
concerning  Israel.  The  Rabbis  ( Lev 
Rahhah  10:2,  Pesikta  d'Rav  K  aha  no 
p.  125)  mention  Amos'  prophetic 
mission  in  conjunction  with  that  of 
Isaiah.  When  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  said:  Whom  shall  I  send,  and 
who  will  go  for  us?,’’  and  Isaiah 
replied,  “Here  I  am;  send  me" 
(Isaiah  6:8),  the  intention  was  as 
follows:  God  asked,  “Whom  shall  I 
send?”  1  sent  Micah,  and  they  struck 
him  on  the  cheek,  as  it  is  said: 
(Micah  4: 14)  “With  a  rod  they  strike 
the  judges  of  Israel  on  the  cheek.”  I 
sent  Amos,  and  they  called  him 
“Pesilus.”  They  said,  “Did  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  have  no  one 
upon  whom  to  rest  His  Shechinah. 
but  on  that  pesilus ?  I.e.  on  that 
tongue-tied  one.  Pesilus  means 
'tongue-tied.'  Said  Rabbi  Pinchas: 
Why  was  he  called  Amos?  Because 
he  was  burdened  (cnoy)  by  his 
tongue. — [Redak]  See  Rashi,  Hosea 
1:1. 

two  years  before  the  earthquake — 

Two  years  before  Uzziah  was 
p lag ued,  i h  e  da  \ 1  Isaiah  proph  esied.  as 
it  is  stated:  (Isaiah  6:4)  “ And  the 
doorposts  quaked,"  and  it  is  slated: 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Jordan,  the  entire  land  of  Gilead  / 
etc." — [Redak]  \ 

with  sledges  of  iron — Jonathan  t 

renders:  morigin  oj  iron.  Now  that  is  : 
a  sort  of  file  called  ‘lime,’  which  is  \ 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


made  with  numerous  grooves,  and 
with  which  they  chastise  people  with 
tortures,  and  with  them  they  cut  the 
stubble  oj  the  grain  to  make  straw. — 
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and  He  shall  give  forth  His  voice  from  Jerusalem,  and  the 
dwellings  of  the  shepherds  shall  be  cut  off,  and  the  choice  of  the 
fruitful  land  shall  wither.  3.  So  said  the  Lord:  For  three  trans¬ 
gressions  of  Damascus,  yea  for  four,  1  will  not  return  them: 

Because  they  threshed  the  Gileadites  with  sledges  of  iron. 


and  the  dwellings  of  the  shepherds 
shall  be  cut  off — Jonathan  renders: 
And  the  dwellings  of  the  kings  shall 
become  desolate,  and  the  strength  of 
their  walled  cities  shall  be 
destroyed . — [Rashi]  Redak  explains 
that,  according  to  this  interpreta¬ 
tion,  the  verse  is  explained  allegori¬ 
cally,  and  is  an  introduction  to  the 
following  prophecies.  He  also  sug¬ 
gests  the  literal  interpretation,  that 
the  dwellings  of  the  shepherds 
will  be  destroyed  because  of  lack  of 
rainfall,  and  the  best  of  the  fruitful 
land  will  wither.  Ibn  Ezra  explains 
that  the  top  branches  of  the  forest 
trees  will  wither. 

3.  So  said  the  Lord — He  prophe¬ 
sied  first  concerning  the  nations 
neighboring  on  Eretz  Israel,  who 
harmed  the  Jews  while  they  were  in 
their  land,  that  God  would  wreak 
vengeance  upon  them.  Then  he 
prophesied  concerning  Israel,  who 
corrupted  their  deeds,  that  they 
would  be  exiled  from  their  land  as 
retribution  for  their  sins,  in  addition 
to  what  they  suffered  in  their  land  by 
the  sword,  by  famine,  and  by  pesti¬ 
lence.  He  commences  with  the  sins 
of  Damascus. — [Redak] 

For  three  transgressions  of  etc. — 
As  it  is  stated :  (Job  33:29)  "Lo,  all 
these  things  does  God  work,  twice, 
yea,  thrice,  with  a  man.”  But  He  does 
not  forgive  more  (according  to  Shem 


Ephraim).  And  here,  it  is  as  follows:  I 
have  already  behaved  toward  them 
according  to  My  standard,  to  forgive 
them  for  three  transgressions,  and  if 
there  are  more,  surely  the  smaller 
number  is  included  in  the  larger 
amount . — [Rashi]  Rashi  could  not 
believe  that  all  of  the  nations 
mentioned  below  had  committed 
exactly  four  sins.  He,  therefore, 
explains  that  if  there  were  more, 
they  were  included  in  the  four. — 
[Abarbanel] 

yea  for  four  1  will  not  return 
them — For  the  fourth  transgression,  l 
need  no  longer  return  him  empty- 
handed  from  taking  his  recompense 
from  Me,  and  surely  since  there  are 
many  transgressions  in  their  hands: 
now  l  will  visit  upon  them  the  retribu¬ 
tion  for  threshing  the  inhabitants  of 
Gilead,  their  neighbors. — [Rashi]* 

Redak  explains:  1  will  not  return 
them  to  My  forgiveness,  which  I 
forgave  them  the  first  three  times. 
Had  they  sinned  no  more  against 
Israel,  1  would  have  forgiven  them, 
but  since  they  continued  to  sin,  I  will 
punish  them  for  all  their  sins.  He 
mentions  the  most  serious  sin  of  all, 
viz.  that  they  threshed  the  Gileadites 
with  sledges  of  iron,  as  in  II  Kings 
1 0 : 3 2 f :  “And  Hazael  struck  them 
throughout  the  entire  border  of 
Israel.  From  the  east  side  of  the 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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up  to  Damascus  and  seized  it,  and 
e.xiied  Aram  to  Kir.  [See  II  Kings 
16:9,  where  the  wording  differs.]  AH 
the  retribution  that  the  prophets  of 
Israel  prophesied  concerning  the 
nations — the  prophets  who  preceded 
Sennacherib,  e.g.  Isaiah  and  Amos, 
prophesied  concerning  the  sword  of 


Sennacherib,  and  Jeremiah  and  Eze¬ 
kiel  prophesied  concerning  the  sword 
of  Nebuchadnezzar . — [Rashi]  This 
was  an  Assyrian  city. — [ Redak .  Ibn 
Ezra) 

6.  Gaza — That  was  a  city  of  the 
Philistines. — [Rashi]* 
a  whole  captivity — I.e.  the  capti- 
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4.  And  1  will  send  fire  into  the  house  of  Hazael,  and  it  shall 
consume  the  palaces  of  Ben-Hadad.  5.  And  I  will  break  the 
bolt  of  Damascus,  and  I  will  cut  off  an  inhabitant  from  Bikath- 
Aven,  and  one  who  holds  the  scepter  from  Beth-eden,  and  the 
people  of  Aram  shall  be  exiled  to  Kir,  says  the  Lord.  6.  So  said 
the  Lord:  For  three  transgressions  of  Gaza,  yea  for  four,  1  will 
not  return  them:  Because  they  carried  away  captive  a  whole 

captivity, 


4.  And  1  will  send  fire — This  is 
figurative  of  the  enemies,  as:  (Num. 
21:28)  “For  a  fire  came  out  of 
Heshbon." — [Redak] 

Hazael  etc.  Ben-Hadad — The 
kings  of  Aram,  and  t he  head  of  Aram 
is  Damascus. — [Rashi] 

to  the  house  of  Hazael — I.e.  to  his 
posterity.  Perhaps  Rezin,  the  king 
slain  by  the  king  of  Assyria,  was  one 
of  them. — [Ibn  Ezra] 

5.  And  1  will  break  the  bolt  of 
Damascus — that  its  doors  and  its 
bolts  will  not  save  it,  and  it  will  not 
stand  up  before  the  enemy. — 
[Redak] 

from  Bik’ath-Aven — That  is  a 
place  in  Aram. — [Rashi]  Redak 
states  that  it  was  a  large  city  in 
Aram.  Daath  Mikra  states  that 
many  identify  it  with  Bik’ath 
HaLebanon  (Josh.  1  1 : 1 7).  The  name 
‘Bik'ath  Aven,'  the  plain  of  iniquity, 
was  a  pejorative  given  it  because  of 
the  pagan  shrine  of  Baal-Gad  which 
was  situated  there. 

and  one  who  holds  the  scepter — 
[Jonathan  renders:]  and  one  who 
exercises  sovereignty .  Cf  (Gen. 
49:10)  “The  scepter  shall  not  turn 
away  from  Judah,”  since  the  ruler 
castigates  the  people  with  sticks. — 


[Rashi]  Redak  explains  that  the 
reference  is  to  the  king,  who  cus¬ 
tomarily  holds  a  scepter  in  his  hand 
as  a  symbol  of  his  power  to  castigate 
and  subjegate  the  people.  An 
example  of  this  is  found  in  the  Book 
of  Esther. 

Perhaps  Rashi  means  this  too.  It  is 
also  possible  that  Rashi  explains  the 
verse  literally  to  mean  that  the  ruler 
holds  the  rod  with  which  he  casti¬ 
gates  the  people.  In  that  case, 
would  not  be  translated  ‘scepter,* 
but  Tod.'  Ramban  (Ex.  21:20)  writes 
that  it  is  customary  for  a  ruler  and  a 
slave  master  to  have  a  rod  in  his 
hand,  and  the  Torah  warns  that, 
although  it  is  a  rod  of  castigation, 
and  it  is  not  a  stick  held  in  the  hand, 
he  must  beware  it  and  not  strike 
even  his  Canaanite  slave  a  hard 
blow  which  may  cause  permanent 
injury. 

from  Beth-Eden — A  placename. — 
[Rashi]  Although  Damascus  was  the 
hereditary  capital  of  Aram  from  the 
time  of  David,  Belh-Eden,  too,  was 
a  city  where  the  kings  dwelt. — 
[Redak] 

to  Kir — A  placename,  where  Sen - 
n  ache  rib  exiled  them  during  the  time 
of  Ahaz,  as  it  is  stated:  “And he  went 
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9.  to  Edom — This  too  refers  to  the 
destruction  of  the  Second  Temple, 
for  Tyre,  too,  borders  on  Eretz 
Israel,  and  they  too  would  deliver 
the  refugees  to  the  Romans. 

and  did  not  remember  the  brotherly 
covenant — which  existed  between 
Hiram  and  Solomon,  as  it  is  said:  (I 
Kings  5:26)  “And  they  both  made  a 
league  together  “  And  they  called 
each  other  brothers,  as  it  is  said: 


(ibid.  9:13)  “And  he  said:  ‘What  are 
these  cities  that  you  have  given  me, 
my  brother?'  ” — [Rashi]  This  view  is 
shared  by  Kara,  Isaiah  da  Trani, 
Eliezer  of  Beaugency,  Abarbanel, 
Mai  him,  and  Mezudath  David. 
Redak  mentions  it,  and  also  that  of 
Ibn  Ezra.  viz.  that  Tyre  delivered  the 
fleeing  Israelites  to  Edom  because 
they  knew  that  the  Edomites  had 
forgotten  the  brotherly  covenant 
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to  deliver  to  Edom.  7.  And  1  will  send  fire  into  the  wall  of 
Gaza,  and  it  shall  consume  its  palaces.  8.  And  1  will  cut  off  an 
inhabitant  from  Ashdod  and  one  who  holds  the  scepter  from 
Ashkelon,  and  1  will  return  My  hand  upon  Ekron,  and  the 
remnant  of  the  Philistines  shall  be  lost,  says  the  Lord  God, 
9.  So  said  the  Lord:  For  three  sins  of  Tyre,  yea  for  four,  1  will 
not  return  them:  Because  they  delivered 


vity  of  Israel,  that  the  captivity  be 
complete,  that  no  one  should  escape, 
for  they  would  stand  on  the  roads  and 
seize  those  fleeing  and  deliver  them. 
And  so  did  the  people  of  Tyre,  and  so 
to  the  four  sides  during  the  destruc¬ 
tion  of  the  Second  Temple,  as  is  de¬ 
lineated  in  the  Aggadah  of  Ha’azinu 
(Sifre  322),  Gaza  from  the  south, 
Tyre  from  the  north,  Damascus  from 
the  east,  the  Arabs  from  the  west,  as 
it  is  stated:  (Isaiah  21:13)  “  The  harsh 
prophecy  concerning  Arabia:  In  the 
forest  in  Arabia  did  you  lodge,  on  the 
roads  of  your  cousins .” — [Rashi]  Cf. 
Rashi  ad  loc. 

Redak,  too,  explains  that  this 
prophecy  refers  to  the  exile  of  Titus, 
when  many  Jews  attempted  to  flee 
through  the  land  of  the  Philistines, 
which  neighbored  Judea,  and  the 
Philistines  would  deliver  them  to 
Edom,  for  Titus  and  his  army  were 
mostly  Idumeans.  Thus,  there  was  a 
whole  captivity,  for  all  the  Jews  were 
exiled,  no  one  being  able  to  flee.  We 
do  not  find  this  in  the  destruction  of 
the  First  Temple.  The  prophet 
mentions  Gaza,  Ashdod,  Ashkelon, 
and  Ekron,  omitting  Gath,  since 
Gath  belonged  to  the  kings  of 
Judah,  as  is  mentioned  in  many 
places  in  the  Scriptures,  and  most  of 


the  people  of  Gath  converted  to 
Judaism.  Those  who  did  not  are 
referred  to  in  the  clause,  “and  the 
remnant  of  the  Philistines  shall  be 
lost." — [Redak] 

Eliezer  of  Beaugency  explains  this 
as  a  reference  to  the  various  exiles 
the  Jews  suffered,  both  the  exile  of 
Assyria  and  the  exile  of  Babylon. 
The  Philistines  would  deliver  the 
fleeing  Israelites  to  their  hostile 
neighbors,  the  Edomites,  who,  in 
turn,  would  deliver  them  to  the 
Assyrians  or  to  the  Chaldeans. 
Isaiah  da  Trani  explains  it  in  refer¬ 
ence  to  the  time  of  Nebuchadnezzar, 
when  the  Edomites  harmed  Israel 
very  severely,  and  the  Philistines 
would  capture  them  and  deliver 
them  into  their  hands. 

8.  Ashdod  .  .  .  Ashkelon 
Ekron — They  were  the  lords  of  the 
Philistines. — [Rashi]  Rashi' s  refer¬ 
ence  is  to  Joshua  13:3  and  Judges 
3:3. 

and  I  will  return  My  hand — l  will 
smite  them  repeatedly. — [Rashi] 

Redak  explains:  After  Gaza. 
Ashdod,  and  Ashkelon  will  be 
destroyed,  I  will  return  My  hand 
upon  Ekron  to  destroy  it,  and  so  the 
remnant  of  the  Philistines  will  be 
lost. 
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“ Jobab  the  son  of  Zerah  from 
Bozrah." — [Rashi  from  Gen.  Rabbah 
83:3]  Rashi  quotes  the  identical 
Midrash  in  Gen.  36:33  and  in  Isaiah 
34:6,  where  he  attributes  it  to 
Pesikia,  although  we  do  not  find  it 
in  any  extant  edition  of  Pesikia.  The 
statement  that  Bozrah  belonged  to 


Moab  is  based  on  Jer.  48:24,  where 
Bozrah  is  listed  among  the  cities  of 
Moab.  Redak  (Isaiah  34:1)  states 
that  Bozrah  was  a  large  city  of 
Edom,  lbn  Ezra,  too,  believes  it  to 
be  an  Edomite  city  (verse  6).  Per¬ 
haps  there  were  two  cities  by  that 
name.  See  map  in  Kaftor  Vaferach, 
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a  whole  captivity  to  Edom  and  did  not  remember  the  brotherly 
covenant.  10.  And  I  will  send  fire  into  the  wall  of  Tyre,  and  it 
shall  consume  its  palaces.  11.  So  said  the  Lord:  For  three  sins 
of  Edom,  yea  for  four,  I  will  not  return  them:  For  pursuing 
their  brother  with  a  sword,  and  they  destroyed  their  mercy  and 
grasped  forever  their  anger  and  kept  their  fury  forever. 
12.  And  1  will  send  fire  into  Teman,  and  it  shall  consume  the 
palaces  of  Bozrah.  13.  So  said  the  Lord:  For  three  transgres¬ 
sions  of  the  children  of  Ammon. 


ihey  had  with  Israel.  They  did  not 
remember  the  covenant  that  should 
have  been  existing  between  Israel 
and  Edom,  who  were  brothers. 

10.  And  I  will  send  fire  into  the 
wall  of  Tyre — This  alludes  to  the 
destruction  of  Tyre  by  Nebuchad¬ 
nezzar,  and  later  by  Alexander  of 
Macedon. — [Malbim] 

11.  For  three  sins  of  Edom — I.e. 
for  three  cardinal  sins:  idolatry, 
immorality,  and  bloodshed. — [Mal- 
bim] 

for  pursuing  their  brother  with  a 

sword — As  it  is  said:  (Num.  20:18) 

'  Lest  l  go  forth  against  you  with  the 
sword."  And  he  still  clings  to  his 
anger,  keeps  his  wrath,  and  has  not 
retracted  it. — [Rashi]  Others  explain 
this  as  an  allusion  to  Esau’s  pursuit 
of  Jacob.  The  correct  interpretation, 
however,  is  that  it  refers  to  the 
destruction  of  the  Second  Temple  by 
the  Romans,  as  do  the  preceding 
prophecies. — [Redak]* 

and  grasped  forever  their  anger — 
He  clung  to  it  and  did  not  let  it  go — 
[Rashi]  Redak  suggests:  ‘And  his 
wrath  has  torn  forever,’  or  kAs  he 
has  forever  torn  with  his  wrath.'  I.e. 


he  has  always  torn  Israel  with  his 
wrath,  whenever  the  opportunity 
presented  itself.  Malbim  explains 
that  there  is  a  difference  between 
and  rmy.  *\x  is  anger,  whereas  rnpy  is 
the  act  of  crossing  the  boundary  of 
propriety  to  harm  others  because  of 
one's  anger.  Edom  has  always 
harbored  a  grudge  against  Israel  by 
dint  of  their  religion.  Because  of  that 
grudge,  they  have  decreed  massacres 
upon  Israel  throughout  the  genera¬ 
tions.* 

12.  And  I  will  send  fire  into 
Teman — This  is  the  land  of  Edom 
bordering  on  Eretz  Israel.  God  will 
pay  them  in  kind  and  bear  a  grudge 
against  them  until  the  end  of 
days. — [Abarbanel] 

He  suggests  also  that  the  three 
sins  may  be  the  three  cardinal  sins  of 
idolatry,  immorality,  and  murder, 
and  the  fourth  is  Edom's  sins 
against  Israel. 

the  palaces  of  Bozrah — It  is  be¬ 
tween  Moab  and  Edom,  and  it 
belonged  to  the  land  of  Moab,  but  it 
was  attracted  to  Edom.  And  it  set  up 
a  king  for  them  when  the  first  king 
died ,  and  it  is  said:  (Gen.  36:33) 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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hands  of  the  king  of  Moab,  and  they 
burned  his  bones  and  plastered  them 
on  the  walls  of  the  house,  and  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  requited  the 
injustice  inflicted  upon  the  king,  for 
they  treated  him  with  disgrace. — 
[Rashi] 

Redak  explains  this  as  an  allusion 


to  II  Kings  3:27,  where  Scripture 
slates:  “And  he  look  his  first-born 
son  who  would  reign  after  him,  and 
brought  him  up  for  a  burnt-offering 
on  the  wall.  And  there  was  great 
wrath  upon  Israel."  The  wrath  was 
that  of  the  king  of  Edom.  He  was 
wroth  with  Israel  since  the  king  of 
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yea  for  four,  I  will  not  return  them:  Because  they  ripped  up  the 
pregnant  women  of  Gilead,  in  order  to  enlarge  their  border. 
14.  And  1  will  kindle  a  fire  in  the  wall  of  Rabbah,  and  it  shall 
consume  its  palaces,  with  a  shout  on  the  day  of  battle,  with  a 
tempest  on  the  day  of  the  whirlwind.  15.  And  their  king  shall 
go  into  exile,  he  and  his  princes  together,  said  the  Lord. 

2 

1 .  So  said  the  Lord:  For  three  transgressions  of  Moab,  yea  for 
four,  1  will  not  return  them:  for 


also  Carta’s  Atlas  of  the  Bible,  where 
we  find  a  city  named  Bozrah  in  both 
Edom  and  Moab. 

13.  they  ripped  up  the  pregnant 
woman  of  Gilead — They  destroyed  it 
and  also  ripped  up  their  pregnant 
women  so  that  no  heir  would  remain 
who  would  contest  the  inheritance. 
And  so  does  Scripture  state:  (Jer. 
49:1)  “ Concerning  the  children  of 
Ammon.  So  said  the  Lord:  Has  Israel 
no  sons?  Has  he  no  heir?  Why  has 
Mai  cam  taken  possession  of 
Gad?” — [Rashi]  Redak  suggests: 
Since  they  destroyed  the  fortified 
cities  of  Gilead.  Jeremiah,  too,  casti¬ 
gates  them  for  possessing  the  land  of 
Gad.  Both  these  regions  are  on  the 
eastern  bank  of  the  Jordan.  See 
Commentary  Digest  to  Jer.  49:1. 
This  interpretation  is  similar  to  that 
of  Menahem  (Machbereth  Menahem, 
p.73).  He,  however,  appears  to 
render:  Because  they  annexed  the 
mountains  of  Gilead.  See  Rabbenu 
Tam,  Teshuvoth  Dun  ash,  p.  33.  Most 
commentators,  however,  agree  with 
the  former  interpretation,  which  is 


that  of  Dunash,  and  originates  from 
Tar  gum  Jonathan. 

14.  with  a  shout  on  the  day  of 
battle — Jeremiah  (49:2)  pronounced 
the  same  prophecy:  Therefore, 
behold  days  are  coming,  says  the 
Lord,  and  I  will  cause  an  alarm  ol 
war  to  be  heard  against  Rabbah  of 
the  children  of  Ammon. — [Redak] 

with  a  tempest  on  the  day  of  the 
whirlwind — The  intensity  of  the 
battle  is  compared  to  a  tempest.— 
[Redak] 

15.  And  their  king  shall  go  into 
exile — Not  only  will  the  land  be 
conquered,  but  also  their  king  and  his 
princes  will  be  driven  into  exile.  This 
is  the  punishment  for  the  cruelty 
and  the  plunder  of  the  children  of 
Ammon.  —  [Abarbanel]  Malbim 
lakes  the  word  to  include  both 
the  king  and  the  deity  of  Ammon, 
which  was  called  Milcom,  or  Malcam. 
See  Jer.  49:2,  Comm.  Digest. 


1.  For  he  burnt  the  bones  etc.— 

Once  the  king  of  Edom  fell  into  the 
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kiah's  lime,  God  would  no  longer 
allow  them  any  grace,  and  brought  ] 
about  the  destruction  of  the  Temple.  r 
[Surprisingly,  he  does  not  count 
Jehoiakim,  who  reigned  eleven 
years.  Perhaps  he  was  not  counted 
because  his  generation  was  right-  | 
eous.]*  [ 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


for  they  rejected  the  Law  of  the 
Lord — This  refers  to  the  command¬ 
ments  for  which  we  have  no  reason. 
—  [Redak  quoting  Rav  Saadia  Gaon] 
and  they  did  not  keep  His  statutes 
— This  refers  to  the  commandments 
for  which  we  have  a  reason. — 
[Redak  quoting  Rav  Saadia  Gaon]* 
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he  burnt  the  bones  of  the  king  of  Edom  to  lime.  2.  And  1  will 
send  fire  into  Moab,  and  it  shall  consume  the  palaces  of 
Kerioth,  and  Moab  shall  die  amidst  the  tumult,  with  shouting, 
with  the  sound  of  the  shophar.  3.  And  I  will  cut  off  a  judge 
from  within  it,  and  all  its  princes  I  will  slay  with  him,  says  the 
Lord.  4.  So  said  the  Lord:  For  three  transgressions  of  Judah, 
yea  for  four,  I  will  not  return  them;  for  they  rejected  the  Law  of 
the  Lord,  and  they  did  not  keep  His  statutes,  and  their  lies 
mislead  them,  which  their  forefathers  followed. 


Moab  burnt  his  son  in  the  war  in 
which  he  accompanied  them.  There¬ 
fore,  God  punished  him.  In  Kings, 
Reciak  quotes  his  father,  who 
explained  that  the  son  of  the  king  of 
Edom  was  a  prisoner  of  the  king  of 
Moab.  The  king  of  Edom  had  con¬ 
sented  to  accompany  the  two  kings 
to  war  only  because  he  hoped  there¬ 
by  to  rescue  his  son.  When  his  son 
was  slain  because  of  his  aid  to  Israel, 
he  vented  his  wrath  upon  them. 
Redak  quotes  his  brother,  who  ex¬ 
plained  that  when  the  king  of  Moab 
was  unable  to  reach  the  king  of  Edom, 
he  did  manage  to  reach  his  son,  the 
crown  prince,  the  heir  apparent  to 
the  throne.  To  avenge  himself 
against  the  king  of  Edom,  he  burnt 
his  son  atop  the  wall,  in  full  view  of 
the  father.  He  burnt  him  completely, 
just  as  a  burnt-offering  is  burnt.  The 
king  of  Edom  blamed  Israel  for  the 
death  of  his  son,  since  they  did  not 
save  him,  and  vented  his  wrath 
against  them.* 

2.  Kerioth — A  placename,  as  it  is 
stated:  (Jer.  48:24)  "And  to  Kerioth 
and  to  Bozrah." — [Rashi]  Ibn  Ezra 
and  Redak,  too,  regard  this  as  a 
placename. 


and  Moab  shall  die  amidst  the 

tumult — Ee.  Moab  shall  die  amidst 
the  tumult  of  the  battle  when  the 
enemy  sounds  the  shophar.— 
[Mezudath  David] 

amidst  the  tumult — The  sound  of 
the  stirring  of  battle. — [Rashi] 

3.  a  judge — Ee.  the  king,  evi¬ 
denced  by  the  following  clause:  and 
all  its  princes  I  will  slay  with  him. — 
[Ibn  Ezra] 

from  within  it — I.e.  from  within 
Kerioth,  which  was  the  capital. — 
[Kimchi]  In  the  inscription  on  the 
Moabite  stone,  line  13,  this  city  is 
given  great  prominence.  See  Barzilai 
pp.  283,  286. 

with  him — Ee.  with  the  king  of 
Moab. — [Redak]  As  above,  he  was 
the  judge. —  [Abarbanel,  Mezudath 
David] 

4.  So  said  the  Lord — Redak  ex¬ 
plains  that  the  three  wicked  kings  of 
Judah  are  referred  to  here;  i.e. 
Manasseh,  Amon,  Jehoahaz,  and 
Jehoiachin,  who  reigned  only  three 
months,  and  the  fourth  is  Zedekiah. 
During  the  reigns  of  the  three,  God 
did  not  yet  bring  the  destruction  of 
the  Temple,  but  inflicted  retribution 
on  the  people  little  by  little.  In  Zede- 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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lave  intimacy  with  a  maid.  Redak  bribes  they  receive  from  their 
jxplains  it  to  mean  that  they  pervert  wealthy  litigants.  This  is  Jonathan’s 
he  justice  due  the  humble  with  the  interpretation  of  this  clause. 
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5.  And  I  will  send  a  fire  into  Judah,  and  it  shall  consume  the 
palaces  of  Jerusalem.  6.  So  said  the  Lord:  For  three  transgres¬ 
sions  of  Israel,  yea  for  four,  I  will  not  return  them:  For  selling 
an  innocent  man  for  money,  and  a  poor  man  in  order  to  lock 
[the  fields].  7.  Who  aspire  on  the  dust  of  the  earth  concerning 
the  head  of  the  poor,  and  they  pervert  the  way  of  the  humble, 

and  a  man 


5.  And  I  will  send  a  fire  into 
Judah — I.e.  Nebuchadnezzar. — [Ibn 
Ezra,  Redak] 

Jerusalem — The  capital  of 
Judah. — [Ibn  Ezra] 

6.  So  said  the  Lord  ...  for  selling 
an  innocent  man  for  money — 

Although  they  are  guilty  of  idolatry, 
immorality,  and  murder,  their  ver¬ 
dict  was  not  sealed  to  destroy  their 
land  and  exile  them  except  for  the 
sin  of  injustice,  and  surely  when  that 
injustice  is  perpetrated  by  the  judges 
whose  mission  it  is  to  execute 
justice.  Instead,  through  bribery, 
they  pervert  it. — [Redak] 

for  selling  an  innocent  man  for 
money — The  judges  would  sell  the 
one  who  was  innocent  according  to 
the  law,  with  money;  i.e.  with  the 
bribes  they  would  receive  from  his 
opponent. — [Rashi] 

and  a  poor  man  in  order  to  lock 
[the  fields] — Heb.  D^JH.  Jonathan 
renders  in  two  places  [here  and  below 
8:6]:  in  order  to  inherit.  And  I  say 
that  this  is  its  explanation:  They  per¬ 
vert  the  judgment  oj  the  poor  man  so 
that  he  will  be  compelled  to  sell  his 
field  that  he  had  between  the  fields  of 
the  judges,  and  this  one  seeks  an 
opportunity  and  takes  it  for  a  cheap 
price  in  order  to  fence  in  and  lock  all 


his  fields  together,  and  it  should  not 
intervene  between  them. — [Rashi]* 

7.  Who  aspire  on  the  dust  of  the 
earth — On  the  dust  of  the  earth,  when 
they  walk  on  it,  all  their  aspiration 
and  all  their  thoughts  are  concerning 
the  head  of  the  poor,  how  they  will  rob 
them  and  take  their  property,  n /'j 
goloser  in  O  F.,  aspiring . — [Rashi] 
Redak  and  Ibn  Ezra  render:  They 
aspire  after  the  dust  on  the  head  of 
the  poor,  meaning  that  the  judges 
look  forward  to  dragging  the  poor 
in  the  dirt.  They  appoint  officers  to 
execute  their  decisions,  and,  when 
the  poor  do  not  comply  with  their 
orders,  they  seize  them  by  their  hair, 
drag  them  in  the  dust,  and  trample 
upon  them,  thus  putting  dust  on 
their  heads.  Ibn  Kaspi  explains:  They 
look  with  contempt  upon  the  dust  of 
the  earth,  upon  the  heads  of  the  poor. 

and  they  pervert  the  way  of  the 
humble  etc. —  The  weak  turn  awav 
from  their  way  and  go  on  a  tortuous 
way  because  of  jear  of  them,  as 
Scripture  says:  (Job  24:4)  “They  turn 
the  poor  from  the  way.”' — [Rashi] 
Ibn  Ezra  explains  that  they  per¬ 
vert  the  standards  of  propriety  until 
there  is  no  more  humility  in  Israel, 
to  the  extent  that  a  man  will  not  be 
ashamed  to  go  with  his  father  to 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 


□inn 


3  01  DP 


122 


TiN^n  mp9nw9Nib?;  raw 
'£%!&,*.  B:Q’??n  D’nja-^D " :  -tf-jp  ap 

Wti’iK!  n-3  *&  6^r3  npp-93%« 
r1&SV5!  “TO  rnotfn  ’3JWD  :btcPK 
".i’KSS  rti»  n$N  dH’JSD  ntoxn 


••*;  rr 

Kip  ^ITO 

prb  in^ar  a'i37  prb  bai  .  amba  nbei&i  o*na  mbo 
12b’  -mi  r*x*  :  maaiarsb  s-nr*  ’a:  rruab  taa  nr» 
noimn  rn7i  biaa?  O'abn  vam  jtk  unna  .  mpn  b» 
pnab  ba  tto:  .  tt*  D'bun  cnn  bn  (n)  :  nnnn  anp 
lsuim.cnb  lrcKl?  iam  133  rrb'ai 1  *b  mm  piraipamn 
n’janaa  3*113  b?  ov7un  ona  b7  vmna  nai  .  nrcm 
"|-n  ‘row'?  paioa  tin  D’la  ;m*t  b7  orr7i  robe  than# 
:mn^Vi  “najib  1*7  ’tv  .  mara  ba  br* :  mnr  p»  mn  men 
:  D-mn  p  ibin  aw?  o'shis  pm  urine  ,  dtu  pi 
ba  n*  b’a^a  .  omasa  ”o*n  put  ’mom  ’aim  a) 
’hoot  p  loio  inpb  *b  mi’37.1  ibw  ba  .  w  rrconm 
a  vnpra  bu  Hb  c’n«3i .  o'rbxa  mn  jiom  iraa  rn*  naua  l^it  :  1^7  b«n  mann  ba  n*  »a  b*ara  dtps 

miy  [zh 

n)p?  n'Dos  iv  omih  dim  7C*  mi6  ')D  .ib1 
pit  my)  cr  rjf1  op  S'ft  roil  ci3'  6bs  7P  ifn^n 
cm  on  open  ip’  p’jhm  i’:n  mpii  .  Ijn  (n) 

J'CDP  P'l  0331  iP30  D3!!iJ  013000  0‘pD3  ft’001C3 

'33X1  (o)  :  0’0'C  coi  oip  rip  pf>c  'n  ibd'5  ipp 


'*en 

V  (7*3  St'ftj  mft  T07  OOP  0P*T  ’)37>  jinip9  P7 

*yi  (n)  :  ooiinoo  .  myn  bn  :  1170  o')”3ft 
iocn7  ]«i's  mon  ip  '"n  .ia\cr?i3n  dhjd 
j'pipi  om6  o')3cnm  o”)po  ip  min  pspir  pinon 
onTPO  dp3  0”C03  oo’ip  ps’cm  mo5n  oo’703 
noc  f>*o  ppo3  otpo  D3'on  ioc  03'on  pci  .  IB' 
•mn  pnn  jmft  poipc  .Q'vuy  pi  :’i6nc  ip  ino> 
iJh  ooi  oo'oc  i"p  m3i  .  cn’rOK  n'3  :  r  o 


P*TI 


on  *S73  a’iiup  im?3  Q-Tooroa  ojn  icw .  v  onu 
■pi"  rw  iaa  mitn  poTi  ac?3  ipt’o  *p*n  .  cn,?n 
pri'  inn  ; T.onb  canm  lanpnj  mn  na  'o'r  'wn 
nr  wVi  .  m7in  bit  'ab'  van  irarn  pn 

'moKr  *yip  or  b*bn  irm  va«  nbi7a  bi7abvaKO]am 
cnnr  p*ai  canpa  :n  *w  rnp  ’a  vnn  o'mp  onb 
•nn^s  'np  cr  rut  D’bbna  on*t  nn  canrnp  o’bbrn 
tb  irno  cnaan  o’bam  anr  .  ie’  o’ban  cnia  bn  (p>  :  7’nbs  -nb  nn#  mp  07  ’a  ’ora  o’mpj  omn  camt 
U’onm  nrcran  bn  bancn  b7i  nara  ba  b*H  aonb  oai?  V'  la’r  ’’Ci  a’la?  ’naa  &Tb7  inm  ibain  an’#  b?  urn 
pa  omn  o’r;i7  anr  .  z’pij7  :  nnpb  'r’a-n  vtipn  ia*  nsraa  ;t  aawa  tdj7  am  near  ’eb  rr’an  rjtipa 
uw'.  oa’)B3  oniH  *rnesrn  onb  vnr  c’Tin  cmpn  ’jeo  ,  noxi  rut  Mi»n  ’aim  <51 :  o.-rnb*  n*a  13  inm  arm 

th  rrmrc  p’ymno 

ram  no  :  oifir  iai  nnro*i  oan  nra'  *3  pnipo  ]n  p)o  .  c’bian  (n)  :  ('t  r*6)  :S  qbc*  7707  pi  1)  pin*»i 
no iftiDi)  aii  .mrinbs  : no  ?;  k  t  6)1  in’  aa*J3  a^ra  ppia  .10’  :(i'a  a’ir:)  a”m  bun’  6b  aa  jd3» 
a  ’cip  c:  b^nb  oiaa-  ib6a .  bbn  ;?3b  :  rao  n’nb  aciiAra  p?u  .  ’mab?n  (c)  :  jidb  d*»  paba  .  ox-u?  :  ijbs’  b*a 
:  tt r  oauc  ao’iha  bft  naib  oab  ar  lab  a6?a  aiara  a*a  c6 

obJ6  O’iD’O  00c  aa  ancaa  naa  ca’io  -(’ro)  i2iD  C'D01  PPKca  c’aiora  ’ua  ^jaaca  .io%  D'bian  c’i)a  bn  (n) 
. 'morn  'aim  (d)  :  o'nc?  n'33  iTd  j”  okr  ui  qaa  anb  aaoaa  n6  rsaa  .  inr1  c’nja  pn  :  oa’raiii  ‘coo  natn 
Ha  pirn  n6a  >aaj  a *32  'itcAa  r6  aa*»a  'aiaaa  6ba  *3  oi’aa  aajaa  •;»  •j’ar  rb  aib  a'TToa  d6  <j6  ftbab'a 


mmorality,  and  murder. — [Abar- 
'anel.  Malbim] 

9.  And  I  destroyed  the  Amorites 

—And  I  punish  even  the  nations 
hat  did  not  know  Me,  for  I 
iestroyed  the  Amorites  before  them, 
hose  who  were  as  tall  as  cedars  and 
ts  strong  as  oaks. — [Mezudaih 
David]  I  destroyed  the  Amorites 
because  of  their  perverted  laws,  and 
^ou  abandoned  My  laws  to  adopt 
he  laws  of  the  Amorites  although  I 


admonished  you  in  the  Torah:  (Lev. 
18:28)  “So  that  the  land  should  not 
spew  you  out  as  it  spewed  out  the 
nation  that  was  before  you.”  He 
mentions  the  Amorites  because  of 
their  height  and  their  strength,  for 
they  were  the  strongest  of  the  seven 
nations  of  Canaan.  Nevertheless, 
you  defeated  them,  not  by  your 
strength,  but  /  destroyed  them 
before  you. — [Redak] 
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and  his  father  go  to  the  maid,  in  order  to  profane  My  Holy 
Name.  8.  And  they  recline  on  pledged  garments  beside  every 
altar,  and  the  wine  of  the  fined  ones  they  drink  in  the  house  of 
their  gods.  9.  And  1  destroyed  the  Amorites  from  before  them, 
whose  height  is  as  the  height  of  the  cedar  trees, 


to  the  maid — I.e.  a  betrothed 
maid.— [Rashi]  [The  definite  article 
denotes  the  maid  mentioned  in  the 
Torah.]  Redak  explains  that  they  are 
not  ashamed  for  the  son  to  have 
intimacy  with  the  same  maid  who 
was  intimate  with  his  father,  an  act 
constituting  a  profanation  of  My 
Holy  Name,  for  I  said:  (Lev.  19:2) 
“You  shall  be  holy  because  I,  the 
Lord  your  God,  am  holy."  Since 
you  profane  your  sanctity,  you  pro¬ 
fane  My  Holy  Name,  for  I  have 
sanctified  you,  and  you  are  called  by 
My  Name,  as  it  is  written:  (Deut. 
14:2)  “For  you  are  a  holy  people  to 
the  Lord  your  God." 

8.  And  they  recline  on  pledged 
garments — Jonathan  renders:  On 
couches  of  a  pledge  they  dine.  They 
settle  [the  charge  as]  a  loan  upon  the 
poor,  and  they  take  a  pledge  from 
them,  and  make  their  garments  into 
couches  and  recline  on  them  at  the 
time  of  their  meal. — [Rashi] 

they  recline — An  expression  of 
dining,  for  all  their  meals  were  eaten 
while  leaning,  for  he  would  lean  on  his 
left  side. — [Rashi] 

beside  every  altar — I.e.  beside 
every  altar  of  their  pagan  deities. — 
[Kara]  I.e.  they  would  take  a  pledge 
from  those  who  would  not  pay  the 
charges  decided  by  the  judges,  and 
they  would  recline  upon  them  to  eat 
and  drink  in  their  temples. — 


[Redak]  Eliezer  of  Beaugency  ex¬ 
plains  that  they  would  exact  pledges 
from  widows  and  orphans  for  their 
loans  and  make  beds  from  them 
upon  which  they  would  lie  even 
beside  the  altars  of  the  high  places 
made  to  sacrifice  to  God. 

Ibn  Ezra  explains:  And  foi 
pledged  clothing  they  would  pervert 
justice  beside  every  altar.  That  is. 
they  would  seize  pledges  from  the 
poor,  in  perversion  of  justice,  in 
public  places,  such  as  beside  the 
altars  of  Baal,  where  all  the  people 
are  gathered. 

and  the  wine  of  the  fined  ones — 

from  whom  they  would  exact  money 
for  fines  and  drink  wine  with  it.— 
[Rashi,  Redak,  Mezudath  David] 

in  the  house  of  their  god — In  the 
house  of  the  idol  that  they  had  beside 
the  altar. — [Rashi]  Malbim  explains 
that  they  would  consecrate  to  the 
idols  the  garments  they  had  exacted 
as  pledges  and  spread  them  beside 
the  altars.  There  they  would  sit  and 
eat  the  sacrificial  flesh.  The  wine 
they  would  drink  from  the  libations 
of  the  idols  was  purchased  with 
money  unjustly  exacted  from  the 
poor  as  fines.  Thus,  their  sins  ol 
idolatry  were  mingled  with  their  sins 
of  wronging  the  poor. 

Hence  we  find  that  the  people  of 
the  kingdom  of  Israel  were  guilty  ol 
the  three  cardinal  sins:  idolatry. 
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^our  young  men  for  Nazirites. —  i 

Kara]*  | 

as  Nazirites— Jonathan  renders:  as  1 
euchers,  jor  they  were  separated 
ram  the  ways  of  the  people  of  the  l 
and  and  were  engaged  in  the  Torah.  s 
f'he  expression  rrrn  is  everywhere  t 
>nly  an  expression  of  separation. —  i 
Kashi]  II  is  obvious  that  Rashi  does  \ 

"See  Appendix  for  additional  commentary. 


not  interpret  the  word  D’Tn  as 
Nazirites  in  the  sense  of  abstaining 
from  wine  as  prescribed  by  the 
Torah.  He  interprets  it  as  referring 
to  young  men  who  separate  them¬ 
selves  from  the  customs  of  the  land 
to  devote  themselves  to  Torah  study 
and  to  Leach  the  way  of  Torah  to  the 
people.  See  below,  verse  12. 
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and  they  are  as  strong  as  oaks,  and  I  destroyed  his  fruit  from 
above  and  his  roots  from  below.  10.  And  1  brought  you  up 
from  the  land  of  Egypt,  and  I  led  you  in  the  desert  for  forty 
years,  to  inherit  the  land  of  the  Amorites.  1 1.  And  I  raised  up 
some  of  your  sons  as  prophets  and  some  of  your  young  men  as 

Nazirites;  is  this 


as  oaks — Heb.  O’jfts,  kesnes 
(chenesj  in  French.  —  [Rashi]  Accord¬ 
ing  lo  Redak,  they  appear  to  be 
chestnut  trees.  However,  in  Shorash- 
im,  he  identifies  it  with  the  oak,  as 
Rashi.  There  he  states  that  the  pony, 
identified  with  the  chestnut,  is  the 
king  of  the  oaks,  belonging  to  the 
same  species.  He  quotes  others  who 
identify  it  with  the  pine. 

Ihn  Ezra  explains  that  the  Amor¬ 
ites  were  chosen  as  an  example  since 
they  were  the  strongest  of  the 
nations  of  Canaan.  They  were 
mentioned  as  well  in  God’s  cove¬ 
nant  with  Abraham  between  the 
parts:  “For  the  iniquity  of  the 
Amorites  is  not  yet  full”  (Gen. 
15:16).  Moses  slew  the  two  Amorite 
kings  on  the  eastern  bank  of  the 
Jordan,  and  Joshua  (7:7)  implores 
God:  “To  deliver  us  into  the  hands 
of  the  Amorites  to  cause  us  to 
perish."  He  referred  to  the  Amorites 
on  the  western  bank  whom  he 
feared. 

his  fruit  from  above — I.e.  the  celes¬ 
tial  princes. — [Rashi  from  Mid  rash 
Tanhuma,  Devarim  4;  Tanhuma 
Buber,  Addendum  lo  Devarim  8] 

and  his  roots  from  below — I.e.  the 
earthly  princes.  Another  explanation: 
the  wasp  would  blind  their  eyes  from 
above  and  castrate  them  from 
below. — [Rashi  from  Sot  ah  36a] 


Kara  explains:  I  destroyed  father 
and  son  together.  The  son  is  likened 
to  the  fruit  and  the  father  to  the 
roots. 

10.  And  1  brought  you  up  etc.— 

Before  I  brought  you  to  the  land,  I 
took  you  out  of  the  land  of  Egypt, 
out  of  the  house  of  bondage,  and  led 
you  through  the  desert  for  forty 
years,  when  you  lacked  nothing,  and 
I  accustomed  you  to  My  statutes  so 
that  you  would  not  learn  the  statutes 
of  the  land  of  the  Amorites  when 
you  would  come  in  to  inherit  it.— 
[Redak,  I  bn  Ezra ] 

Redak  suggests  also  that  the 
phrase:  ‘to  inherit  the  land  of  the 
Amorites'  is  connected  with  ‘And  I 
brought  you  up  from  the  land  of 
tgypt.- 

1  I .  And  I  raised  up  some  of  your 
sons — Another  benefit  that  1  bes¬ 
towed  upon  you  above  all  other 
nations,  so  that  you  should  be  separ¬ 
ated  from  all  other  nations  and 
cleave  lo  Me,  was  that  I  caused  the 
spirit  of  prophecy  to  rest  upon  you. 
Concerning  this,  Moses  says:  (Ex. 
33:16)  “So  that  we  be  distinguished. 
I  and  Your  people,  from  all  the 
peoples  upon  the  face  of  the 
earth." — [Redak]  Lest  you  say  that 
you  had  no  one  to  teach  you,  1 
remind  you  that  I  raised  up  some  of 
your  sons  for  prophets  and  some  of 
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shall  not  gain  strength — I.e.  he  will 
lose  courage  for  he  will  be  fright¬ 
ened  and  panic,  and  thereby  lose  his 
strength.— [Redak] 

15.  shall  not  stand — I.e.  he  will 
not  stand  up  against  the  enemy  since 


he  will  have  no  strength  to  bend  the 
bow. — [Redak]  Others  interpret  this 
to  mean  that  he  will  not  stand  in  his 
place  for  he  will  lose  heart  and 
flee. — [Ibn  Ezra,  Mezudath  David] 
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not  so,  O  children  of  Israel?  says  the  Lord.  12.  And  you  gave 
the  Nazirites  to  drink  wine,  and  you  commanded  the  prophets 
saying,  “Do  not  prophesy.”  13.  Behold,  1  will  oppress  your 
dwelling  place,  as  a  wagon  full  of  sheaves  is  oppressed.  14.  And 
escape  shall  be  lost  to  the  swift,  and  the  strong  shall  not  gain 
strength,  nor  shall  the  mighty  man  deliver  himself.  15.  And  he 
who  holds  the  bow  shall  not  stand,  and  the  fleet- 


Is  this  not  so? — This  is  a  rhetorical 
question.  I.e.  can  you  deny  this ? — 
[Rashi]  Kara  renders:  Is  this  not  also 
true?  Can  you  deny  that  1  did  not  do 
this  also  for  you? 

12.  And  you  gave  the  Nazirites  to 
drink  wine — lest  they  instruct  you, 
for  a  drunken  man  is  forbidden  to 
instruct. — [Rashi] 

And  you  gave  the  Nazirites  to 
drink  wine — Jonathan  renders:  And 
you  misled  your  teachers  with  wine. 
—  [Rashi]  This  is  the  order  in  all 
other  editions  of  Rashi.  Nach  Lublin 
has  the  two  paragraphs  in  reverse 
order.  In  mss.,  our  first  paragraph 
does  not  appear.  Perhaps  it  was 
inserted  by  a  copyist  who  repeated 
j.he  heading.  Obviously,  Rashi  fol¬ 
lows  his  interpretation  of  Nezirim 
to  mean  ‘teachers?  According  to 
Redak,  the  meaning  of  the  verse  is 
obvious,  since  a  Nazirite  is  prohibit¬ 
ed  to  drink  wine.  He  explains:  You 
enticed  them  with  words  until  they 
heeded  you  to  drink  wine  and  to 
annul  their  sanctity.  Ibn  Ezra  ex¬ 
plains:  You  forced  them  to  drink 
wine  and  defile  themselves. 

“Do  not  prophesy.” — Amaziah 
the  priest  of  Bethel  commanded  Amos 
in  this  manner:  (Amos  7:12)  "Seer, 
go,  flee  to  the  land  of  Judah." — i 


[Rashi]  Redak  explains:  You  pre¬ 
vented  them  from  prophesying  and 
admonishing  you  in  My  Name. 

13.  Behold  I  will  oppress — Heb 
p’VQ,  the  Aramaic  translation  of 
p’XD. — [Rashi]  Rashi' s  reference  is 
Isaiah  51:13,  where  the  word  p’ypn  is 
translated  by  Jonathan  as  Kp’yp. 

your  dwellingplace — Heb.  ODTinn. 
Your  camping  place. — [Rashi]  Other 
commentators  render:  I  will  oppress 
you  in  your  place. — [Jonathan. 
Kara.  Redak,  Ibn  Ezra]  Accordingly, 
the  verse  is  elliptical  since  the  word 
for  you  does  not  appear  in  the  verse. 
[Rashi,  therefore,  in  order  to  avoid 
that  ellipsis,  interprets  □rnnn  as  the 
object  of  p1  yp.  In  that  case,  nrnnn 
does  not  mean  ‘in  your  place?  as  it 
usually  does,  but  ‘your  camping 
place?  similar  to  ’niqn  (II  Kings  6:8). 
This  is  a  rare  form,  the  second 
radical  being  defective.] 

as  a  wagon  ...  is  oppressed— from 
the  weight  of  the  burden  that  is  upon 
it. — This  is  figurative  since 
the  wagon  is  not  a  living  creature, 
which  feels  oppression. — [Redak]* 

14.  and  escape  shall  be  lost  to  the 
swift — Even  the  swift  shall  not  be 
able  to  save  himself  by  fleeing  since 
the  enemy  will  find  him  wherever  he 
is. — [Mezudath  David] 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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once  al  ihe  end  of  the  year.”  When 
the  lime  arrives,  he  presses  him  and 
tortures  him,  but  he  cannot  pay  him 
even  half  the  debt.  So  is  it  with  Israel 
and  the  nations  of  the  world. 
Although  they  both  sin,  God 
requites  Israel  little  by  little  with 
sufferings  until  they  pay  up  the 


entire  debt.  But  with  the  nations  of 
the  world  God  leaves  everything  for 
the  end  of  the  lime,  and  they  are 
destroyed,  not  being  able  to  endure 
even  half  the  punishment.  Rashi  to 
Avodah  Zarah  4a  explains  that  God 
punishes  Israel  in  this  world  so  that 
they  should  be  exonerated  on  the 
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AMOS  2-3 


footed  shall  not  deliver,  and  the  rider  of  the  horse  shall  not 
deliver  himself.  16.  And  the  stout-hearted  among  the  mighty 
shall  flee  naked  on  that  day,  says  the  Lord. 


3 

1.  Hearken  to  this  word  which  the  Lord  spoke  about  you,  O 
children  of  Israel,  about  the  entire  family  which  I  brought  up 
from  the  land  of  Egypt,  saying:  2.  Only  you  did  I  love  above  all 
the  families  of  the  earth;  therefore,  I  will  visit  upon  you  all  your 

iniquities. 


and  the  fleet-footed  shall  not  de¬ 
liver — himself. — [Rashi,  Redak]  I  bn 
Ezra  sees  the  fleet-footed  as  the 
horse,  citing  Isa.  30:16  as  proof. 

shall  not  deliver  himself — Al¬ 
though  the  horse  is  fleet-footed, 
the  rider  shall  not  save  himself — for 
‘the  horse  is  a  vain  thing  for  vic¬ 
tory' — unless  God  desires  it. — 
[Redak] 

16.  and  the  stout-hearted — This  is 
the  one  who  believes  that  he  will  be 
victorious  and  that  no  one  is  able  to 
hurl  him. —  [Ibn  Ezra ] 

shall  flee  naked — Naked  without 
weapons. — [Rashi,  Kara  from  Jona¬ 
than] 

Even  the  stout-hearted  shall  lose 
courage  and  not  stand  up  against 
the  enemy.  Instead,  he  will  remove 
his  clothing  to  lighten  his  weight, 
and  flee. — [Redak,  Ibn  Ezra,  Mezu- 
dath  David] 

1.  about  the  entire  family — The 

entire  nation  is  referred  to  as  a 
family.  See  also  Zech.  14:18,  where 
the  Egyptian  nation  is  referred  to  as 
a  family. — [Redak] 


which  I  brought  up — I.e.  I  brought 
up  your  ancestors.  —  [Redak] 
Through  that,  1  acquired  you  as  My 
share,  that  you  should  not  be 
governed  by  the  celestial  princes  or 
the  constellations,  but  My  provi¬ 
dence  is  attached  to  you. — [Malbini] 
In  contrast  to  the  preceding  prophe¬ 
cy,  which  dealt  only  with  the  Ten 
Tribes,  this  prophecy  deals  with  the 
entire  nation. — [Alschich] 

2.  Only  you  did  I  love — Heb 
*Tiyr,  lit .  I  knew .  I  loved  you.  but  you 
rebelled  against  Me;  therefore,  .  .  . 
But  our  Sages  expounded  on  it  in  a 
dijferent  manner  in  Tractate  A  vodah 
Zara  (4a). — [Rashi]  The  Sages  ex¬ 
plain  this  verse  with  an  allegory  of  a 
person  who  had  two  debtors,  one  his 
friend  and  one  his  enemy.  From  his 
friend  he  collects  little  by  little,  and 
from  his  enemy  he  collects  the  entire 
debt  at  once.  Alschich  depicts  it  very 
graphically:  To  his  friend  he  says, 
“You  pay  me  a  maneh  a  day,  and  by 
the  end  of  the  year,  the  debt  will 
be  paid  up,  and  you  will  not  feel  it." 
To  his  enemy  he  says,  “I  will  only 
accept  payment  for  the  entire  debt  at 
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AMOS  3 


3.  Will  two  walk  together  unless  they  agreed?  4.  Will  a  lion 
roar  in  the  forest  if  he  has  no  prey?  Will  a  young  lion  let  out  a 
cry  from  his  den  unless  he  has  taken  something?  5.  Will  a  bird 
fall  on  a  net  upon  the  ground  unless  it  has  a  snare?  Will  a  net 
ascend  from  the  ground 


Day  of  Judgment.  The  nations  of 
the  world  He  does  not  punish  in  this 
world  so  that  they  will  not  have  a 
share  in  the  World  to  Come. 

Ibn  Ezra  and  Redak  explain  that, 
since  Israel  is  closer  to  God  than  the 
other  nations,  being  His  nation  and 
witnessing  His  wonders  and  mira¬ 
cles,  God  is  stricter  with  them  than 
with  the  other  nations.  They  give  the 
example  of  the  king,  who  is  stricter 
with  his  servants  who  stand  before 
him  to  serve  him,  who  are  familiar 
with  the  procedure  of  his  court,  than 
he  is  with  villagers,  who  are  totally 
unfamiliar  with  it. 

3.  Will  two  walk  together — Con¬ 
cerning  what  you  say  to  the 
prophets,  "Do  not  prophesy do  the 
prophets  prophesy  from  their  own 
mind  unless  they  were  commanded? 
Are  things  done  in  any  way  but  in 
their  customary  fashion? — [Rashi] 

unless  they  agree — Unless  they 
made  an  appointment  to  go  together 
to  such-and-such  a  place.  —  [Rashi] 

4.  Will  a  lion  roar  in  the  forest  if 
he  has  no  prey — When  a  lion  lays 
hold  of  its  prey ,  it  customarily  roars, 
and  it  does  not  roar  unless  it  has 
taken  [preyf  Similarly,  Scripture 


states:  (Isa.  5:29)  "He  will  roar  like 
the  lion  cubs,  and  he  will  growl  and 
lay  hold  of  prey."  Similarly,  (ibid 
31:4)  "As  a  lion  or  a  young  lion 
growls  over  his  prey." — [Rashi  ] 
[Although  all  other  extant  editions 
continue  with  Rashi*  s  figurative 
explanation  of  this  verse,  we  have 
followed  the  Nach  Lublin  edition  to 
avoid  confusion.] 

Will  a  young  lion  let  out  a  cry— 
Will  a  young  lion  let  out  a  cry  of  joy 
from  his  den  unless  he  has  taken 
something?  Only  then  does  he 
rejoice,  not  before  taking  his 
prey. — [Mezudath  David] 

5.  Will  a  bird  fall  on  a  net  upon  the 
ground  unless  it  has  a  snare — in  the 
net  which  has  fallen  upon  it? — [Rashi 
according  to  Parshandatha] 
Another  explanation:  Will  a  bird 
rest  on  a  net  spread  upon  the  earth 
and  not  find  that  it  has  a  snare?  Is 
the  net  spread  out  for  nothing?— 
[Mezudath  David] 

Will  a  net  ascend  from  the 
ground — from  the  place  it  was  laid 
unless  a  bird  was  caught  in  it?  When 
it  wishes  to  escape,  it  pulls  up  the  net 
and  lifts  it  from  its  place  a  little,  and 
at  that  time  it  is  caught. — [Rashi] 
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I  will  nol  mention  Him,  and  I  will 
no  longer  speak  in  His  Name,  it 
would  be  in  my  heart  like  a  burning 
lire,  confined  in  my  bones,  and  I 
wearied  to  contain  it  but  was 
unable.”  — [ Eliezer  of  Beaugency ] 
Since  everything  was  already  heard 
Irom  the  prophet's  mouth  prior  to 


its  occurrence,  it  is  obviously  not  a 
coincidence,  but  a  result  of  Divine 
Providence.  This  refers  back  to  verse 
2:  “Therefore.  I  will  visit  upon  you 
all  your  iniquities."  Since  everything 
comes  through  Divine  Providence, 
there  is  retribution  for  your 
deeds. —  [ Mezudath  David] 
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and  have  taken  nothing?  6.  Will  a  shophar  be  sounded  in  the 
city  and  the  people  not  quake?  Will  there  be  evil  in  the  city  if 
the  Lord  has  not  done  it?  7.  For  the  Lord  God  does  nothing 
unless  He  has  revealed  His  secret  to  His  servants,  the  prophets. 

8.  A  lion  has  roared;  who  will  not  fear? 


6.  Will  a  shophar  be  sounded — For 

the  lookout  sees  troops  approaching 
the  city  and  sounds  the  shophar  to 
warn  the  people.  These  are  but  words 
of  allegory  and  similitude,  [to  be 
explained  as  follows:] 

[4]  Will  a  lion  roar — That  is  Nebu¬ 
chadnezzar.  Another  explanation: 
The  prophets  compare  the  holy  spirit 
that  comes  upon  them  from  the  roar 
of  a  lion,  as  he  states  below:  (verse  8) 
“A  lion  has  roared:  who  will  not 
fear?"  And  here  he  explains  the  alle¬ 
gory.  Did  the  Holy  One,  blessed  be 
He,  bring  the  holy  spirit  into  the 
mouths  of  the  prophets  to  [prophesy] 
evil  unless  retribution  was  decreed  by 
Him ?  That  is  the  prey.  Will  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  let  out  a  cry  to 
speak  harshly  unless  He  has  taken 
you  with  the  snare  of  iniquity?  Will  a 
bird  fall  on  a  net  that  the  net  will  not 
snare  it?  I.e.  is  it  possible  that  you 
commit  sins  and  it  will  not  be  a  snare 
to  you?  Will  a  net  ascend  etc.?  Simi¬ 
larly,  will  your  iniquities  ascend 
on  high  and  not  take  you?  Will  a 
shophar  be  sounded  in  the  city? .  .  . 
So  should  you  quake  before  the  words 
of  the  prophets  who  look  out  for  you 
to  deliver  you  from  the  evil,  that  it  not 
come,  and  when  the  evil  comes  to  you, 
should  you  not  know  that  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  does  it  to  you 
because  you  did  not  take  heed  of  His 
prophets? —  [  R  ash  i  ]  * 


7.  For  the  Lord  God  does  nothing 
unless  He  has  revealed  His  secret— 

That  secret  to  His  servants,  the 
prophets. — [Rashi]  And  since  He 
revealed  His  secret  to  His  servants, 
the  prophets,  to  warn  you,  and  you 
see  that  it  came  about  just  as  they 
told  you,  you  should  know  that  this 
evil  emanates  from  God.  Now  why 
do  you  not  repent  of  your  evil  ways, 
and  thus  be  saved  from  the  impend¬ 
ing  evil?  The  prophecy  is  called  a 
secret  since  it  is  not  known  until 
God  reveals  it  to  His  servants,  the 
prophets. —  [Redak]  The  Rabbis 
{San.  89b)  understand  this  verse  to 
mean  that,  whenever  a  prophecy  is 
transmitted  to  one  prophet  to  pro¬ 
claim  to  the  people,  it  is  revealed  to 
all  other  prophets.  Although  these 
prophets  are  not  enjoined  to  pro¬ 
claim  it — indeed,  they  are  forbidden 
to  proclaim  it,  since  it  is  not  their 
prophecy —  they  are,  nevertheless, 
informed  of  it. 

8.  A  lion  has  roared;  who  will  not 
fear? — So  has  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  spoken  to  the  prophets  to 
prophesy.  Who  will  not  prophesy '? — 
[Rashi]  How  can  you  forbid  them  to 
prophesy?  Is  it  not  so  that  everyone 
is  frightened  of  the  lion’s  roar?  How. 
then,  should  the  prophet  not  fear 
My  voice,  and  how  can  he  possibly 
resist  fulfilling  My  command? — 
[Redak]  Cf.  Jer.  20:9:  “Should  I  say: 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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The  Lord  God  has  spoken;  who  will  not  prophesy? 
9.  Announce  in  the  palaces  in  Ashdod  and  in  the  palaces  in  the 
land  of  Egypt,  and  say:  Gather  upon  the  mountains  of  Samaria 
and  see  great  confusion  within  it  and  people  being  oppressed  in 
its  midst.  10.  And  they  did  not  know  to  do  right,  says  the  Lord, 
who  store  up  violence  and  plunder  in  their  palaces.  11.  There¬ 
fore,  so 


9.  Announce — You  Philistines  and 
Egyptians,  announce  this  and  say  in 
your  palaces  that  they  gather  on  the 
mountains  of  Samaria,  to  see  from 
atop  the  mountains  into  the  midst  of 
the  city,  their  evil  way . — [Rashi]  This 
is  ihe  snare  mentioned  above,  that 
the  enemies  will  unite  to  come  upon 
you.  He  mentions  the  palaces,  the 
residences  of  the  kings  and  the 
nobles.  God  gives  them  permission 
to  come  to  His  land  and  to  see,  i.e. 
to  visit  retribution  upon  them.  Just 
as  they  did  to  others,  so  will  be  done 
to  them. — [Ibn  Ezra]  This  is  remini¬ 
scent  of  Jeremiah’s  lamentation: 
(Lam.  2:17)  “And  He  caused  the 
enemy  to  rejoice  over  you.”  It  is  the 
opposite  of  King  David’s  lamenta¬ 
tion  over  the  death  of  Saul  and 
Jonathan:  (II  Sam.  2:20)  “Tell  it  not 
in  Gath.  Announce  it  not  in  the 
streets  of  Ashkelon,  lest  the 
daughters  of  the  Philistines  rejoice, 
lest  the  daughters  of  the  uncircum¬ 
cised  triumph.”  That  is  David's 
statement,  whereas  this  is  God’s. — 
[Redak] 

upon  the  mountains  of  Samaria — 

Samaria  is  a  mountain,  as  is  stated 
in  I  Kings  16:24:  “And  he  bought 


the  mountain  of  Samaria  from 
Shemer.”  The  plural  expression 
includes  the  other  mountains  sur¬ 
rounding  it. — [Redak] 

and  see  great  confusions — And 
you  should  know  that  they  are 
suffering  because  of  their  iniquities, 
because  of  the  violence  that  is  in 
their  midst. — [Redak]  Malbim  ex¬ 
plains  that  the  confusions  are  the 
transgressions  against  God,  and  the 
oppressions  are  the  transgressions 
against  their  fellowmen. 

10.  right — Heb.  nnb},  meaning 
‘straight.*— -[Rashi,  Redak]  Lest  we 
think  that  sometimes  they  commit¬ 
ted  evil  and  sometimes  they  per¬ 
formed  good  deeds,  Scripture  tells 
us  that  ‘they  did  not  know  to  do 
right.' — [Redak] 

violence  and  plunder — I.e  money 
of  plunder. — [Rashi]  Ibn  Ezra,  too, 
explains  this  to  mean  ‘wealth  taken 
by  violence  and  plunder.'  Since 
violence  and  plunder  are  abstract, 
they  explain  it  in  this  manner. — 

[  Parshandatha] 

who  store  up — They  do  not  rob  for 
their  necessities,  but  to  store  up. — 
[Mezudath  David] 
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Since,  in  the  days  oj  Jehoahaz  son  of 
Jehu  it  is  written :  (II  Kings  13:7) 
For  the  king  o)  Aram  had  destroyed 
them and  Jeroboam  his  grandson 
saved  them  partially,  as  it  is  said: 
(ibid.  14:27)  “And  the  Lord  did  not 
speak  to  eradicate  the  name  of  Israel 


from  under  the  heavens,  and  He  saved 
them  through  Jeroboam  the  son  of 
Joash."  (ibid,  verse  25)  He  restored 
the  boundary  of  Israel.'  And  that  is 
the  meaning  of  in  the  comer  of  a 
bed.'  The  corner  of  a  house  is  the 
strongest  part  of  the  house  There - 
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said  the  Lord  God:  An  adversary,  even  round  about  the  land! 
And  he  will  bring  down  from  you  your  strength,  and  your 
palaces  will  be  spoiled.  12.  So  said  the  Lord:  As  the  shepherd 
saves  from  the  lion’s  mouth  two  legs  or  the  cartilage  of  an  ear, 
so  will  the  children  of  Israel  dwelling  in  Samaria  be  saved 


11.  An  adversary,  even  round 
about  the  land — The  adversary  is 
prepared  to  come,  and  he  will  come 
around  this  land .  —  [Rashi]  He  will 
besiege  Samaria  and  surround  the 
land  so  that  no  one  escapes. — [Ibn 
Ezra .  Redak] 

And  he  will  bring  down  from  you 
your  strength — The  enemy  will  bring 
down  your  strong  tower,  and  the 
soldiers  will  plunder  your  palaces, 
which  are  full  of  plunder. — [Ibn 
Ezra]  Redak  explains  that  they  will 
bring  down  the  palaces,  which 
served  as  the  strength  of  Samaria, 
and  then  plunder  them. 

12.  As  the  shepherd  saves — I.e.  he 
saves  little. — [Rashi] 

the  cartilage  of  an  ear — Heb. 
Via. — [Rashi  from  Jonathan ]  Ibn 
Ezra  quotes  the  Spanish  scholars, 
who  interpret  it  to  mean  ‘one  ear.’ 
Redak  explains  the  oassage  to  mean 
that  the  shepherd  saves  whatever  he 
can.  Sometimes  he  manages  to  save 
the  two  legs,  which  is  a  large  thing, 
and  sometimes  he  manages  to  save 
only  the  cartilage  of  an  ear,  which  is 
a  very  small  thing.  Scripture  men¬ 
tions  these  parts  since  the  two  legs 
are  the  last  limbs  devoured  by  the 
lion,  and  it  mentions  the  cartilage  of 
the  ear  since  the  lion  leaves  that  over 
because  it  has  no  flesh.  Mezudath 
David  explains  that  the  shepherd 
saves  these  parts  of  the  sheep  to 


produce  as  evidence  that  it  was 
devoured  by  a  lion. 

so  will  the  children  of  Israel  ...  be 
saved — I.e.  very  few  people. — [Rashi] 
Redak  explains  that  only  those 
about  whom  the  enemy  does  not 
care  will  escape,  viz.  those  lying  ill  in 
bed,  as  Scripture  states:  in  the 
corner  of  a  bed,  or  in  the  corner  of  a 
couch.  He  mentions  Samaria  since 
that  was  the  capital  of  the  northern 
kingdom,  and  that  was  conquered  at 
the  end,  the  righteous  therein  being 
spared,  as  in  I  Kings  19:18:  “And  I 
will  leave  over  in  Israel  seven 
thousand,  all  the  knees  that  did  not 
kneel  to  the  Baal  and  every  mouth 
that  did  not  kiss  him." 

in  the  corner  of  a  bed — A  sick 
person,  lying  in  bed,  crowds  himself 
into  the  corner  of  his  bed  when  he 
sees  the  enemy  coming,  hoping  that 
they  will  overlook  him. — [Redak] 
or  in  the  corner  of  a  couch — Heb. 
tny  ptfpiai.  This  is  synonymous  to 
the  above.  Some  say  that  the  root  of 
pt#?7  is  ptPD,  and  that  the  ’dalet*  is 
added,  ptfp  is  synonymous  with  pi tf, 
a  leg.  The  leg  of  the  bed  is  the 
corner. — [Redak] 

in  the  corner  of  a  bed  or  in  the 
corner  of  a  couch — Heb.  nup  ns?3 
\ir\v  pttfpiai.  Jonathan  renders:  with 
the  strength  of  rule  and  trusting  in 
Damascus.  I  say  that  the  interpreta¬ 
tion  of  the  Targum  is  as  follows: 


Dunn 
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to  the  second  segment  of  the  verse, 
perhaps  because  this  prophecy 
deals  with  the  northern  kingdom, 
not  with  Judah. 

and  I  will  visit  upon  the  altars  of 
Bethel — This  is  similar  to  God's 
visiting  judgments  upon  the  gods  of 
Egypt. — [Redak] 


the  horns  of  the  altar — He  men¬ 
tions  the  horns  because  they  support 
the  entire  structure,  and,  when  the 
horns  are  cut  off,  the  altar  falls;  also, 
because  they  would  make  the  sacri- 
I ices  on  the  horns  and  sprinkle  the 
blood  upon  them. — [flei/aA] 
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in  the  corner  of  a  bed  or  in  the  corner  of  a  couch.  13.  Hearken 
and  warn  the  house  of  Jacob,  says  the  Lord  God,  the  God  of 
the  Hosts.  14.  For  on  the  day  I  visit  the  transgressions  of  Israel 
upon  them,  I  will  visit  upon  the  altars  of  Bethel,  and  the  horns 
of  the  altar  shall  be  cut  off 


fore ,  he  translates:  ‘with  the  strength 
of  rule'  of  Jeroboam,  and  Amos 
prophesied  in  the  days  of  Jeroboam. 
He  further  prophesied  that  they 
would  eventually  rely  on  the  kings  of 
Aram,  and  so  they  did  in  the  days  of 
Pekah  son  of  Remaliah.  This  is  the 
meaning  of  ttny  and  their 

couch  will  be  Damascus.  Their  rest 
and  (rust  will  be  on  Damascus.  [Note, 
Rashi  explains  pt^iai  as  though  it 
were  written  with  a  ‘sin/  not  with  a 
‘shin'  as  it  is  actually  written.  Abar- 
banel  attests  that,  in  fact,  many 
authoritative  editions  were  pointed 
that  way.]  And  our  Sages  said  in 
Seder  Olam  (ch.  22)  Rabbi  Nehorai 
said  in  the  name  of  Rabbi  Joshua: 
These  are  the  ten  tribes,  which  relied 
on  Hezekiah,  and  on  Judah,  and 
escaped  with  them. — [Rashi] 

in  the  corner  of  a  bed — This 
teaches  us  that  only  one  eighth  of 
them  was  left.  And  the  rest  of  the 
couch — where  was  it?  In  Damascus, 
to  fulfill  what  is  stated:  (below  5:27) 
‘And  l  will  exile  you  beyond  Damas¬ 
cus."  And  I  heard  in  the  name  of 
Rabbi  Menahem  of  blessed  memory, 
that  he  explained:  This  is  one  eighth, 
since  it  is  not  stated:  “ the  corner  of," 
but  “in  the  corner  of  a  bed,"  in  part  of 
it,  in  one  of  the  two  ends  of  a  corner. 
That  is  an  eighth  of  the  bed,  for  it  has 
four  corners,  and  two  ends  of  each 


corner.  / This  is  Rabbi  Menahem' s 
explanation  of  Seder  Olam  ch.  22. 
This  is  probably  Rabbi  Menahem  ben 
Helbo,  the  author  of  Pithronim.] 
Another  explanation  I  found  in  the 
words  of  Rabbi  Meir  of  blessed 
memory,  as  follows: 

In  the  corner  of  a  bed — Because  of 
the  sin  of  Ahaziah  son  of  Ahab,  who 
sent  to  inquire  "of  Baal-zebub,  the 
god  of  Ekron,  whether  I  will  recover 
from  this  illness"  (I  Kings  1:2). 

and  in  Damascus  is  the  couch — 
Ben-hadad,  king  of  Aram,  sent  to 
inquire  of  the  God  of  Israel  (ibid.  ch. 
8). — [Rashi]  The  intention  is  that, 
since  the  gentile  king,  Ben-hadad, 
sent  to  inquire  of  the  God  of  Israel, 
this  brought  God’s  anger  on  Aha¬ 
ziah,  who  sent  to  inquire  of  the  god 
of  Ekron. 

This  originates  in  Midrash  Chesed 
Le'ummim,  Wertheimer,  Battei 
Midrashoth,  p.  143.  [It  is,  however, 
unclear  how  these  would  be  saved  in 
Israel.  On  the  contrary,  this  led  to 
retribution  upon  Israel.] 

13.  Hearken — He  exhorts  the 
prophets  to  hearken  to  this  decree 
and  warn  the  house  of  Jacob  of  it 
prior  to  its  coming. — [Redak] 

14.  For  on  the  day — This  is  the 
day  of  the  earthquake  in  the  days  of 
Uzziah. — [Redak]  Abarbanel  objects 
to  this  explanation  and  connects  this 
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and  beautiful.  So  were  the  wives  of 
the  nobles  and  the  kings,  who  were 
indulged  with  pleasures  and  were 
also  lal  and  beautiful. — [Redak] 
who  say  to  their  lords — I.e.  they 
themselves  do  not  oppress  the  poor 
or  crush  the  needy,  but  they  are 
instrumental  in  their  oppression  by 


saying  to  their  lords,  i.e.  to  their 
husbands,  “Bring  wine  and  let  us 
drink.”  In  order  to  give  their  wives 
the  luxuries  to  which  they  are  accus¬ 
tomed,  they  must  oppress  the 
poor. —  [A  barbanel ,  Mezudath 
David ] 
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and  shall  fall  to  the  earth.  15.  And  1  will  smite  the  winter  house 
with  the  summer  house,  and  the  ivory  houses  shall  be  lost,  and 
great  houses  shall  end,  says  the  Lord. 

4 

I.  Hearken  to  this  word,  O  cows  of  Bashan  which  are  on 
Mount  Samaria,  who  oppress  the  poor,  who  crush  the  needy, 
who  say  to  their  lords,  ‘‘Bring  that  we  may  drink.”  2.  The  Lord 

God  has  sworn 


15.  the  winter  house  with  the 
summer  house — Since  they  were 
delicate,  the  wealthy  people  would 
build  for  themselves  two  houses,  one 
for  the  winter  and  one  for  the 
summer. — [Rashi]  Ibn  Ezra  attests 
that  this  is  the  custom  of  the 
Arabian  nobility.  Redak  cites  exam¬ 
ples  of  the  kings  who  had  winter  and 
summer  houses,  viz.  Eglon,  king  of 
Moab,  mentioned  in  Judges  3:20: 
"‘and  he  was  sitting  in  the  cool  upper 
room";  also,  Jehoiakim  mentioned 
in  Jer.  36:22:  “Now  the  king  was 
sitting  in  the  winter  house  in  the 
ninth  month." 

ivory  houses —  Which  are  paneled 
with  ivory. — [Rashi  from  Jonathan, 
Isaiah  da  Trani ]  Redak  equates  this 
with  I  Kings  22:39:  “and  the  ivory 
palace  which  he  built,”  referring  to 
Ahab.  He  conjectures  that  Ahab 
built  many  palaces  of  ivory  (ad  loc.). 
Ibn  Ezra  quotes  Ibn  Ganah,  who 
explains  that  Ahab  built  one  house 
of  ivory,  to  which  he  joined  other 
prominent  houses.  He  disagrees  and 
states  that,  just  as  Ahab  built  one 
ivory  palace,  so  did  others  build 


several  ivory  palaces,  or  houses, 
after  him.  [Rashi  and  Jonathan 
appear  to  distinguish  between  the 
house  of  ivory  mentioned  in  Kings 
and  the  houses  of  ivory  mentioned 
here.  In  Kings,  they  render  simply: 
‘the  house  of  ivory,’  whereas  here 
they  render:  ‘houses  paneled  with 
ivory.'  They  apparently  believe  that 
Ahab  constructed  one  house  of 
ivory.  This  was  exceptional,  judging 
by  the  fact  that  this  feat  is  not  men¬ 
tioned  in  reference  to  any  other 
king.  Here,  Scripture  refers  to 
houses  paneled  with  ivory.  This  was 
more  common,  and  many  nobles 
and  kings  may  have  had  such 
houses.  All  of  them  will  be  lost.] 

great  houses — Heb.  O’an  O’na.  This 
may  also  be  rendered:  “many 
houses"  According  to  the  first 
translation,  they  are  palaces. — 
[Redak] 

1.  cows  of  Bashan — This  refers  to 
the  wives  of  the  princes  and  the 
officers.  Jonathan  renders:  wealthy  in 
property.  —  [Rashi]  Bashan  is  a 
region  noted  for  its  pastureland,  and 
the  animals  that  graze  there  are  fat 
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according  to  other  editions,  it  reads 
see  Aruch  j^nn.  Aruch 
C  ample  turn  identifies  this  with 
Armenia.  Cf.  Targum  to  Micah  7: 12, 
Jer.  51:27.  See  Parshandatha  and 
Qaath  Mikra  for  other  opinions. 


Rabbi  Joseph  Kimchi  explains  this  as 
a  byform  of  pai^,  a  palace.  And  you 
shall  cast  off  the  palace  of  the  king 
that  was  beside  the  wall,  and  emerge 
(. Sepher  Hagaluj .  p.  31  ).—[Redak\* 
4.  Come  to  Bethel  etc. — Like  a 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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by  His  holy  [abode]  that,  behold,  days  are  coming  upon  you, 
and  you  shall  be  borne  on  shields,  and  your  posterity  in  fishing 
boats.  3.  And  [through  the]  breaches  they  shall  emerge,  each 
woman  straight  before  her,  and  you  shall  cast  off  the  haughti¬ 
ness,  says  the  Lord.  4.  Come  to  Bethel  and  rebel,  to  Gilgal 


2.  by  His  holy  [abode] — This 
refers  to  the  heavens  and  is  parallel 
to:  (Deut.  32:40)  “For  I  lift  My  hand 
up  to  heaven."  Cf.  II  Ch.  30:27  (fbn 
Ezra,  Redak),  The  intention  is  that 
the  Divine  Wisdom  has  decreed  on 
those  “pampered  cows"  that  evil 
limes'  shall  befall  them,  as  in 
the  following  verses. — [A barbanel] 
Mezudath  David  renders:  by  His 
holiness. 

and  you  shall  be  borne  on  shields — 

Heb.  niasa.  And  the  nations  shall  bear 
you  on  their  shields . — [Rashi,  Redak 
from  Jonathan]  A  barbanel  explains 
this  to  mean  that  the  enemy  will 
carry  them  off  in  large  boats,  made 
in  the  shape  of  shields. 

and  your  posterity  in  fishing 
boats. — Heb.  nan  nivpa.  [Jonathan 
renders:]  And  your  daughters  in 
fishermen's  boats .  That  is  a  small 
boat  used  by  fishermen,  and ,  since  it 
is  small,  he  calls  it  T»p,  a  pot,  and  in 
Mishnaic  Hebrew,  it  is  called  rvun  in 
Baba  Bat  hr  a  73a. — [Rashi]  Rash  bam 
(ad  loc.)  explains  that  these  boats 
are  light  and  swift.  The  intention  is 
that  the  enemy  would  swiftly  lead 
them  into  exile.* 

and  your  posterity — Heb.  pnnqKi, 
lit.  your  end.  Dunash  ben  Livrat 
( Teshuvoth  p.  50):  We  find  a  person's 
descendants  called  ‘his  end.'  Cf 
(Daniel  11:4)  “And  when  he  stands 
up,  his  kingdom  shall  be  broken,  and 


it  shall  be  divided  to  the  four  winds  of 
the  heaven,  and  not  to  his  posterity 
(irvnrjx,7).’’  l.e.  he  will  not  leave  over 
his  kingdom  to  his  son. — [Rashi]* 

3.  And  [through  the]  breaches  they 
shall  emerge,  each  woman  straight 
before  her — And  in  the  breaches  of 
the  wall  they  shall  emerge  there  to 
fee. — [Rashi] 

each  woman  straight  before  her — 

In  the  breach  that  she  will  find 
straight  before  her.  Cf  (Josh.  6:5) 
“And  the  people  shall  go  up,  every 
man  opposite  him  (inw),’’  for  there 
will  be  many  breaches,  and  they  will 
not  find  it  necessary  to  search  for 
entrances. — [Rashi] 

and  you  shall  cast  ofT  the  haughti¬ 
ness —  Heb.  njiDnnn.  And  you  shall 
cast  off  yourselves  the  haughtiness 
and  the  authority  that  you  took.  This 
is  an  Aramaism  in  the  Talmud:  ( Baba 
Mezia  84)  "X3V97  X3Qnn,  It  is  the 
king's  command."  And  Jonathan 
renders:  And  they  shall  exile  you 
beyond  the  ’rpnn  nio.  They  are  the 
mountains  of  darkness,  an  expression 
of  destruction  (onn)  and  waste. — 
[Rashi]  The  mountains  of  darkness 
are  mentioned  in  Tamid  32a,  where 
Rashi  identifies  them  as  a  mountain 
range,  where  it  is  dark  both  day  and 
night,  and  they  are  impassable  for 
man.  Parshandatha  remarks  that 
Rashi  apparently  had  an  edition  of 
Targum  Jonathan  reading  TOin,  but. 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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their  teeth  would  be  set  on  edge.] 
Another  explanation:  cleanness  of 
teeth.  This  denotes  the  lack  of  meat. 


which  goes  between  the  teeth,  as  it  is 
stated:  (Num.  1  1:33)  'The  meat  was 
still  between  their  teeth.'' — [Rashi] 
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and  multiply  rebellion,  and  bring  your  sacrifices  in  the  morn¬ 
ing,  every  three  days  your  tithes.  5.  And  offer  up  a  thanksgiv¬ 
ing  offering  of  leaven,  and  proclaim  and  publish  the  freewill 
offerings,  for  so  you  love,  O  children  of  Israel,  says  the  Lord 
God.  6.  And  also  I  have  given  you  cleanness  of  teeth 


man  who  says  to  a  scoundrel,  “Do  [as 
you  please]  until  your  measure  [of 
sin]  is  full. — [Rashi]* 
and  bring  your  sacrifices  in  the 
morning — The  priests  of  Baal  say  to 
them,  “Idolatry  is  liberal  and  does 
not  impose  stringent  regulations  upon 
you.  The  Torah  states:  (Exodus 
34:25)  Shall  not  stay  overnight,’  but 
for  idolatry,  * And  bring  in  the  morn¬ 
ing.'  The  Torah  states  concerning 
sacrifices  of  lesser  sanctity:  (Lev. 
19:6)  On  the  day  of  your  sacrifice,  it 
may  be  eaten,  and  on  the  morrow / 
but  idolatry,  ' after  three  days  your 
tithes  of  cattle.’  The  Torah  states: 
(Lev.  2:1 1)  ' Leaven  .  .  .  you  shall  not 
offer  up,’  but  idolatry,  (verse  5)  ‘And 
offer  up  a  thanksgiving  offering  of 
leaven.’  The  Torah  states:  (Deut. 
23:22)  ‘You  shall  not  delay  its  pay¬ 
ment,’  but  idolatry,  'and proclaim  and 
publish  the  freewill  offerings .’  Proclaim: 

‘  Whoever  vowed  and  forgot,  shall  give 
it  thought  and  remember .'  ( Yerushal - 
mi,  A  vodah  Zarah  1:1)  And  Jonathan 
renders:  And  offer  up  from  robbery. 
CJ.  (Isa.  1:17)  “Strengthen  the 
robbed  (pan)”;  (Psalms  71:3)  “From 
the  hand  of  the  unrighteous  and  the 
robbers  (f'Dnp1))."' — [Rashi] 

5.  and  proclaim  and  publish  the 
freewill  ofTe rings — with  a  song,  and 
say  that  this  sacrifice  is  desirable  and 
acceptable  as  a  freewill  offering.  So 
did  Jonathan  render. — [Rashi]  Redak 
explains  as  follows: 


and  bring  every  morning  your 
sacrifices — You  transferred  My  wor¬ 
ship  to  that  of  other  deities.  Instead 
of  bringing  sacrifices  to  Me  every 
morning,  you  bring  them  to  the 
idols. 

after  three  years  your  tithes — The 

word  D’lr  here  means  years.  Cf.  Lev. 
25:29.  As  the  Torah  commands  you 
to  give  out  your  tithes  at  the  end  of 
three  years  (Deut.  14:28),  you  bring 
them  instead  to  the  pagan  shrines. 

[5]  And  ofTer  up  a  thanksgiving 
offering  of  leaven — Instead  of  bring¬ 
ing  leavened  bread  in  conjunction 
with  the  thanksgiving  offering  to  the 
Temple,  as  prescribed  by  the  Torah 
(Lev.  7:13),  they  bring  it  and  sacri¬ 
fice  it  to  the  pagan  deities.  Others 
explain  that  they  bring  their  peace- 
offerings  in  the  morning,  contrary  to 
the  Torah's  injunction  to  bring  the 
daily  burnt-offering  before  any 
other  sacrifice. 

and  proclaim  and  publish  the  free¬ 
will  offerings — You  make  a  holy 
convocation  to  the  idols,  that  you 
proclaim  and  publish  that  the 
people  bring  their  freewill  offerings 
on  the  festive  day. — [Redak] 

for  so  you  love — You  love  the 
worship  of  other  gods,  and  not  My 
worship. — [Redak] 

6.  Cleanness  of  teeth — Heb. 

D’3tf.  Setting  your  teeth  on  edge.  [I.e. 
they  would  have  nothing  to  eat,  and 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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8.  And  two  or  three  cities  wan-  city  where  rain  has  fallen,  to  find 

dered  The  drought  has  become  so  water  to  drink,  but  they  were  not 

acute  that  the  inhabitants  of  two  or  sated  with  the  little  w  ater  thev  found 

three  cities  have  wandered  to  the  Ihcrc.— [A barbanel.  Mezudath  David] 


134 


AMOS  4 


in  all  your  cities,  and  lack  of  bread  in  all  your  places,  but  you 
have  not  returned  to  Me,  says  the  Lord.  7.  And  I  also  withheld 
the  rain  from  you  when  there  were  yet  three  months  before  the 
harvest,  and  1  will  cause  to  rain  on  one  city,  and  on  one  city  I 
will  not  cause  to  rain;  one  field  shall  receive  rain,  and  the  field 
upon  which  no  rain  shall  fall,  shall  wither.  8.  And  two  or  three 
cities  wandered  into  one  city 


Just  as  you  witnessed  the  sacri¬ 
fices  and  the  tithes  from  My  Temple, 
so  have  I  withheld  from  you  bread 
and  meat  in  all  your  cities  and  in  all 
your  dwelling  places.  This  is  pay¬ 
ment  in  kind. — [Redak] 
but  you  have  not  returned  to  Me — 
Despite  all  this  punishment,  you 
have  not  taken  heed  to  return  to 
Me. — [Mezudath  David] 

1.  when  there  were  yet  three 
months  before  the  harvest — Until  the 
harvest .  I.e .  three  months  before  the 
harvest. — [Rashi]  For,  three  months 
before  the  harvest,  the  land  requires 
rainfall,  and  1  will  cause  it  to  rain 
etc.  so  that  it  be  a  sign  that  it  came 
from  Me;  that  one  city  will  have  its 
rain  in  the  proper  time,  and  another 
city  nearby  will  have  no  rain;  for,  if  1 
do  not  do  that,  they  will  say  that  it  is 
a  coincidence,  and  that  the  year  was 
destined  to  be  dry  according  to  the 
stars;  but,  when  1  cause  it  to  rain  on 
one  city  and  not  on  another  one, 
they  will,  perforce,  admit  that  this 
came  about  through  Me  because  of 
their  evil  deeds.  There  will  be  still  a 
greater  sign  when  it  rains  on  one 
field  and  not  on  another  one  abut¬ 
ting  it,  and  that  field  withers. — 


[Redak]  Malbim  explains  that  it 
would  rain  on  the  city  whose  inhabi¬ 
tants  had  not  sinned  to  such  an 
extent  to  warrant  its  destruction, 
and,  not  only  that,  but,  even  in  one 
city,  if  the  owner  of  one  field  had  not 
sinned  to  a  great  extent  or  had 
repented  of  his  sins,  rain  would  fall 
on  his  field. 

field — Heb.  n^n,  a  fielded  plain, 
eampagne  in  French. — [Rashi] 

shall  receive  rain — Heb.  loan. 
shall  be  a  place  of  rain.  The  master 
stated:  Both  of  them  are  for  a  curse; 
this  one  will  rot ,  and  this  one  will 
wither. — [Rashi  from  Taanith  6b] 

and  the  field  upon  which  no  rain 
shall  fall — That  will  not  show  itself 
rained  upon. — [Rashi]  Rashi  wishes 
here  to  explain  the  causative  con¬ 
jugation  in  the  word  vppp. — 
[Parshandatha]  This  comment  of 
Rashi,  as  well  as  the  preceding,  do 
not  appear  in  any  manuscripts. 

Malbim  explains  that,  usually,  if  it 
rains  on  one  field,  the  water  can  be 
gathered  in  the  cisterns  and  used  for 
the  neighboring  fields.  In  this  case, 
however,  it  will  rain  sufficiently  for 
one  field,  but  there  will  be  no  water 
to  spare  for  the  neighboring  fields. 
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to  rise  into  your  nostrils . — 
Redak  explains:  When  your 
/ould  go  to  Egypt,  they 
z  slain  on  the  way,  and  your 
would  raise  a  stench  which 
passing  would  smell. — 

your  nostrils — Even  in  your 


nostrils  did  the  corpses  raise  a 
stench,  for  they  would  go,  one  camp 
after  the  other  to  Egypt,  and  the  last 
ones  would  find  the  first  ones  slain 
on  the  way,  and  their  stench  would 
reach  their  nostrils.  Yet,  in  spite  of 
this,  you  did  not  return  to  Me, — 
[Redak ] 
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to  drink  water,  but  they  shall  not  be  sated,  but  you  have  not 
returned  to  Me,  says  the  Lord.  9.  I  smote  you  with  blast  and 
with  yellowing;  the  increase  of  your  gardens  and  your  vineyards 
and  your  fig  trees  and  your  olive  trees  the  shearing  locust  has 
devoured,  but  you  have  not  returned  to  Me,  says  the  Lord. 
10.  I  sent  a  pestilence  upon  you  after  the  manner  of  Egypt;  1 
slew  your  young  men  with  the  sword,  with  the  captivity  of  your 
horses,  and  1  caused  the  stench  of  your  camps  to  rise,  and  in 
your  nostrils,  but  you  have  not  returned  to  Me,  says  the  Lord. 


but  you  have  not  returned — 

Despite  all  this,  you  have  not 
returned  to  Me. — [Xfezudath  David] 

9.  the  increase  of  your  gardens — 
That  you  are  engaged  in  increasing 
your  gardens. — [Rashi]  This  is  not 
found  in  all  manuscripts. — [Par- 
shandatha]  Alternatively,  the 
increase  of  your  gardens  will  not 
avail  you,  for  the  cutting  locusts 
have  devoured  it.  —  [ Mezudath 
David] 

the  shearing  locust  has  devoured — 

Heb.  *?dn\  lit.  shall  devour.  Has 
devoured. — [Rashi]  Although  the 
grammatical  form  is  future,  the 
intention  is  past.  Abarbanel  suggests 
that  this  passage  parallels  Isaiah 
10:1  —  4,  in  which  the  prophet  casti¬ 
gates  the  people  for  their  perversion 
of  justice  and  their  robbing  the  poor 
of  their  lands:  “And  what  will  you 
do  for  the  day  of  visitation  and  for 
the  destruction  that  shall  come  from 
afar?”  Perhaps  that  refers  to  the 
shearing  locusts,  which  will  destroy 
all  the  land  they  accumulated  by 
dishonest  means. 


10.  after  the  manner  of  Egypt — 

Just  as  I  sent  upon  you  in  the  desert 
when  you  left  Egypt. — [Rashi]  Others 
render:  on  the  way  to  Egypt.  When 
you  went  to  Egypt  because  of  the 
famine  to  bring  grain  from  there, 
and  you  did  not  think  that  I  was  the 
One  Who  brought  the  famine  upon 
you,  that  you  should  return  to  Me. 
Instead  you  went  to  Egypt,  and  1 
sent  upon  you  pestilence  and  the 
sword  of  the  enemy  on  the  way.  Yet, 
despite  that,  you  did  not  return  to 
Me. — [Redak] 

your  young  men — For  it  was  the 
young  men  they  would  send  to  pur¬ 
chase  the  grain. — [Redak] 

with  the  captivity  of  your  horses — 
For  they  slay  the  horses  as  well. — 
[Rashi]  The  enemies  who  would 
attack  you  on  the  way  would  slay 
the  young  men  riding  the  horses, 
either  going  to  Egypt  or  returning 
from  there,  and  would  capture  the 
horses. — [Redak] 
and  I  caused  the  stench  of  your 
camps  to  rise — The  smell  of  your 
corpses  would  raise  a  stench,  and  l 
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the  loins  and  wearing  proper  foot¬ 
gear. — [ Shabbaih  10a] 

Ibn  Ezra  explains  this  verse  as  a 
continuation  of  the  sarcasm  in  verse 
4:  “Come  to  Bethel  and  rebel  .  . 
The  meaning  is:  Here  I  have  brought 
upon  you  evil  after  evil.  Now  pre¬ 
pare  to  wage  war  against  the  One 
Who  was  your  God. 

13.  For  behold,  He  forms  moun¬ 


tains  and  creates  the  wind — Your 
God  is  the  One  Who  formed  the 
mountains  and  created  the  wind.  He 
does  to  His  creatures  as  He  sees  fit. 
Scripture  mentions  mountains  since 
they  are  the  strongest  creation  of  the 
element  of  earth,  and  the  wind,  since 
it  is  a  very  powerful  creation  and  is 
invisible,  and  can  destroy  the  moun¬ 
tains,  as  is  delineated  at  the  end  of 
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1 1.  I  have  overthrown  some  of  you  like  God’s  overthrow  of 
Sodom  and  Gemorrah,  and  you  were  like  a  brand  plucked  from 
burning,  but  you  have  not  returned  to  Me,  says  the  Lord. 

12.  Therefore,  so  will  I  do  to  you,  O  Israel;  because  I  will  do 
this  to  you,  prepare  yourself  to  meet  your  God,  O  Israel. 

13.  For  behold.  He  forms  mountains  and  creates 


I  1 .  I  have  overthrown  some  of 
you — Pari  of  your  land,  while  you 
are  still  occupying  it,  is  waste  like 
Sodom  and  Gemorrah,  and  you, 
who  are  the  small  remnant,  are  like 
a  brand  plucked  from  burning.  You 
see  all  this,  yet  you  do  not  return  to 
Me.  Jonathan  renders:  My  word  has 
rejected  you,  as  God  rejected  Sodom 
and  Gemorrah. — [Redak]  Ibn  Ezra 
explains:  I  brought  down  fire  from 
heaven. 

like  a  brand — Heb.  T1N3,  tison  in 
French,  an  ember;  i.e.  black  and  dark 
and  burnt  black. — [Rashi]  The 
prophet  alludes  to  the  exile  of  the 
land  of  Naphtali  during  the  reign  of 
Pekah,  as  in  II  Kings  15,  and  to  the 
exile  of  the  eastern  side  of  the 
Jordan  in  the  beginning  of  the  reign 
of  Hoshea  son  of  Elah,  as  is  re¬ 
corded  in  Seder  Olam  (ch. 
22). —  [Mezudath  David,  Abarbanel] 
At  that  time,  Samaria  still  remained 
in  the  hands  of  Israel.  That  was  the 
brand  plucked  from  burning.  The 
burning  symbolizes  the  invasion  and 
the  exile. — [ Abarbanel ,  Mezudath 
David] 

but  you  have  not  returned  to 

Me — I.e.  I  know  that  you  will  not 
learn  a  lesson  and  you  will  not 
return  to  Me.  This  is  the  prophetic 
past,  considered  a  Jait  accompli. — 

[ Mezudath  David] 


12.  Therefore — Since  you  did  not 
return  to  Me. — [Rashi] 

because  I  will  do  this  to  you — as  all 
these  evils. — [Rashi] 

because — Since  you  hear  from  the 
mouth  of  My  prophets  that  I  will  do 
this  to  you,  prepare  to  meet  Me,  to 
repent  of  your  wickedness. — [Rashi] 
Redak  explains:  Since  I  do  all  this  to 
you  before  your  eyes,  prepare  to  go 
forth  towards  your  God  with  repen¬ 
tance  and  good  deeds,  for  He  will 
benefit  you  and  turn  the  evils  into 
good,  for  He  is  your  God  and  looks 
over  you  both  for  evil  and  good 
according  to  your  deeds,  and  you 
are  not  like  the  other  nations. 

In  the  Midrash,  we  read:  Said 
Rabbi  Acha:  The  Holy  One,  blessed 
be  He.  swore  that  He  would  never 
abandon  Israel.  Whence  is  this 
deduced?  As  it  is  stated:  “Therefore, 
so  will  I  do  to  you,  O  Israel." 
“Therefore"  is  only  an  expression  of 
an  oath,  as  the  matter  is  stated:  (I 
Sam.  3:14)  “And  therefore,  I  have 
sworn  to  the  house  of  Eli?'  Now 
how  far  do  I  chastise  them?  To  the 
heel.  “Because  (3j?y)  I  will  do  this  to 
you,”  until  you  keep  My  command¬ 
ments  to  the  heel  (3p?y). — [Deut. 
Rabbah  3:2] 

The  Sages  learn  from  this  verse 
that  one  must  prepare  for  prayer  by 
donning  the  proper  attire,  by  girding 
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in  its  usual  sense  of  'forsaken.'  So 
Targum  Jonathan.  Mezudath  David, 
loo,  explains:  While  still  in  her 
land,  she  is  forsaken,  and  there  is 
none  to  raise  her  up,  for  the  kings 
and  princes  have  no  power  to  raise 


her  from  her  dust.  Redak,  loo. 
explains:  While  still  on  her  land,  she 
was  forsaken  in  that  land,  becoming 
progressively  weaker  in  the  hands  of 
her  enemies,  with  no  one  to  raise  her 
up,  for  her  kings  and  princes  did  not 
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the  wind,  and  declares  to  man  what  his  speech  is;  He  makes 
dawn  into  darkness,  and  treads  on  the  high  places  of  the  earth; 
the  Lord  God  of  Hosts  is  His  Name. 

5 

1 .  Hearken  to  this  word  which  I  take  up  for  a  lamentation  over 
you,  O  house  of  Israel.  2.  The  virgin  of  Israel  has  fallen  and 
shall  not  continue  to  rise;  she  is  spread  out  on  her  soil, 


this  verse:  “And  treads  upon  the 
high  places  of  the  earth,”  which 
means  that  God  treads  upon  the 
mountains  and  destroys  them 
through  the  wind  which  enters  the 
belly  of  the  earth  and,  when  it 
leaves,  splits  the  earth  and  opens  it, 
and  even  if  the  place  of  its  exit  is 
among  the  lofty  mountains.  That  is 
an  earthquake. — [Redak] 

what  his  speech  is — All  his  deeds 
are  related  in  detail  before  him  at  the 
time  of  his  death . — [Rashi]* 

He  makes  dawn — for  the  righteous 
like  a  bright  light . — [Rashi] 

darkness — He  turns  the  brightness 
of  the  wicked  into  darkness.  Cf  (Isa. 
8:22)  “And  behold,  distress  and  dark¬ 
ness,  darkness  (^wo)  of  oppression .” 
Similarly,  (Job  10:22)  “ Land  of 
darkness  (nnsy)”,-  (ibid.  11:17) 
“Darkness  (nsyn)  shall  be  like  morn¬ 
ing.”  Your  darkness  shall  shine  like 
the  morning. — [Rashi]* 
and  treads  upon  the  high  places  of 
the  earth — He  humbles  the  high  and 
haughty. — [Rashi] 

1.  Hearken — Since  you  do  not 
wish  to  return  to  Me,  hearken  to  the 
lamentation  which  I  take  up. — 
[Redak] 


2.  The  virgin  of  Israel — When  thev 
are  exiled  in  the  days  of  Hoshea  son 
of  El  ah  (II  Kings  17:1— 6),  a  king  will 
never  again  rise  from  the  ten  tribes. 
— [Rashi]  Ibn  Ezra  interprets  this  as 
an  allusion  to  the  dynasty  of  Jehu, 
which  terminated  with  the  death  of 
Jeroboam  the  son  of  Joash.  Redak 
interprets  this  as  an  allusion  to  the 
return  of  the  ten  tribes.  Once  they 
were  exiled  in  the  time  of  Hoshea 
son  of  Elah  by  Shalmanaser,  king  of 
Assyria,  they  have  not  yet  returned, 
for,  when  Judah  returned  from 
Babylon,  they  did  not  return.  They 
will,  however,  eventually,  return,  as 
many  prophets  have  prophesied. 
The  intention  is  that  they  will  not 
return  for  a  long  time.  Israel  is 
referred  to  as  a  virgin  since  they 
were  yet  unconquered  by  strange 
masters. — [Redak] 

she  is  spread  out  on  her  soil — Heb 
nttto.  Anything  that  is  cast,  lying,  and 
spread  out  upon  the  field  is  called 
— [Rashi]  Rashi  explains  the 
word  ntftM  as  ‘spread  out.’  This  root 
is  used  in  that  sense  in  several  other 
places,  e.g.  Num.  11:31,  I  Sam.  4:2, 
ibid.  30:16,  Isa.  21:15,  ibid.  27:8, 
Jud.  15:9,  II  Sam.  5:18. —  [Redak, 
Shorashim]  Others  interpret  it  here 


♦See  Appendix  for  additional  commentary. 


main 


n  oiay 


138 


S'rSW.  “««S  «TfO  TWU  *|»  TOT 
H?  isiii’JH  rra?  mfc?y  TNE>nnND  n«xivn 
^■7™™-  no?  nvr  tdk  rD’S"1  :%nfcr 

;5  ID  l<  1 31 5  ^  j**  :  <1  :  jt  t  y  j*  r  t:  • 

i^Tj^Ki ».  :itti  y&n  <%rp] 
SSRSB^  npi  n?£  n?|  V?ri  \?  ruyn  N? 

pn^ii  Ik  :  15  *"5» .  ’,ni  N"n 

>*07  »ip  ,rinD 

:  o'coc?  niCDrt  iiw  711)  7irtP'  M  (t"t)  a"rt)  'w  i")  '~ni  na n *'  wnta  °™  a*'1'  **»  P  wrt 

1S0  jim  Iww  Ilcnw  137  ta  .  nnoiK  iv  nrw  '™v  ,B  i"  * vni  ,J1snn  (n>  :  n,n  J1p  nD 
cd'77)  oici  bii  ibp  .  vm  niani  n)  :  D'fi  qifi  ?M5m?  .cpKnmnvi(J) :  new  wup  ?7p» 
#>S  f>te  ici7n  ifn  lfon  ^  jf)D  info  f>i .  mnyn  kP  ^30  iH3i  'ui  ik  rr»3  mn  ?hi  (n) :  o'icmj 
pdc  ifo  n ft  i3P  Mi  cn7i  Mi'  o’DDC?  men  ')3»  7nf>  ?'?D  ]m  b  f>if>  fi"p  od  ?n'?  Me  U7ni  nopn 
Cipw  fti?  pi  J73C  b»i  16  if)  no  b»i  qi7r  fo?  P3C  163  nf)  i3pcm  o'icn'i  C7pn?  n'M  n»oi  iiD'  1)710 
id  Mi  if)  D'3i  bb  ip  ni)P7ip  nn'f)  dim?  me  P7m  ('n  j»pi)  wc  if>3  qi7  'ni  p  i'Mf>  'n  mft 
C'pdic  i3D3)  pf)  n'3  irtcc  ?i  cowdc  i'P  B'  i6  D'3  pi  iniip  inc  'Di  .  rfa'  n?:  :  psd  7f»3  ip 

Kiiy  p«  P^ti 

Jp  rnnn  ito  7mp  ipio  ,  nnyrn  .  '3  ())  :  cftr  p  TD1n  103 1WID  n3ni  121p,pL  oi’^V**?3  D'H'aj  1,03 
■9»d  nmj  win '>»»  mj'icn'Do  >'f»')iw"»  rn3  vinin  t^r,  rK3  M3^  nnn,  w  ^ 
V375D1  rf)Ji’  ni»ip»3i  D7mp  n»ip»3  f)'?D  3D  niro  pii vuna  »  n«  mn  ]3  pap*!  p  nn«  *nn 

Olpn  l'f)  '3  OPP?)  7'hcn  flirt  D3P3  ?33  irtli  :  onxoa  hx' nn®  Vm -iDKjuxiKD  n«s^  onao  7*?a  ti» 
.13  (7)  :  n'7'DPD  pin?  'C)f)rt  nfc)  ftii  ?3iirtD  so’^nwn  nmnnVna  .  Irir  nVna 

L(  .  in,w,  ti,  MPM  na?w  riH3  nro)  nnaiK  ?p  mira  .nnoiN  ?p  nro: 

7K1  (»0  •  0  73D?  0  31?  'Dirt  P)1  1  pi  )1D17  OPD?  o'-i'tna  nnri  ri’s^o  p«e*  no'p^  pk  n’3'i«  n'3  rf?Ti 
'S0PJ1'  P3irtrt  oiprt  f»?i  i)P?  CCD  .  7N  n'3  lenin  ro  >3  (ji  :  noipn  n*?  nmn  nanrnn  '3  n  ^»n  nnw 

TKtpn  H3x^>  D’F^  njoD  □'NXVB'  .njrtw  'n  noK 
«3  hxv  *?pib  D'H  .  nMxvn  '.'by  onKtrim  13131  3»i3  ainai^'  '3  mppo  in«  h^h  m  hhi?’  o  ,*kd 
csi  11X03  i'pn  K3ni  103  i'p.i  [ir'is  i%vn  'pjk  pp  ioi^>  ppSi  711  pi  iddjpo3  mih  ioid  *3po  m^k  rw’xvan 
bv  P|K  .  ns  '3  O)  :  aniN  'ikcti  i'pn  iS«3  .13  o'ihpj®  jvo  .  n«o  i’hp.i  -.nonbo  iop  nnppi  ^oy  D’?pn 
I3ii  .bj* jm  •jn  n'3  isrno1?  ijb»i'6  133  .  ltsmn  “?«!  c?>  :  'jnriin  dk  d3xim3  i*nn  up  mra  os^y  ni?jj(r  w 
op  PU31?  iprn  'k*3:  oniK  o'no  v.i  yatr  im3  iyi  po  iomip  103  bniff*  pMDinn  p|io  nnMff  'D^ysff  ini  poa 
n’.i'  “?n  n’31 :  ipyn  jnpy  103  mnx  711  .  n1?)*  n^>:  ^aVa.i  ’3  :  yaff  iN3  711  *m  ]i  7'.i^n  »n  ion  pi  o'opl>  mnaro 

in  miYD  p'Ymivo 

r*»  ??iru  6’?  ?hft3  dud  .  nnoiN  *3y  niro) :  (wicftio  .  ]in^>  :  m)j  jicio  .  .1^3’  n1?)  (?) :  (’3  oc)  qoe  orco  i»3 

:  31DPJ1  PJJ’po)  3’1D)  ?'3l>n  1’3  D30  i’ft  ’3  ?T)'pT)  'B 

ic  i’c? td?  ic  3DW  .  ‘iNiff'  n’31? :  ?fcn  6'3  ?3  nfto  tt  635)  o’Dft  qih  ?)j)n  O'ftir  p?c  .  ^n  .inxim  i'pn  (j) 
-^jm  n’33  ic6i)D?  nil  )"i  .  V*  n'3  (?)  :  0"n?  nftcm'pift  icn  .  ’jiffn  (1)  :'ui  qi?  Oil).'?  )6iC' r*j 

C"n?  3")31)i  niD3!I)  D3  DC  DJ  '3  .  H13P.1  N1?  :  D3D  ift?)  .  F3ff  1H31  :  DC  O’lEU)?  O'*!?!)?  if)  .  'NUIT  N1?  :  ijij?  )6 

„  in  n'3i :  nci?  iu  )dd  pc)  fit?)  in»if>  ian  )6ic’  ?)j’  ?)j  )j)j?  moo  r?D3  '?  .  *33^3.1  '3  :  (M  pp))  toe  ihj  p  r  -m 


Dan.  And  so  Scripture  states:  (infra 
3:14)  ’* As  your  god,  O  Dan,  lives,  and 
is  the  way  of  Beer sheba  lives.”  And 
you  should  know  [that  this  is  so],  for 
Scripture  pronounced  decrees  of  retri¬ 
bution  on  Gil  gal  and  Bethel,  and  did 
not  decree  upon  Bee r sheba. —[Rashi]* 


for  Gilgal  shall  be  exiled — 

According  to  its  name  is  its  curse. 
And,  similarly,  there  is  a  city  near 
Bethel  named  Beth-aven  in  the  Book 
of  Joshua  (7:2). — [Rashi]  This  is  a 
play  on  words  between  V^J  and  nV$ 
n*?r.  Cf.  (Zeph.  2:4)  “And  Ekron 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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there  is  none  to  raise  her  up.  3.  For  so  said  the  Lord  God:  The 
city  that  gives  forth  a  thousand  shall  remain  with  a  hundred, 
and  the  one  that  gives  forth  a  hundred  shall  remain  with  ten,  of 
the  house  of  Israel.  4.  For  so  said  the  Lord  to  the  house  of 
Israel:  Seek  Me  and  live.  5.  But  seek  not  Bethel,  neither  come 
to  Gilgal,  nor  pass  Beersheba,  for  Gilgal  shall  be  exiled,  and 

Bethel 


attempt  to  bring  her  back  to  God, 
and  repentance  is  the  only  way  of 
raising  her  up. 

3.  that  gives  forth  a  thousand — 

Heb.  nKtfVj,  that  gives  forth  a  thou¬ 
sand  men. — [ Rashi ]  Rashi,  however, 
apparently,  explains  the  verb  as 
transitive.  Ibn  Ezra  and  Redak  ex¬ 
plain  it  in  its  usual  sense  as  intransi¬ 
tive.  Redak  explains:  The  city  from 
which  a  thousand  men  come  forth 
to  the  army  shall  b<  left  with  a 
hundred,  for  only  one  out  of  ten  will 
be  left,  the  rest  being  destroyed  by 
the  sword,  famine,  and  pestilence, 
and  the  survivors  will  be  exiled. 
Accordingly,  it  can  be  rendered:  The 
city  that  marches  a  thousand  strong. 

shall  remain — Heb.  lit. 

shall  leave  over.  Since  they  are  left  in 
the  city,  it  is  as  though  the  city 
leaves  them  over. — [Redak] 

4.  Seek  Me  and  live — Perform  the 
pilgrimage  to  pay  your  vows  in  Jeru¬ 
salem. — [Rashi]  Rashi,  apparently, 
interprets  this  "seeking’  as  contrast¬ 
ed  to  the  seeking  of  Bethel  in  verse 
5. — [Parshandatha]  According  to 
Rashi,  this  "seeking1  is  similar  to  the 
‘seeking1  mentioned  in  Deut.  12:5: 
“His  dwelling  you  shall  seek.” 
Ramban  (ad  loc.)  explains:  You  shall 
go  to  Him  from  distant  lands,  and 


you  shall  ask,  “Where  is  the  way  to 
the  house  of  God?”  And  you  shall 
say,  each  one  to  his  friend,  "‘Come, 
let  us  go  up  to  the  Lord's  mount,  to 
the  house  of  the  God  of  Jacob."  .  . 
And,  according  to  the  true  interpre¬ 
tation  (i.e.  according  to  Kabbalah). 
“You  shall  seek  His  dwelling" 
means  “You  shall  seek  His  glory" 
(meaning  “His  presence”),  “and 
you  shall  go  there”  to  see  the  coun¬ 
tenance  of  the  Master,  the  Lord  God 
of  Israel.  [This  fits  our  verse  very 
appropriately.  The  prophet  exhorts 
them  to  go  to  Jerusalem  to  seek  the 
presence  of  God  instead  of  bringing 
their  sacrifices  to  the  calf  in  Bethel.] 
Ibn  Ezra  and  Redak  explain: 
Although  the  verdict  has  been  issued 
against  you,  if  you  seek  Me,  you  will 
still  live  in  your  land. 

5.  But  seek  not  Bethel  etc.  nor 
pass  Beersheba — Here  it  does  not 
say,  "  You  shall  not  come,"  or  "  You 
shall  not  seek,"  but,  "You  shall  not 
pass."  This  teaches  us  that  there  was 
no  idol  worship  there,  but  as  long  as 
one  of  the  members  of  the  ten  tribes 
would  go  out  to  seek  and  did  not  yet 
pass  Beersheba,  he  could  still  turn  to 
the  Temple,  to  Jerusalem,  and  once 
he  passed  Beersheba,  that  is  the  way 
to  the  calf  in  Bethel  or  to  the  calf  in 
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state  also  that  the  Pleiades  are  the 
tail  of  Aries.  They  pervert  justice  to 
do  evil  and  do  not  remember  the 
One  Who  changes  these  things  with 
justice  for  the  benefit  of  the  world 


and  its  preservation.  Likewise,  He 
changes  the  times  from  day  to  night 
and  vice  versa  for  the  benefit  of  the 
world. — [Redak] 

and  turns  darkness  into  morning — 
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shall  become  nought.  6.  Seek  the  Lord  and  live,  lest  He  break 
out  like  fire  in  the  house  of  Joseph,  and  it  consume  with  none  to 
quench  it  for  Bethel.  7.  Those  who  turn  justice  to  wormwood, 
and  who  leave  righteousness  on  the  ground.  8.  He  Who  made 
the  Pleiades  and  Orion  and  turns  darkness  into  morning,  and 

day 


shall  be  uprooted  — [Redak, 

Eliezer  of  Beaugency] 
shall  become  nought — Heb.  ijnV, 
[. Jonathan  renders:]  noV?,  which  is  the 
A  ramaic  translation  of  vanity, 
and  this  is  a  similarity  to  (Hosea 
12:12)  'If  Gilead  is  nought,  it  is 
because  they  are  but  futility — 
[Rashi]  Parshandatha  points  out  that 
Rashi  to  Hosea  interprets  the  verse 
differently.  Ibn  Ezra  and  Redak 
concur  with  Rashi,  explaining  that 
is  synonymous  with  jiK,  nought. 
They  both  suggest  that,  indeed, 
Bethel  was  called  derogatorily  Beth- 
aven,  the  house  of  iniquity,  [as  in 
Hosea  4:15,  10:5].  The  prophet 

predicts  that  it  would  be  given  this 
appellation. 

6.  lest  He  break  out  like  fire — 

Heb.  nVx\  This  word  is  difficult. 
There  is  no  similar  word  used  in  this 
sense.  explains:  Lest  His  anger 

ascend  as  Jire  to  the  house  of 
Joseph. — [Rashi] 

the  house  of  Joseph — Like 
'ipv,  to  the  house  of  Joseph. — [Rashi] 
Rashi  probably  follows  Jonathan, 
who  paraphrases:  Lest  His  anger 
burn  like  fire  upon  the  house  of 
Joseph.  Abarbanel,  too,  interprets 
nVx’  as  an  expression  of  burning. 
Redak  and  Ibn  Ezra  define  it  as  an 
expression  of  splitting,  the  figure 
being  a  fire,  which  splits  everything 


it  burns.  Mezudath  Zion  defines  it  as 
an  expression  of  strengthening  one* 
self.  God's  anger  will  become 
stronger  and  stronger,  like  a  fire  that 
grows  in  intensity,  and  will  destroy 
the  house  of  Joseph. — [ Mezudath 
David]* 

7.  Those  who  turn  justice  to  worm¬ 
wood — and  they  do  not  remember  My 
conversions,  that  l  turn  etc. — [Rashi] 
This  refers  Lo  the  kings,  who  are  Lhe 
judges. — [Ibn  Ezra]  The  kings  and 
the  judges  pervert  justice,  favor  the 
rich,  making  their  judgments  of  the 
poor  like  wormwood,  which  is 
bitter.  This  is  indeed  a  perversion, 
for  justice,  when  administered  pro¬ 
perly,  is  a  pleasant  thing,  and  when 
it  is  perverted,  it  is  bitter. — [Redak]* 

8.  He  Who  made  the  Pleiades  and 
Orion — These  stars  are  mentioned 
because  through  them  the  grain  is 
preserved  in  their  seasons.  He  did 
not  mention  the  sun  and  the  stars 
since  they  rule  all  year.  These  stars, 
however,  rule  at  different  times 
during  the  year,  and  they  are  neces¬ 
sary  for  the  world  and  its  judgment. 
Cf.  (Job.  38:31)  "Can  you  bind  the 
chains  of  the  Pleiades  or  loose  the 
cords  of  Orion?"  Our  Rabbis  slate 
that  the  Pleiades  possess  extreme 
cold,  and  they  harden  the  fruits.  In 
contrast,  Orion  possesses  extreme 
heat  and  softens  the  fruiLs.  They 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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03015^3,  like  Dpppia,  you  have  trodden 
on  the  poor,  that  you  trample  and 
tread  on  his  head.  Like  (Jer.  12:10) 
“ They  have  trampled  (wpia)  My 
field.” — [Rashi]  This  is  the  interpre¬ 
tation  of  Dunash  ( Teshuvoth  p.  53), 


followed  by  Rabbi  Joseph  Kimchi 
(Sepher  Haguluj,  p.  33),  quoted  by 
Redak.  Redak  explains:  you  burden 
the  poor.  Jonathan  renders:  you  rob 
the  poor.  This  is  accepted  by 
Menahem  ( Machbereth  p.  49).  Since 


140 


AMOS  5 


He  darkens  as  night;  He  Who  calls  the  water  of  the  sea  and 
pours  it  upon  the  face  of  the  earth,  the  Lord  is  His  Name. 
9.  Who  strengthens  the  robbed  upon  the  strong,  and  the 
robbed  shall  come  upon  a  fortress.  10.  They  hated  him  who 
reproves  them  in  the  gate,  and  they  despise  him  who  speaks 
uprightly.  11.  Therefore,  because  you  have  trodden  on 


There  are  some  who  live  now  in  dark¬ 
ness ,  for  whom  I  made  ii  light. — 
[Rashi]  Cf.  Jer.  2:6,  Comm.  Digest. 

and  day  He  darkens  as  night — 
There  is  one  for  whom  the  time  is 
favorable  as  the  light  of  day,  and  l 
darken  it  as  the  night. — [Rashi] 
Redak  explains  that  in  the  summer, 
God  turns  darkness  to  light,  for  the 
days  are  long  and  the  nights  are 
short,  and  in  the  winter  the  opposite 
is  true.  All  this  is  for  the  benefit  of 
the  world. 

He  Who  calls  the  water  of  the 

sea — Jonathan  renders:  He  Who  said 
to  gather  camps  as  numerous  as  the 
water  of  the  sea ,  and  scatter  them 
upon  the  face  of  the  earth.  And  our 
Sages  explained  it  as  a  reference  to 
the  generation  of  Enosh,  when  He 
caused  the  water  of  the  ocean  to 
inundate  them. — [Rashi  from  Mid. 
Psalms  88:2,  Gen  Rabbah  23:7]  The 
generation  of  Enosh  were  the  first  to 
worship  the  forces  of  nature  as 
intermediaries  between  God  and 
mankind. — [Rambam,  Hilchoth  Avo- 
dah  Zarah  1:1]* 

the  Lord  is  His  Name — They 
should  have  worshipped  Him,  and  He 
would  have  given  them  power  over 
their  enemies. — [Rashi]  This  clause 
parallels  4:13:  ‘The  Lord  God  of 
Hosts  is  His  Name.” — [Redak] 

9.  Who  strengthens — Heb.  r’??©n, 


Who  strengthens.  Like  (Job  10:20) 
“And  I  will  gain  strength  (nrVaxi)  a 
little  while”;  (Jer.  8:18)  "Were  l  to 
suppress  my  grief. ” — 

[Rashi] 

the  robbed — Heb.  itth.  A  person 
who  was  robbed  and  weak.  [Jonathan 
renders:]  Who  strengthens  the  weak 
over  the  strong,  and  the  robbed  He 
gives  rule  over  strong  walled  cities. 
—  [Rashi]  Redak  renders:  Who 
strengthens  the  plunder  over  the 
strong  and  the  plunder  shall  come 
upon  the  fortress.  Should  you  say 
that  you  rely  on  your  fortresses,  it  is 
God  Who  strengthens  the  plunder¬ 
ing  enemy  over  a  strong  people,  and 
so  will  the  plunderer  come  on  a 
strong  fortress  as  He  wishes,  and 
capture  it. 

10.  They  hated  him  who  reproves 
them  in  the  gate — You  do  not  fear 
Him  or  His  prophets,  and  you  hated 
those  who  reprove  you  in  the  gates  of 
the  courts . — [Rashi  from  Jonathan] 
Should  a  prophet  reprove  the  judge, 
he  and  his  officers  will  hate  him.— 
[Ibn  Ezra]  Redak,  too,  explains  that 
the  reprovers  are  the  true  prophets 
and  the  pious  men.  They  reprove 
them  in  public  for  there  are  many  oi 
them,  and  these  venal  judges  sit  in 
the  gate  of  the  court  instead  of  the 
honest  judges.* 

11.  you  have  trodden — Heb 


"“See  Appendix  for  additional  commentary. 
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13.  the  prudent — Whoever  is  wise  standard  of  justice,  for  they  did  all 
shall  keep  silent  when  the  evil  comes,  these. — [Rashi] 

and  he  shall  not  criticize  the  Divine 
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poor,  and  the  burden  of  grain  you  take  from  him,  houses  of 
hewn  stone  you  have  built  but  you  shall  not  dwell  therein, 
precious  vineyards  you  have  planted,  but  you  shall  not  drink 
their  wine.  12.  For  I  know  that  your  transgressions  are  many, 
and  your  sins  are  mighty;  you  who  oppress  the  just,  taking 
ransom,  and  turning  aside  the  needy  in  the  gate.  13.  Therefore, 

the  prudent 


this  rool  is  not  found  elsewhere  in 
Scriptures,  there  is  much  discussion 
to  establish  the  radical  of  this  verb. 

and  the  burden  of  grain  you  take — 
The  settling  of  the  balance  as  a  loan , 
(hat  you  raised  the  market  price  for 
them  immediately  to  sell  them  grain 
with  interest,  in  order  to  take  their 
estate  from  them.  Therefore,  houses 
and  vineyards  that  you  have  built  and 
planted  on  those  estates  shall  not 
remain  in  your  hands. — [Rashi] 

[l.e.  the  venders  sell  the  poor 
people  grain  at  exorbitant  rales. 
When  the  purchasers  are  unable  to 
pay  immediately,  they  make  it  a 
ioan,  allowing  them  lime  to  pay. 
When  Lhey  do  not  pay  in  time,  they 
charge  them  interest,  and  eventually 
lake  their  property  from  them  in 
payment.] 

and  the  burden — Heb.  ngtpo,  an 
expression  of  X, tPip,  a  burden,  which 
they  make  heavy  upon  them. — 
[Rashi]  Redak  explains:  the  load 
which  the  poor  man  toils  to  carry 
home  for  his  sustenance,  you  take 
away  from  him,  since  he  is  poor  and 
unable  to  defend  himself.  Your 
punishment  will  be  that  the  houses 
you  have  built  from  the  money 
taken  dishonestly  from  the  poor  you 
will  not  occupy,  nor  will  you  drink 


the  wine  of  the  vineyards  you  have 
planted  with  dishonestly  acquired 
money.  Instead,  you  will  be  driven 
into  exile. 

precious  vineyards — Heb.  ’ipna 
“rip  n. — [Rashi] 

12.  For  I  know — Do  not  think 
that  I  do  not  see  and  know  your  evil 
deeds.  Indeed,  I  know  everything, 
including  the  br.bes  that  you  take  in 
secret  to  oppress  the  innocent  and  to 
harm  him.  That  is  the  ransom  that 
you  take  to  save  the  guilty  from  his 
I itigan L,  who  is  the  innocent  one  in 
the  judgment. — [Redak] 

you  who  oppress  the  just — 
[Jonathan  renders:]  who  oppress  the 
innocent.  —  [Rashi] 

turning  aside  ...  in  the  gate — In 
the  gates  of  your  courts,  they  turned 
aside  the  judgment  of  the  needy. — 
[Rashi]  This  is  a  repetition  of  the 
previous  since  the  poor  and  the 
needy  are  usually  the  innocent  ones, 
for  they  are  the  oppressed  and  not 
the  oppressors,  having  no  power  to 
oppress  others.  The  gate  mentioned 
is  always  the  gale  of  the  court,  where 
the  judges  sit  to  pronounce  judg¬ 
ment.  Cf.  Deut.  25:7. — [Redak]  Ibn 
Ezra  explains  this  expression  to 
mean  that  they  turned  aside  the 
judgment  of  the  needy  in  public. 
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thal  his  mother,  Rachel,  played  in  < 
Jacob’s  household,  not  because  t 

Joseph  sustained  his  brethren  in 
Egypt.]* 

16.  Therefore — If  you  do  not  ^ 

heed,  evils  shall  befall  you.— [Ibn  « 

Ezra,  Redak]  y 

Alas!  Alas! — Heb.  in  in,  an  i 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


expression  of  a  cry.  —  [Rashi]  The 
equivalent  of  ’in,  only  without  the 
“yud.” — [Ibn  Ezra,  Redak] 

and  they  shall  meet  the  plowman 
with  mourning — Heb.  iiK*7j7i.  They 
shall  meet  companies  of  plowmen, 
plowing  in  the  fields,  with  the  voice  of 
the  lamentation  of  the  mourners 
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at  that  time  shall  keep  silent,  for  it  is  a  time  of  evil.  14.  Seek 
good  and  not  evil  in  order  that  you  live,  and  so  the  Lord  God  of 
Hosts  shall  be  with  you,  as  you  said.  15.  Hate  evil  and  love 
good,  and  establish  justice  in  the  gate;  perhaps  the  Lord  God  of 
Hosts  will  be  gracious  to  the  remnant  of  Joseph.  16.  Therefore, 
so  said  the  Lord  God  of  Hosts,  the  Lord:  In  all  the  city  squares 
lamentation,  and  in  all  streets  they  shall  say,  “Alas!  Alas!”  and 
they  shall  meet  the  plowman  with  mourning 


for  it  is  a  time  of  evil — [I.e.]  a  time 
destined  [for  ihem]  to  receive  their 
evil. — [Rashi]  I.e.  it  is  a  time  for 
them  to  receive  their  retribution  for 
their  evil  deeds,  for  their  measure  is 
full:  therefore,  there  is  no  reason  to 
criticize  the  Divine  standard  of 
justice. — [Mezudath  David]* 

14.  and  so  . .  .  shall  be  etc. — If  you 
do  this,  the  Omnipresent  shall  be  with 
you  as  you  said  in  your  heart,  that 
you  will  keep  your  greatness. — 
[Rashi]  If  you  seek  the  good  and 
reject  the  evil,  God  will  be  with  you 
as  you  said;  i.e.  with  all  types  of 
success,  just  as  you  thought. — 
[Redak] 

as  you  said — in  your  heart. — [Ibn 
Ezra] 

1 5.  Hate  evil  etc. — This  is  a  repeti¬ 
tion  of  the  previous  verse. — [Redak] 
I.e.  hate  an  evil  man. — [Ibn  Ezra] 

and  love  good — I.e.  a  good  man 
Nvho  reproves  you  and  speaks 
uprightly. — [Ibn  Ezra] 

and  establish  justice  in  the  gate — 
I.e.  establish  justice  in  the  place 
where  the  judges  and  the  elders 
convene,  known  in  Scriptures  as  the 
gate. — [Redak] 

perhaps  the  Lord  God  of  Hosts  will 
be  gracious — Although  you  have 


sinned  against  Him  exceedingly, 
perhaps  the  Lord  will  be  gracious  to 
the  remnant  if  you  return  to  Him, 
for  He  is  gracious  and  merciful. — 
[Redak] 

the  remnant  of  Joseph — All  Israel 
are  called  by  his  name  because  he 
sustained  them. — [Rashi]  Parshan- 
datha  remarks  that  Rashi’s  comment 
is  based  on  M  id  rash  Psa  l  ms  3:3.  The 
reason,  however,  does  not  appear  in 
that  Midrash,  but  is  apparently 
Rashi’s  original  interpretation.  [The 
same  statement,  however,  is  found 
in  Gen.  Rabbah  7 1 :2,  as  follows:  And 
Rachel  was  barren  (nigy).  Rachel 
was  the  mainstay  (ij?y)  of  the  house¬ 
hold.  Rabbi  Shimon  ben  Yochai 
taught:  Since  everything  depends  on 
Rachel,  Israel  is  called  by  her  name. 
“Rachel  weeping  for  her  children" 
(Jer.  31:14).  And  not  only  by  her 
name,  but  by  the  name  of  her  son: 
“Perhaps  the  Lord  God  of  Hosts 
will  be  gracious  to  the  remnant  of 
Joseph."  And  hot  only  by  the  name 
of  her  so,  but  by  the  name  of  her 
grandson,  as  it  is  stated:  (Jer.  31:19) 
“Is  Lphraim  a  son  who  is  dear  to 
Me.  .  .  ?"  According  to  this  Mid¬ 
rash,  Israel  is  called  by  Joseph's 
name  because  of  the  prominent  role 


"‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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20.  Is  not  .  .  .  darkness  and  not 
light — There  is  not  even  a  little  light 
in  the  day  of  the  Lord,  only  dark¬ 
ness.  The  darkness  is  symbolic  of 
troubles. — [Redak]  Why  do  you 
desire  the  day  of  the  Lord?  Only 
light  is  a  pleasure  to  the  eyes,  not 
darkness. — [Ibn  Ezra ] 


Abarbanel  explains  that  the  proph¬ 
et  is  reproving  the  people  of  Judah, 
who  look  forward  to  the  destruction 
of  their  sister  kingdom.  He  exhorts 
them  to  abandon  their  evil  thoughts 
against  their  brethren. 

[18]  Woe  to  those  who  desire  the 
day  of  the  Lord — I.e.  the  day  the 
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and  lamentation  with  those  who  know  to  wail.  17.  And  in  all 
vineyards  [there  shall  be]  lamentation,  for  1  will  pass  in  your 
midst,  said  the  Lord.  18.  Woe  to  those  who  desire  the  day  of 
the  Lord.  Why  would  you  have  the  day  of  the  Lord?  It  is  dark¬ 
ness,  and  not  light.  19.  As  if  a  man  flees  from  the  lion  and  the 
bear  meets  him,  and  he  comes  to  the  house  and  leans  his  hand 
on  the  wall,  and  a  serpent  bites  him.  20.  Is  not  the  day  of  the 
Lord  darkness  and  not  light,  even  very  dark,  with  no  brightness 


in 

crying  in  the  streets. — [Rashi]  Rashi 
explains  wii?!  as:  and  they  shall 
meet.  I.e.  they  shall  meet  the  plow¬ 
man  with  mourning. 

and  lamentation  with  those  who 
know  to  wail — [Jonathan  renders:] 
And  the  one  who  makes  a  lamentation 
shall  meet  one  who  makes  a  wailing. 
[Our  editions  read:  and  one  who 
makes  lamentation  with  those  who 
know  to  wail.]  And  this  is  only  a 
repetitious  expression.  Cf.  (Ps.  9:5) 
“ My  right  and  my  cause 
— [Rashi]* 

17.  And  in  all  vineyards  [there 
shall  be]  lamentation — since  there 
will  be  no  grapes. — [Redak]  I.e.  in 
all  vineyards,  where  it  was  custom¬ 
ary  to  sing,  as  in  Isa.  16:10. — 
[ Eliezer  of  Beaugency]* 

18.  Woe  to  those  who  desire 
etc. — "Those  who  say,  'Let  Him 
hurry;  let  Him  hasten  His  deed'." 
(Isa.  5:19) — [Rashi,  I  bn  Ezra ,  Redak, 
Eliezer  oj  Beaugency]  The  intention 
is  as  Redak  explains  in  Isaiah:  When 
1  send  My  prophets  to  them,  and 
they  admonish  them  concerning 
their  evil  deeds,  and  they  inform 
them  of  the  impending  doom  due 


it. 

them  for  their  sins,  they  say,  “We  do 
not  believe."* 

Why  would  you  have  etc. —  There  is 
a  parable  concerning  a  rooster  and  a 
bat  that  were  awaiting  the  dawn,  as 
appears  in  the  chapter  entitled 
" Chelek — [Rashi]  Rashi  refers  to 
the  Aggadah  in  San.  98b:  Rabbi 
Simlai  expounded:  What  is  the 
meaning  of  that  which  is  written: 
“Woe  to  those  who  desire  the  day  of 
the  Lord.  Why  would  you  have  the 
day  of  the  Lord?  It  is  darkness  and 
not  light"?  This  is  a  parable  con¬ 
cerning  a  rooster  and  a  bat  that  were 
awaiting  the  dawn.  Said  the  rooster 
to  the  bat,  “I  await  the  light  because 
light  is  mine,  but  you — why  would 
you  have  light?"  Rashi  comments: 
The  light  is  mine  because  I  have  eyes 
to  see,  and,  consequently,  benefit 
therefrom.  So  it  is  with  Israel.  They 
await  the  redemption,  for  the  day  of 
the  Lord  will  be  light  for  them,  but 
the  gentiles — why  do  they  await  it? 
For  them,  it  will  be  darkness,  and 
not  light.* 

19.  As  if  a  man  flees  from  the  lion 
etc. — I.e.  you  will  extricate  yourself 
from  one  trouble  only  to  fall  into 
another  one. — [/bn  Ezra,  Redak] 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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pools,  in  Joshua  15:19,  Judges  1:15. 
They  render:  Justice  shall  (low  like 
water. — [I bn  Ezra,  Redak] 

and  righteousness — shall  be 
revealed  like  a  mighty  stream . — 
[Rashi  after  Jonathan]  Like  a  mighty 
stream  which  (lows  swiftly;  in  such  a 
manner  1  wish  that  justice  and  right¬ 


eousness  should  (low,  not  that  you 
should  withhold  them  and  leave 
them  on  the  ground  and  bring  sacri¬ 
fices  instead.  I  will  not  accept 
that. — [Redak] 

25.  Did  .  . .  sacrifices  and  meal- 
offerings — Is  My  desire  for  sacrifices 
and  meal-offerings?  Is  it  not  so  that 
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21.  1  hate,  1  reject  your  festivals,  and  1  will  not  smell  [the  sacri¬ 
fices  of]  your  assemblies.  22.  For  if  you  offer  up  to  Me  burnt- 
offerings  and  your  meal-offerings,  I  will  not  accept  [them],  and 
the  peace  offerings  of  your  fattened  cattle  1  will  not  regard. 
23.  Take  away  from  Me  the  din  of  your  songs,  and  the  music  of 
your  lutes  I  will  not  hear.  24.  And  justice  shall  be  revealed  like 
water,  and  righteousness  like  a  mighty  stream.  25.  Did  you 
offer  Me  sacrifices  and  meal-offerings 


Lord  will  bring  retribution  upon  the 
kingdom  of  Israel.* 

22.  I  hate,  I  reject  your  festivals 
— I.e.  the  sacrifices  of  your  festi¬ 
vals. — [ Redak ]  Lest  you  say  that 
as  long  as  you  offer  up  sacrifices  no 
harm  will  come  to  you,  I  tell  you 
that  I  hate  your  sacrifices.  — [Ibn 
Ezra ] 

[the  sacrifices  of]  your  assemblies 

— [Jonathan  renders:]  The  sacrifice 
of  your  assemblies;  i.e.  when  you  call 
an  assembly . — [Rashi]  Redak  ex¬ 
plains  that  this  clause  is  synony¬ 
mous  with  the  first  clause,  since  the 
assemblies  took  place  on  the  festi¬ 
vals.  Ibn  Ezra  explains:  I  will  not 
smell  any  odor  on  the  day  of  your 
assemblies. 

22.  For  if  you  offer  up  to  Me 
burnt-offerings  etc. — I.e.  if  you  offer 
up  to  Me  as  freewill  offerings  burnt- 
offerings  or  meal-offerings  to  placate 
Me,  I  will  not  smell  them. — [Redak] 

and  the  peace  offerings  of  your 
fattened  cattle — Heb.  DyRnD 
the  peace  offerings  of  your  fallings , 
i.e.  fattened  cattle. — [Rashi,  explain¬ 
ing  Targum  Jonathan]  This  resem¬ 
bles  Isaiah’s  prophecy,  (Isa.  1:11) 
“Of  what  use  are  your  many  sacri¬ 


fices  to  Me?,  says  the  Lord.  I  am 
sated  with  the  burnt-offerings  of 
rams  and  the  fat  of  fattened  cattle; 
and  the  blood  of  bulls  and  sheep  and 
hegoats  I  do  not  want." — [Redak] 

23.  Take  away  from  Me  the  din  of 
your  songs — that  the  Levites  sing  on 
the  platform,  since  you  are  robbers 
and  pervert ers  of  justice.— [Rashi] 
Heb.  |iDn.  This  translation  follows 
Mezudath  David  and  Mezudath 
Zion.  Ibn  Ezra  suggests:  Take  away 
from  Me  the  multitude  of  your 
songs,  denoting  the  assembly  of  the 
Levites  on  the  platform,  who  sing 
the  prescribed  Psalms  to  accompany 
the  sacrificial  service.  Redak  follows 
that  translation.  He  adds:  I  accept 
neither  your  sacrifices  nor  the  songs; 
they  are  not  acceptable  since  you 
commit  evil  deeds.  Of  what  use  are 
your  sacrifices  if  you  worship  Me 
from  one  side  and  rebel  against  Me 
from  another  side? 

24.  And  justice  shall  be  revealed 

like  water — Heb.  And  you  shall 

do  this,  and  I  will  accept  you.  The 
justice  that  you  have  hidden  and  con¬ 
cealed  shall  be  revealed  and  stream 
among  you  like  water. — [Rashi  after 
Jonathan]  Others  equate  it  with  ni1?*, 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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may  refer  to  the  deities  mentioned 
above,  Sicculh  and  Chiun.  Accord¬ 
ing  to  Rashi,  it  may  be  the  sun, 
known  as  nan  3512,  the  star  of  the 
sun.  —  [Daath  Mikra] 

27.  And  I  will  exile  you  beyond 
Damascus — I.e .  you  shall  not  be 


exiled  to  your  neighbors  as  hereto¬ 
fore,  that  you  were  delivered  into  the 
hands  of  the  kings  of  Aram  [In  Nach 
Lublin — Edom,  an  obvious  error], 
and  they  did  not  take  you  in  captivity 
to  a  distant  place,  but  to  Damascus, 
f  rom  now •  on,  1  will  deliver  you  into 
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in  the  desert  forty  years,  O  house  of  Israel?  26.  And  you  shall 
carry  Siccuth  your  king  and  Chiun  your  images,  Kochav  your 
god,  which  you  have  made  for  yourselves.  27.  And  1  will  exile 


in  the  desert  I  did  not  speak  with  your 
forefathers  to  offer  up  sacrifices  to 
Me?  I  said:  (Lev.  1:2)  " Should  a  man 
sacrifice,"  when  he  wishes  to  sacri¬ 
fice.  And  Scripture  states:  (Num. 
9:2)  "And  the  children  of  Israel  shall 
make  the  Passover  sacrifice  in  its 
time."  Phis  tells  us  that  Israel  made 
only  that  Passover  sacrifice. — [Rashi, 
based  on  Sifre  to  Num.  9:2]  This 
parallels  Jeremiah’s  prophecy:  (Jer. 
7:22)  “For  neither  did  I  speak  with 
your  forefathers  nor  did  I  command 
them  on  the  day  1  brought  them  out 
of  the  land  of  Egypt,  concerning  a 
burnt-offering  or  a  sacrifice.’'  See 
Comm.  Digest  ad  loc.  Our  Sages 
said  (Hagigah  6b):  (Num.  28:5) 
“That  was  made  at  Mount  Sinai.” 
Rabbi  Eliezer  says:  The  procedure 
of  the  burnt-offering  was  said  on 
Mount  Sinai,  but  the  sacrifice  itself 
was  not  offered  up.  Rabbi  Akiva 
says:  It  was  offered  up,  and  it  was 
never  discontinued.  Flow,  then,  do 
we  understand:  “Did  you  offer  Me 
sacrifices  and  meal-offerings  in  the 
desert  forty  years,  O  house  of 
Israel?”  The  tribe  of  Levi,  who  did 
not  worship  idols — they  offered  it 
up.  Further  we  find  in  the  words  of 
the  Sages  {Sifre  to  Num.  9:2):  “And 
the  children  of  Israel  shall  make  the 
Passover  sacrifice  in  its  time.”  Scrip¬ 
ture  speaks  of  Israel’s  disgrace,  that 
they  made  only  this  one  Passover 
sacrifice  in  the  desert,  and  so  Scrip¬ 
ture  states:  “Did  you  offer  Me  sacri¬ 
fices  and  meal-offerings  in  the 
desert  forty  years,  O  house  of 


Israel?”  Rabbi  Shimon  ben  Yochai 
says:  Israel  did  not  sacrifice,  but 
who  did  sacrifice?  The  tribe  of  Levi, 
as  it  is  said:  (Deut.  33: 10)  “They  put 
incense  before  You  and  burnt- 
offerings  on  Your  altar.”  And  so  it  is 
slated:  (Ex.  3 2 : 2 6 f . )  “‘Whoever  is 
with  the  Lord  shall  come  to  me.' 
And  all  the  sons  of  Levi  gathered  to 
him.”  The  Israelites,  who  wor¬ 
shipped  idols,  did  not  sacrifice,  but 
the  Levites,  who  did  not  worship 
idols,  sacrificed. — [Redak]* 

26.  And  you  shall  carry  Siccuth 
your  king — He  returns  to  the  matter 
of  the  retribution  [mentioned]  above: 
The  day  of  the  Lord  is  darkness  for 
you,  and  not  light,  and  you  shall  carry 
your  idols  into  exile  with  you.  The 
enemies  shall  load  them  on  your 
necks  to  carry  them  with  you  into 
exile . — [flas/i/]* 

Siccuth  .  . .  Chiun  . . .  Kochav — 

They  are  names  of  pagan  deities. — 
[Rashi]  Daath  Mikra  identifies  it 
with  the  god  Succoth,  mentioned  in 
II  Kings  17:30.  It  is  found  in  cunei¬ 
form  inscriptions  as  Sakkut. 

Chiun — This  is  known  in  Arabic 
and  Persian  as  Kaiwan,  meaning  the 
planet  Saturn  for  which  they  made 
an  image. — [l bn  Ezra,  Redak]  Redak 
suggests  further  that  this  was  a  type 
of  food  prepared  for  the  idol.  See 
Jer.  7:18,  44:19,  Comm.  Digest. 

Kochav — Ibn  Ezra  and  Redak 
render:  the  star  of  your  god.  This 
was  an  idol  made  in  the  form  of  a 
star  to  represent  their  god,  and  they 
would  worship  it.  Accordingly,  it 


*See  Appendix  for  addiiional  commentary. 
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in  Samaria  and  in  Jerusalem. — 
[Rashi] 

or  is  their  border  greater  than  your 
border — So  what  wrong  have  you 
found  in  Me? — [Rashi] 

Calneh — Babylon.  —  [Rashi]  Ac¬ 
cording  lo  Gen.  10:10,  it  appears 


that  Calneh  is  not  the  city  of  Baby¬ 
lon,  but,  as  Redak  states,  a  large  city 
in  the  land  of  Sumeria.  According  to 
the  Talmud  ( Yoma  10a),  it  is  identi¬ 
fied  with  Nofar-Ninfi,  which, 
according  lo  Kaplan  in  The  Living 
Torah,  is  Nippur,  midway  between 
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you  beyond  Damascus,  said  He  Whose  Name  is  the  Lord  God 

of  Hosts. 

6 

1 .  Woe  to  those  who  are  at  ease  in  Zion  and  to  those  who  are 
secure  in  the  mountain  of  Samaria,  those  called  the  first  of  the 
nations,  and  the  house  of  Israel  has  come  to  them.  2.  Proceed 
to  Calneh  and  see,  and  go  from  there  to  the  great  Hamath,  and 
go  down  to  Gath  of  the  Philistines — are  they  better  than 


the  hands  of  Sennacherib,  and  he  shall 
exile  you  far  away. — [Rashi,  as  in 
printed  editions  and  several  mss.] 
Redak,  loo,  explains  that  the  king  of 
Damascus  was  Israel's  constant 
adversary,  who  harmed  Israel  great¬ 
ly.  The  prophet,  therefore,  warns 
them  that  they  will  not  be  exiled  to 
Damascus,  a  nearby  place,  but  to 
Halah  and  Habor,  distant  places. 
[This  makes  it  more  obvious  that 
Rashi  refers  to  the  kings  of  Aram, 
not  Edom,  since  Edom  has  no 
connection  with  Damascus.] 

said  He  Whose  Name  is  the  Lord 
God  of  Hosts — This  may  also  be 
rendered:  Said  the  Lord,  Whose 
Name  is  the  God  of  Hosts.  The 
traditional  punctuation  signs, 
however,  favor  the  former  render¬ 
ing. —  [ Daaih  Mikra] 

God  of  Hosts — I.e.  God  of  the 
hosts  of  heaven  and  earth,  and  those 
whom  you  deify  are  His  agents. — 
[Redak] 

1 .  Woe  to  those  who  are  at  ease  in 
Zion  etc. — Samaria  was  the  capital 
of  Israel,  and  Zion  was  the  capital  of 
Judah.  The  prophet  proclaims:  Woe 
to  the  wealthy  among  them,  who  are 


at  ease  and  feel  secure  that  no  evil 
will  befall  them,  and  they  are  not 
grieved  by  the  exile  of  their  brethren, 
as  he  states  at  the  end  of  this  section: 
(verse  6)  “And  they  did  not  become 
ill  because  of  the  destruction  of 
Joseph,"  for  Samaria  was  the  last  of 
the  cities  of  Israel  to  fall,  and  so  was 
Zion  the  last  of  the  cities  of 
Judah. — [Redak]  Jbn  Ezra,  too,  ex¬ 
plains  that  this  was  the  sign  of  the 
exile  of  Nebuchadnezzar. 

those  called  the  first  of  the 
nations —  You  were  called  the  most 
praiseworthy  of  the  nations. — [Rashi] 
Ibn  Ezra,  too,  explains  that  this 
refers  to  Israel.  They  are  called 
nations  because  of  their  large  number. 

and  the  house  of  Israel  has  come  to 
them — They  chose  the  ordinances  oj 
the  nations  and  came  to  be  included 
amo/tg  them. — [Rashi]  I.e.  they  came 
to  be  included  among  them  by  con¬ 
forming  to  their  ways  of  worship. — 
[Abarbanel] 

2.  Proceed  to  Calneh  and  see — 

Why  have  you  rejected  My  Torah  to 
cleave  to  the  ordinances  of  the 
nations?  Go  over  and  see  the  pro¬ 
minent  nations,  whether  they  are 
better  than  these  kingdoms  which  are 
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tainments,  ihey  do  not  remember 
the  day  of  retribution,  neither  do 
they  feel  pain  for  those  who  have 
already  gone  into  exile. — [Redak] 
on  couches  of  ivory — On  couches 
studded  with  ivory. — [Jonathan] 
and  stretch  out  on  their  beds — 
Heb.  D',n*7D7 .  They  spread  themselves 
out  and  stretch  themselves  out  on 
their  beds.  Our  Sages,  however, 
explained  that  they  would  exchange 
wives  with  one  another  and  befoul 


their  beds  with  semen  that  is  not 
theirs. — [Rashi  from  Shabbath  62b] 
Lev.  Rabbah  5:3  renders:  befouled 
with  sins.  Another  interpretation  is 
given  that  they  would  lie  on  beds 
with  long  sheets  hanging  on  the 
sides.  Jonathan  renders:  and 
crooked  on  their  beds. — [Aruch 
Completum]  According  to  I  bn  Ezras 
interpretation  of  Targum,  it  coin¬ 
cides  with  Rashi. 

lambs — Heb.  ops.  Lambs. — 
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these  kingdoms,  or  is  their  border  greater  than  your  border? 
3.  You,  who  bring  yourselves  closer  to  the  day  of  evil,  and  you 
bring  near  the  dwelling  amidst  violence.  4.  Those  who  lie  on 
couches  of  ivory  and  stretch  out  on  their  beds,  and  eat  lambs 


Erekh  and  Babylon  on  the  Eu¬ 
phrates  River.  This  is  the  modern 
Niffer.  Other  sources  identify  it  with 
Clesphon,  a  city  on  the  eastern  bank 
of  the  Tigris  (Targum  Jonathan, 
Gen .  Rabbah  37,  Lev .  Rabbah  5:3). 
[Perhaps  Calneh  represents  the  land 
of  Babylonia.] 

Hamath — Antioch. — [Rashi  from 
Lev.  Rabbah  5:3,  Mum.  Rabbah  10:3] 
It  was  called  the  great  Hamath 
because  of  its  size.  This  appellation 
distinguished  it  from  another  city 
named  Hamath. — [ Redak ] 

Gath  of  the  Philistines — The  most 
prominent  of  their  jive  lords,  called 
M  etheg-ammah,  ox-goad,  since  it 
ruled  over  all  of  them,  and  that  was 
the  ‘mother"  of  the  kingdom . — 
[Rashi]  Redak  remarks  that,  per¬ 
haps,  there  was  another  city  named 
Gath,  which  did  not  belong  to  the 
Philistines.  Daath  Mikra  points  out 
that  there  were  indeed  other  cities 
named  Gath,  viz.  Gath-hepher  (II 
Kings  14:25),  and  Gath-rimmon 
(Josh.  21:24).  Lev.  Rabbah  5:3  inter¬ 
prets  it  as  “the  mounds-of  the  Philis¬ 
tines,"  explained  by  Luria  to  mean 
the  mounds  on  the  boundaries  of 
Philistia,  from  which  one  would 
descend  into  the  valley  of  the  Philis¬ 
tines.* 

3.  You,  who  bring  yourselves  near 
to  the  day  of  evil — Heb.  □vn3pn.  You 

who  cause  yourselves  to  move  to  the 
flay  of  evil. — [Rashi] 

and  you  bring  near — You  bring 


yourselves  near  to  dwell  in  the  exile  of 
Esau  your  brother  who  robs  you,  as  it 
is  said:  (Obadiah  1:10)  "From  the 
violence  of  your  brother  Jacob.  "  This 
is  the  mid  rash  of  Rabbi  Simon  oj 
blessed  memory.  [Note  that  this  is 
also  found  in  Lev .  Rabbah  5:3  ] 
Another  explanation:  You  who 
despise  the  day  of  evil — You  who 
despise  the  prophecy  of  the  days  of 
evil,  which  the  prophets  prophesy  to 
them.  [Rashi  explains  □'Hjpn  as 
related  to  ’rn,  a  ban.  You  who 
banish  the  day  of  evil.] 

and  you  bring  near  a  dwelling  of 
violence — This  is  as  Isaiah  states: 
(5:8)  "Woe  to  those  who  join  a  house 
to  a  house.  "  You  bring  near  dwelling 
in  their  midst  one  beside  the  other 
through  violence. — [Rashi]  Parshan- 
datha  reads:  The  dwelling  of  your 
houses  one  beside  the  other.  This  is 
plausible  in  view  of  the  analogy  to 
Isaiah's  prophecy.  Redak  explains: 
You  who  banish  the  day  of  evil — I.e. 
You  who  push  off  the  day  of  evil  by 
saying  that  it  is  a  long  way  off. 

and  you  bring  near  sitting  in  injus¬ 
tice —  You  push  off  the  day  of  evil, 
but  you  bring  near  the  time  you  sit 
in  the  gale  and  judge  the  people 
unjustly.  I  bn  Ezra  explains  this  verse 
similarly. 

4.  Those  who  lie  etc. — Here  he 
mentions  their  indulgence  in  eating, 
drinking,  anointing,  lying  on  beauti¬ 
ful  couches,  and  listening  to  music. 
With  all  their  enjoyments  and  enter- 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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concerning  the  destruction  of 
Joseph — For  they  heard  from  the 
prophet  that  it  was  destined  to  befall 
them. — [Rashi]* 


1.  Therefore — The  survivors  of 
Joseph  who  did  not  grieve  over  the 
misfortune  of  their  brethren,  who 
were  recently  carried  off  into  cap- 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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of  the  flock  and  calves  out  of  the  stall.  5.  Who  sing  according 
to  the  tone  of  the  lute.  They  thought  that  their  musical  instru¬ 
ments  were  like  [those  of]  David.  6.  Who  drink  from  basins  of 
wine,  and  with  the  first  oils  they  anoint  themselves,  and  they 
feel  no  pain  concerning  the  destruction  of  Joseph.  7.  Therefore, 
now  they  shall  go  into  exile  at  the  head  of  the  exiles, 


[/tar/u]  Redak  explains  this  to  mean 
fat  lambs.  Although  the  adjective  is 
omitted,  the  intention  is  clear. 

of  the  flock — They  would  pass 
before  the  flock  to  choose  the  fattest 
and  the  best  lambs  to  slaughter. — 
[Kara  from  Lev.  Rabbah  5:3] 
out  of  the  stall — The  place  where 
the  calves  are  gathered,  and  in  O  F. 
kopled,  a  pen. — [Rashi]  Redak,  too, 
defines  this  as  a  place  where  calves 
are  confined  to  be  fattened. 

5.  Who  sing  according  to  the  tone 
of  the  lute — Menahetn  ( Machbereth 
Menahem  p.  145)  classifies  it  with 
(Lev.  19:10)  “ And  the  single  grapes 
(u^)  of  your  vineyard, ’’and  /  approve 
of  his  view,  for  the  one  who  sings  with 
a  musical  instrument  separates  the 
sp  eech  individually,  everything 
according  to  the  tone  of  the  instru¬ 
ment,  whether  to  raise  [the  note]  or 
to  lower  [it]. — [Rashi]  Kara  and 
Redak  explain  it  in  the  same  man¬ 
ner.  Redak  suggests  several  other 
interpretations:  They  strum  on  a 
lyre  according  to  the  melody;  each 
one  gives  a  perutah,  a  small  coin,  to 
the  one  who  plays  the  lute. 

they  thought  their  musical  instru¬ 
ments  were  like  [those  of]  David — 
They  thought  their  musical  instru¬ 
ments  were  like  the  musical  instru¬ 
ments  of  your  servant  David,  which 
were  meant  for  the  sake  of  Heaven, 


but  these  were  for  enjoyment. — 
[Rashi]  They  think  that  they  play 
with  the  same  skill  as  David.  The 
intention  of  this  entire  passage  is 
that  they  think  only  of  their  enjoy¬ 
ment,  and  forget  God  completely. 
— [Redak]  According  to  the  Mid- 
rash  (Lev.  Rabbah  5:3),  the  verse  is 
interpreted:  Those  who  open  their 
mouth  with  indecent  speech;  they 
thought  their  musical  instruments 
etc.  That  was  their  indecent  speech, 
their  comparison  of  their  music  to 
that  of  King  David. 

6.  Who  drink  from  basins  of  wine 
—  Heb.  Some  of  our  Sages 

state  in  Tractate  Shabbath  (62b)  that 
they  would  throw  their  cups  to  each 
other,  and  some  explain  that  this  was 
the  name  of  a  vessel  that  had  two 
mouths,  and  it  was  long,  and  one 
would  drink  from  here  and  one  from 
here,  it  would  be  cast  from  this  one's 
mouth  to  this  one's  mouth. — [Rashi] 
Redak  explains  that  they  drank 
wine  in  huge  basins  rather  than  in 
cups.  According  to  the  above  Mid¬ 
rash,  they  drank  in  the  wine  cellars 
lest  they  should  not  have  enough. 

and  with  the  first  oils — The  best  of 
the  oils,  which  is  balsa  mum. — [Rashi] 
The  best  spiced  oil. —  [Redak] 
and  they  feel  no  pain — Heb.  Kb) 
i1?!!],  an  expression  of  illness. — 
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render:  his  paternal  uncle  or  his 
maternal  uncle.  Ibn  Ezra  contends 
that  this  interpretation  has  no  basis. 
Redak  quotes  his  father  who  ren¬ 
ders:  And  his  friend  who  comes  to 


burn  his  body  shall  carry  the  limbs 
from  the  house  etc.  Because  of  the 
stench  of  the  decaying  corpses,  they 
would  carry  them  out  to  burn 
them. 
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and  the  banquet  of  the  haughty  shall  pass  away.  8.  The  Lord 
God  swore  by  Himself.  The  Lord  God  of  Hosts  says:  I  abhor 
the  pride  of  Jacob,  and  I  hate  his  palaces,  and  I  will  deliver  the 
city  and  the  fullness  thereof.  9.  And  it  shall  be,  if  ten  men  are 
left  in  one  house,  they  shall  die.  10.  And  his  kinsman  and  the 
one  who  saved  him  from  burning  shall  carry  him  to  take  out 


livily,  shall  be  exiled  at  the  head  of 
the  exiles,  the  first  of  the  exile  of 
Judah. — [Redak] 

and  the  banquet  of  the  haughty 
shall  pass  away — Heb.  nrip  noi 
crriHp.  And  the  banquets  of  the 
aggrandized  and  the  haughty  shall  be 
abolished,  nnp  is  an  expression  of 
banquets .  In  Sifre,  in  the  section 
commencing:  (Num.  25:1)  “And 
Israel  sojourned  in  Shittim,"  I  found: 
And  they  returned  to  make  D’nnp  for 
them ,  and  they  would  invite  them,  and 
they  would  eat. — [Rashi] 

Ibn  Ezra  renders:  And  the  song  of 
those  stretched  out  [on  their  beds] 
shall  pass  away.  Redak  renders:  And 
mourning  shall  come  to  those 
stretched  out  [on  their  beds].  The 
Rabbis  of  the  Talmud  ( Moed  Katan 
28b)  also  interpret  nrip  as  “mourn¬ 
ing."  They  interpret  the  verse  as 
follows:  The  mourner  becomes  a 
prince  over  the  remaining  ones.  I.e 
the  mourner  sits  at  the  head  of  the 
table  and  presides  over  the  rest  of 
the  people.  Like  Rashi,  Jonathan 
defines  nnp  as  banquets.  He  ren¬ 
ders:  And  the  banquets  and  the 
wraps  shall  pass  away.  According  to 
another  reading:  And  the  banquets 
and  the  bedspreads  shall  pass  away. 
Redak  quotes  his  father,  who  ex¬ 
plains  that  the  word  nnp  denotes 
raising  the  voice,  either  for  weeping 


or  for  joy.  This  is  based  on  the 
Arabic  cognate. 

8.  by  Himself —  With  knowledge 
and  intention.  —  [Rashi]  Others  ex¬ 
plain  simply  as  “Himself."  It  is 
parallel  to  Gen.  22:16,  Psalms 
24:4. — [Ibn  Ezra,  Redak,  Mezudath 
David]  His  will. — [Malbim] 

abhor — Heb.  3Nnp.  Like  nynp.  And 
so  did  Jonathan  render  it:  I  abhor  the 
Temple,  the  greatness  of  Jacob.  For 
the  Temple  is  called  the  pride  of  their 
strength,  as  is  stated:  (Ezekiel  24:21) 
“Behold  I  profane  My  Sanctuary,  the 
pride  of  your  strength — [Rashi]* 

the  city  and  the  fullness  thereof — 
Jerusalem  and  its  inhabitants. — 
[Rashi] 

9.  if  .  .  .  are  left — from  the  pesti¬ 
lence  and  the  sword  in  one  house,  they 
shall  die,  for  the  enemies  shall  burn 
the  house  upon  them  when  they  take 
the  city. — [Rashi]  I.e.  if  many  refu¬ 
gees,  who  survive  the  sword,  hide  in 
one  house,  they  will  die  there  from 
the  pestilence.  Ten  is  not  meant 
literally,  but  the  intention  is  if  many 
are  left. — [Redak] 

10.  And  his  kinsman  and  the  one 
who  saved  him  from  burning  shall 
carry  him — His  kinsman  and  his 
friend  who  saved  his  bones  from  the 
fire.  In  this  manner,  Jonathan  ren¬ 
dered  it:  And  his  kinsman  shall  carry 
him  out  of  the  fire. — [Rashi]  Others 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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shall  be  smitten  a  weaker  blow,  for  doth  David]  Redak  explains  the  verse 
they  will  return  from  Babylon  after  literally,  as  alluding  to  an  earth- 
seventy  years. — [Abarbanel,  Mezu-  quake,  as  above  3:15. 
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bones  from  the  house,  and  he  shall  say  to  [the  one]  who  is  in  the 
end  of  the  house,  “Are  there  any  more  with  you?”  and  he  shall 
say,  “There  is  none."  And  he  shall  say,  “Take  them  out "  [This 
is]  for  not  mentioning  the  Name  of  the  Lord.  1 1.  For  behold, 
the  Lord  commands,  and  he  shall  smite  the  great  house  into 
splinters,  and  the  small  house  into  chips.  12.  Will  horses  run  on 
the  rock,  or  will  one  plow 


and  he  shall  say — I.e.  the  one  who 
takes  [the  bodies]  out  of  the  fire . — 
[Rashi] 

to  [the  one]  who  is  in  the  end  of  the 
house — I.e.  to  his  friend  who  went  to 
search  within  the  house . — [Rashi] 
“Are  there  any  more  with 
you?" — Is  there  any  living  person 
besides  you  who  escaped  among  the 
hidden  ones?" — [Rashi] 

and  he  shall  say,  “There  is  none." 
—  There  is  no  living  one,  only  dead. 
And  this  one  says  to  him,  “ Take  out 
the  corpses."  on,  Cast  out  and  elimi¬ 
nate  everything.  For  this  comes  to 
them  because  they  did  not  want  to 
mention  the  Name  of  the  Lord.  In  this 
manner,  Jonathan  rendered  it. — 
[Rashi] 

Mezudath  David  explains  that  the 
one  carrying  out  the  bones  shall  say 
to  his  colleague  who  is  searching  for 
bones  in  the  end  of  the  house,  "Are 
there  any  more  bones  to  carry  out?  " 
and  he  will  reply  solemnly  that  there 
are  no  more,  that  all  were  burned. 
Thereupon,  the  former  will  reply, 
“Still!  Do  not  complain.  These 
people  who  were  burned  deserve 
their  fate,  for  they  did  not  mention 
the  Name  of  the  Lord." 

Redak  explains  that  the  former 
says,  “Are  there  any  more  corpses  to 


take  out?'*  Thereupon,  the  latter 
replies,  “There  are  no  more,  for  I 
have  already  taken  all  of  them  out." 
The  former  admonishes  him, 
“Silence!  Do  not  lament;  this  is  for 
not  mentioning  the  Name  of  the 
Lord."  Since  we  are  not  accustomed 
to  mention  the  Name  of  the  Lord 
but  the  names  of  the  baalim,  that 
caused  us  this  misfortune.  Let  us  put 
our  hand  to  our  mouth  and  endure 
it.  Moreover,  let  us  not  impair  the 
morale  of  the  people,  and  let  the 
enemy  not  hear  of  our  misfortune. 

II.  commands — I.e.  decrees.  Cf. 
Psalms  148:5. — [Ibn  Ezra] 
and  he  shall  smite — I.e.  the  enemy 
shall  smite. —  [Mezudath  David] 
into  splinters — That  it  shall  be 
splintered  into  fine  chips. — [Rashi] 
chips — Larger  than  splinters. 

According  to  its  prominence,  shall  be 
its  destruction.  In  this  manner  did 
Jonathan  render :  And  he  shall  smite 
the  large  kingdom  with  a  mighty 
blow,  and  the  small  kingdom  with  a 
weak  blow. — [Rashi]  I.e.  the  king¬ 
dom  of  Israel,  which  is  composed  of 
ten  tribes,  shall  be  smitten  a  mighty 
blow,  viz.  that  they  will  not  return 
until  the  future  redemption  in 
Messianic  times.  The  kingdom  of 
Judah,  composed  of  but  two  tribes. 
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from  the  approach  to  Hamath — 

which  is  in  fhe  northwestern  corner  of 
Eretz  Israel. — [Rashi] 
until  the  brook  of  the  Arabah — The 
brook  oj  Egypt,  which  is  in  the 
southwestern  corner. — [Rashi]  Whal 
you  say  lhal  you  look  with  your 
own  strength  when  Jeroboam  son  of 
Joash  look  the  land  from  the 


approach  to  Hamath  until  the  sea  of 
the  Arabah,  you  will  see  lhal  when  I 
remove  My  Providence  from  you, 
this  nation  will  come  and  oppress 
you  in  this  very  land  and  expel  you 
from  it.  The  sea  of  the  Arabah  is 
identical  with  the  brook  of  the 
Arabah. — [ Redak ] 
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with  cattle,  for  you  have  perverted  justice  to  hemlock  and  the 
fruit  of  righteousness  to  wormwood?  13.  Those  who  rejoice 
over  a  thing  of  nought,  who  say,  “With  our  strength  we  have 
taken  horns  for  ourselves."  14.  For,  behold  1  will  raise  up 
against  you  a  nation,  O  house  of  Israel,  says  the  Lord  God  of 
Hosts,  and  they  shall  oppress  you  from  the  approach  to 
Hamath  until  the  brook  of  the  Arabah. 


12.  Will  horses  run  on  the  rock — 

I.e.  will  they  maintain  their  running 
when  they  change  the  order  of  the 
world? — [Rashi] 

or  will  one  plow — [I.e.]  will  a  man 
[plow]  with  oxen  on  the  rock,  that 
you  think  to  pervert  the  good  way  and 
survive  and  prosper? — [Rashi]  I.e.  is 
il  customary  for  horses  to  run  on  the 
rocks?  It  is  not.  Is  it  customary  to 
plow  with  cattle  on  the  rocks?  It  is 
not.  Should  someone  do  so,  he  is 
perverting  the  custom  of  the  world. 
Similarly,  justice  and  righteousness 
preserve  the  existence  of  the  world, 
and  whoever  perverts  justice 
destroys  the  existence  of  the  world 
just  as  hemlock  and  wormwood  are 
deadly  to  man.  Cf.  5:7.  Behold  you 
are  perverting  the  way  of  the 
world. — [Redak]  Instead  of  judg¬ 
ment  sweetening  all  bitterness,  and 
civilization  enabling  people  to  live 
pleasant  lives  if  there  is  justice 
executed  between  man  and  man, 
you  have  turned  it  into  bitterness. 
—  [Mai  him] 

13.  over  a  thing  of  nought — Over 
their  greatness  and  their  wealth, 
which  is  nought,  since  it  will  not 
endure. — [Rashi] 

horns — Strength  and  might  to  gore 
the  poor  and  needy  with  the  horns. — 
[Rashi]  Just  as  the  wild  ox  gores 


with  his  horns,  so  do  they  say  that 
they  made  themselves  horns  to  gore 
the  nations,  for  Jeroboam  son  of 
Joash  overpowered  Israel's  enemies, 
as  in  11  Kings  14:25:  “He  restored 
the  boundary  of  Israel  from  the 
approach  to  Hamath  until  the  sea  of 
the  Arabah."  Scripture  states  also: 
(ibid,  verse  28)  “And  how  he  re¬ 
stored  Damascus  and  Hamath  to 
Judah  through  Israel."  They  claim 
that  it  was  through  their  strength 
that  they  did  this,  but  it  is  not  so.  It 
was  through  God’s  mercy,  which  He 
bestowed  upon  them,  and  gave  them 
power  to  overpower  their  enemies, 
and,  as  in  verse  1 6f. :  “For  the  Lord 
saw  the  affliction  of  Israel  becoming 
increasingly  severe,  with  neither 
stored  property  nor  free  property, 
and  no  one  to  help  Israel.  And  the 
Lord  did  not  speak  to  eradicate  the 
name  of  Israel  from  under  the 
heavens,  and  He  saved  them 
through  Jeroboam  the  son  of 
Joash." — [Redak] 

14.  For,  behold  I  will  raise  up — 
You  say  that  you  accomplished  this 
with  your  own  strength,  and  you  did 
not  look  to  Me,  but  it  was  through 
My  help  that  you  accomplished 
this. — [Redak] 

a  nation — This  is  the  king  of 
Assyria  and  his  host. — [Redak] 
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from  many?  A lezudath  David  ex-  nations  hale  him  and  will  not  sup- 
plains:  He  is  small  and  has  not  port  him.  He  will,  therefore,  perish 
strength  or  ability  to  sustain  himself,  from  hunger. 

to  find  sustenance,  and  all  the  Kara  explains:  When  I  saw  that  it 
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7 

1 .  Thus  the  Lord  God  showed  me,  and  behold  He  was  forming 
locusts  at  the  beginning  of  the  shooting  up  of  the  latter  growth, 
and  behold  the  latter  growth  after  the  king's  mowings.  2.  And 
it  came  to  pass,  when  it  finished  eating  the  grass  of  the  earth, 
that  I  said,  “O  Lord 


I .  Thus  .  .  .  showed  me — retribu¬ 
tion.  that  He  wished  to  bring 
locusts. — [Rashi] 

He  was  forming  locusts — Heb. 
nrr.  This  may  also  be  rendered: 
locusts  were  forming;  also,  He  was 
gathering  locusts. — [ Redak ] 

locusts — Heb.  -gia.  xxia  is  the 
Aramaic  singular.  The  “yud"  de¬ 
notes  the  plural. — [Redak] 

at  the  beginning  of  the  shooting  up 
of  the  latter  growth — Heb.  an 

expression  of  the  latter  rain  (tfipVn), 
when  the  grain  shoots  up  in  its 
stalk. — [Rashi]  I.e.  the  grass  that 
grows  up  when  the  latter  rain 
falls. — [/bn  Ezra]  Redak  explains 
that,  just  as  the  latter  rain  is  called 
so  is  the  latter  growth  of  grain 
called  Rashi  on  Hoshanoth 

defines  it  as  growth  of  produce. 
Rashi  to  Taanith  6a  defines  it  as 
locusts. 

and  behold  the  latter  growth — was 

growing. — [Rashi,  Redak] 

after  the  king's  mowings — After 
they  mowed  the  king’s  grains.  Before 
it  would  shoot  up  in  its  stalk,  they 
would  mow  it  [as]  young  corn  (nntf)  to 
feed  the  cattle ,  and  so  did  Jonathan 
render  it:  [After]  the  king's  young 
corn  (xnmtf)  was  mown.  This  is  a 
mishnaic  expression:  ( Menachoth 
10:8)  “  One  may  cut  young  corn  (nmtf) 


and  jeed  the  cattle.” — [Rashi]  I.e. 
after  the  grass  was  mown  for  cattle 
fodder  for  the  king's  cattle,  it  would 
grow  up  again.  That  is  called  vJjh, 
the  latter  growth,  and  the  locusts 
were  eating  it. — [Redak] 

2.  And  it  came  to  pass  when  it  fin¬ 
ished —  Heb.  ok.  When  it  finished 
eating. — [Rashi] 

the  grass  of  the  earth — in  that 
field. — [Rashi]  The  prophet  saw  in 
the  prophetic  vision  that  the  locusts 
ate  all  the  grass,  and  when  they 
finished  eating  it,  he  realized  that 
God  was  telling  him  that  He  would 
bring  locusts  to  destroy  everything. 
—  [Mezudath  David] 

that  I  said — in  prayer. — [Mezu¬ 
dath  David] 

and  I  said,  “O  Lord  God!  Forgive 
now! — and  destroy  not  the  land. — 
[Rashi] 

who  shall  arise  [with]  Jacob — 

[Jonathan  renders:]  Who  shall  arise 
and  beseech  for  their  sins? — [Rashi] 
Mezudath  David  renders:  Who  shall 
arise  with  Jacob  to  sustain  him  in 
the  famine? 

for  he  is  small — [Jonathan  ren¬ 
ders:]  For  they  are  wandering. — 
[Rashi]  [His  intention  is  obscure.] 
Redak  explains:  How  will  he  arise 
after  suffering  from  these  decrees, 
since  he  is  small,  a  remnant  of  few 
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All  this  was  in  a  prophetic 
vision. — [M ezudath  David]  Eliezer  of 
Beaugency  explains  that  the  fire  is 
figurative  of  God’s  wrath. 

the  Held — Heb.  pVnn,  the  parcel  of 
land. —  [Rashi]  Ibn  Ezra  explains  this 
as  a  general  term,  denoting  that  the 
fire  consumed  all  the  fields.  Redak 
deduces  from  the  use  of  the  definite 
article  that  the  king’s  field  is  meant, 
as  above,  where  Scripture  mentions 


the  mowing  of  the  king.  This  indi¬ 
cates  that  the  decree  was  because  of 
the  king,  for  when  the  king  is  good, 
the  people  usually  follow  the  good 
way,  since  he  admonishes  them  and 
guides  them  to  follow  that  way. 
When  the  king  is  evil,  however,  the 
people  are  usually  evil,  for  then,  too, 
they  learn  from  his  ways. 

5.  And  I  said — l.e.  in  the  prophe¬ 
tic  vision. — [Ibn  Ezra] 
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God!  Forgive  now!  Who  shall  arise  [with]  Jacob,  for  he  is 
small?”  3.  The  Lord  relented  concerning  this.  It  shall  not  come 
about,  said  the  Lord.  4.  Thus  the  Lord  God  showed  me,  and 
behold  the  Lord  God  calls  to  contend  by  fire,  and  it  consumed 
the  great  deep  and  consumed  the  field.  5.  And  I  said,  “O  Lord 
God!  Desist  now! 


came  to  destroy  and  devour  all  the 
grass  of  the  land,  I  immediately 
arose  to  beseech  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  to  forgive  that  ini¬ 
quity,  and  I  said,  ‘kO  Lord 
God!  .  .  ."  If  I  do  not  pray  for  them, 
who  among  them  will  arise  to  help 
and  to  stand  before  You  to  pray  that 
You  annul  the  decree,  for  the  righ¬ 
teous  of  the  generation  are  very  few. 
Similarly,  Malbim  explains:  for  he  is 
small  in  his  spiritual  status.  It  is, 
therefore,  impossible  that  he  rise 
and  strengthen  himself  with  good 
deeds.  Eliezer  of  Beaugency  explains: 
Who  will  stand  in  Jacob  if  you  bring 
about  this  plague,  for  even  now,  he 
is  small?  Malbim  parallels  this 
prophecy  with  that  of  chapter  4,  in 
which  God  predicts  five  types  of 
retribution,  three  of  which  represent 
hunger,  and  the  other  two,  pesti¬ 
lence  and  the  sword.  The  first  three 
are  lack  of  rainfull,  blast  and  yellow¬ 
ing  of  the  grain,  and  locusts  (verses 
6-9).  Verse  10  depicts  pestilence  and 
the  sword.  In  our  prophecy,  God 
shows  the  prophet  how  these  cala¬ 
mities  will  come  into  being.  The  first 
prophecy  shows  how  the  locusts  will 
attack  the  land  and  cause  hunger. 
He  explains  that  the  lack  of  rainfall 
will  cause  the  grain  to  grow  late,  and 
the  latter  growth  of  the  grain  will 
shoot  up  after  the  king  shears  his 
sheep,  which  is  in  the  summer. 


3.  The  Lord  relented  concerning 
this — He  acquiesced  to  my  prayer 
and  was  entreated  of  me. — [Rashi] 
I.e.  immediately  God  relented  of  the 
evil  decree  that  He  had  spoken. — 
[Kara] 

4.  showed  me — another  retribution 
to  bring  upon  them. — [Rashi] 

and  behold  .  .  .  calls — His  house¬ 
hold  to  contend  with  them  by  the 
retribution  of  the  kindling  of  fire. — 
[Rashi]  God  showed  me  in  a  prophe¬ 
tic  vision  how  He  was  calling  His 
angels  to  contend  with  Israel  with 
fire. — [Redak]  Malbim  understands 
the  fire  as  figurative  of  the  pestilence 
and  the  sword,  which  consume  the 
camp.  Ibn  Ezra  explains  that  the 
verse  is  to  be  taken  literally,  that 
God  will  judge  the  world  with  fire, 
or  that  perhaps  the  intention  is  that 
the  world  will  retain  its  heat,  which 
is  equivalent  to  a  burning  fire,  since 
the  latter  rain  does  not  fall.  Redak. 
loo,  explains  that  the  strong  rays  of 
the  sun,  which  prevent  the  rain  from 
falling,  cause  the  plants  to  wither, 
and  dry  up  the  streams.  Kara  ex¬ 
plains:  The  Holy  One,  blessed  be 
He,  decrees  to  contend  with  Israel 
and  to  exile  them  among  the  nations 
compared  to  fire.  Rabbi  Joseph 
Kimchi  explains  that  the  decree  was 
to  destroy  Israel  with  fire  and  brim¬ 
stone,  like  Sodom  and  Gemorrah, 
were  it  not  for  the  prophet's  prayer. 
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Israel  by  ihe  name  Isaac  in  two 
places,  in  our  verse  and  in  verse  16. 
Perhaps  his  intention  was  that  Isaac 
allowed  himsell  to  be  bound  on  the 
altar  to  perform  the  will  of  God, 
whereas  his  descendants  provoke 
God  with  their  high  places,  their 


graven  images,  and  their  sanctua¬ 
ries. — [Redak]  According  to  Ibn 
Ezra,  the  high  places  of  Israel  and 
Pdom. 

and  the  sanctuaries  of  Israel — That 
is  Bethel,  as  it  is  said:  (verse  1 3)  "For 
it  is  the  sanctuary  of  a  king." — 
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AMOS  7 


Who  shall  arise  [with]  Jacob,  for  he  is  small?”  6.  The  Lord 
relented  concerning  this;  this  too  shall  not  come  to  pass,  said 
the  Lord  God.  7.  Thus  He  showed  me,  and  behold  the  Lord 
was  standing  on  a  wall  made  by  a  plumbline,  with  a  plumbline 
in  His  hand.  8.  And  the  Lord  said  to  me:  What  do  you  see, 
Amos?  And  I  said,  “A  plumbline.’'  And  the  Lord  said:  Behold  1 
place  a  plumbline  in  the  midst  of  My  people  Israel;  I  will  no 
longer  pardon  them.  9.  And  the  high  places  of  Isaac  shall 
become  desolate,  and  the  sanctuaries  of 


7.  on  a  wall  made  by  a  plumbline 

— On  the  wall  of  justice,  and  so  did 
Dunash  interpret  it:  "]!$  is  an  Arabic 
expression  Jar  the  plumbline.  The 
lead  by  which  the  builder  of  the  walls 
looks  to  straighten  the  row  oj  stones. 
Here,  too,  it  is  an  expression  of  the 
plumbline  of  justice. —  [Rashi  from 
Teshuvoth  Dunash,  p.  12]  This  was  a 
wall  buih  wilh  the  plumbline  of  law 
and  with  the  weight  of  justice. — 
[Redak]* 

8.  And  the  Lord  said  to  me — In 

this  vision,  the  prophet  did  not  sup¬ 
plicate  God  to  annul  the  decree,  for 
this  was  not  a  decree  of  extinction, 
but  a  punishment  of  pains  and  exile. 
Therefore,  God  said  to  him,  “What 
did  you  see  that  you  did  not  beg  for 
the  annulment  of  the  decree?" 
Thereupon,  the  prophet  replied,  "I 
see  a  plumbline,  indicating  that  You 
will  judge  them  with  the  line  of  jus¬ 
tice." —  [Redak] 

Behold  I  place  a  plumbline — 

Behold  I  judge  (hem  with  the  line  of 
strict  justice. — [ R ash i ,  R eda k ] 

pardon  them — to  wait  Jar  them  Jor 
their  transgressions. — [Rashi]  [I.e.  I 
will  wait  no  longer  for  them  to 


repent.]  I  will  no  longer  endure  this, 
but  I  will  punish  them  with  these 
punishments.  Behold  they  built  high 
places  and  sanctuaries  to  provoke 
Me.  and  I  will  destroy  them  and 
make  them  desolate,  and  their  wor¬ 
shippers  shall  fall  by  the  sword. 
They  are  the  house  of  Jeroboam  son 
of  Joash,  w  ho  worshipped  idols  and 
supported  the  worshippers.  More¬ 
over,  they  had  the  power  to  protest, 
lor  the  king  is  blamed  for  the  ini¬ 
quity  of  the  people. — [Redak]  Ibn 
Tzra  explains:  I  will  no  longer  go 
over  to  them  to  see  them.  This  is 
figurative.  He  also  quotes  exegetes 
who  explain  this  clause  as  Rashi  and 
Redak.* 

9.  And  the  high  places  of  Isaac 
shall  become  desolate — This  expres¬ 
sion  is  indeed  puzzling.  None  of  the 
prophets  called  Israel  by  any  names 
but  those  of  their  father  Jacob,  viz. 
either  Jacob  or  Israel.  They  never 
called  them  by  the  name  of  Abra¬ 
ham  or  Isaac,  since  Abraham  and 
Isaac  had  other  sons,  but  Jacob  had 
only  righteous  children,  all  of  w  hom 
became  the  tribes  of  the  holy  nation. 
Only  Amos  called  the  people  of 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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lure  does  not  mention  that  Jero¬ 
boam  died  by  the  sword,  il  is  possi¬ 
ble  lhai  he  indeed  did.  He  then 
mentions  ihe  other  explanation,  that 
of  all  oi her  exegetes. 

12.  “Seer” — You,  who  prophesy 
the  future. — [Rashi] 


go,  run  away  to  the  land  of 
Judah — for  there  is  the  sanctuary  of 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  in 
HI  /  ose  N a  me  you  proph  esy.  —  [Ra  sh  i } 
and  eat  bread  there — This  is  an 
expression  of  derision.  He  said  to 
him,  " There  they  will  give  you 
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Israel  shall  be  ruined,  and  1  will  rise  upon  the  house  of 
Jeroboam  with  the  sword.  10.  And  Amaziah  the  priest  of 
Bethel  sent  to  Jeroboam  king  of  Israel,  saying,  “Amos  has 
conspired  against  you  in  the  midst  of  the  house  of  Israel.  The 
land  will  be  unable  to  endure  all  his  words.  11.  For  so  said 
Amos:  Jeroboam  shall  die  by  the  sword,  and  Israel  shall  be 
exiled  off  its  land.”  12.  And  Amaziah  said  to  Amos, 


[Rashi\  Redak  includes  Gilgal  and 
Dan  among  ihe  sanctuaries  since  the 
large  high  places  were  located  there. 
They  built  large  houses  in  these 
cities  in  honor  of  the  high  places. 
They  were  called  palaces  and  sanc¬ 
tuaries,  as  in  Isa.  16:12. — [Redak] 

upon  the  house  of  Jeroboam — son 
oj  Joash. — [Rashi]  For  Shallum  son 
of  Joseph  assassinated  Zechariah 
son  of  Jeroboam,  thus  terminating 
the  dynasty  of  Jehu. — [Redak] 

10.  the  priest  of  Bethel — A  priest 
of  the  idols. — [Rashi  according  to 
Parshandatha]  Printed  editions  read: 
A  priest  of  his  idol  worship.  Perhaps 
he  was  Jeroboam's  priest.  Ibn  Ezra, 
too,  lakes  this  term  to  mean  that  he 
was  a  priest  of  Baal.  Aharbanel 
explains  that  Amaziah  feared  that 
Amos  would  discourage  the  people 
of  Bethel  from  worshipping  the  calf. 
Jonathan  renders:  the  mayor  of 
Bethel. 

Redak  explains  that  Amos  was 
prophesying  in  Bethel,  and  Ama¬ 
ziah,  who  was  the  idolatrous  priest 
of  that  city,  heard  his  prophecy  and 
sent  to  Jeroboam,  who  was  not  in 
Bethel  at  the  time,  the  report  that 
Amos  had  prophesied  evil  concern¬ 
ing  him.  Since  Amos  was  his  subject, 
a  native  of  Tekoa,  a  city  of  the  tribe 


of  Asher,  he  was  liable  to  death  for 
mentioning  that  the  king  would  die 
by  the  sword.  This  was  his  con¬ 
spiracy  and  his  rebellion. — [Redak] 

in  the  midst  of  the  house  of 
Israel — He  did  not  deliver  his 
address  in  secret,  but  in  public. — 
[Ibn  Ezra.  Redak] 

The  land  will  be  unable  to  endure 
all  his  words — l.e.  the  people  of  the 
land  will  be  unable  to  endure  all  his 
words  that  he  is  speaking  evil  about 
Israel. — [Ibn  Ezra,  Redak]  Ibn  Ezra 
adds:  If  you  kill  him,  everyone  will 
be  happy. 

II.  Jeroboam  shall  die  by  the 
sword — But  he  did  not  say  that,  only, 
"And  l  will  rise  upon  the  house  of 
Jeroboam,"  and  that  refers  to  his  son. 
Zechariah.  who  was  assassinated  by 
Shallum  son  of  Jabesh  (II  Kings 
15). — [Rashi]  Redak  remarks  that 
we  do  not  find  that  Jeroboam  died 
by  the  sword.  Amaziah  distorted  the 
prophecy  so  that  Jeroboam  would 
execute  Amos.  He  sent  him  a  mes¬ 
sage  that  Amos  had  prophesied 
about  him  personally  so  that  Jero¬ 
boam  would  be  wroth  with  Amos. 
Jeroboam  did  not  believe  the  gossip 
about  Amos,  as  is  discussed  at  the 
beginning  of  Hosea. — [Redak]  Ibn 
Ezra  suggests  that,  although  Scrip- 
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he  named  Amos ?  Because  he  was  for  tongue-tied ),  as  it  is  stated  in 
burdened  (oiny)  by  his  tongue,  and  Pesikta. — [Rashi  from  Pesikta  de- 
Israel  would  call  him  pesilus  (Greek  Rav  Kahana  p.  125]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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“Seer,  go,  run  away  to  the  land  of  Judah  and  eat  bread  there; 
and  prophesy  there.  13.  But  do  not  continue  to  prophesy  in 
Bethel  for  it  is  the  sanctuary  of  a  king  and  the  capital  of  the 
kingdom.  14.  And  Amos  replied  and  said  to  Amaziah,  “1  am 
neither  a  prophet  nor  the  son  of  a  prophet,  but  I  am  a  cattle- 
herder  and  an  inspector  of  sycamores. 


crumbs  of  bread  as  pay  for  what  you 
prophesy . " — [Rashi]  Since  the  false 
prophets  would  prophesy  for  the 
people  for  pieces  of  bread  and  for 
cups  of  wine  or  beer,  he  said  to  him 
that  he  go  to  prophesy  in  Judah,  for 
there  they  would  give  bread  for 
prophesying  evil  concerning  the 
kings  of  Israel. — [Redak]  In  the  land 
of  Judah  they  will  give  you  pieces  of 
bread  so  that  you  prophesy  for 
them,  and  they  will  hearken  to  your 
prophecy  since  they  fear  the  Holy 
One,  blessed  be  He. — [Kara] 

13.  But  do  not  continue  to  prophe¬ 
sy  in  Bethel — for  here  they  mention 
only  the  name  of  the  idols.  —  [Rashi] 
When  Amaziah  saw  that  Jeroboam 
did  not  heed  his  words  to  execute 
Amos,  he  told  Amos  to  flee  to  the 
land  of  Judah  and  no  longer  to 
prophesy  in  Jeroboam’s  kingdom, 
which  was  the  land  of  the  Ten 
Tribes — surely  not  in  his  capital, 
which  was  Bethel.  Although  Sama¬ 
ria  was  the  capital  of  the  kings  of 
Israel,  even  that  of  Jehu  and  his 
descendants,  it  is  possible  that, 
because  they  were  attached  to  the 
sins  of  Jeroboam  son  of  Nebal, 
which  were  the  calves  of  Bethel  and 
Dan,  the  kings  of  Israel  erected  a 
palace  in  Bethel  since  they  were 
often  there  to  worship  the  calf.  They 
preferred  Bethel  to  Dan,  which  was 


farther  from  Samarial.  being  at  the 
extremity  of  Israel.  Moreover,  Jero¬ 
boam  himself  worshipped  in  Bethel, 
as  in  l  Kings  12:33),  for  that  place 
was  chosen  from  the  days  of  Jacob, 
and  they  thought  that  their  worship 
there  would  be  more  acceptable 
than  in  any  other  place.  The\ 
believed  that  it  equaled  Jerusalem 
since  Jacob  said  that  it  would  be  the 
house  of  God. — [Redak]  Ibn  Ezra 
states  that  Jehu  was  from  Bethel.* 

14.  1  am  neither  a  prophet — I  am 
not  one  of  your  false  prophets,  who 
take  pay  for  prophesying.  I  do  not 
need  all  this,  and  I  never  behaved  in 
that  manner,  for  l  am  wealthy  and  an 
owner  of  cattle  and  property,  as 
Jonathan  renders:  for  I  am  an  owner 
of  cattle  and  l  have  sycamores  in  the 
plain.  —  [Rashi]  I  was  not  a  prophet 
from  my  youth,  nor  am  I  the  son  of 
a  prophet  who  taught  me  the  ways 
of  prophecy. — [Redak] 

a  cattle  herder — Heb.  ”ij?i3. — 
[Rashi] 

and  an  inspector  of  sycamores — 

Heb.  One  who  searches  the 

sycamores  to  see  which  one  has 
reached  its  time  to  cut  in  order  to 
increase  the  branches,  and  which  one 
is  fit  Jar  beams,  for  so  was  the  custom 
to  cut  the  virgin  sycamores.  oV 131  is 
like  ttrtnai,  a  searcher,  but  Amos  was  a 
stammerer,  for  so  they  said:  Why  was 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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AMOS  7 


15.  And  the  Lord  took  me  from  following  the  flock,  and  He 
said  to  me:  Go,  prophesy  to  My  people  Israel.  16.  And  now, 
hearken  to  the  word  of  the  Lord.  You  say,  “Do  not  prophesy 
concerning  Israel  and  do  not  prophesy  concerning  the  house  of 
Isaac.”  17.  Therefore,  so  said  the  Lord:  Your  wife  shall  play 
the  harlot  in  the  city,  and  your  sons  and  daughters  shall  fall  by 
the  sword,  and  your  land  shall  be  divided  by  lot,  and  you  shall 
die  on  unclean  soil, 


15.  And  the  Lord  took  me — 1  did 

not  leave  my  work  of  my  own  voli¬ 
tion,  but  the  Lord  took  me  away 
from  following  the  sheep  as  1  would 
pasture  them.  He  caused  the  spirit  of 
prophecy  to  rest  upon  me  and  com¬ 
pelled  me  to  prophesy.  Now,  how 
can  you  say  that  I  should  not 
prophesy  when  He  commanded  me 
to  prophesy  concerning  Jeroboam 
and  his  kingdom? — [Redak] 

16.  And  now,  hearken  to  the  word 
of  the  Lord — for  I  am  prophesying 
to  you,  personally. — [Redak] 

and  do  not  prophesy — Heb.  kVi 
fppn.  It  is  an  expression  of  prophecy, 
and  there  are  many  in  Scripture ,  e.g. 
(Ezekiel  21:2)  "And  prophesy  (p|t?rn) 
to  the  south." — [Rashi]  Do  not 
speak. — [Redak]  Do  not  hint. — [Ibn 
Ezra] 

to  the  house  of  Isaac — as  I  prophe¬ 
sied  above,  “And  the  high  places  of 
Isaac  shall  become  desolate.*'  And  I 
prophesied  concerning  the  kingdom 
of  Jeroboam  because  they  made 
graven  images,  and  you  say  that  I 
should  not  prophesy  concerning 
them  in  their  land?  God  sent  me, 
and  1  cannot  refrain  because  of  your 
orders. — [Redak] 


17.  Therefore,  so  said  the  Lord: 
Your  wife  shall  play  the  harlot  in  the 

city— Before  you  go  into  exile,  your 
wife,  while  still  in  the  city,  will  play 
the  harlot  with  the  soldiers  of  the 
invading  army.  They  will  not  attack 
her,  but  she  will  willingly  have 
intimacy  with  them. — [Redak] 
and  your  sons  and  daughters  shall 
fall  by  the  sword — I.e.  they  will  be 
killed  before  his  eyes.  The  enemy 
would  slay  the  children  who  were 
unable  to  walk  along  by  foot  with 
the  captives. — [Redak] 

and  your  land  shall  be  divided  by 
lot — The  enemies  who  come  to 
inhabit  your  land,  together  with  the 
other  nations  whom  the  king  of 
Assyria  will  bring,  will  divide  your 
land  by  lot. — [Redak] 

and  you  shall  die  on  unclean  soil — 
The  adults,  other  than  the  soldiers, 
who  would  be  overpowered  in  war 
and  killed,  would  be  led  away  in 
captivity.  This  was  Amaziah's  pun¬ 
ishment  for  despising  the  prophecy, 
in  addition  to  his  idolatry  and  other 
sins. — [Redak] 

and  Israel  shall  be  exiled  from  its 

land — Although  I  did  not  say  this 
previously,  as  you  reported  in  my 
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incident  of  Amaziah's  confrontation 
with  Amos  is  interpolated  between 
the  previous  three  visions  and  this 
final  vision.  This  is  the  prophecy  of 
the  final  exile,  that  of  Samaria. 

This  prophecy  became  well- 
known,  so  that  Isaiah  alludes  to  it  in 
his  prophecy:  (7:8)  “And  in  another 
sixty-five  years,  Ephraim  shall  be 


broken,  no  longer  to  be  a  people." 
The  Rabbis  (Seder  Olam  ch.  28) 
explain  that  the  intention  is  that 
Ephraim  would  cease  being  a  people 
sixty-five  years  after  Amos1  prophe¬ 
cy.  See  Rashi  to  Isaiah  7:8.  Malbitn 
explains  that  the  sixty-five  years  are 
alluded  to  in  the  word  on,  the 
numerical  value  of  which  is  sixty- 
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and  Israel  shall  be  exiled  from  its  land. 

8 

1.  Thus  the  Lord  God  showed  me,  and  behold  a  basket  of  late 
figs.  2.  And  He  said:  What  do  you  see,  Amos?  And  I  said,  “A 
basket  of  late  figs/"  And  the  Lord  said  to  me:  The  end  has  come 
to  My  people  Israel.  I  will  no  longer  pardon  them.  3.  And  the 
songs  of  the  temple  shall  be  wailings  in  that  day,  says  the  Lord 
God;  corpses  shall  increase;  everywhere  “Cast  away,  remove!” 
4.  Hearken  to  this,  you  who  swallow  up 


name,  now  I  do  say  that  Israel  shall 
be  exiled  from  its  land. — [A bar- 
ban  el,  Mezudath  David] 

1.  a  basket  of  late  figs — Heb.  2^3. 
A  basket  Jull  oj  late  Jigs,  which  are 
not  good. — [Rashi]  Redak  renders:  A 
basket  full  ofsummer  fruit.  I.e.  fruit 
which  is  dried  in  the  sun. — [Mezu¬ 
dath  Zion]  Kara  explains  that  this 
was  a  basket  full  of  ripened  figs. 
Some  of  the  figs  ripen  in  the  month 
of  Tammuz,  most  in  the  month  of 
Av,  and  the  remaining  ones  in  the 
month  of  Elul.  These  are  the  late 
figs.* 

2.  And  He  said — He  came  to 
explain  to  him  the  meaning  of  the 
vision  of  the  late  figs. — [Redak] 

The  end  has  come — l.e.  the  end 
has  come  for  them  to  be  exiled  from 
their  land,  just  as  it  is  with  the  late 
figs;  when  the  end  of  their  ripening 
has  taken  place,  they  are  picked 
from  the  tree.  Then  some  are  eaten, 
and  some  are  dried.  So  has  the  end 
come  for  Israel,  to  drive  them  from 
their  place.  Perhaps  the  word 
and  are  derived  from  the  same 
root. — [Redak] 


1  will  no  longer  pardon  them — 

Heb.  “liny.  I  will  no  longer  pardon 
their  sins. — [Redak,  Jonathan]  I  will 
no  longer  pass  that  end,  which  l 
have  decreed. — [I bn  Ezra] 

3.  And  the  songs  of  the  temple— 
which  they  sing  within  their  temples 
at  their  banquets. — [Rashi]  Those 
songs  shall  be  turned  into  wailings. 
I.e.  instead  of  singing  they  shall 
wail. — [Redak] 

corpses  shall  increase — The 

corpses  of  the  slain  shall  increase. — 
[Rashi  from  Jonathan] 
everywhere  “Cast  away,  re¬ 
move  !“ — Everywhere  one  will  say , 
'Cast  away ,  remove!''  Cast  away 
from  here,  remove  these  corpses  from 
here. — [Rashi  from  Jonathan]* 
Abarbanel  explains:  Everywhere 
He  has  cast;  silence!  The  antecedent 
is  God.  God  had  cast  Israel  down. 
Therefore,  be  silent,  Amaziah.  Do 
not  continue  to  speak  as  you  have 
spoken.  You  should  know  that  it  is  a 
lime  of  evil,  and  you  will  see  that  my 
prophecy  will  be  realized.  Since  this 
vision  was  revealed  as  part  of  the 
prophet's  retort  to  Amaziah,  the 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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plot  against  them  to  purchase  them, 
i.e,  to  purchase  their  fields  and  vine¬ 
yards  cheaply  since  they  are  hard 
pressed.  They  even  plot  to  purchase 
the  poor  themselves  as  slaves,  as  the 
Torah  prescribes:  (Lev.  25:39) 
‘Should  your  brother  become  poor 


and  be  sold  to  you  .  .  — [Redak, 

I bn  Ezra ] 

in  order  to  inherit  them — Heb. 
D^Vyj  im?. — [Rashi  from  Jonathan] 
Others  render:  for  shoes.  The  poor 
are  so  hard  pressed  that  they  sell 
themselves  into  slavery  for  some- 
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the  needy,  and  to  cut  off  the  poor  of  the  land.  5.  Saying, 
"When  will  the  month  be  delayed,  so  that  we  will  sell  grain,  and 
the  Sabbatical  Year,  so  that  we  will  open  [our  stores  of]  grain, 
to  make  the  ephah  smaller  and  to  make  the  shekel  larger,  and 
to  pervert  deceitful  scales.  6.  To  purchase  the  poor  with 
money,  and  the  needy  in  order  to 


five.  He  said  to  Amaziah,  “Keep  r 
si lent !"  1  have  something  else  to  tell  [ 
you,  but  1  am  afraid  to  do  so.  1  ti 
must,  therefore,  keep  silent.  He  o 
hinted  at  the  prophecy  but  did  not  U 
disclose  it  to  the  public,  only  to  the  h 
disciples  of  the  prophets.  n 

4.  you  who  swallow  up — Heb.  s 

□’’DS&n,  who  swallow  up  the  needy. —  a 
[Rashi]  f 

and  to  cut  ofT — Heb.  rv’atfVi,  like  r 
And  examples  [of  this  are  ii 
found  in  Isaiah  23:11:]  '‘To  destroy  n 
(iQtp'1?)  its  strongholds (II  Kings  n 
9:15)  “To  go  and  tell  (t^)  in  Jez-  h 
reel." — [Rashi]  Rashi' s  intention  is  p 
that  in  these  two  instances,  the  usual 
form  is  and  Tan1?.  Instead,  the  v 

“he”  is  omitted,  and  the  “pattah”  is  -5 
placed  under  the  “lammed.”  See  w 

Rashi  in  these  two  places.*  o 

5.  Saying,  “When  will  the  month  [ 

be  delayed ” — This  is  the  swallowing 
up.  They  anticipate  the  time  that  the  J 
grain  will  be  expensive  and  will  be  vi 
sold  to  the  poor  with  interest,  and  [ 
they  will  take  their  fields. — [Rashi]  l 

the  month  be  delayed — Heb.  I3y\  g 
Jonathan  renders:  When  will  the  year  v 
be  intercalated  and  [when]  will  the  n 
month  of  intercalation  come?  This  is  I; 
an  expression  of  delay,  like  (Jer. 
46:17)  “Has  allowed  the  appointed  7 

time  to  pass  by  (T’3^n).“  And  because  a 
they  delay  the  offering  up  of  the  d 
Omer,  and  the  year  is  extended,  and 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  old  grain  becomes  expensive. — 
[Rashi]  Rashi  alludes  to  the  prohibi¬ 
tion  of  eating  new  grain  before  the 
offering  up  of  the  Omer  on  the  six¬ 
teenth  of  Nissan  (Lev.  23:14).  In  a 
leap  year,  the  Omer  is  offered  up  a 
month  later,  and  grain  becomes 
scarce.  Therefore,  those  who  store 
away  grain  can  charge  higher  prices 
for  it  and  compel  the  poor  to  sur¬ 
render  their  fields  in  order  to  pay  for 
it.  Redak  explains:  When  will  the 
month  pass?  I.e.  when  will  the 
month  of  harvest  pass,  and  we  will 
have  grain  to  sell  the  poor  for  high 
prices. 

and  the  Sabbatical  Year,  so  that  we 
will  open  grain —  When  will  the 
Sabbatical  Year  come,  and  the  grain 
will  become  expensive,  and  we  will 
open  our  storehouses  of  grain. — 
[Rashi]* 

to  make  the  ephah  smaller — To  sell 
for  a  smaller  measure,  and  our  money 
we  will  receive  with  a  large  shekel. — 
[Rashi  from  Baba  Bathra  90b]  l.e. 
the  ephah  with  which  they  sell  the 
grain  they  make  smaller,  and  the 
weight  with  which  they  weigh  the 
money  they  receive  for  it.  they  make 
larger. — [Redak] 

;  and  to  pervert  deceitful  scales — 

This  is  an  ellipsis.  The  intention  is: 
ajid  to  pervert  scales  to  make  them 
deceitful. — [Redak] 

6.  To  purchase  the  poor — They 
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midst,  and  afterwards  it  will  rest. — 
[Rashi] 

Redak,  following  his  explanation 
of  the  beginning  of  the  verse  as  a 
reference  to  an  earthquake,  renders: 
and  it  shall  ascend  wholly  like  the 
river,  and  it  shall  overflow  and  be 
inundated  like  the  river  of  Egypt, 
l.e.  it  is  fitting  that  the  water  cover 
the  land  entirely  as  the  Nile  of  Egypt 


customarily  does,  and  the  water 
overflow  and  inundate  the  land  as 
the  river  of  Egypt.  In  the  event  of  an 
earthquake,  water  fills  the  fissure.  In 
this  case,  however,  it  is  fitting  that 
the  water  cover  the  entire  land  just 
as  the  Nile,  when  it  overflows, 
covers  the  entire  land.  Rabbi  Joseph 
Kimchi  explains  that  the  overflow  ing 
and  the  sinking  of  the  water  symbol- 
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inherit  them,  and  the  refuse  of  the  grain  we  will  sell.”  7.  The 
Lord  swore  by  the  pride  of  Jacob:  1  will  never  forget  any  of 
their  deeds.  8.  Shall  the  land  not  quake  for  this,  and  shall  all  its 
inhabitants  [not]  be  destroyed?  Yea,  it  shall  rise  up  wholly  like 

the  rain  cloud, 


thing  as  insignificant  as  a  pair  of 
shoes. — [I  bn  Ezra,  Redak]  Cf.  2:6. 
Or,  the  judges  pervert  the  cause  of 
the  poor  even  for  a  bribe  of  a  pair  of 
shoes. — [Isaiah  da  Trani] 

and  the  refuse  of  the  corn  we  will 
sell — [Jonathan  renders:]  And  the 
sw  eepings  of  the  grains  we  will  sell. 
The  refuse  that  fell  from  the  wheat 
into  the  sieve,  to  sell  at  high  prices  to 
the  poor. — [Rashi]  This  is  usually 
not  eaten  by  humans  but  fed  to  the 
fowl  that  are  raised  in  the  house. 
Should  grain  be  very  expensive, 
however,  the  poor  purchase  the 
refuse  because  they  cannot  afford  to 
purchase  the  grain  usually  eaten  by 
humans. — [Redak] 

7.  by  the  pride  of  Jacob — Equiva¬ 
lent  to  “1  swore  by  Myself,”  since 
God  is  the  pride  of  Jacob.  It  may 
also  be  explained  as  referring  to  the 
Temple,  which  is  the  pride  of  Jacob, 
for  God  made  His  Presence  rest 
there.  He  swore  by  His  Presence, 
which  He  made  rest  in  Jacob,  and 
which  they  removed  from  them¬ 
selves. — [Redak,  Ibn  Ezra] 

8.  Shall  the  land  not  quake  for 
this — Is  this  iniquity  not  serious 
enough  that  the  land  be  destroyed 
because  of  it? — [Rashi]  Is  it  not  fit¬ 
ting  that  the  earth  should  shake 
from  its  place  and  turn  over? — 
[Redak] 

and  ...  be  destroyed — For  who 
can  tolerate  such  injustice?  And, 


just  as  the  earth  was  destroyed  by 
the  Flood  because  of  injustice,  and 
Sodom  and  Gemorrah  were  over¬ 
turned  because  of  injustice,  so  is  it  fit 
that  this  land  be  turned  over  for  that 
very  reason. — [Redak] 

Yea,  it  shall  rise  up  wholly  like  the 
rain  cloud — Heb.  1N3.  And  in  another 
place  (9:5),  Scripture  says:  “And  it 
shall  come  up  wholly  like  the  river 
(iN’3),”  and  Jonathan  renders  them 
both  identically:  And  a  king  shall  rise 
upon  it  with  his  camp  as  numerous  as 
the  waters  of  the  river,  and  cover  ii 
completely.  To  me,  it  seems  difficult 
to  define  in  3  like  ik'S.  It  can, 
however  be  explained  like:  (Job 
36:32)  “On  the  clouds,  the  rain  (tin) 
is  covered.  '  (Job  37:1  1)  “He  scatters 
his  rain  cloud  (rhN).”  And  it  shall  go 
up  wholly  like  a  rain  cloud,  pitch 
darkness. — [Rashi] 

and  it  shall  overflow  and  sink  like 
the  river  of  Egypt — The  Nile  over¬ 
flows  once  in  forty  years  and  waters 
the  land,  and  when  it  overflows,  it 
brings  up  mud  and  dirt  on  its  banks, 
and  when  it  returns  from  w  atering,  it 
returns  over  its  banks,  and  its  water 
sinks.  And  that  is  called  sinking,  for 
the  dirt  that  makes  the  water  murky, 
settles. — [Rashi] 

and  it  shall  cast  up — Heb.  ntfnaji. 

Like  (Isa.  57:20)  “And  its  waters  cast 
up  mud  and  dirt.”  Also  the 

land  will  spew  out  the  wicked  in  its 
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ting  of  Ihe  sun  at  midday  is  a  symbol 
of  the  troubles  that  will  befall  them 
on  that  day. 

10.  And  1  will  turn  your  festivals 
into  mourning — as  the  matter  is 
stated:  (11  Chron  35:24)  ‘  And  all 
Judah  and  Jerusalem  mourned  for 
Jos  tali.'' — [Rashi] 

and  all  your  songs  into  lamenta¬ 
tion — as  the  matter  is  stated:  (ibid. 


verse  25)  “ And  all  the  singing  men 
and  singing  women  spoke  in  their 
lamentations.  ’  ’ —  [Rashi] 

like  the  mourning  for  an  only 
son — Like  a  father  who  mourns  over 
an  only  son. — [/?aj/z/]  Such  mourn¬ 
ing  is  very  intense.  So  will  all  the 
inhabitants  of  the  land  mourn  with 
such  intensity. — [Redak] 
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and  it  shall  cast  up  and  sink  like  the  river  of  Egypt.  9.  And  it 
shall  come  to  pass  on  that  day,  says  the  Lord  God,  that  I  will 
cause  the  sun  to  set  at  midday,  and  I  will  darken  the  land  on  a 
sunny  day.  10.  And  I  will  turn  your  festivals  into  mourning, 
and  all  your  songs  into  lamentation,  and  I  bring  up 


ize  the  people  being  driven  into 
exile  and  settling  in  various  places  in 
the  Diaspora. 

9.  I  will  cause  the  sun  to  set  at 
midday — When  (here  will  be  exceed¬ 
ing  tranquility,  a  sudden  downfall  will 
come,  and  our  Rabbis  said:  This 
refers  to  the  day  of  Josiah,  who  died 
by  the  " peaceful  sword,"  as  our 
Rabbis  said:  There  was  no  more 
peaceful  sword  than  Pharaoh- Neco, 
who  said  to  Josiah,  (II  Chron.  35:21) 
“  What  do  l  have  to  do  with  you,  0 
king  of  Judah:  not  upon  you  yourself 
today."  Not  upon  you  do  l  come 
today,  but  to  pass  through  your  land 
"to  the  house  against  which  I  wage 
war  etc" — [Rashi  from  Mo’ed  Katan 
25b,  Taanith  22a]  Rashi  alludes  to 
Pharaoh-Neco's  campaign  against 
Assyria  during  the  reign  of  Josiah, 
king  of  Judah,  as  described  in  II 
Kings  23:29 f. ,  II  Chron.  35:20-24. 
Assyria  had  seized  Carchemish  from 
Aram  and  was  encamped  there  on 
the  Euphrates  River.  In  order  to 
attack  them,  Pharaoh-Neco  had  to 
pass  through  Eretz  Israel. — [Redak 
to  II  Chron.  35:20]  At  that  time, 
Josiah  went  toward  him  to  prevent 
him  from  traversing  his  land  to 
attack  Assyria.  Instead  of  inquiring 
of  Jeremiah  whether  he  should 


march  against  Pharaoh-Neco,  he 
expounded  on  the  passage  of  Lev. 
26:6,  “  .  .  .and  a  sword  will  not  pass 
through  your  land,"  to  mean  that 
even  friendly  armies  passing 
through  the  land  to  attack  other 
countries  would  not  pass  through 
Eretz  Israel.  He,  therefore,  had  the 
courage  to  attempt  to  repulse  the 
Egyptian  forces.  When  he  heard 
Pharaoh-Neco  admonish  him  to 
“desist  from  the  god  who  is  with  me, 
and  he  will  not  destroy  you”  (II 
Chron.  35:21),  he  thought  that  since 
Pharaoh-Neco  depended  on  the 
pagan  deities  for  aid,  he  would 
surely  vanquish  him,  and  he  con¬ 
tinued  his  campaign.  In  fact, 
however,  his  generation  was  not 
worthy  to  be  spared  the  intrusion  of 
friendly  armies.  He  was  unaware 
that  many  of  his  subjects  wor¬ 
shipped  idols  clandestinely.  See 
further  Commentary  Digest  to  II 
Kings  23:29,  Isaiah  57:8,  Jeremiah 
3:6,10. 

the  sun — The  kingdom  of  the  house 
of  David  is  compared  to  the  sun,  as  it 
is  said :  (Psalms  89:37)  "And  his 
throne  is  like  the  sun  opposite 
Me" — [Rashi]  Redak  explains  that 
the  day  referred  to  is  the  day  of  the 
destruction  of  the  land,  and  the  set- 
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and  they  shall  not  find  it — They 
will  noi  find  prophecy  even  in  the 
Holy  Lnnd,  surely  not  outside  it  and 
during  the  exile. — [Redak]  Abar- 
banel  parallels  this  verse  with  (Lam. 
2:9)  “Her  king  and  her  princes  are 
among  the  peoples,  without  Torah; 
also  her  prophets  have  not  found 


vision  from  the  Lord.”  When  they 
went  into  exile  among  the  nations, 
there  was  no  more  prophecy. 

13.  On  that  day. — Le.  on  the  day 
of  retribution. — [Mezudath  David] 
shall  faint — Heb.  Their 

spirit  shall  fly  out.  Cf  (Jonah  4:8) 
“ And  he  fainted  (^yn*!)."  And  so. 
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sackcloth  on  all  loins,  and  baldness  on  every  head,  and  I  will 
make  it  like  the  mourning  for  an  only  son,  and  its  end  is  like  a 
bitter  day.  11.  Behold,  days  are  coming,  says  the  Lord  God, 
and  1  will  send  famine  into  the  land,  not  a  famine  for  bread  nor 
a  thirst  for  water,  but  to  hear  the  word  of  the  Lord.  12.  And 
they  shall  wander  from  sea  to  sea  and  from  the  north  to  the 
east;  they  shall  run  to  and  fro  to  seek  the  word  of  the  Lord,  but 
they  shall  not  find  it.  13.  On  that  day,  the  beautiful  virgins  and 

the  young  men 


like  a  bitter  day — This  is  synony¬ 
mous  with  the  previous  phrase,  since 
the  mourning  for  an  only  son  is  a 
bitter  day. —  [Redak]  Ibn  Ezra  ex¬ 
plains:  Like  an  unprecedented  bitter 
day. 

11.  Behold,  days  are  coming — 
Since  they  rejected  the  prophecy  of 
God,  as  above:  (7:16)  “Do  not 
prophesy  concerning  Israel  and  do 
not  prophesy  concerning  the  house 
of  Isaac,”  He  says  that  days  will 
come  when  they  will  long  for  God's 
prophetic  word  and  not  find  it.  The 
reference  is  to  all  the  days  of  the 
Second  Temple,  after  the  prophet 
Malachi,  and  all  the  time  of  this 
present  exile. — [Redak] 

and  I  will  send  a  famine  into  the 
land — Ibn  Ezra  interprets  this  to 
mean  that  the  prophets  will  die. 
Redak  explains  that  this  famine  and 
thirst  will  be  in  the  land  of  Israel. 
Just  as  a  thirsty  person  searches  all 
over  for  water,  so  will  Israel,  after 
the  termination  of  prophecy,  run  to 
and  fro  to  seek  the  word  of  the  Lord, 
viz.  prophecy,  but  they  will  not  find 
it.  That  refers  to  all  the  days  of  the 
Second  Temple  and  our  present 
exile. 


but  to  hear — for  the  holy  spirit 
shall  terminate  from  them. — [Rashi] 
Malbitn  states  that,  indeed,  the  spirit 
of  prophecy  terminated  with  the 
destruction  of  the  First  Temple. 
During  the  existence  of  the  Second 
Temple,  there  was  no  prophecy. 
There  were,  however,  men  endowed 
by  the  holy  spirit,  i.e.  divine  inspira¬ 
tion,  and  the  phenomenon  of  the 
bath-kol .  the  echo  from  heaven,  was 
not  uncommon.  There  was  a  thirst 
to  hear  the  word  of  the  Lord  from 
either  of  these  sources. 

Those  prophets  who  flourished 
during  the  time  of  the  Second 
Temple  had  either  commenced  their 
prophetic  careers  prior  to  the 
destruction  of  the  First  Temple  or 
they  prophesied  in  a  place  of  purity, 
e.g.  by  a  body  of  water,  as  Ezekiel  by 
the  River  Chebar. — [Afeiri.  Intro¬ 
duction  to  Avoth] 

12.  And  they  shall  wander  from 
sea  to  sea — I.e.  from  the  Red  Sea, 
which  is  south  of  Eretz  Israel,  to  the 
Mediterranean  Sea,  which  is  west  of 
it. — [Ibn  Ezra.  Redak j 

and  from  the  north  to  the  east — 
Thus  they  will  wander  in  all  four 
directions. — [Redak] 
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^Da  via  ma  aaca  man  .  dvibi  :  ('a  Jftpir:')  naan  qoi 

^in  ln'ca  irfic'  n ft  lam:?  nafiaicpom  ^ic  pari  a*nca  7 
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ijaa  yain  m  oaca  a'anriia;  laKft’  opaiaaai  pnoo 
ninam?  56  oa;  nna  yn ‘aim  m  )"n  .  “pn  mi :  pa  naiua 
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a6a?Bi  nipBKP  nm  amja?  p6  ?aa  .  nmaan  *]n  (6)  D 
iai  c’BBa  nnr/  yra  j7ara  i'n  pnnca  icam  6'an 
•'a  ?■?  6ii  ?ai5an  ricam  60  jnpDB  arn  'a  nn6*  i?,:6’ 
:rn  (j"a)  3"aa  c”Ka  pn?  5o  oia|p:i  nai5n?  \n  C'nin 


like  Dyspi  [wound  them,  or  break 
them.]  And  Jonathan  renders  linp?  as 
the  Menorah :  [If  the  people  of  the 
house  of  Israel  do  not  repent,]  extin¬ 
guish  the  Menorah;  King  Josiah  shall 


he  slain.  And  the  sideposts  shall 
quake,  meaning  that  the  Temple  will 
be  destroyed,  and  the  Courtyards  will 
he  demolished.  0^3  tfN?2  nyxin,  mean¬ 
ing  that  the  vessels  of  the  Temple  will 
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shall  faint  of  thirst.  14.  Those  who  swear  by  the  sin  of  Samaria, 
and  say,  “As  your  god  lives,  O  Dan,”  and  “As  the  road  to 
Beersheba  exists,”  shall  fall  and  no  longer  rise. 

9 

1 .  1  saw  the  Lord  standing  beside  the  altar,  and  He  said:  Strike 
the  lintel,  and  the  sideposts  shall  quake,  and  break  to  pieces 
those  who  are  at  the  head  of  all  of  them,  and  their  remnant 


(Ezekiel  31:15)  " The  trees  of  the  field 
fainted  (nsVy)  for  him.”  And  so  in  the 
language  of  the  Mishnah  (C hull  in 
3b):  ” He  may  faint  (ng^yrq),  pasmer, 
(pamer)  in  French” — [Rashi  from 
Dunash  p.  84]* 

14.  Those  who  swear  by  the  sin  of 
Samaria — Just  as  they  reject  the 
prophecy  of  the  Lord  today  and 
swear  by  the  sin  of  Samaria,  the 
capital  of  the  kingdom  in  which  the 
calves  are  located,  and  in  which  the 
kings  support  their  worship,  so  will 
they  ultimately  long  for  God’s 
prophetic  word. — [Redak] 

“As  your  god  lives,  O  Dan,” — 
One  of  the  calves  that  Jeroboam 
erected  in  Dan” — [Rashi]* 

1.  I  saw  the  Lord — He  says  that  in 
a  prophetic  vision,  he  saw  the  mani¬ 
festation  of  God's  glory  standing 
beside  the  altar  in  the  Temple  of 
Jerusalem. — [/bn  Ezra,  Redak ]  After 
prophesying  the  downfall  of  Sama¬ 
ria.  he  now  prophesies  the  destruc¬ 
tion  of  Jerusalem.  If  the  previous 
prophecy  of  the  curtailment  of 
God's  word  refers  to  the  destruction 
of  Judah,  he  now  goes  into  detail. — 
[Abarbanel] 

standing  beside  the  altar — Going 
away  from  the  cherub  to  the  altar  on 


its  way  out,  on  the  golden  altar  which 
is  in  the  Temple,  and  this  is  one  of  the 
ten  travels  made  by  the  Shechinah. — 
[Rashi  from  Jonathan ]  The  reference 
is  to  the  Talmudic  statement  (Rosh 
Hashanah  31a)  that  the  Shechinah 
made  ten  travels  on  its  (light  from 
the  Temple.  This  does  not  coincide 
with  the  Talmudic  account, 
however,  since  the  Talmud  explains 
that  the  Shechinah  went  from  the 
courtyard  to  the  altar,  referring  to 
one  of  the  later  travels,  when  the 
Shechinah  had  already  left  the 
Temple,  settled  in  the  Courtyard, 
and  now  went  to  the  outer  altar 
situated  in  the  Courtyard.  Accord¬ 
ing  to  Targum  Jonathan,  however, 
the  Shechinah  went  from  the  cherub 
to  the  inner  altar,  situated  in  the 
Temple.  According  to  the  Talmud,  it 
never  rested  on  that  altar.* 

and  the  sideposts  shall  quake — The 
lower  doorposts  of  the  Temple:  so  will 
the  king  be  slain  and  the  princes 
quake. — [Rashi]  Redak  explains  that 
on  the  lintel  were  carved  buttons 
and  Rowers,  and  when  the  angel 
would  strike  the  button,  the  side- 
posts  would  quake. 

and  break  to  pieces  those  who  are  at 
the  head  of  all  of  them — Heb. 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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top  of  1  he  towers  of  the  fortified 
cities. — [Rashi  from  Jonathan] 
There  are  caves  in  ihe  peak  of  Ml. 
Carmel  where  people  can  hide. — 
[Redak] 

from  there  I  will  search  [them 
out] — Front  there  I  will  appoint 


searchers,  and  they  will  search  them 
out: — [Rashi  from  Jonathan ] 

in  the  land  of  the  sea — Heb.  v?7i?2 
o;n.  [Jonathan  renders:]  KD’  ’,P133,  in 
the  islands  of  the  sea. — [Rashi, 
Redak.  Kara,  Abarbanel]  Islands 
unfrequented  by  man. — [Malbim] 
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I  will  slay  by  the  sword;  no  one  of  them  shall  flee,  and  no  one  of 
them  shall  escape.  2.  If  they  dig  down  into  the  grave,  from 
there  My  hand  shall  take  them,  and  if  they  ascend  to  the 
heavens,  from  there  1  will  bring  them  down.  3.  And  if  they  hide 
at  the  peak  of  Carmel,  from  there  1  will  search  [them  out]  and  I 
will  take  them,  and  if  they  hide  from  before  My  eyes  in  the  land 
of  the  sea,  from  there 


go  into  captivity.  means  4 their 

money’  shall  go  into  exile  at  the  head 
of  all  of  them . — [Rashi]* 

no  one  of  them  shall  flee — I.e.  no 
one  of  those  upon  whom  death  was 
decreed.  There  were,  however,  many 
upon  whom  exile  was  decreed. — 

[Re  dak] 

and  none  of  them  shall  escape — l.e. 
none  of  them  will  be  able  to  hide, 
nor  will  the  enemy  spare  them. — 
[Redak] 

Malbim  explains  this  verse  as 
referring  to  the  pagan  temple  of 
Bethel,  which  housed  the  golden 
calf.  As  predicted  above  (3: 1 4f.): 
"For  on  the  day  I  visit  the  transgres¬ 
sions  of  Israel  upon  them,  I  will  visit 
upon  the  altars  of  Bethel,  and  the 
horns  of  the  altar  shall  be  cut  off  and 
shall  fall  to  the  earth.  And  I  will 
smite  the  winter  house  with  the 
summer  house,  and  the  ivory  houses 
shall  be  lost  etc."  The  prophecy 
refers  to  King  Hoshea’s  destruction 
of  the  altar  in  Bethel  and  his  aboli¬ 
tion  of  the  sentries  who  would  guard 
the  roads  to  prevent  the  people  from 
making  the  pilgrimages  to  Jerusalem 
three  times  annually.  As  a  result  of 
his  act,  an  insurrection  came  about, 
with  the  rebels  destroying  his 
palaces.  Because  of  this  rebellion, 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  populace  was  divided  into  two 
factions,  resulting  in  informing 
upon  Hoshea  to  the  king  of  Assyria, 
who  imprisoned  him  and  besieged 
Samaria,  thus  leading  to  the  exile. 
Here  Amos  sees  God  standing 
beside  the  altar  in  Bethel,  command¬ 
ing  to  strike  the  lintel  adorned  by  a 
button.  Through  this,  the  sideposts 
fall  and  the  altar  is  destroyed.  That 
is  identical  with  the  aforementioned 
prophecy.  The  prophet  proceeds: 
And  they  shall  be  split  up  into  fac¬ 
tions,  and  this  shall  be  the  beginning 
of  their  downfall,  and  their  end  shall 
be  that  I  will  slay  them  with  the 
sword  through  the  king  of  Assyria, 
and  no  one  shall  escape. 

2.  If  they  dig  down  into  the  grave 
— If  they  think  to  hide  in  Sheol. — 
[Rashi  from  Jonathan]  They  have  no 
refuge  either  above  or  below.  He, 
therefore,  mentions  the  grave  and 
the  heaven. — [Redak] 

My  hand  shall  take  them — Their 
enemies  shall  lake  them  with  My 
word. — [Rashi  from  Jonathan] 

and  if  they  ascend  to  the  heavens 
— And  if  they  ascend  to  the  lofty 
mountains  up  to  the  heavens,  from 
there  they  shall  bring  them  down  with 
My  word. 

3.  at  the  peak  of  Carmel — At  the 
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land  symbolizes  the  invasion  by  the  in  heaven — l.e.  the  celestial  spheres, 
Assyrians.  one  above  the  other. — [Redak, 

6.  Who  built  His  upper  chambers  Mezudath  David ] 
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I  will  command  the  serpent,  and  it  shall  bite  them.  4.  And  if 
they  go  into  captivity  before  their  enemies,  from  there  I  will 
command  the  sword  and  it  shall  slay  them,  and  1  will  place  My 
eye  upon  them  for  evil  and  not  for  good.  5.  And  the  Lord  God 
of  the  Hosts,  Who  touches  the  land  and  it  quakes,  and  all  the 
inhabitants  thereof  shall  be  destroyed,  and  it  shall  ascend 
wholly  like  the  river,  and  it  shall  sink  like  the  river  of  Egypt. 

6.  Who  built  His  upper  stories 


According  to  Eliezer  of  Beaugency 
and  Mezudalh  David,  the  meaning  is 
‘the  bottom  of  the  sea.’ 

I  will  command  the  serpent — 
Jonathan  renders:  peoples  as  strong 
as  a  serpent . — [Rashi]  Re  dak  identi¬ 
fies  it  with  Leviathan,  as  does  Mezu- 
dath  David.  M alb  ini  explains  that 
these  islands  are  frequented  by 
snakes,  who  will  i^ite  them.  These 
verses  are  figurative,  indicating  that 
none  will  escape  what  God  has 
decreed  upon  him. — [ Mezudalh 
David]  The  prophet  speaks  to  fright¬ 
en  those  who  do  not  understand 
God's  might. — [Ihn  Ezra] 

4.  And  if  they  go  into  captivity — 
Also,  those  who  will  go  into  captivi¬ 
ty,  like  those  who  fled  to  Egypt  with 
Johanan  son  of  Kareah  and  his 
party,  hoping  to  be  saved  from  the 
famine  and  the  sword  although  dis¬ 
obeying  Jeremiah's  orders,  were 
overtaken  by  the  sword,  just  as 
Jeremiah  had  prophesied  to  them. 
—  [Redak]  The  reference  is  to  Jere¬ 
miah  42:15—17,  where  the  prophet 
warns  the  people  against  going  to 
Egypt  to  llee  from  the  wrath  of 
Nebuchadnezzar.  Abarbanel  sug¬ 
gests  that  it  may  refer  to  those  who 


submit  to  the  enemy,  prophesying 
that  they  will  be  slain.  As  stated 
above,  Xlalbim  explains  these  verses 
in  reference  to  the  exiles  from 
Samaria.  He  continues  to  explain 
that  even  those  whom  the  enemy 
will  spare,  will  be  taken  into  captivi¬ 
ty  and  there  be  subjected  to  harsh 
laws  and  massacres. 

5.  And  the  Lord  God  of  the 
Hosts — He  Who  is  the  God  of  the 
hosts,  both  the  hosts  of  heaven  and 
the  hosts  of  earth;  He  Who  has 
everything  in  His  power. —  [Redak] 
Who  touches  the  land  and  it 
quakes — Who  rebukes  the  land  and  it 
quakes.  Jinn]  is  an  expression  of 
motion .  And  the  Lord  is  He  Who 
touches  the  land  and  it  quakes,  l.e. 
this  decree  emanates  from  Me. — 
[Rashi]  Others  explain  that  the  land 
will  melt,  i.e.  when  the  earth  quakes, 
the  fissures  fill  up  with  water.  This 
verse  is  a  repetition  of  8:8. — [Redak] 
Malbim  explains  that  the  people's 
uprising  and  the  invasion  of  the  land 
by  the  enemies,  although  apparently 
happening  by  themselves,  were,  in 
reality,  God's  decrees.  The  earth¬ 
quake  symbolizes  the  rift  in  the 
populace,  and  the  Hooding  of  the 
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land  of  Egypt?  [Redak  reads:  Was  it 
not  out  of  My  goodness  that  I  chose 
you ?  And  that  was  My  taking  you  out 
oj  the  land  oj  Egypt.)  Now  what  is 


that  to  Me?  The  Philistines,  too,  I 
took  out  of  Caphtor  in  such  a  manner 
when  the  Caphtorites  came  upon  the 
A  vvites,  as  the  matter  is  stated: 
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in  Heaven  and  has  founded  His  company  on  earth;  Who  calls 
to  the  water  of  the  sea  and  pours  it  out  on  the  face  of  the  earth, 
the  Lord  is  His  Name.  7.  Are  you  not  like  the  children  of  the 
Cushites  to  Me,  O  children  of  Israel?  says  the  Lord.  Did  I  not 
bring  Israel  up  from  the  land  of  Egypt,  and  the  Philistines 


and  .  .  .  His  company — The  com¬ 
pany  of  His  creatures. — [Rashi] 
Rashi  to  Menahoth  27a  explains  that 
when  all  Jews  are  united,  both  the 
righteous  and  the  wicked,  then  God 
has  founded  His  company  on  earth 
and  their  prayers  are  answered. 
Another  explanation:  The  company 
oj  the  righteous  was  the  foundation  oj 
the  earth  and  the  ceiling  [other 
editions:  and  the  benefit ]  of  the 
heavens,  for  whose  sake  everything 
exists. — [Rashi]  Redak  explains  this 
as  the  combination  of  the  elements 
of  fire,  ait,-  and  water,  which  make 
up  a  company,  one  above  the  other, 
and  they  are  on  the  earth.  How  do 
they  not  fear  God,  and  how  can  they 
expect  to  hide  from  before  Him, 
when  He  created  the  entire  world 
and  judges  all,  as  is  evidenced  by  the 
Name,  the  God  of  Hosts?  Just  as  He 
created  everything.  He  has  the 
power  to  destroy  everything  when 
He  so  desires;  i.e,  the  earth,  which 
He  founded  on  its  bases,  and  the 
inhabitants  thereof.  Should  they  sin 
exceedingly,  He  can  destroy  His  edi¬ 
fice  when  He  so  desires,  as  He  did  to 
the  generation  of  the  Flood  and  to 
Sodom  and  Gemorrah.  Thus,  the 
whole  world  is  in  His  hands,  like  clay 
in  the  hands  of  the  potter,  who 
makes  a  vessel  and  destroys  it, 
making  another  vessel.  So  can  the 
Lord  destroy  His  edifice  when  He 


wishes,  and  do  two  opposites  to  His 
creation  [i.e.  creation  and  destruc¬ 
tion]. 

Rashi  to  Avoth  3:6  explains  that 
God  built  His  upper  chambers  in  the 
heavens,  where  He  caused  His 
Shechinah  to  rest.  When  there  are 
five  people  studying  Torah,  known 
as  htin,  resembling  the  five  fingers  of 
the  hand.  He  causes  His  Shechinah 
to  rest  on  earth  as  well. 

Who  calls  the  water  of  the  sea — 
Who  says  to  gather  camps  as 
numerous  as  the  waters  of  the  sea. — 
[ Rashi  from  Jonathan ] 

and  pours  it  out  on  the  face  of  the 
earth — And  scatters  them  over  the 
face  of  the  earth. — [ Jonathan ]  Mezu- 
dath  David  explains  this  to  mean 
that  God  brings  up  the  water  from 
the  sea  into  the  clouds  and  lets  it  fall 
as  rain. 

7.  Are  you  not  like  the  children  of 
the  Cushites  to  Me — Why  should  / 
refrain  from  exacting  retribution 
upon  you  since  you  do  not  return  to 
Me?  Have  you  not  come  from  the 
sons  of  Noah  like  the  other  nations? 
Like  the  Cushites  whom  you  resem¬ 
ble ,  as  the  matter  is  stated:  (Jer. 
13:22)  “  Will  a  Cushite  change  his 
skin.  .  .  ?  So  will  you  be  able  to 
improve." — [Rashi] 

Did  1  not — Was  it  not  out  of  My 
goodness,  the  beginning  of  My  choos¬ 
ing  you.  My  taking  you  out  of  the 
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Israel  were  those  who  made  the  9.  For  behold  1  command — to  exile 
people  like  the  children  of  the  them  among  all  the  nations,  an 
Cushites.  Therelore.  they  will  never  unusually  great  scattering.  —  [Rashi] 
again  have  a  king  from  their  tribes. 
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from  Caphtor  and  Aram  from  Kir?  8.  Behold  the  eyes  of  the 
Lord  God  are  on  the  sinful  kingdom,  and  1  will  destroy  it  from 
upon  the  face  of  the  earth;  but  I  will  not  destroy  the  house  of 
Jacob,  says  the  Lord.  9.  For,  behold  I  command,  and  1  will 
scatter  the  house  of  Israel  among  all  the  nations; 


(Deul.  2:23)  “  And  the  A  wiles  who 
lived  in  open  towns  up  to  Gaza  etc." 
They  vanquished  also  the  people  of 
Gaza  and  the  remaining  lords  of  the 
Philistines  under  them,  and  /  took 
them  out  of  their  hands,  and,  even  so, 
I  did  not  make  them  My  people. — 
[Rashi] 

and  Aram  from  Kir — And  so  am  / 

destined  to  bring  Aram  up  from  Kir, 
where  Sennacherib  will  exile  them, 
and,  at  the  end  of  days,  when  the 
kingdom  of  Assyria  will  terminate, 
they  will  go  out. — [Rashi]  Did  I  not 
bring  you  up  out  o  the  land  of 
Egypt  in  order  that  you  be  My 
people?  So  does  Scripture  state:  (Ex. 
6:6)  “And  I  will  bring  you  out  from 
under  the  burdens  of  Egypt,  and  I 
will  save  you  from  their  labor  etc. 
And  I  will  lake  you  to  Me  for  a 
people,  and  I  will  be  to  you  for  a 
God."  Since  you  did  not  observe  My 
covenant,  you  are  of  no  more 
importance  to  Me  than  the  Philis¬ 
tines,  whom  1  brought  up  from  the 
exile  to  Caphtor,  and  Aram  from 
Kir,  as  is  stated:  (Amos  1:5)  “And 
the  people  of  Aram  shall  be  exiled  to 
Kir,  says  the  Lord  ”  So  did  I  do  to 
the  people  of  Cush,  and  they  too  did 
not  keep  My  covenant. — [Kara]* 

and  Philistines  from  Caphtor  and 
Aram  from  Kir? —  Saadiah  Gaon 
identifies  Caphtor  with  Damiella,  or 
Damyal,  to  the  west  of  Port 


Sa'id. — [Redak  to  Jer.  47:4],  See  The 
Itinerary  of  Benjamin  of  Tudela.  p. 
73;  Caphtor  vajerach,  p.  41a.  Targum 
Jonathan  and  the  Septuaginl  identify 
it  with  Cappadocia,  in  Asia  Minor. 
In  that  case,  it  is  not  an  island,  but 
coasllands.  The  generally  accepted 
theory  is  that  it  is  the  island  of  Crete. 
The  Philistines  originated  from  the 
island  of  Caphtor,  as  in  our  verse. — 
[Daath  Mikra]  See  also  Bieberfeld, 
L  ni\  ersa l  J e  wish  History,  v o  1 .  1 .  p p . 
86f.,  where  he  writes  that  the  Philis¬ 
tines  arrived  in  Palestine  in  two 
different  waves.  They  settled  there  as 
early  as  the  Patriarchs,  and  during 
the  lime  of  the  judges,  they  were 
driven  from  Crete  by  the  Dorians, 
and,  consequently,  they  widened 
their  foothold  in  Palestine,  threaten¬ 
ing  to  crush  the  Israelites.  He  writes 
that  their  pottery,  as  found  in 
Lachish  and  Gezer  in  southern 
Palestine,  is  Cretan. 

8.  and  I  will  destroy  it — The  king¬ 
dom  is  the  house  of  Jehu,  but  l  will 
not  destroy  the  house  of  Jacob. — 
[Rashi]  Redak  explains  that  the 
sinful  kingdom  is  the  kingdom  of 
Israel,  for  all  the  kings  were  wicked, 
beginning  with  Jeroboam  son  of 
Nebat  to  Hoshea  son  of  Elah. 
Therefore,  there  will  never  again 
arise  a  king  from  that  kingdom,  but 
1  will  not  destroy  the  house  of  Jacob. 
Ibn  Ezra  points  out  that  the  kings  of 


'See  Appendix  for  additional  commentary. 
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kingdom  of  the  house  of  David. — 
[Rashi]  Since  he  slated  that  the  king¬ 
dom  of  Ephraim  would  fall,  he  now 
stales  lhal,  in  contrast,  the  kingdom 
of  David  would  be  raised  up.  Ii  is 
symbolized  by  ihe  Tabernacle,  Heb. 
H3D,  because  il  affords  shelter  (nDDio) 
to  the  people. — [Redak] 

and  1  will  close  their  breaches — 
I.e.  the  breaches  of  Israel. — [Redak] 
and  1  will  raise  up  its  ruins — I.e. 
the  ruins  of  the  people. — [Redak] 


and  I  will  build  it  up — I.e.  the 
Tabernacle. — [Redak]  Isaiah  da 
Trani  points  out  that  this  prophecy 
will  not  be  fulfilled  until  the  Mes¬ 
sianic  era,  since  during  the  Second 
Commonwealth,  the  Hasmoneans 
occupied  the  throne,  not  a  monarch 
of  the  David  dynasty.  Wertheimer 
cites  San.  96b,  where  the  Talmud 
interprets  this  as  a  reference  to  the 
King  Messiah.  Kara  interprets  the 
Tabernacle  as  the  Temple. 


168 


AMOS  9 


as  it  is  shaken  in  a  sieve,  and  not  a  coarse  particle  falls  to  the 
earth.  10.  By  the  sword  shall  all  the  sinful  of  My  people  perish, 
those  who  say,  “The  evil  shall  not  soon  come  upon  us.”  1 1 .  On 
that  day,  1  will  raise  up  the  fallen  Tabernacle  of  David,  and  I 
will  close  up  their  breaches,  and  I  will  raise  up  its  ruins,  and 
build  it  up  as  in  the  days  of  yore. 


as  it  is  shaken — What  they  sift 
with  a  sieve  after  the  fine  bran  falls 
out  of  it.  and  there  remains  the  coarse 
[bran],  which  cannot  come  out,  and 
then  the  one  who  shakes  [it],  shakes 
with  all  his  might . — [Rashi] 

it  is  shaken — by  another,  and  it  is 
impossible  to  read  snr,  since  that 
denotes  a  thing  that  moves  by 
itself — [Rashi]  Redak  explains:  I 
decree  upon  them  that  1  will  scatter 
them  among  all  the  nations,  as  it  is 
shaken  in  a  sieve;  i.e.  as  a  kernel  of 
wheat  is  silted  when  they  sift  it,  and 
the  dirt  and  refuse  fall  to  the  ground, 
and  the  good  kernels,  which  are 
coarse,  remain  above.  And  so  do  the 
pebbles,  which  are  coarse,  remain  in 
the  sieve  and  shake  to  and  fro  when 
the  wheal  is  being  sifted.  So  will 
Israel  be  scattered  among  all  the 
nations,  but  only  the  sinners  among 
them — who  are  likened  to  the  dirt 
and  the  refuse,  for  whom  there  is  no 
hope  in  the  redemption  and  who  do 
not  repent  of  their  sins — they  will  fall 
to  the  ground,  but  the  others,  viz. 
those  alive  at  the  time  of  the 
redemption  and  those  who  die  in 
exile  out  of  repentance,  will  all 
witness  the  redemption  and  return 
to  their  land,  and  will  not  fall  to  the 
ground. 

Ibn  Ezra f  after  explaining  the 
verse  in  a  similar  manner  to  that  of 


Redak,  quotes  Yefeth,  who  explains 
that  all  the  nations  will  be 
destroyed;  only  Israel  will  remain. 

10.  By  the  sword  shall  all  the  sinful 
of  My  people  perish — The  prophet 
refers  to  the  sinners  of  his  time,  and 
not  all  the  sinners,  for  many  of  them 
were  already  exiled,  but  only  the 
sinners  who  say,  “The  evil  shall  not 
soon  come  upon  us."  They  despair 
of  retribution  and  say  that  the  evil 
will  not  overtake  them.  They  do  as 
their  heart  desires,  believing  that,  if 
evil  befalls  them,  it  is  not  a  result  of 
their  deeds,  but  a  coincidence,  as  the 
Torah  states;  (Lev.  26:27)  “And  you 
will  walk  with  Me  as  though  by 
coincidence." — [Redak] 

“The  evil  shall  not  soon  come  upon 
us.M — Because  of  our  iniquities,  the 
evil  shall  not  hasten  to  approach  and 
to  come. — [Rashi] 

Just  as  those  parts  that  are  not 
grain  fall  out  of  the  sieve,  since  they 
are  of  no  use.  so  will  the  w  icked  of 
Israel  perish,  since  they  say  that  the 
evil  will  not  befall  them  because  of 
their  deeds. — [Ibn  Ezra] 

11.  On  that  day — And,  after  all 
these  will  befall  them,  that  day  will 
come,  the  day  destined  for  the 
redemption,  and  thereon  .  .  . — 
[Rashi] 

1  will  raise  up  the  fallen  Tabernacle 
of  David — Jonathan  renders:  the 
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cides  wiih  ihe  promise  of  the  Torah: 
“And  the  vintage  shall  overtake  the 
sowing.” — [Reciak] 

who  carries  the  seed — I.e.  the  one 
who  carries  the  seed  out  to  the  field 
to  sow  it. — [ Redak ] 

Malbim  explains  the  verse  in 
order:  In  order  that  they  inherit  the 
remnant  of  Hdom  and  all  the  nations 


upon  whom  My  Name  is  called.  For 
most  of  the  Edomites  will  fall  in  the 
war  of  Gog  and  Magog,  and  the 
remnant  of  Edom,  along  with  the 
other  nations,  will  recognize  God 
and  accept  the  true  faith  to  the 
extent  that  God's  Name  will  be 
called  upon  them.  All  these  nations 
shall  be  the  heritage  of  the  Messiah. 
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12.  In  order  that  they  inherit  the  remnant  of  Edom  and  all  the 
nations  because  My  Name  is  called  upon  them,  says  the  Lord 
Who  does  this.  13.  Behold  days  are  coming,  says  the  Lord,  that 
the  plowman  shall  meet  the  reaper  and  the  treader  of  the  grapes 
the  one  who  carries  the  seed,  and  the  mountains  shall  drip 


and  I  will  build  it  up — I.e.  the 
people. — [Kara]  Ibn  Ezra  quotes 
Yefeth,  who  interprets  it  as  a  refer¬ 
ence  to  the  throne  of  Hezekiah. 

12.  In  order  that  they  inherit — 

[I.e.  in  order  that]  Israel  [inherit]  the 
remnant  of  Edom  etc. — [Rashi] 

because  My  Name  is  called  upon 
them — Heb.  ntfx,  like  ■’S,  because. — 
[Rashi]  Redak  explains  the  verse  as 
being  in  inverted  order.  He  renders: 
In  order  that  Israel,  upon  whom  My 
Name  is  called,  inherit  the  remnant 
of  Edom  and  all  the  nations.  This 
verse  is  connected  with  the  previous 
verse.  I  will  build  it  up  in  order  that 
they  inherit  their  enemies,  who  were 
their  neighbors,  viz.  Edom,  the 
Philistines,  Moab,  and  Ammon. 
That  is  the  meaning  of  "all  the 
nations."  "As  days  of  yore"  alludes 
to  David's  placing  governors  in 
Edom,  also  his  subduing  the  other 
neighboring  nations.  The  same  will 
take  place  in  the  future,  that  Israel 
will  inherit  these  nations.  This 
theme  is  repealed  by  other  prophets. 
Obadiah  states:  (verse  19)  "And  the 
southland  shall  inherit  the  mountain 
of  Esau,  and  the  lowland  the  Philis¬ 
tines."  Isaiah,  too,  prophesied: 
(11:14)  "Upon  Edom  and  Moab 
shall  they  stretch  forth  their  hand, 
and  the  children  of  Ammon  shall 


obey  them."  The  expression,  “the 
remnant  of  Edom"  seems  to  contra¬ 
dict  Obadiah,  who  states:  (verse  18) 
"And  there  shall  be  no  remnant  to 
the  house  of  Esau."  The  solution  is 
that  the  house  of  Esau  will,  indeed, 
have  no  remnant,  for  all  will  perish 
in  Messianic  times.  Israel  will  inherit 
their  land,  however.  They  will  not 
inherit  all  their  land  because  part  of 
it  will  be  perpetual  ruins  to  show 
future  generations  that  they  harmed 
Israel.  The  rest  of  the  land,  however, 
will  be  inherited  by  Israel. — [Redak] 
[Thai  is  the  remnant  of  Edom.] 

Who  does  this — I.e.  Who  per¬ 
forms  this  decree.  1,  Who  decreed  it, 
will  execute  it,  for  I  am  allpowerful. 
—  [Redak] 

13.  that  the  plowman  shall  meet 
the  reaper — (Lev.  26:5)  " And  your 
threshing  shall  overtake  the  vintage, 
and  the  vintage  shall  overtake  the 
sowing/'  They  will  not  finish  plowing 
until  the  harvest  comes,  and  they  will 
not  finish  harvesting  until  the  time  of 
sowing  comes. — [Rashi]  Redak  ex¬ 
plains:  They  will  have  so  much  grain 
that  they  will  be  occupied  with  the 
harvest  until  the  time  of  plowing, 
and  the  plowman  will  meet  the 
reaper.  This  is  similar  to  Lev.  26:5, 
but  even  more  plentiful. 

and  the  treader  of  the  grapes  the 
one  who  carries  the  seed — This  coin- 
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land,  but  on  the  condition  that  they  said  the  Lord  your  God — This  is 
will  always  worship  God  and  per-  addressed  by  God  to  the  prophet. — 
form  His  will .—[Redak]  [ Redak ] 
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sweet  wine,  and  all  the  hills  shall  melt.  14.  And  I  will  return  the 
captivity  of  My  people  Israel,  and  they  shall  rebuild  desolate 
cities  and  inhabit  [them],  and  they  shall  plant  vineyards  and 
drink  their  wine,  and  they  shall  make  gardens  and  eat  their 
produce.  1 5.  And  1  will  plant  them  on  their  land,  and  they  shall 
no  longer  be  uprooted  from  upon  their  land,  that  I  have  given 
them,  said  the  Lord  your  God. 


shall  melt— Heb.  nwaioiin.  Jona¬ 
than  renders:  shall  split.  Tilled  soil 
splits  when  rains  come. — [Rashi] 
sweet  wine — Heb.  D^py.  Good  and 
sweet  wine. — [Rashi]  [Rashi's  reason 
for  transposing  these  two  words  is 
obscure.  However,  in  order  to  avoid 
confusion,  I  adhered  to  the  order  of 
the  words  in  Rashi’s  commentary.  In 
four  mss.,  however,  both  comments 
are  omitted.  See  Parshandatha.] 
and  the  mountains  shall  drip  sweet 
wine — This  is  hyperbolic,  similar  to 
the  expression,  “flowing  with  milk 
and  honey."  The  word  D’py  is  a 
general  term  for  any  liquid  that 
exudes  from  grapes  or  other  fruit.  It 
is  called  D’py  from  the  root  ooy, 
crush  or  tread. — [Re dak] 

and  the  hills  shall  melt — This  too 
is  hyperbolic.  It  is  as  though  the  hills 
will  melt  from  the  abundant  milk 
which  Hows  upon  them  from  the 
flocks  pasturing  on  them.  Although 
milk  is  not  mentioned.  Scripture 
relies  on  the  reader  to  understand 
the  meaning.  This  verse  is  paralleled 
by  Joel  4:18:  “And  it  shall  come  to 
pass  on  that  day,  that  the  mountains 
shall  drip  with  wine,  and  the  hills 
shall  flow  with  milk."  It  is  also  pos¬ 
sible  that  the  entire  verse  is  allegoric, 
figurative  of  the  abundance  in  store 


for  Israel,  which  they  will  receive 
without  toil  or  effort. —  [Redak] 

14.  And  I  will  return  the  captivity 
—  Heb.  ’’npuh.  This  translation  fol¬ 
lows  Targum  Jomthan.  Mezudath 
David  explains:  And  I  will  grant 
tranquility  to  the  erstwhile  captives 
of  My  people  Israel. 

desolate  cities — l.e.  cities  that 
were  desolate  during  the  exile. — 
[Mezudath  David] 

and  drink  their  wine  .  .  .  and  eat 
their  produce — Their  toil  will  not  be 
in  vain,  viz.  that  they  will  till  their 
soil  and  the  enemies  of  the  neighbor¬ 
ing  lands  will  eat  the  produce,  as 
took  place  when  they  were  on  their 
land  prior  to  the  destruction,  when 
they  did  not  perform  God's  will. 
This  prophecy  parallels  Isaiah’s 
prophecy:  (65:21)  “And  they  shall 
build  houses  and  inhabit  them,  and 
they  shall  plant  vineyards  and  eat 
their  fruit."  Since  grapes  are  meant 
for  both  eating  and  making  wine, 
sometimes  Scripture  mentions  eat¬ 
ing  and  sometimes  drinking.  The 
intention  is  to  grain  and  other  fruit 
trees  as  well. — [Redak] 

15.  And  I  will  plant  them — like  a 
tree,  which  does  not  move  from  its 
place.  The  intention  is  that  they  will 
never  again  be  exiled  from  their 
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father  called  him,  his  big  son ,  and  his 
mother  called  him  her  big  son,  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  says:  In 
My  eves,  he  is  small  (Pesikta  d’Rav 
Kahana  p.  56:  Pesikta  Rabbathi.  ed. 
Meir  Ish  Shalom  p.  79a;  Pesikta 
Rabbathi,  ed.  Warsaw  p.  144;  Gen. 
Rabbah  65:11).  And  our  Sages 
(Avodah  Zarah  10a)  expounded: 
small — that  they  do  not  crown  a  king 
the  son  of  a  king. — [Rashi]  Note  lhal 


Rashi  calls  the  Rabbis  of  the  Talmud 
“our  Sages,”  in  contradistinction 
to  the  Rabbis  of  the  Midrash.  Cf. 
Rashi  to  Gen.  37:10.  This  may  be 
understood  by  the  statement  made 
by  Rav  Hai  Gaon  concerning  the 
various  types  of  Aggadoth:  Any¬ 
thing  that  was  written  in  the  Talmud 
is  more  authoritative  than  that 
which  was  not  written  in  the  Tal¬ 
mud. —  [Menorath  Hamaor,  Ini.] 
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OBAD1AH 

1 

I.  The  vision  of  Obadiah:  So  said  the  Lord  God  concerning 
Edom:  We  have  heard  tidings  from  the  Lord,  and  a  messenger 
has  been  sent  among  the  nations,  ‘"Arise  and  let  us  rise  up 
against  them  in  war!”  2.  Behold  I  have  made  you  small 


1 .  The  vision  of  Obadiah —  Why  is 

Obadiah  different  that  he  was  chosen 
to  prophesy  concerning  Edom  and  did 
not  prophesy  any  other  prophecy? 
Our  Sages  of  blessed  memory  stated: 
Obadiah  was  an  Edomite  proselyte. 
Said  the  Holy  One,  blessed  be  He: 
From  them  and  in  them  will  /  bring 
upon  them.  Let  Obadiah,  who  dwelt 
between  two  wicked  people,  Ahab  and 
Jezebel,  and  did  not  learn  from  their 
deeds,  come  and  impose  retribution 
upon  Esau,  who  dwelt  between  two 
righteousness  people,  Isaac  and 
Rebecca,  and  did  not  learn  from  their 
deeds. — [Rashi  from  Sanhedrin  39b] 
Note  that  Rashi  quotes  two  reasons 
for  Obadiah  being  chosen  to 
prophesy  against  Edom.  The  first 
reason  is  that  he  was  an  Edomite 
proselyte  and  was,  therefore,  chosen 
to  prophesy  against  his  own  people. 
The  Rabbis  quote  a  parable  of  the 
ax-handle,  coming  from  the  trees  of 
the  forest,  which  is  instrumental  in 
chopping  down  the  other  trees  of  the 
forest.  This  reason  was  given  by 
Rabbi  Meir.  Rabbi  Yitzchak  gives 
the  second  reason,  the  contrast 
between  Obadiah  and  Esau. 
Obviously,  the  Rabbis  identify  the 
prophet  with  Obadiah  mentioned  in 
I  Kings  18  as  Ahab’s  administrator. 


Indeed,  they  (ibid.)  attribute  Oba- 
diah's  attainment  of  prophecy  to  the 
merit  of  his  hiding  the  one  hundred 
prophets  from  Jezebel  and  sustain¬ 
ing  them.  In  Exodus  Rabbah  (31:4), 
we  read:  .  .  .  This  was  Obadiah.  who 
was  wealthy  and  the  administrator 
of  Ahab  king  of  Israel,  as  it  is  stated: 
(I  Kings  18:3)  “Ahab  had  called  to 
Obadiah,  who  was  over  the  house¬ 
hold.”  He  was  extremely  wealthy, 
and  he  disbursed  all  his  money  for 
charity,  for  he  sustained  the  proph¬ 
ets;  and  when  the  famine  came,  he 
borrowed  with  interest  from  Jehor- 
am  the  son  of  Ahab  in  order  to 
provide  for  the  prophets.* 

we  have  heard  tidings — The 
nations  will  say  concerning  Edom, 
“We  have  heard  tidings  from  the 
Lord,"  and  it  is  as  though  a  mes¬ 
senger  has  been  sent.  Now  what  are 
those  tidings?  That  one  nation  shall 
say  to  another  nation,  “Arise  and  let 
us  rise  against  them  in  war."  Or.  it 
may  be  interpreted:  We  have  heard 
tidings — my  fellow  prophets  and 
1 — that  so  said  the  Lord  concerning 
Edom,  and  that  a  messenger  has 
been  sent  among  the  nations  etc. — 
[Redak]* 

2.  Behold  1  have  made  you 

small — In  contrast  with  what  his 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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built  atop  the  rock.  When  you  dwelt 
in  Mt.  Seir,  you  thought  that  you 
were  safe  and  that  no  one  could 
bring  you  down  from  there.* 

4.  If  you  go  up  like  an  eagle — If 
you  make  your  dwelling  in  a  high 
place,  like  the  eagle,  which  flies 
higher  than  all  other  birds. — 
[Redak] 

5.  Did  thieves — The  prophet 
*See  Appendix  for  additional  commentary. 


speaks  in  amazement,  depicting  how 
the  witnesses  will  be  amazed  at  the 
lime  of  the  destruction  of  Edom. 
They  will  say,  “What  became  of 
you?  Did  thieves  come  upon  you  at 
night  when  you  were  asleep,  so  that 
you  did  not  realize  that  they  came, 
in  order  to  stop  them? — [Redak] 
come  upon  you — Heb.  7^  wj,  lit. 
came  to  you. — [/?a5/n]* 
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among  the  nations;  you  are  very  despised.  3.  The  wickedness  of 
your  heart  enticed  you,  who  dwell  in  the  clefts  of  the  rock, 
whose  habitation  is  high,  who  says  to  himself,  “Who  will  bring 
me  down  to  the  earth?”  4.  If  you  go  up  high  like  an  eagle,  and 
if  you  place  your  nest  among  the  stars,  from  there  I  will  bring 
you  down,  says  the  Lord.  5.  Did  thieves  come  upon  you,  did 
plunderers  of  the  night?  How 


despised — For  (hey  have  neither 
script  nor  language. — [Rashi  from 
Avodah  Zarah  10a]  Rashi  (ad  loc.) 
explains  that  Rome  did  not  have  its 
own  language,  but  learned  the 
language  of  another  nation,  and  that 
others  wrote  their  books  for  them. 
Tos.  suggests  that  they  did  have  their 
own  language,  but  it  was  not  a  pro¬ 
minent  language.  Printed  editions  of 
Rashi  on  this  verse  have  these  two 
interpretations  in  reversed  order,  as 
follows:  Behold  I  have  made  you 
small — That  they  had  neither  script 
nor  language,  despised — That  they 
did  not  crown  a  king  the  son  of  a  king. 
According  to  our  editions  of  the 
Talmud,  however,  as  well  as  the 
Yalkut  Shimon i  and  Yalkut  Machiri, 
the  reading  is  as  stated  first.  Also, 
Rashi  to  Jeremiah  49: 1 5  explains  the 
verse  there  according  to  our  editions 
of  the  Talmud. 

Redak  explains:  small — Despised 
and  humble,  like:  (Gen.  32:10)  “I 
am  humbled  CT^bj?)  because  of  all 
the  kindnesses.”  Jonathan ,  too,  ren¬ 
ders:  I  have  made  you  weak,  O 
wicked  Esau,  among  the  nations. — 
[Redak] 

you  are  very  despised — None  of 
the  nations  will  care  if  you  are 
destroyed. — [Redak]  Accordingly, 


this  is  to  be  understood  in  the 
future. — [Redak]  Abarbanel  explains 
this  verse  as  a  reference  to  the 
Edomite  kingdom  neighboring  on 
Eretz  Israel,  which  was  a  small, 
insignificant  kingdom.  He  suggests 
also  that  it  may  refer  to  the  humble 
beginnings  of  Rome,  when  it  was 
originally  a  settlement  of  shepherds 
and  cattle  herders  and  later  became 
a  small  town. 

3.  The  wickedness  of  your  heart 
enticed  you — to  open  your  mouth 
wide  against  your  brother  Jacob. — 
[Redak]  It  enticed  you  to  sin  against 
the  Holy  One,  blessed  be  He. — 
[Kara] 

who  dwell  in  the  clefts  of  the 
rock — Who  relies  on  the  support  of 
his  ancestors,  Abraham  and  Isaac, 
but  they  shall  not  avail  him. — [Rashi] 
This  resembles  the  explanation  of 
Mid.  Psalms  121:1 . — [Parshandatha] 

the  clefts — Heb.  ,i}n.  Cf  (Isa. 
19:17)  'And  the  land  of  Judah  shall 
be  to  Egypt  for  a  dread  (sanV),”  fray- 
teyne  [or  fraite]  in  O  F.,  a  cleft  of  a 
rock.  And  do  not  wonder  about  the 
“vav"  of  (Gen.  21:16)  "like  a  shot 
(,inW9?)"l  in  which  there  is  no  radical 
in  the  word  but  the  "teth"  and  the 
" heth — [Rashi]  Redak  renders:  the 
top  of  the  rock,  alluding  to  the  tower 
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they  prevailed  against  you— to  brother  Jacob  made  for  you  as  a 

entice  you  to  leave,  and  they  deserted  wound,  jor  he  gave  you  bread  and  a 
you.  —  [Rashi]  pottage  of  lentils,  and  thereby  you 

your  food  they  lay  as  a  wound  despised  the  birthright. — [Rashi] 
under  you— Even  your  food  your  wound— Heb.  liTJj.— [Rashi]* 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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were  you  silent?  Will  they  not  steal  till  they  have  enough?  If 
vintagers  came  upon  you,  would  they  not  leave  over  some 
gleaning  grapes?  6.  How  Esau  was  searched  out,  how  his 
hidden  things  were  revealed!  7.  Until  the  border  all  your  allies 
escorted  you;  your  friends  enticed  you,  yea  prevailed  against 
you;  your  food  they  lay 


How  were  you  silent? — Heb. 
nivpi:.  Why  were  you  sleeping  sound¬ 
ly  and  still  until  they  stole  all  they 
desired ? — [Rashi]  Re  dak  explains: 
How  were  you  cut  off?  It  is  custom¬ 
ary  for  thieves  to  steal  until  they 
have  enough,  as  much  as  they  can 
carry,  and  they  leave  over  the  rest. 

would  (the  vintagers)  not  leave 
over  some  gleaning  grapes? — But 
these  will  not  leave  you  anything,  for 
they  will  search  and  reveal  and  seek 
out  your  hidden  things. — [Rashi]  I.e. 
if  plunderers  come  upon  you  by  day, 
like  the  vintagers  who  gather  the 
grapes  of  the  vineyard,  and  they 
return  time  after  time  to  gather  the 
grapes,  it  is  still  impossible  that  they 
should  not  leave  over  any  gleaning 
grapes  that  are  not  visible  because  of 
their  small  size  and  are  hidden  under 
the  leaves  of  the  vine.  But  you — how 
were  you  searched  out,  that  the 
plunderers  left  you  nothing,  not 
even  the  hidden  things? 

6.  How  Esau  was  searched  out — 
Heb.  W?m,  the  plural  form.  The 
intention  is:  How  the  hidden  things 
of  Esau  were  searched  out! — 
[Redak]  How  the  houses  of  Esau 
were  searched  out! — [ Mezudath 
David] 

were  revealed — Heb.  W33.  Jona¬ 
than  rendered:  were  revealed,  and  it  is 
an  Aramaic  expression :  wru  means 


“sought  out."  Cf  (Isa.  21:12)  “If  you 
will  request,  request  (p-ypn  ON 
vy?).” — [Rashi]  Requesting  is  simi¬ 
lar  to  searching  out  or  seeking. 

Malhim  explains  this  segment  of 
the  prophecy  as  a  reference  to  a  war 
that  would  take  place  at  an  early 
time,  not  to  the  ultimate  fall  of 
Edom.  The  prophet  depicts  how 
Edom's  allies  will  advise  them  to 
attack  their  neighbors  outside  their 
country.  During  their  absence,  ene¬ 
mies  enter  the  land  and  plunder 
everything  in  sight.  The  prophet 
states:  If  thieves  came  upon  you — 
who  steal  without  the  knowledge  of 
the  owner,  how  were  you  asleep  and 
did  not  realize  it? 

if  plunderers  at  night — who  make 
more  commotion  than  thieves,  how 
were  you  asleep? 

do  they  not  steal  until  they  have 
enough? — Now  why  did  you  not 
wake  up  from  your  sleep  to  drive 
them  away? 

if  vintagers  came  upon  you — who 

pick  the  grapes  when  the  owner  is 
not  in  the  vineyard  .  .  .* 

7.  Until  the  border  .  .  .  escorted 
you — Those  who  promised  to  aid  you, 
came  with  you  and  escorted  you  to  the 
border  of  your  land,  to  the  boundary, 
whence  they  came  upon  you  in  war, 
and  with  this  they  enticed  you  and 
succeeded. — [7?  as  hi] 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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reference  to  the  destruction  of  the 
Second  Temple,  when  the  Edomites 
indicted  much  harm  upon  Israel. 
Obadiah  prophesies  that  they  will 
harm  Israel  and  that  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  will  requite  them  at 
the  end  of  days,  when  He  will 
destroy  them.  He  quotes  Ibn  Ezra, 
who  lakes  this  as  referring  to  the 
time  of  the  destruction  of  the  First 
Temple,  when  the  Edomites  harmed 
the  Jews  in  their  captivity  by  Nebu¬ 


chadnezzar.  He  quotes  Psalms 
137:7:  “Remember,  O  Lord,  against 
the  children  of  Edom  the  day  of 
Jerusalem,  who  say,  ‘Rase  it,  rase  it, 
to  its  very  foundations.’"  Also, 
(Lam.  4:22)  “The  punishment  for 
your  iniquity  is  accomplished,  O 
daughter  of  Zion:  He  shall  no  longer 
exile  you;  He  shall  visit  your  ini¬ 
quity,  O  daughter  of  Edom;  He  shall 
uncover  your  sins."  Nebuchadnez¬ 
zar  destroyed  the  land  of  Edom  and 
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as  a  wound  under  you;  there  is  no  discernment  in  them. 

8.  Shall  1  not  in  that  day — says  the  Lord — destroy  wise  men 
from  Edom  and  discernment  from  the  mountain  of  Esau? 

9.  And  your  mighty  men  shall  be  dismayed,  O  dwellers  of  the 
southland,  in  order  that  every  man  be  cut  off  from  the  moun¬ 
tain  of  Esau  by  slaughter.  10.  Because  of  the  violence  of  your 

brother  Jacob, 


[those  who  eat]  your  bread  shall 
place  a  wound  under  you — I.e.  in 
secret,  for  they  concealed  their  plan 
from  you  and  appeared  as  friends. 

there  is  no  discernment  in  them — 
Esau  did  not  understand  what  his 
allies  were  doing  to  him.  It  is  not 
unusual  for  Scripture  to  speak  in 
second  and  third  person  in  one 
verse. — [Redak] 

Jonathan  renders:  From  your 
border  all  your  allies  exiled  you; 
your  friends  misled  you,  yea,  pre¬ 
vailed  against  you;  those  who  eat  at 
your  table  placed  a  snare  under  you 
since  you  have  no  understanding. 

8.  Shall  I  not — In  Edom  were 
wise  men,  and  on  that  day  they  are 
broken,  their  wisdom  was  lost. 
Jeremiah,  too,  stated:  (49:7)  “Coun¬ 
sel  is  lost  from  the  sons,  their 
wisdom  has  spoiled." — [Redak] 

9.  And  your  mighty  men  shall  be 
dismayed — They  shall  be  dismayed 
and  frightened  to  flee  to  the  land  of 
Ishmael  [Lublin:  to  the  land  of 
Israel,  an  obvious  error;  ed.  Malbim: 
to  the  land  of  Edom].  And  Jonathan 
rendered:  And  your  mighty  men  shall 
be  dismayed,  dwellers  of  the  south¬ 
land. — [Rashi]  Parshandatha  reads: 
And  your  mighty  men  shall  be  scat¬ 
tered,  O  dwellers  of  the  southland. 


[Our  reading  appears  more  accurate 
according  to  the  Hebrew.] 

Redak  explains  that  Edom  was 
blessed  with  mighty  men  when  Isaac 
blessed  Esau  with  the  blessing: 
(Gen.  27:40)  “By  your  sword  you 
shall  live."  He  explains  “Teman"  as 
one  of  the  sons  of  Eliphaz  the  son  of 
Esau,  mentioned  in  Gen.  36:1  I.  Ibn 
Ezra,  Loo,  explains  in  that  manner, 
conjecturing  that  Teman  is  men¬ 
tioned  more  than  the  others  because 
of  his  might.  He  is,  therefore,  chosen 
as  representative  of  the  children  of 
Esau. 

in  order  that  every  man  be  cut 
ofT— I.e.  every  mighty  man. — [Rashi 
from  Targum  Jonathan ] 

from  the  mountain  of  Esau  by 
slaughter — By  the  great  slaughter 
that  will  come  upon  them.  —  [/?zz^/i/] 
Redak  and  Ibn  Ezra  explain  that, 
literally,  there  will  be  no  survivors 
from  Edom.  God  will  dismay  the 
mighty  men  so  that  they  will  be 
unable  to  protect  the  others.  Ibn 
Ezra  explains  that  this  clause  is 
connected  to:  destroy  wise  men  from 
Edom. 

10.  Because  of  the  violence  of  your 
brother  Jacob — Because  of  the  vio¬ 
lence  you  inflicted  upon  Jacob. — 
[Rashi]  Redak  explains  this  as  a 
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into  the  hands  of  the  enemy.  Warsaw 
adds:  They  are  the  Babylonians . 
Vilna:  Into  the  hands  of  the  Baby¬ 
lonians.]  And  so  does  Scripture  state 
concerning  Saul:  (1  Sam.  23:7)  “133 
nra  ovftfl  ink,”  He  has  delivered  him 
into  my  hand." — [Rashi]  Rashi  fol¬ 
lows  Menahem  ( Machbereth  Mena- 
hem  p.  123).  Redak  renders:  on 


L he  day  of  his  being  estranged  [to  his 
land].  Ibn  Ezra :  on  the  day  that  was 
strange  to  him.  I.e.  a  day  that  was 
strange  to  him,  a  day  the  likes  of 
which  he  never  recognized.  Kara. 
following  Jonathan :  on  the  day  of 
their  being  broken. 

and  you  should  not  have  rejoiced 
about  the  children  of  Judah — Since 
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shame  shall  cover  you,  and  you  shall  be  cut  off  forever.  1 1.  On 
that  day  you  stood  from  afar,  on  the  day  strangers  captured  his 
possessions,  and  foreigners  came  into  his  cities,  and  on  Jerusa¬ 
lem  they  cast  lots;  you,  too,  are  like  one  of  them.  12.  And  you 
should  not  have  looked  on  the  day  of  your  brother  on  the  day 
of  his  being  delivered,  and  you  should  not  have  rejoiced  about 
the  children  of  Judah  on  the  day  of  their  destruction,  and  you 

should  not  have 


left  it  waste.  Ezekiel  prophesied  that 
Israel  would  return  after  the  Baby¬ 
lonian  exile,  but  not  Edom. 

1 1 .  On  the  day  you  stood  from 
afar — that  you  did  not  come  to  aid 
him. — [Rashi]  Redak  explains  that, 
although  Titus  and  his  army  were 
Romans,  the  majority  of  them  were 
Edomites  who  dwelt  in  the  land  of 
Edom,  but  the  land  did  not  belong 
to  the  Edomites  but  to  the  Romans, 
who  ruled  over  all  of  them.  The 
kings  of  Rome,  however,  were 
Edomites.  When  Titus  besieged 
Jerusalem,  they  rejoiced  at  their  mis¬ 
fortune  and  inflicted  harm  upon 
them  in  their  land  whenever  they 
could  give  over  the  refugees  into  the 
hands  of  the  Romans.  Then  they 
would  stand  from  afar  and  rejoice 
over  their  destruction,  when  they 
should  have  assisted  them  because 
of  their  brotherhood,  especially 
since  God  had  prevented  Israel  from 
harming  the  Edomites  when  they 
passed  through  the  desert,  for  that 
very  reason. — [Redak] 

on  the  day  strangers  captured  his 
possessions — The  Babylonians,  who 
were  near  the  Holy  Land,  are  called 
strangers. — [Malbim] 


and  foreigners  came  into  his 
cities — The  Romans,  who  were  far 
from  the  Holy  Land,  are  called 
foreigners. — [Malbim] 

his  cities — Le.  Jacob's  cities. — 
[ Mezudath  David] 
and  on  Jerusalem  they  cast  lots — 
They  cast  lots  to  divide  it  among 
themselves.  —  [M  ezudath  David] 

They  cast  lots  for  the  privilege  of 
destroying  the  Temple. — [Malbim] 
They  cast  lots  on  the  captives  of 
Jerusalem  to  divide  them  among  the 
generals  of  the  enemy's  armies. — 
[Redak] 

you,  too,  are  like  one  of  them — / 

account  it  for  you  as  though  you  were 
one  of  their  attackers. — [Rashi]  Le. 
the  Edomites  who  accompanied  the 
Romans. —  [Redak] 

12.  And  you  should  not  have 
looked  on  the  day  of  your  brother — 
You  should  not  have  looked  and  stood 
from  ajar. — [Rashi]  You  should  not 
have  looked  on  the  day  of  your 
brother's  distress.  Then  Scripture 
explains  the  meaning. — [Redak] 
on  the  day  of  his  being  delivered — 
Heb.  115 J.  On  the  day  of  his  being 
delivered  into  the  hands  of  the 
heathens  [Parshandatha,  Malbim: 
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with  those  initials.  Others  render: 
You  should  not  have  stood  at  the 
crossroads  to  cut  off  their  fugitives, 
and  you  should  not  have  delivered 
their  survivors  on  the  day  of  distress. 
ihn  Ezra  explains  that  the  Edomites 
would  inform  to  the  Babylonians 


which  way  the  fugitive  went.  Redak 
explains  that  they  would  seize  the 
fugitive  and  not  permit  him  to  flee. 

15.  For  the  day  ...  is  close — May 
this  happen  swiftly  to  all  the 
nations,  including  you. — [Ibn  Ezra ] 
You  should  have  thought  that  the 
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spoken  proudly  on  the  day  of  distress.  13.  You  should  not  have 
come  into  the  gate  of  My  people  on  the  day  of  their  misfortune; 
you  too  should  not  have  looked  at  their  affliction  on  the  day  of 
their  misfortune,  and  you  should  not  have  stretched  out  [your 
hand]  upon  their  possessions  on  the  day  of  their  misfortune. 
14.  And  you  should  not  have  stood  by  the  gap  to  cut  off  their 
fugitives,  neither  should  you  have  delivered  their  survivors  on 
the  day  of  distress.  15.  For  the  day  of  the  Lord  over  all  the 
nations  is  close;  as  you  have  done  shall  be  done  to  you;  your 
recompense  shall  be  returned  upon  your  head. 


Edom  was  always  governed  by 
Judah,  Edom's  joy  over  our  misfor¬ 
tune  was  hard  to  accept. — [I bn  Ezra ] 

and  you  should  not  have  spoken 
proudly — And  you  surely  should  not 
have  spoken  proudly  and  derisively 
on  the  day  distress  came  upon  them. 
It  is  as  though  the  prophet  says,  “In 
fact,  you  did  all  these,  which  will  be 
counted  to  you  as  injustice.” — 
[Mezudath  David] 

13.  You  should  not  have  come  into 
the  gate  of  My  people — You  should 
surely  not  have  come  into  the  gate  of 
the  cities  of  My  people  to  conquer 
them,  as  you  did  in  the  destruction 
of  the  Second  Temple. — [Mezudath 
David] 

and  you  should  not  have  stretched 
out  upon  their  possessions — You 

should  not  have  stretched  out  your 
hand  upon  their  possessions.  So  did 
Jonathan  render.  And  this  is  an  ellip¬ 
sis,  to  which  we  must  add:  “ your 
hands." — [Rashi.  so  lbn  Ezra  and 
Redak]  Surely  you  should  not  have 
stretched  forth  your  hand  to  take  his 
possessions  on  the  day  of  his  misfor¬ 
tune. —  [Mezudath  David] 


14.  And  you  should  not  have  stood 
by  the  gap — Heb.  pnsn.  The  place 
through  which  the  escapees  emerge  to 
escape,  and  in  French  they  call  it 
"trou." — [Rashi]  In  Rashi's  time,  it 
was  probably  spelled  “trog."  In 
Provencal,  it  was  “trauc.”  They 
would  deliver  them  to  their  enemies 
when  they  would  flee  through  their 
land. — [Rashi  to  Ezekiel  35:5] 

And  you  should  not  have  stood  by  the 
gap — From  here  [we  learn]  that  one 
may  not  interrupt  between  one  para¬ 
graph  and  another  in  reading  the 
" Shma ." — [Haggadah  of  Rabbi 
Akiva]  This  is  the  reading  of  Par - 
shandatha.  The  intention  is  that  this 
derash  is  found  in  the  Midrash 
known  as  Haggadah  d' Rabbi  Akiva . 
or  Othioth  d' Rabbi  Akiva.  It  is, 
however,  not  found  in  extant  edi¬ 
tions  of  that  midrash.  In  printed 
editions  of  Rashi,  we  read:  Glosses  of 
resh  ay  in."  According  to  this  read¬ 
ing,  it  was  probably  inserted  by  a 
copyist  with  the  initials  R.A.  We  do 
not  know  whether  it  was  Rabbi 
Akiva,  Rabbi  Amram,  Rabbi  Oba- 
diah,  or  any  other  name  beginning 
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descendants. — [Redak  from  Baba 
Balhra  123b]  Hence,  the  figure  of 
the  Oame,  since  Tire  without  a  flame 
does  not  burn  anything  a  distance 
away. — [Rashi  to  Gen.  30:25]  The 
Rabbis  parallel  this  verse  with  (Jer. 
49:20)  “If  the  young  of  the  flock  will 


not  drag  them,"  [referring  to  the 
tribes  of  Joseph  and  Benjamin, 
Jacob's  youngest  sons].  Why? 
Because  if  the  tribes  come  to  con¬ 
tend  with  Esau,  saying,  “Why  did 
you  pursue  your  brother?,”  he  will 
reply  to  them,  “Did  not  you  too 
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16.  For,  as  you  drank  on  My  Holy  Mount,  shall  all  the  nations 
drink  constantly,  and  they  shall  drink  and  be  stunned,  and  they 
shall  be  as  though  they  were  not.  17.  And  on  Mount  Zion  there 
shall  be  a  remnant,  and  it  shall  be  holy,  and  the  house  of  Jacob 
shall  inherit  those  who  inherited  them.  18.  And  the  house  of 
Jacob  shall  be  fire  and  the  house  of  Joseph  a  flame,  and  the 
house  of  Esau  shall  become  stubble,  and  they  shall  ignite  them 
and  consume  them,  and  the  house  of  Esau  shall  have  no 


day  of  the  Lord  is  close  and  will 
soon  be  brought  upon  all  the 
nations  that  harmed  Israel,  and  that, 
just  as  you  dealt  to  Israel  will  be 
dealt  to  you. — [ Mezudath  David] 

16.  For,  as  you  drank  on  My  Holy 
Mount — Just  as  you  rejoiced  con¬ 
cerning  the  destruction  of  My  Holy 
Mount . — [Rashi  from  Jonathan ]* 

and  be  stunned — Heb.  wV).  As  the 
Tar  gum  renders :  pDjftno?),  an  expres¬ 
sion  of  confusion,  amazement,  and 
benumbing  the  mind;  etourdissant  in 
French — stunning. — [Rashi]  In  Old 
French,  it  is  spelled  estordison. 

And  they  shall  drink  and  swallow 
— [I bn  Ezra,  Redak]  And  they  shall 
drink  and  fill  their  jaws. — [Kara] 

and  they  shall  be  as  though  they 
were  not — I.e.  their  place  will  be 
completely  unrecognizable.  It  will 
be  as  though  they  had  never  ex¬ 
isted. — [Redak] 

17.  And  on  Mount  Zion  there  shall 
be  a  remnant — All  the  nations  shall 
be  as  though  they  had  never  existed, 
but  on  Mt.  Zion  there  will  be  a 
remnant.  —  [Ibn  Ezra]  Although 
many  of  the  people  of  Israel  will 
perish  during  the  exile,  they  will 
have  a  large  remnant  on  Mt.  Zion, 


whence  they  were  exiled. — [Redak] 
Yefeth  explains  this  as  a  prophecy 
for  the  future;  Rabbi  Moshe  as  an 
allusion  to  the  reign  of  Hezekiah. 
and  Rabbi  Yeshuah  as  referring  to 
the  Second  Commonwealth. — [Ibn 
Ezra] 

those  who  inherited  them — The 

possessions  of  the  people  who  in¬ 
herited  them. —  [Rashi  from  Targum 
Jonathan]  They  will  again  inherit 
what  they  had  previously  inherited, 
and  they  will  also  inherit  their  neigh¬ 
bors,  viz.  the  lands  of  Edom,  Moab. 
and  Philistia. — [Redak]  They  shall 
inherit  the  nations  who  drove  them 
out  of  their  land. — [Kara] 

18.  And  the  house  of  Jacob  shall 
be  fire  etc. — Just  as  the  fire  con¬ 
sumes  stubble,  so  shall  they  con¬ 
sume  them  and  destroy  them. — 
[Redak] 

and  the  house  of  Joseph  a  flame — 

This  is  a  repetition  of  the  preceding. 
Although  the  house  of  Jacob  is 
[not?]  called  the  house  of  Joseph 
since  the  rift  in  the  kingdom,  in  the 
future,  they  will  again  become  one. 
Our  Rabbis,  however,  expounded 
that  the  descendants  of  Esau  will  fall 
only  in  the  hands  of  Joseph  or  his 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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usually  vowelized  *7’n,  we  find  those 
two  incidents  in  which  it  is  vowel¬ 
ized  Vn.  Therefore,  it  is  possible  that 
Vn,  spelled  defectively,  has  the  same 


meaning.]  It  is  also  possible  to 
explain  Vnn  as  "the  exile  of  this 
valley" — [Rashi] 

who  are  (with]  the  Canaanites  as 
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survivors,  for  the  Lord  has  spoken.  19.  And  [the  inhabitants 
of]  the  southland  shall  inherit  the  mountain  of  Esau,  and  [the 
inhabitants  of]  the  plain,  the  Philistines,  and  they  shall  inherit 
the  field  of  Ephraim  and  the  field  of  Samaria,  and  Benjamin 
[with  the  inhabitants  of]  Gilead.  20.  And  this  exiled  host  of  the 
children  of  Israel  who  are  [with]  the  Canaanites  as  far  as 
Zarephath  and  the  exile  of  Jerusalem  which  is 


pursue  your  brother  Joseph?,1’  and 
they  will  not  be  able  to  gel  the  better 
of  him.  But  when  he  comes  to 
Joseph,  he  says  to  him,  “Why  did 
you  pursue  your  brother?”  and  he 
cannot  answer  him.  “If  you  say  that 
he  harmed  you,  my  brothers,  too, 
harmed  me;  yet  I  recompensed  them 
with  good.”  Immediately,  he 
becomes  silent. — [Tanhuma  Buber 
Vayetze  15;  Yalkut  Machiri] 
for  the  Lord  has  spoken — Now 
where  did  He  speak?  (Num.  24;  19) 
" Out  of  Jacob  shall  come  a  ruler,  and 
he  shall  destroy  him  that  remains  in 
the  city." — [Rashi  from  Mechilta,  Bo 
1 2;  1 6,  Pirke  d' Rabbi  Eliezer  ch.  37] 
19.  And  [the  inhabitants  of]  the 
southland  shall  inherit — Israel,  who 
were  dwelling  in  the  south  of  Eretz 
Israel,  shall  inherit  the  mountain  of 
Esau „  which  is  at  the  southern  boun¬ 
dary;  and  the  people  of  the  plain  shall 
inherit  the  land  of  the  Philistines  and 
Mt.  Ephraim  and  Ml.  Shomeron . — 
[Rashi]  l.e.  the  inhabitants  of  the 
Negev  shall  inherit  the  mountain  of 
Esau,  which  is  near  them,  and  the 
inhabitants  of  the  plain  shall  inherit 
the  land  of  the  Philistines,  which  is 
near  them. — [Redak]* 

and  Benjamin  with  [the  inhabitants 
of]  Gilead  — And  the  children  of 
Manasseh,  whose  territory  was  the 


land  of  Gilead,  shall  spread  beyond 
the  borders  of  Eretz  Israel  on  the 
east. — [Rashi]  [Rashi  apparently 
explains  that  Benjamin  will  join 
Manasseh  in  spreading  out  to  the 
east  of  Eretz  Israel.]* 
and  Benjamin  [shall  inherit] 
Gilead — in  addition  to  the  strip  of 
land  he  is  allotted  on  the  west  of  the 
Jordan,  and  the  tribe  of  Manasseh 
will  inherit  land  on  the  west  of  the 
Jordan  only,  as  is  delineated  in 
Ezekiel  (48:4f.). — [Mezudath  David] 
20.  And  this  exiled  host — Heb. 
Vnn.  Jonathan  renders:  This  people. 
Vnn,  An  expression  of  a  host.  Cf  (Isa. 
36:2)  "And  he  came  (sic)  to  Jerusa¬ 
lem  with  an  army  (’?,n)  of  a  great 
multitude,"  which  deals  with  Rab- 
shakeh,  only  that  this  one  is  missing  a 
"yud"  [Note  that  Isaiah  36:2  reads: 
“And  the  king  of  Assyria  sent 
Rabshakeh  from  Lachish  to  Jerusa¬ 
lem  with  an  army  of  a  great  [multi¬ 
tude].”  Also,  II  Kings  18:17  reads: 
And  the  king  of  Assyria  sent  .  .  . 
from  Lachish  to  Jerusalem  with  an 
army  of  great  [multitude].”  The  verse 
quoted  by  Rashi  is  found  nowhere  in 
Scriptures.  In  any  case,  as  Redak 
too  explains,  Rashi’s  intention  is  that 
Vn,  without  a  “yud,”  is  synonymous 
with  V»n  spelled  with  a  “yud."  It 
means  host  or  army.  Although  it  is 


‘See  Appendix  for  additional  commentary. 
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ihe  saviors  as  the  Messiah  and  his 
colleagues,  as  in  Micah  5:4:  “Then 
we  will  raise  against  him  seven 
shepherds  and  eight  princes  among 
men.'*  Malbim  explains  that  then  the 
war  of  Gog  and  Magog  will  com¬ 
mence,  and  the  messiahs,  the  son  of 
Joseph  and  the  son  of  David,  will  be 
revealed,  and  the  seven  shepherds, 
who  will  save  Israel  and  judge  the 
mountain  of  Esau. 

and  the  Lord  shall  have  the  king¬ 
dom —  This  teaches  you  that  His 


kingdom  Hill  not  he  complete  until 
He  exacts  retribution  from  Amalek. 
—[Rashi]  M  ss.  read:  from  the  wicked 
Esau.  See  Tanhuma,  Toledoth  8. 
Then  all  the  nations  will  recognize 
God's  kingdom  and  accept  it,  as  in  the 
prophecy  of  Zechariah:  (14:9)  “And 
the  Lord  shall  become  King  over  all 
the  earth;  on  that  day,  He  shall  be 
One  and  His  Name  One.” —  [Redak] 
Jonathan  paraphrases:  And  the  king¬ 
dom  of  the  Lord  shall  be  revealed  to 
all  the  inhabitants  of  the  earth. 
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in  Sepharad  shall  inherit  the  cities  of  the  southland.  21.  And 
saviors  shall  ascend  Mt.  Zion  to  judge  the  mountain  of  Esau, 
and  the  Lord  shall  have  the  kingdom. 


far  as  Za  rep  hath — The  exile  which  is 
oj  the  children  of  Israel  who  were 
exiled  from  the  ten  tribes  to  the  land 
of  the  Canaanites  as  far  as  Zare- 
phath. — [Rashi]  See  below  for 
explanation. 

and  the  exile  of  Jerusalem  which  is 
in  Sepharad — who  are  of  the  people 
of  Judah  who  were  exiled  to  Sepha¬ 
rad — they  shall  inherit  the  cities  of 
the  southland .  which  are  in  the  south¬ 
ern  part  of  Eretz  Israel.  The  exegetes 
claim  that  Zarephath  is  the  kingdom 
called  France  in  French. — [Rashi] 

Sepharad — Jonathan  renders: 
Spain. — [Rashi] 

I  bn  Fzra  and  Redak  explain  that, 
when  Joshua  entered  the  Holy 
Land,  some  Canaanites  fled  to 
Germany.  When  Titus  exiled  the 
Jews  from  the  Holy  Land,  he  exiled 
many  of  them  to  Germany  and 
Slavinia,  the  residents  of  Jerusalem 
to  Spain,  and  others  to  other  coun¬ 
tries  of  the  Roman  Empire.  From 
there,  they  spread  voluntarily  to 
other  countries.  Jonathan,  therefore, 
renders;  And  the  exile  of  this  people 
of  the  children  of  Israel  who  are  in 
the  land  of  the  Canaanites  as  far  as 
Zarephath. 

shall  inherit  the  cities  of  the  south¬ 
land — These  are  the  cities  of  Judah, 
for  Judah’s  territory  was  in  the 
south  of  Eretz  Israel.  The  intention 
is  that  the  tribe  of  Judah  shall  return 
to  its  original  territory  and  repossess 
its  cities. 

Abarbanel  denies  the  authenticity 
of  the  testimony  that  Germany  was 


settled  by  the  Canaanites.  He  prefers 
to  render:  And  the  first  of  this  exile 
of  the  children  of  Israel,  which  is  like 
the  Canaanites  [in  that  they  were 
compelled  to  flee  their  land],  as  far 
as  France,  and  the  exile  of  Jerusalem, 
which  is  in  Spain,  shall  inherit  the 
cities  of  the  southland.  I.e.  those 
who  were  exiled  to  these  countries, 
who  suffered  the  most  in  exile,  will 
return  first  to  inherit  the  cities  of 
Edom  in  the  south  of  Eretz  Israel. 
Although  there  are  no  Jews  in  these 
countries  today,  the  reference  is  to 
those  whose  ancestors  were  exiled 
there. 

Malbim  explains  that  the  first 
tribe  to  be  exiled,  viz.  Dan,  will 
inherit  Tyre  and  Sidon,  which  will 
be  added  to  Eretz  Israel  as  far  as 
Zarephath  that  belonged  to  Sidon, 
as  in  I  Kings  21;  and  the  exile  of 
Jerusalem,  who  later  settled  in 
Spain,  will  inherit  their  own  terri¬ 
tory  in  the  southern  part  of  Eretz 
Israel. 

21.  shall  ascend — Princes  of  Israel 
as  saviors  on  A it.  Zion. — [Rashi] 

to  judge  the  mountain  of  Esau — to 

exact  retribution  from  the  mountain 
of  Esau  for  what  they  did  to  Israel. — 
[Rashi] 

to  judge — Heb.  ubttf1?.  Joustiser  in 
OF. 

the  mountain  of  Esau — Jonathan 
renders:  the  great  city  of  Esau. — 
[Rashi,  Redak]  I  bn  Ezra  explains 
that  these  are  the  judges  of  Israel, 
who  will  judge  the  survivors  on  the 
mountain  of  Esau.  Redak  identifies 
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grants  clemency  to  truly  repentant 
sinners,  regardless  of  their  national 
extraction.  The  Kabbalists  see  here 
an  allegory  of  the  soul,  which  is  sent 
down  to  this  world  to  occupy  a  body 
and  to  rectify  the  world.  Not  only 
does  it  not  rectify  the  world,  but  it 
causes  deterioration.  It  is  again  sent 
down  in  a  second  reincarnation, 
when  it  complains  of  its  bitter  lot, 
although  this  time  rectifying  what  it 


was  sent  to  rectify. — [Addereth 
Eliyahu  from  Zohar  Shemoth  198] 
2.  Arise,  go  to  Nineveh — Nineveh 
was  the  capital  of  Assyria,  now  in 
ruins.  Ibn  Ezra  quotes  Jewish 
savants  in  Greece  who  claim  that  it 
is  a  city  named  Ortia,  a  theory  to 
which  he  lends,  no  credence.  It  is 
now  believed  to  be  on  the  eastern 
bank  of  the  Tigris,  opposite  the 
modern  Mosul.  It  was  built  by 
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JONAH 


I.  And  the  word  of  the  Lord  came  to  Jonah  son  of  Amittai, 
saying:  2.  Arise,  go  to  Nineveh,  the  great  city,  and  proclaim 
against  it,  for  their  evil  has  come  before  Me. 


1.  And  the  word  of  the  Lord — [I.e. 
a  prophetic  message.]* 

son  of  Amittai — Jonah  the  son  of 
Amittai  is  mentioned  in  II  Kings 
14:25  as  having  prophesied  the 
restoration  of  the  area  from  the 
approach  to  Hamath  to  the  sea  of 
the  Arabah  by  Jeroboam  son  of 
Joash,  king  of  Israel.  He  is  also 
credited  with  anointing  Jehu  son  of 
Nimshi  (II  Kings  9:1).  According  to 
Seder  Olam  (ch.  18),  he  was  the 
disciple  of  the  prophets  delegated  by 
Elisha  wiih  that  mission.  Since 
Scripture  (II  Kings  14:25)  identifies 
him  as  “from  Gath-hepher,’'  the 
Rabbis  deduce  that  he  was  of  the 
tribe  of  Zebulun,  since  Gath-hepher 
was  situated  in  Zebulun's  territory 
(Jos.  19:13).  There  is,  however,  a 
conflicting  tradition  that  Jonah  was 
the  son  of  the  Zarephite  woman 
whom  Elijah  revived.  This  woman, 
as  mentioned,  lived  in  Zarephath, 
belonging  to  Sidon,  a  city  belonging 
to  the  tribe  of  Asher  (Jud.  1 :3 1).  The 
conclusion  is  that  Jonah's  mother 
was  of  the  tribe  of  Asher  and  his 
father  was  of  the  tribe  of  Zebulun. 
— [Yerushalmi,  Sukkah  5:1,  Gen. 
Rabbah  98:1 1,  Pirke  d’ Rabbi  Eliezer 
ch.  33]  Midrashically,  the  appella¬ 
tion,  “the  son  of  Amittai”  alludes  to 
(I  Kings  17:24)  “And  the  word  of 
the  Lord  that  is  in  your  mouth  is 


true  (nog)  ”  Hence,  he  was  the  child 
revived  by  Elijah,  whose  prophecy 
was  known  as  emeih,  truth.  Zohar 
Vayakhel  197a  compares  him  to 
Elijah  insofar  as  both  beseeched 
God  to  allow  them  to  die.  Rabbi 
David  Luria,  in  his  commentary  to 
Pirke  d' Rabbi  Eliezer  (chs.  10,  33) 
theorizes  that  he  was  given  this 
appellation,  meaning  the  prophet  of 
truth,  since  the  ignorant  populace 
regarded  him  as  a  false  prophet,  as 
will  be  explained  below. 

Abarbanel  explains  that,  on  the 
contrary,  he  was  known  as  the  true 
prophet  since  all  his  prophecies  were 
realized.  His  previous  prophecies 
will  be  discussed  further. 

The  narrative  of  Jonah,  which 
deals  entirely  with  the  prophecy 
concerning  Njneveh,  a  gentile  city, 
does  not  readily  fit  into  the  Scrip¬ 
tures.  Redak  gives  three  reasons  for 
its  inclusion  in  the  canon:  1)  For 
Israel  to  learn  a  lesson,  that  a  gentile 
city  was  very  close  to  repentance, 
whereas  Israel,  despite  the  reproof 
of  the  prophets,  sent  every  day  to 
prophesy  of  the  destruction  and  the 
exile,  failed  to  repent.  2)  To  teach  us 
the  wonders  God  performed  for  his 
prophet,  that  he  was  able  to  survive 
in  the  belly  of  a  fish  for  three  days 
and  three  nights,  after  which  he  was 
spewed  out.  3)  To  teach  us  that  God 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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d' Rabbi  Eliezer,  ch.  10;  Tanhuma, 
Vayikra  8).  These  midrashim  tell  us 
thal  Jonah  went  down  to  Joppa  in 
search  of  a  ship,  but  he  did  not  find 
one.  The  vessel  he  eventually  board¬ 
ed  was  two  days'  journey  out  to  sea. 
In  order  to  test  Jonah,  what  did  the 


Holy  One,  blessed  be  He,  do?  He 
brought  a  tempest  upon  it  in  the  sea 
and  returned  it  to  Joppa.  Jonah  saw 
it  and  was  overjoyed.  He  said, 
“Now  I  know  that  my  way  will 
succeed."  He  said  to  them,  “I  wish 
to  go  with  you."  They  replied,  “We 
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3.  And  Jonah  arose  to  flee  to  Tarshish  from  before  the  Lord, 
and  he  went  down  to  Joppa,  found  a  ship  going  to  Tarshish, 
paid  its  hire,  and  went  down 


Asshur  (Gen.  10:1 1)  and  later  occu¬ 
pied  by  Sennacherib  as  his  capital 
(II  Kings  19:36). — [Daath  Mikra}* 
3.  to  flee  to  Tarshish — I.e.  to  a  sea 
named  Tarshish,  which  is  outside  the 
Holy  Land.  He  said,  '7  will  flee  to 
the  sea,  for  the  Shechinah  does  not 
rest  outside  the  Holy  Land.''  Said  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  to  him,  By 
your  life,  l  have  messengers  like  you 
to  send  after  you  and  fetch  you  from 
there.”  This  is  illustrated  by  an 
allegory  of  a  priest's  slave  who  fled 
from  his  master  and  entered  a  ceme¬ 
tery  [making  it  impossible  for  his 
master  to  retrieve  him].  His  master 
said  to  him,  7  have  slaves  like  you  to 
send  after  you  and  fetch  you  from 
there.  ”  Now  what  did  Jonah  see  that 
he  did  not  wish  to  go  to  Nineveh?  He 
said,  ”The  gentiles  are  quick  to 
repent.  Should  l  prophesy  to  them 
and  they  repent,  l  will  be  found 
condemning  Israel,  who  do  not  heed 
the  words  of  the  prophets” — [Rashi 
from  Mechilta,  Exodus  12:1]  Rashi 
here  identifies  Tarshish  as  a  proper 
noun  for  a  sea,  perhaps  the  Mediter¬ 
ranean.  Rashi  to  Isa.  2: 1 6,  23: 1 ,  also 
explains  it  in  this  manner.  Jonathan, 
in  all  three  places,  renders  it  as  a 
generic  term  for  “sea/’  We  find  that 
Onkelos  (Ex.  28:2)  renders  uWin  as 
NS’  on?,  the  color  of  the  sea,  mean¬ 
ing  a  stone  which  is  the  color  of  the 
sea,  viz.  aquamarine.  In  Sanscrit, 
tarischa  means  sea.  —  [Aruch 

Completum]  [The  difference  between 
Rashi  and  Targum  may  be  based  on 
the  difference  between  Mechilta 
(ibid.)  and  Firke  d' Rabbi  Eliezer,  ch. 


10.  Since  Mechilta  explains  that 
Jonah's  intention  was  to  flee  the 
Holy  Land  to  avoid  God's  prophe¬ 
cy,  Rashi  asserts  that  this  was, 
indeed,  a  sea  outside  the  Holy  Land, 
not  an  inland  sea,  such  as  the  Dead 
Sea  or  the  sea  of  Kinnereth.  Firke 
d  Rabbi  Eliezer,  however,  explains 
that  Jonah  believed  that,  since 
Scripture  mentions  nowhere  that 
God's  glory  is  in  the  sea,  the  spirit  of 
prophecy  does  not  rest  there  on  the 
prophets.  Consequently,  as  long  as 
he  would  flee  to  the  sea,  he  would 
not  be  likely  to  receive  God's  mes¬ 
sage.  Therefore,  Jonah  arose  to  flee 
to  the  sea,  not  to  any  sea  in  particu¬ 
lar.]  I  bn  Ezra  identifies  Tarshish  as  a 
city.  He  quotes  Rav  Saadiah  Gaon, 
who  identifies  it  as  Tarsis,  probably 
Taurus  in  Asia  Minor,  on  the  coast 
of  the  Mediterranean,  approximate¬ 
ly  one  day's  journey  from  Adana. 
See  Commentary  Digest  to  Isaiah  1, 
p.  251,  quotation  from  Alschich.  /bn 
Ezra  quotes  Rabbi  Mevasser,  who 
identifies  Tarshish  with  Tunis.  This 
coincides  with  Rashi  and  Jonathan 
to  I  Kings  10:22,  who  render:  Afri¬ 
ca.  See  Commentary  Digest  ad  loc., 
where  it  is  discussed  at  length. 
Abarbanel,  too,  identifies  it  as 
Carthage,  on  the  northern  coast  of 
Africa,  now  called  Tunis,  and 
Malbim  identifies  it  to  Tartesus,  a 
Phoenician  colony  in  Spain.* 
and  he  paid  its  hire — He  paid  its 
hire  in  advance;  although  it  is  not 
customary  for  those  embarking  upon 
the  sea  to  pay  the  hire  of  the  ship  until 
they  leave,  he  paid  in  advance  (Firke 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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into  it  to  come  with  them  to  Tarshish  from  before  the  Lord. 
4.  Now  the  Lord  cast  a  mighty  wind  into  the  sea,  and  there  was 
a  mighty  tempest  on  the  sea,  and  the  ship  threatened  to  be 
broken  up.  5.  And  the  sailors  were  frightened,  and  each  one 
cried  out  to  his  god,  and  they  cast  the  cargo  that  was  in  the  ship 
into  the  sea  to  lighten  it  for  them,  and  Jonah  went  down  to  the 

ship’s  hold, 


are  going  lo  the  isles  of  the  sea,  to 
Tarshish. ''  He  replied,  “I  will  go 
with  you."  Now  it  is  customary  for 
all  ships  that  those  who  embark  with 
them  pay  the  hire  upon  leaving,  but 
Jonah,  out  of  the  joy  of  his  heart, 
paid  in  advance.* 

4.  cast  a  mighty  wind — It  was  as 
though  He  cast  it  from  the  dry  land 
to  the  sea.  They  were,  therefore, 
unable  to  return  to  the  shore. — [/bn 
Ezra ] 

and  there  was  a  mighty  tempest  in 

the  sea — They  had  embarked  one 
day's  journey  from  shore,  and  a 
tempest  rose  upon  them  in  the  sea 
on  their  right  and  on  their  left.  All 
around  them,  the  sea  was  calm,  and 
all  other  boats  were  passing  by  with¬ 
out  difficulty,  but  the  boat  upon 
which  Jonah  had  booked  passage 
threatened  to  be  broken. — [Pirke 
d’  Rabbi  Eliezer  ibid.,  Tanhuma  ibid.] 

threatened  to  be  broken — It 
appears  as  though  it  would  be 
broken . —  [Rashi]  Lit.  the  ship 
thought  to  be  broken.  I.e.  the  occu¬ 
pants  of  the  ship  expected  it  to  be 
broken. — [Redak] 

5.  And  the  sailors — The  men  who 


conducted  the  ship. — [Rashi]  These 
are  the  men  who  hold  the  oars. — 
[Redak] 

each  one  ...  to  his  god — Of  the 

seventy  nations  oj  the  heathens  were 
there. — [Rashi]  Each  one  had  his 
graven  image  in  his  hand  .  .  .  and 
they  said,  “Let  us  call  out,  each  one 
to  his  god,  and  it  shall  be,  that  the 
god  who  answers  and  saves  us  is  the 
true  god,"  and  they  called  out,  each 
one  lo  his  god,  but  they  did  not 
avail. — [Pirke  d' Rabbi  Eliezer  ibid., 
Tanhuma  ibid.] 

to  the  ship's  hold — I.e.  to  one  of 
the  ship's  holds. —  [Ibn  Ezra,  Redak, 
Mezudath  David]  Jonah,  knowing 
that  He  had  sinned  to  God,  knew 
that  He  would  not  accept  his  prayer. 
He,  therefore,  went  down  into  the 
hold  and  fell  asleep. — [Kara]  Rab- 
benu  Bechave  in  Kad  Hakemach 
explains  that,  on  the  contrary, 
Jonah  accepted  God's  judgment, 
and  was  confident  that  He  would 
save  him.  He,  therefore,  went  down 
into  the  hold  and  fell  asleep.  Eliezer 
of  Beaugency  states  that  he  fell 
asleep  out  of  exhaustion  and  frustra¬ 
tion. 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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Exodus  22:26:  “And  it  shall  come  to 
pass,  if  he  cry  out  to  Me,  that  I  will 
hearken  lor  I  am  gracious.'1  Then 
they  decided  to  cast  lots,  suspecting 
that  perhaps  Jonah,  who  did  not  pray, 
was  at  fault  for  their  predicament; 
and,  indeed,  the  lot  fell  on  Jonah. 


8.  “Tell  us  now,  because  of 

whom — Against  whom  have  you 
sinned,  that  this  evil  should  befall  us 
because  oj  it? — [Rashi]  Tell  us  now, 
you,  who  are  the  cause  of  this  evil  to 
us. — [Redak] 
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lay  down,  and  fell  fast  asleep.  6.  And  the  captain  approached 
him  and  said  to  him,  “What  is  the  matter  with  you,  sleeper?  Get 
up,  call  out  to  your  God,  perhaps  God  will  think  about  us,  and 
we  will  not  perish.”  7.  And  they  said,  each  one  to  his  fellow, 
“Come,  let’s  cast  lots,  so  that  we  will  know  because  of  whom 
this  evil  has  befallen  us”  So  they  cast  lots,  and  the  lot  fell 
upon  Jonah.  8.  And  they  said  to  him,  “Tell 


6.  The  captain — Heb.  Vgnn  an,  the 
captain  of  the  sailors,  for  they,  too, 
are  called  crn  ’Vain,  the  sailors  of  the 
sea;  in  OF.,  gobernedors. — [Rashi] 
Some  derive  this  from  a  rope. 
The  sailors  would  raise  and  lower 
the  sails  with  ropes. — [Ibn  Ezra, 
Redak]  Others  derive  it  from  nVaiin, 
craft.  They  were  well-versed  in  the 
craft  of  the  sea. — [Ibn  Ezra,  quoting 
Rabbi  Mo  she] 

“What  is  the  matter  with  you, 
sleeper? —  What  is  the  matter  with 
you  to  be  sound  asleep?  Now  is  no 
time  to  sleep. — [Rashi]  We  are  stand¬ 
ing  between  life  and  death,  and  you 
sleep? — [Firke  d' Rabbi  Eliezer  (ch. 
10).] 

will  think — Heb.  ntfyrr,  an  expres¬ 
sion  of  thought.  Cf.  (Ps.  146:4)  " his 
thoughts  (r’nirufty).”  (Dan.  6:4)  “ And 
the  king  thought  (rv’ttfy).” — [Rashi 
from  Mach  be  ret  h  Menahem  p.  139] 
l.e.  when  you  call  out  in  prayer  to 
the  Holy  One,  blessed  be  He, 
perhaps  He  will  think  about  what  is 
to  become  of  us  and  we  will  not 
perish. — [Kara]  Perhaps  God  will  be 
placated  by  us. — [Redak]  Perhaps 
God  will  have  mercy  on  us. — 
[Jonathan] 

7.  “Come,  let's  cast  lots — They 
saw  that  the  other  ships  were  sailing 


in  the  sea  calmly,  and  theirs  was 
breaking.  They  said,  “  Because  of  one 
of  us,  this  is  taking  place."  So  we  find 
in  Firke  d' Rabbi  Eliezer  (ch. 
10). — [Rashi] 

because  of  whom — Heb.  ’pVtfa, 
because  of  the  deeds  of  which  one  of 
us. —  [Rashi] 

Rabbenu  Bechaye  explains  that 
Jonah  went  down  into  the  hold  and 
slept,  confident  that  God  would 
save  them,  as  the  Psalmist  states: 
(34:20)  "Many  evils  befall  the  right¬ 
eous,  but  the  Lord  saves  him  from 
all  of  them."  The  captain 
approached  him  and  spoke  to  him 
with  great  wisdom,  “What  is  the 
matter  with  you,  sleeper?"  Is  it  time 
for  you  to  sleep,  when  all  of  us  are  in 
dire  peril,  you  included?  If  you  rely 
upon  your  righteousness  to  be 
saved,  you  are  obligated  to  suppli¬ 
cate  and  pray.  “Arise,  call  out  to 
your  God."  The  captain  let  him 
know  that,  if  someone  suffers  in  this 
world  or  is  in  distress,  he  can  extri¬ 
cate  himself  therefrom  with  prayer, 
as  the  Psalmist  stated:  (ibid,  verse 
18)  “They  cry  out  and  the  Lord 
hearkens,  and  from  all  their  trou¬ 
bles,  He  saves  them."  Also,  that 
God  hearkens  to  anyone  who  is 
wronged  by  his  fellowman,  as  in 
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JONAH  1 


us  now,  because  of  whom  has  this  evil  befallen  us?  What  is  your 
work  and  whence  do  you  come?  What  is  your  land,  and  from 
what  people  are  you?”  9.  And  he  said  to  them,  “1  am  a 
Hebrew,  and  I  fear  the  Lord  God  of  heaven,  Who  made  the  sea 
and  the  dry  land.”  10.  And  the  men  were  very  frightened,  and 
they  said  to  him,  “What  is  this  that  you  have  done?”  For 


What  is  your  work — Perhaps  you 
were  negligent  in  your  work. — 
[Rashi]  For  whal  sin  were  you 
caughl  by  the  lot?  What  is  your 
work?  Perhaps  it  is  an  occupation  of 
deceit  and  injustice,  for  which  you 
are  guilty. — [ Redak ]  Perhaps  you 
are  a  sorcerer  or  a  soothsayer,  and 
you  have  brought  this  upon  us 
through  witchcraft.  —  [Rabbenu 
Bechaye ) 

and  whence  do  you  come? — 

Perhaps  a  decree  has  been  issued 
upon  the  people  of  that  place  even  if 
you  are  not  there. — [Rashi]  Perhaps 
you  are  fleeing  because  of  a  crime 
you  have  committed  there. — 
[Redak]  Perhaps  you  are  an  emis¬ 
sary  of  sorcerers. — [Bechaye] 

What  is  your  land? — Perhaps  the 
people  of  your  land  are  wicked. — 
[Redak]  Perhaps  you  come  from  a 
land  that  is  hateful  to  God. — 
[Bechaye] 

and  from  what  people  are  you?” — 

Perhaps  your  people  have  sinned. — 
[Rashi]  Perhaps  your  people  are 
hated  by  God. — [Redak] 

Mezudath  David  explains  thus: 
because  of  whom — Against  whom 
did  you  sin,  that  you  have  caused 
this  misfortune  to  fall  upon  us?  If  it 
concerns  monetary  injustice,  it  is 
possible  to  return  the  sum  of  money 


out  of  which  you  cheated  him.  If  it 
involves  personal  insult,  it  is  possi¬ 
ble  to  placate  him  by  offering  him 
money. 

what  is  your  work? — Perhaps  your 
work  is  an  occupation  of  deceit  and 
cheating,  and  you  have  cheated 
many  people,  so  many  that  you  do 
not  know  who  they  are,  and  to 
whom  to  return  the  money. 

and  whence  do  you  come? — 
Perhaps  you  come  from  a  distant 
place,  too  far  to  go  to  return  the 
amount  you  cheated  them  of. 

What  is  your  land — Perhaps  you 
violated  the  customs  of  your  land, 
which  constitutes  a  sin  against  the 
entire  citizenry,  and  it  is  impossible 
to  placate  all  of  them. 

and  from  what  people  are  you?” — 
Perhaps  you  violated  the  law  of  your 
God,  and  money  is  of  no  avail. 

9.  And  he  said  to  them,  “I  am  a 
Hebrew, — This  answers  their  last 
two  questions,  “What  is  your  land, 
and  from  what  people  are  you?" — 
[Redak] 

and  I  fear  the  Lord  God  of  heaven, 

— Therefore,  you  should  know  that 
I  am  not  engaged  in  any  dishonest 
occupation,  for  I  fear  God  and  do 
not  wrong  anyone. — [Redak]* 

10.  “What  is  this  that  you  have 
done?” — Why  have  you  done  this,  to 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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shore,  but  were  unsuccessful.  j 

[Apparently,  Ibn  Ezra  believes  that,  J 

after  Jonah  offered  to  be  cast  into 
the  sea,  they  would  no  longer  | 
attempt  to  row  to  shore.]*  1 

14.  for  the  life  of  this  man — I.e./or  | 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  sin  of  laying  a  hand  upon  his 
life. — [Rashi] 

and  do  not  place  upon  us  innocent 
blood — l.e.  do  not  blame  us  for 
having  shed  innocent  blood. — 
[Mezudath  David]  for  we  do  not 
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the  men  knew  that  he  was  fleeing  from  before  the  Lord,  because 
he  has  told  them.  1 1 .  And  they  said  to  him,  “What  shall  we  do 
with  you,  so  that  the  sea  subside  from  upon  us,  since  the  sea  is 
becoming  stormier?”  12.  And  he  said  to  them,  “Pick  me  up 
and  cast  me  into  the  sea,  so  that  the  sea  may  subside  from  upon 
you,  for  1  know  that,  because  of  me,  this  mighty  tempest  is 
upon  you  ”  13.  And  the  men  rowed  vigorously  to  return  to  dry 
land,  but  they  could  not,  for  the  sea  was  becoming  stormier 
upon  them.  14.  And  they  called  to  the  Lord  and  said,  “Please, 
O  Lord,  let  us  not  perish  for  the  life  of  this  man,  and  do  not 
place  upon  us  innocent  blood, 


because  he  had  told  them — When 
he  said  lo  them,  “And  I  fear  the 
Lord  God  of  heaven,"  they  asked, 
“If  so,  how  does  this  storm  come 
about  because  of  you?"  Thereupon 
he  replied,  “I  am  a  prophet,  and 
God  sent  me  to  Nineveh.  It  was, 
however,  upsetting  me  to  go  there; 
so  I  tied,  in  order  to  leave  the  Holy 
Land,  the  place  of  prophecy" — 
[Redak]  Mezudath  David  explains 
that  they  understood  from  his 
implication  that  he  was  fleeing  from 
before  God,  and  it  was  just  as 
though  he  had  told  them. 

11.  “What  shall  we  do  with  you, — 
I.e.  advise  us  what  to  do  with  you  so 
that  the  sea  will  calm  down. — [Ibn 
Ezra] 

for  the  sea  is  becoming  stormier — 

We  have  no  hope  that  the  sea  will 
calm  down  since  it  is  becoming  con¬ 
stantly  stormier. — [Redak] 

12.  And  he  said — Jonah  longed  to 
die  lest  the  Ninevites  repent,  but  he 
would  not  have  said  that  to  the 
sailors  had  he  not  overheard  them 


saying  that  they  were  planning  to 
cast  him  into  the  sea. — [/bn  Ezra] 

so  that  the  sea  may  subside — If 
you  cast  me  into  the  sea,  I  am  cer¬ 
tain  that  the  sea  will  subside,  for  I 
know  that  this  storm  has  come  upon 
you  because  of  me. — [Mezudath 
David] 

because  of  me — I.e.  because  of  my 
sin. — [Redak] 

13.  And  the  men  rowed  vigorously 

—  Heb.  npiri,  they  toiled  and  busied 
themselves  like  one  who  digs  a  tun¬ 
nel. —  [Rashi] 

to  return — I.e.  to  return  Jonah  to 
dry  land  so  that  he  would  no  longer 
go  with  them  and  no  longer  flee 
from  God.  They  thought  that  God 
would  be  placated  thereby. — 
[Eliezer  of  Beaugency]  Since  the  ship 
started  out  from  dry  land,  bringing 
it  back  to  dry  land  is  considered 
returning  [although  they  do  not 
return  to  the  port  of  embarkation]. 

—  [Redak]  Ibn  Ezra  renders:  And  the 
men  had  rowed  vigorously.  I.e.  they 
had  already  attempted  to  row  to 
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[he  fish  so  ihal  Jonah  would  not  he 
digested  in  its  intestines .  and  Jonah, 
too,  ate  within  it  from  this  manna. 
Therefore ,  it  is  stated  the  letters 
]D  V'\  sixteen  [days  of]  manna.  Simi¬ 
larly,  jjjv,  and  He  appointed  a 

kikayon,  Jor  he  ate  four  omers;  there¬ 
fore,  it  says  Jour  times  (4:6  ff.). 
And  in  Greek,  manna  is  called 
‘kika.  Tor  that  reason,  it  is  stated: 

PV;  *-e.  manna  in  Greek. — [Sod 
M esharim]]  [This  addendum,  as  well 
as  lhal  lo  verse  2,  appears  only  in 


Nach  Lublin,  nol  in  earlier  editions. 
To  my  knowledge,  its  origin  is 
unknown.  Concerning  the  period  of 
lime  our  ancestors  ate  manna,  see 
Rashi  to  Exodus  16:35.]  God 
appointed  the  fish  lo  swallow  him 
immediately  so  that  he  would  not 
drown  in  the  water  of  the  sea. — 
[Mezudath  David]  I.e.  He  appointed 
this  fish  at  the  time  it  was  needed. 
Tirke  d' Rabbi  Eliezer,  however, 
states  that  the  fish  had  been 
appointed  at  the  time  of  Creation  to 
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for  You,  O  Lord,  as  You  wish,  You  have  done.  15.  And  they 
picked  Jonah  up  and  cast  him  into  the  sea,  and  the  sea  ceased 
storming.  16.  And  the  men  feared  the  Lord  exceedingly,  and 
they  made  sacrifices  to  the  Lord  and  made  vows. 

2 

1.  And  the  Lord  appointed  a  huge  fish  to  swallow  up  Jonah, 
and  Jonah  was  in  the  belly  of  the  fish  for  three  days 


know  the  origin  of  this  man. — 
[Pirke  d' Rabbi  Eliezer  ch.  10]* 

15.  and  they  cast  him  into  the 

sea — According  to  Pirke  d' Rabbi 
Eliezer,  they  first  submerged  his  feel 
into  the  sea,  and  ihe  sea  became 
calm,  but  when  they  drew  him  up 
and  brought  him  back  to  the  ship, 
ihe  storm  commenced  again.  When 
they  saw  that,  they  cast  his  whole 
body  into  the  sea,  and  the  sea 
calmed  down  completely.  Neverthe¬ 
less  .  .  . — [Kara] 

16.  And  the  men  feared  the  Lord 
exceedingly — and  became  prosely¬ 
tized  for  His  sake. — [Kara]  They 
witnessed  God's  Providence  and  His 
omnipotence  and  feared  Him. — 
[Abarbanel ,  Mezudaih  David] 

and  they  made  sacrifices — I.e. 
after  they  disembarked. — [Ibn  Ezra] 
They  vowed  to  bring  sacrifices. — 
[Redak  from  Jonathan] 

and  they  made  vows — that  they 
wou! d  proselytize.  —  [ R ash i ]  Redak, 
according  to  his  explanation  of  the 
preceding  clause,  explains  that  they 
made  other  vows,  such  as  to  give 
charity  to  the  poor. 

Pirke  d Rabbi  Eliezer  explains 
that,  when  the  sailors  witnessed  all 
the  miracles  that  God  had  per¬ 
formed  for  Jonah;  i.e.  when  they 


saw  how  the  fish  spewed  him  out 
onto  the  dry  land,  they  immediately 
cast  their  idols  into  the  sea,  returned 
to  Joppa,  and  made  a  pilgrimage  to 
Jerusalem.  There  they  circumcised 
themselves,  as  it  is  stated:  “And  the 
men  feared  the  Lord  exceedingly, 
and  they  made  sacrifices  to  the 
Lord."  Now  did  they  make  sacri¬ 
fices?  Do  we  accept  sacrifices  from 
heathens?  Rather,  this  is  the  blood 
of  the  covenant,  which  is  accounted 
as  the  blood  of  a  sacrifice.  [The 
question  is  difficult  to  understand, 
since  sacrifices  were  indeed  accepted 
from  heathens,  as  in  Lev.  22:25. 
Radal  explains  that  the  intention  is 
that  D-»n3T,  usually  referring  to  peace- 
offerings,  were  not  accepted.  This 
follows  the  view  that  only  burnt- 
offerings  were  accepted  from  gen¬ 
tiles,  and  not  peace-offerings. 
Bayith  Hagadol  explains  that  the 
expression  in  the  Bible  literally 
means  that  they  themselves  slaugh¬ 
tered  the  sacrifices,  which  is  not 
permitted.]* 

1.  [And  the  Lord  appointed — 

Those  sixteen  days  that  Israel  was 
missing  the  manna,  since  they  did  not 
eat  it  for  a  complete  forty  years — 
God  took  this  manna  and  sustained 


See  Appendix  for  additional  commentary. 


3  nav 


□inn  187 


nji’  ^fsn'i3 :  nw  npJty 
tdMV  :n3Ti  to?  rn?N"rrirr 
wi  ninON  ’?  mfe  ;n«nr3 
:  ^ip  totj>  5W  jaap 

inji  pip’  33??  rfmp  TD’^rii 1 
:raj?  'iy  TpaEWb  ’iaao’ 

it  7~  I  tv  -  :  I  jv  t  :  •  t  •  <v*  :  i  : 


W,  3  Ml?'?  *0?™ 
,Tn?N  ;;  on?  n;v 
i$!Jl  o :  Kpiri  tPKtpp 
an,?  '*?  n,?y;p  "i?W 
n -ynKO  viV5y  ^pi  « 
Ki'jnax.  'jTJ?^  Kpi.n*n 
'jrypni  i  :  vnyj 
Nipn  wp.ipiy? 

'?  “ivn;p  mno  vni 
\ntf  ji  K^n  \nV5itfnj 

:  p'*  vjivn  .lif-:  i«»  t  (wr'isr)  ro  '»  7'»  B'vr  nicj  i?i/  .  ’)  ?i!n  N"J“’| 

Kip  '"mo  ,,J>B  ’in 

oiisi  D'.n  in  c’liin  c'inm  i:tr  ,  'ua'O'  mn  0)  'n]  (a)  :  BJ7B  'tfnn  inftJC  oc  llonoi  pnn;  CB 

’3?aa  :  pnJ’i  ornsh  not  o'pmi  p  qn'c  .ivi?K 
b  .  t?ji  “]nstra  ?a  (n) :  'J  co  fnrc  37?  jpop  . 'nyiff  *?inp  pno  (j) : [oncn  710 .  spp'  ?i . n Jin 
,n?  N??y  p« 

d:  .  n:v  Wtm  o>  :  n:v  dh  niab  n'ema  'o*  nvero  ?CPW  ,77  7DCP?  Of  '?  qpi  ?PC  'D3  0:70  'PM 
’n  Hirn  c’c1  nii'^tc’  3~n  ’i'B3  n’nty  “'fl  ^1*1:  ci7H  nnoi  r'nfiin  *  pi 

:  ttwvti  *»ai  vnna  non  h^h  cm:  k1^  inn  oj  w  )D  .  »n  D'CnDW  .  TO«T1  (3)  ■  D) 

nv<’3  ni'H  njim  123  nap::  73;  pe^o  N2'i  :nn  133 .  nnn  ?C3’n  aft  IPW  ’7Pf)  p7  ;;DPP  f);  DJI' '?  ip)*DW  31PP? 
P*'3  2^23  HJ'N  '?2D  C"31  HD'H  P3p3  '3  ITm  IP"i  .  PPD  31P5  DC  lf»7  'PP3  7Bf)  ftil  'UPP  lftiPC  POU3 
'PV'itP  |D3D  P1  ^crn  man  fro  '3  <?"_l  kI?m  pin  '3  71131  '?  Vpfnp  O'pPPPP  P331  'PP1C  1U3P 
,  H3N'l  tj)  :  H'  TR'.p  -I^DHID  *]’,nHnp  D’pDi‘00  L--  iV  ll-„ 

':3’!?iyp' (i>  :  c^ifi’a  nn ’ion  Ka’tp  pt  invna  naj?»*  p’3  ??'  Wr)  p  C  0?P  DC*  jp  uij  «DPfc  3  Tm)>  PU'C 

btor  '37  CDnnVD’3  BJ33n  nn:n  ,'J33iD’  '.n:i  .  n^au  «DP'l  31P3  ?'?  P)  ?Pi  W?1  'PiDP  yiP  P3P1  P331 
^2  :  'i  rrn  nn:-  cp  C’n  r.vi:nnn  c^p^a  ’3  •'*  x-.ir  ]:»  jipp  ipigp  npf)  ’P  71P1  DJ7P  'PPP  ipH  npf>  ?JV 
:  '73ti’D  imp*  B|Ptn  r?3  rn  ^  wn  .  7^  ppCP  ^PPl  TOW  pfnp  ?753  Ofi'CPi  J7^  '?  npN 

'pipPp  7*p  'pnpb  npft  DppM  ?f)i3)  nnc  f)'D  iP373i  fi'35  p!>'DP  1)3  pftpi  pi  o'c  ppui  .  'picp  ybh  ftom 
pc'i  ybn '?  frnn  uw'i  jnic'  jncn  3pP'P  3313  yn  iooi  ipcc  pn  P33i  731:  pci  737'  Pi’pi  7133c  737  o 

*|P  lpi'CP31  1P73  7Pft  pil  IP 733  ?pf)  31P3D  '3  pip  1C7p  7PP  W'l  1D733  7)7  pi'DP31  773  DD3  ilt)7C' 
PPU1C'  1P3  pipp  P\7C  \7i  PP131C'  3T3  CC)  P33  '’371  )C7p  i3'P3  ;?1  O'PCP  ftl?C  lC7p  ij'piP  D'3?i  q'Dlft 
.  ?1K»  .  *arri  (a)  :  pp75l  P75  1P3  pp?  DC  37>  PJ7  '3  1715  pfn  J7P  ?pi3  PJ7  O  7PlPC  ’P  C'l  cp3i  'pi 
ID'  O'  CP  37DPP  qic  O'  '3  7P f)  PD'1  0D'7lfi'  Jp  1P3  .  O'D'  (7)  :*nn  ftiPC  O'PC  1DP  p)PP  OipP 

pnrnTO  nnmiYD 

cipoi  p:u  . ’mei  :aapr  peivn  7  .  /iNB'  icao  (j)  cc  7»di  7:t  ji  i»bj  rinr:  i"tfi  .  nnn  'pbo  (a) 
6ap'  p  .  .-61x2  (t)  :  ('?  c’irr)  ‘bic  bipi  ?3’cp?  iro  »d  1A  16731  J7?i  o’pn?  m7i  bionri  iru7  ;n:  Abi  nv75 
puns  b"a  .  33^3  :  ('c  p'bw)  mbiJna  nsbc?  pi  c’n?  pm®  :pn7?  -jirn  Jbcrpi  onaic? ':d«  pons  7C»  oci  3J73 
p  .  *yi;B>o  :  n"B3r  prlfcc>  613  3>3  *3  bu  bfcciB  jicb  6131  ’3  tbi'i  'be  226  3^53  *3cn  '3  b6  'nftap  3:3  .  TNnp  (j) 

,3i  0'23C)i  C'7iini  C'3  n6  c'aaic:  3ft7;c  c"»  0'3  'b:  ifiap'  ?j’3  6'3  ,  ^ixer  ;d3d  :  ibb3  o'U'oba  C"p  ')6i  b'61?  '))d* 

nrfti  piD77)  rirca  rbn?  beai  (6"r  3i'A)  ificnr’  o'aaco  renc  3d6’:A  ne:m  . ’^p  r>v 2^  :b'Ac3  pjj'D?  ib  A'oc 

:  D'3  pnn?  rbibna  ti6  r3ic3  3:3  .  ’js^ctii  (7)  :  'bip 

1  2>'i:»5  lpl'33  vbe  CJ  T3B  3J73  bu  03^33  *3  .  V13P  l  0'3  '131  7333  '13  O'TOnncr  CipE3  3’3  OC  '3  .  ’JaaiD’  inj1 


Ibn  Ezra  explains  l  hat  Jonah’s  ( 
prayer  was  a  prophecy,  and  it  was  as  t 
ihough  it  had  already  been  answered.  j 

from  the  belly  of  the  grave — From 
the  belly  of  the  fish,  which  is  to  me  as  \ 
the  grave. — [Rashi]*  j 

4.  And  You  cast  me  into  the  [ 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


deep — The  word  “into”  is  absent  in 
the  text,  but  is  implied,  as  in  Targum 
Jonathan  * 

all  Your  breakers  and  Your 

waves — All  the  breakers  oj  the  sea. 
since  it  breaks  and  parts  the  sea. — 
[Rashi  from  Jonathan ]* 
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and  three  nights.  2.  And  Jonah  prayed  to  the  Lord  his  God, 
from  the  belly  of  the  fish.  3.  And  he  said:  I  called  out  from  my 
distress  to  the  Lord,  and  He  answered  me;  from  the  belly  of  the 
grave  I  cried  out,  You  heard  my  voice.  4.  And  You  cast  me  into 
the  deep  in  the  heart  of  the  seas,  and  a  river  surrounded  me;  all 
Your  breakers  and  Your  waves  passed  over  me. 


swallow  up  Jonah.  See  below  2:11. 
This  was,  no  doubl,  a  miracle,  since 
no  one  can  live  in  ihe  belly  of  a 
fish. — [ Redak ,  I  bn  Ezra] 
a  huge  fish — It  was  a  male ,  and  he 
stood  there  with  room,  so  that  he  did 
not  think  to  pray.  The  Holy  One, 
blessed  be  He,  hinted  to  the  Jish,  and 
it  spewed  him  out  into  the  mouth  of  a 
female,  which  was  full  of  embryos, 
and  it  was  crowded  there,  and  he 
prayed  there,  as  it  is  said:  (verse  2) 
"from  the  belly  of  the  fish  (nnn).” — 
[Rashi  from  Pirke  d' Rabbi  Eliezer 
ch.  10,  according  to  Yalkut  Shimoni; 
Midrash  Yonah,  second  version, 
Otzar  Midrashim  p.  219] 

2.  And  Jonah  prayed — A  great 
miracle  was  performed  for  Jonah, 
viz.  that  he  was  able  to  live  in  the 
belly  of  the  fish  for  three  days,  and 
furthermore,  that  he  did  not  lose  his 
mind,  but  remained  rational  and 
prayed. — [Redak] 

[the  Lord  his  God — He  combined 
the  Divine  standard  of  justice  with  the 
Divine  standard  of  mercy ,  the  merit  of 
Abraham  and  Isaac.  I.e.  the  Tetra- 
grammaton  denotes  the  Divine  stan¬ 
dard  of  mercy.  The  Name  crn'Vx 
denotes  the  Divine  standard  of  jus¬ 
tice.  In  the  Kabbalistic  works, 
Abraham  is  always  the  representa¬ 
tive  of  kindness,  and  Isaac,  the 
representative  of  might  or  justice. 


from  the  belly  of  the  fish — This  is 
Jacob.  Sod  Mesharim]  [The  implica¬ 
tion  here  is  obscure,  as  is  the  identity 
of  Sod  Mesharim  ] 

from  the  belly  of  the  fish — Heb. 
ruin.  As  Rashi  mentions  in  verse  1, 
this  was  not  the  fish  that  had  origin¬ 
ally  swallowed  Jonah,  but  a  female 
fish,  whose  insides  were  full  of 
embryos,  thus  inducing  Jonah  to 
pray  to  God  to  extricate  him  from 
his  discomfort.  According  to  Zohar 
( Beshallach  47b,  48a)  and  Bechaye, 
it  was  indeed  the  same  fish.  The  dif¬ 
ference  between  jn  and  nx?  is  that  the 
former  denotes  a  live  fish,  whereas 
the  latter,  a  dead  one,  as  in  Ex.  7:21. 
When  Jonah  was  in  the  belly  of  the 
live  fish  that  had  swallowed  him  up, 
he  was  comfortable  and  failed  to 
pray.  After  three  days  of  sojourning 
ir  the  fish's  belly,  corresponding  to 
the  three  days  of  darkness  which 
constituted  the  ninth  plague  in 
Egypt,  when  Jonah  failed  to  pray, 
God  killed  the  fish,  and  many  other 
fish  passing  by  the  carcass  bit  at  it 
from  all  sides.  When  Jonah  com¬ 
menced  to  feel  discomfort,  he 
prayed  to  God.* 

3.  and  He  answered  me — Al¬ 
though  the  future  is  intended,  this  is 
the  past  tense.  Since  Jonah  remained 
alive,  he  was  confident  that  God 
would  answer  his  prayer. — [Redak] 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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vsould  never  again  see  it.  for  the  sea 
would  be  my  grave,  but  since  I  am 
alive  in  the  belly  of  the  fish,  I  realize 
that  You  have  brought  up  my  life 
out  of  the  pit,  viz.  the  grave,  and 


that  I  v\  ill  eventually  emerge  onto 
dry  land. — [Redak] 

O  Lord  my  God — for  you  have 
judged  me  justly. — [Redak] 
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5.  And  1  said,  “I  have  been  driven  away  from  before  Your 
eyes,”  Indeed,  I  will  continue  to  gaze  upon  Your  Holy  Temple. 

6.  Water  has  surrounded  me  even  to  the  soul,  the  deep  encom¬ 
passed  me;  the  Red  Sea  hangs  over  my  head.  7.  To  the  bottom 
of  the  mountains  I  descended,  the  earth — its  bars  are  closed  on 
me  forever;  but  You  brought  up  my  life  from  Gehinnom,  O 

Lord,  my  God. 


5.  And  I  said — when  they  cast  me 
into  the  sea,  “Behold  I  am  dead,  and  I 
have  been  driven  away  from  before 
Your  eyes'' — [Rashi]* 

Instead — I  saw  that  You  have  kept 
me  alive  all  these  days.  I  know  that  l 
will  continue  to  gaze  upon  Your  Holy 
Tent  pie. — [Rashi]  Now  I  know  lhat 
You  will  restore  me  to  the  place  of 
Your  Providence  and  the  place  of 
Your  prophecy  although  1  fled  from 
it.  I  will  continue  to  pray  toward  the 
Temple. —  [Redak] 

6.  Water  has  surrounded  me  even 
to  the  soul — I.e.  the  water  came  up 
into  my  nose  until  I  was  unable  to 
breath,  until  my  soul  was  ready  to 
leave  my  body. — [Kara]  I.e.  until  the 
fish  swallowed  me. — [Redak] 

the  Red  Sea  hangs  over  my  head — 
Lit.  reeds  are  bound  to  my  head. 
[Jonathan  renders;]  The  Red  Sea 
hangs  over  my  head.  For  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  showed  him  the 
Red  [lit.  Reed]  Sea  and  how  Israel 
crossed  in  its  midst,  for  the  fish's  two 
eyes  were  like  two  windows,  and  he 
would  look  and  sea  everything  in  the 
sea. — [Rashi  from  Pirke  d' Rabbi 
Eliezer  ch.  10]* 

7.  To  the  bottoms  of  the  mountains 
I  descended — To  the  end  of  the 
measure  of  the  mountains  fixed  to  the 


deep,  l  descended.  And  l  said  .  .  . — 
[Rashi] 

the  earth — its  bars  are  closed  on 

me — Heb.  -nya,  against  me,  over  me 
it  is  closed,  and  I  will  never  go  out. — 
[Rashi] 

closed  on  me — Heb.  nva.  Cf  (II 
Kings  4:4)  “And  you  shall  close  the 
door  about  yourself  (j\y, a)."  And  so  is 
every  instance  of  iya  in  Scriptures, 
e.g.  (Job  2:4)  “Skin  against  (iyg) 
skin,"  a  limb  against  a  limb. — 
[Rashi] 

forever — This  refers  to  what  he 
said  above,  “And  l  said,  7  have  been 
driven  away,"  and  l  said,  “The 
earth — its  bars  are  closed  on  me  for¬ 
ever." —  [Rashi] 

but  You  brought  up  my  life  from 
Gehinnom — But  l  saw  Gehinnom 
here,  and  from  there  You  brought  me 
up,  and,  behold,  I  stand  under  the 
Temple  in  Jerusalem,  similar  to  what 
is  stated:  “Indeed,  I  will  continue  to 
gaze  upon  Your  Holy  Temple,"  “And 
my  prayer  came  to  You,  to  Your  Holy 
Temple." — [Rashi  from  Pirke  d’ Rab¬ 
bi  Eliezer  ch.  10]* 

Redak  renders:  The  earth  was 
fleeing  for  me  forever,  but  You 
brought  up  my  life  from  the  pit,  O 
Lord  my  God.  I  thought  lhat  the  dry 
land  had  fled  me  forever,  that  I 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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ihe  fish?'  he  asked.  ‘It  was,'  he  i 
replied,  ‘at  the  time  of  Creation,  l 
when  the  Holy  One,  blessed  be  He,  t 
created  the  world’;  to  wit,  on  the  fifth  t 
day,  when  He  created  the  fishes  of  e 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


the  sea.  Then  He  ordained  and 
appointed  a  certain  fish  to  swallow 
up  Jonah  and  retain  him  in  its  body 
three  days  and  three  nights  and  then 
eject  him.* 
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8.  When  my  soul  grew  faint  upon  me,  I  remembered  the  Lord; 
and  my  prayer  came  to  You  to  Your  Holy  Temple.  9.  Those 
who  keep  worthless  futilities  abandon  their  kindness.  10.  But 
1 — with  a  voice  of  thanks  will  1  sacrifice  to  You;  what  I  vowed  1 
will  pay,  for  the  salvation  of  the  Lord.  1 1 .  And  the  Lord  said  to 
the  fish,  and  it  spewed  Jonah  onto  the  dry  land. 


8.  When  my  soul  grew  faint — Heb. 
^Bynna.  [Jonathan  renders:]  When  it 
grew  faint.  CJ.  (Lam.  2:1  I)  "For  the 
infants  swoon  (^pya),’’  (verse  12) 
"When  they  swoon  (ODipynn?)  like 
wounded  men" — [Rashi]  Redak  ex¬ 
plains:  When  I  was  discouraged 
because  of  my  trouble,  that  the  fish 
had  swallowed  me  up,  I  thought  that 
I  would  die,  but,  nevertheless,  I 
remembered  the  Lord  and  prayed  to 
Him. 

to  Your  Holy  Temple — I.e.  to  the 
heaven. — [Redak] 

9.  Those  who  keep  worthless  futili¬ 
ties —  The  nations  of  the  world,  who 
wo rsh ip  ido Is. — \R as h i ] 

abandon  their  kindness — The  fear 
of  the  Holy  One,  blessed  be  He,  from 
Whom  all  their  kindness  and  benefit 
emanate,  they  abandon;  but  l  am  not 
so,  but  "  with  a  voice  of  thanks  will  l 
sacrifice  to  You."  In  this  manner  did 
Jonathan  render  it.  But  in  Pirke 
d’  Rabbi  Eliezer  (ch.  10),  they 
expounded  this  as  an  allusion  to  the 
sailors  who  abandoned  their  kindness 
that  they  were  bestowing  upon  the 
idols  and  proselytized. — [Rashi]* 

10.  But  I — with  a  voice  of 
thanks — 1  will  thank  you  with  a 
voice  of  thanks  among  a  congrega¬ 
tion,  and  1  will  sacrifice  thanksgiv¬ 
ing  offerings  as  I  have  vowed. — 
[Redak] 


for  the  salvation  of  the  Lord — 

Vows  of  peace- offerings  and  thanks¬ 
giving  offerings  I  will  pay,  for  the 
salvation  of  the  Lord. — [Rashi] 

for  the  salvation — Heb. 
like  ny W'b,for  the  salvation.  Cf.  (Ps. 
44:27)  "Rise  for  our  aid  (nniTy),” 
equivalent  to  nity1?. — [Rashi]  Redak 
renders:  The  salvation  is  the  Lord's. 
I  will  proclaim  that  the  salvation  is 
solely  the  Lord's,  Who  saved  me 
through  the  great  miracle  that  He 
performed  for  me. 

1  I .  And  the  Lord  said  to  the 
fish — I.e.  He  aroused  his  desire  to 
spew  Jonah  out  onto  the  dry 
land. — [Redak]  Ram  bam  ( Guide 
2:48)  explains  “that  all  immediate 
causes  through  which  anything 
occurs,  even  if  the  cause  is  the  desire 
of  a  dumb  animal,  all  this  is  attri¬ 
buted  to  God  in  the  books  of  the 
Prophets,  since  He  is  the  One  Who 
inspires  that  desire." 

Zohar  ( Vavakhel  198b,  199a), 

however,  explains  this  verse  as  Pirke 
d'  Rabbi  Eliezer  explains  verse  1 .  The 
following  is  the  Soncino  translation 
of  the  quotation  from  the  Zohar 
(Vol.  4,  pp.  1721'.): 

R.  Abba  then  discoursed  on  the 
text:  “And  the  Lord  (had)  said  unto 
the  fish,  and  it  vomited  out  Jonah 
upon  the  dry  land"  (Jonah  2:2). 
‘Where  and  when  did  God  speak  to 


See  Appendix  for  additional  commentary. 
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not  say,  “ Destroyed because  "over¬ 
turned'’  has  two  meanings,  bad  t 

and  good.  If  they  do  not  repent,  it  will 
be  destroyed;  if  they  repent,  then  i 

“ overturned ”  refers  to  the  people  of  c 
Nineveh,  that  they  will  be  changed  from  < 

bad  to  good,  and  they  will  repent.  \ 
Gloss  of  Rabbi  Akiva(?)j — [Rashi]*  s 

*See  Appendix  for  additional  commentary. 


5.  believe  in  God— l.e.  they 
believed  God's  word. — [Ibn  Ezra] 
The  sailors  of  the  ship  were  in  the 
city,  and  they  testified  that  they  had 
east  Jonah  into  the  sea  and  recount¬ 
ed  the  entire  episode.  Therefore,  the 
Nineviles  believed  his  prophecy  and 
s  i  n  cere  I  y  re  pe  n  t  ed . — [  R  edak  ] 
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I.  And  the  word  of  the  Lord  came  to  Jonah  a  second  time, 
saying:  2.  Arise,  go  to  Nineveh  the  great  city,  and  proclaim 
upon  it  the  proclamation  that  I  speak  to  you.  3.  And  Jonah 
arose  and  went  to  Nineveh  according  to  the  word  of  the  Lord. 
Now  Nineveh  was  an  exceedingly  great  city,  a  walk  of  three 
days.  4.  And  Jonah  commenced  to  come  into  the  city,  one 
day's  walk,  and  he  proclaimed  and  said,  “In  another  forty  days 
Nineveh  shall  be  overturned!'1  5.  And  the  people  of  Nineveh 

believed  in  God, 


1.  a  second  time — The  Talmud 
( Ycbanioih  98a)  deduces  from  here 
that  God  spoke  lo  Jonah  only  twice, 
not  a  third  lime,  because  he 
demanded  the  honor  of  the  son, 
Israel,  and  not  the  honor  of  the 
Father,  God,  as  is  explained  above 
(1:3).  They  found  difficult  the 
account  in  11  Kings  14:25:  "He 
(Jeroboam)  restored  the  boundary 
of  Israel  from  the  approach  to 
Hamath  until  the  sea  of  the  Arabah, 
according  to  the  word  of  the  Lord 
God  of  Israel  which  He  spoke 
through  His  servant,  Jonah  the  son 
of  Amillai  the  prophet,  who  was 
from  Galh-hepher."  This  w'ould 
make  three  prophecies.  They  recon¬ 
ciled  it  thus:  Just  as  the  word  of  the 
Lord,  which  He  had  spoken  through 
Jonah  concerning  Nineveh,  and  the 
evil  decree  was  changed  for  good,  so 
it  was  changed  for  Israel  in  the  days 
of  Jeroboam  the  son  of  Joash,  from 
the  distress  in  which  they  were 
found,  i.e.  that  "the  king  of  Aram 
had  destroyed  them  and  made  them 
like  dust  to  trample  (ibid.  13:7)," 


and  now  it  was  changed  for  the 
good. — [Rashi  to  11  Kings  14:25 
from  Yebamoth  98a]* 

2.  Arise,  go  to  Nineveh — This 
indicates  that  he  had  not  distanced 
himself  from  Nineveh  so  far  that  he 
would  not  be  able  to  go  there. — [l bn 
Ezra]* 

3.  an  exceedingly  great  city — 

Heb.  crn^N1?,  lit.  a  great  city  lo  God. 
Whenever  Scripture  wishes  lo  mag¬ 
nify  the  greatness  of  anything,  it 
juxtaposes  it  lo  God's  Name. — 
[Redak]  Ihn  Ezra  believes  that  the 
Ninevites  had  been  fearers  of  God 
until  they  recently  deteriorated.* 

4.  one  day's  walk — If  the  circum- 
ierence  was  three  day's  walk,  the 
diameter  was  one  day's  walk. 
Hence,  Jonah  walked  through  the 
entire  city.  If  the  diameter  was  three 
day's  walk,  Jonah  commenced  to 
walk  through  it  one  day's  walk,  and 
when  he  was  walking  through  the 
city,  he  proclaimed,  "In  another 
forty  days  Nineveh  shall  be  over¬ 
turned." — [Ihn  Ezra.  Reclak] 

overturned — Destroyed.  [He  did 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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which  is  in  their  hands — Which 
they  commiued  with  iheir  hands. — 
[M  ezudath  David]  The  Talmud 
(Taanith  16a)  explains  lhal,  if  one 
side  a  beam  and  buili  il  into  a 


lower,  he  would  demolish  ihe  entire 
lower  and  return  ihe  beam.  Yeru- 
shahui  {Taanith  2:1)  explains  lhal, 
on  ihe  contrary,  they  repenied  only 
of  ihe  dishonesl  gain  lhal  was  in 
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and  they  proclaimed  a  fast  and  donned  sackcloth,  from  their 
greatest  to  their  smallest.  6.  And  the  word  reached  the  king  of 
Nineveh,  whereupon  he  rose  from  his  throne,  took  off  his  royal 
robe,  covered  himself  with  sackcloth,  and  sat  on  the  ashes. 

7.  And  he  caused  it  to  be  proclaimed  and  published  through¬ 
out  Nineveh:  By  the  counsel  of  the  king  and  his  nobles,  saying: 
Neither  man  nor  beast,  neither  cattle  nor  sheep  shall  taste 
anything;  they  shall  not  graze,  neither  shall  they  drink  water. 

8.  And  they  shall  cover  themselves  with  sackcloth,  both  man 
and  beast,  and  they  shall  call  mightily  to  God,  and  everyone 

shall  repent  of  his  evil  way  and  of  the  dishonest  gain 


and  they  proclaimed  a  fast — Prior 
lo  L he  royal  edicl,  they  had  repenled 
by  i  hem  selves,  lasted  and  donned 
sackcloth. — [Redak]  Ibn  Ezra  ex¬ 
plains  that  this  was  done  in  com¬ 
pliance  with  the  royal  edicl  although 
the  verses  are  not  written  in  that 
order. 

6.  And  the  word — Jonah's  procla¬ 
mation  throughout  the  city  reached 
the  king. — [Redak] 

his  royal  robe — Heb.  irrnK,  the 
cloak  of  his  honor.  —  [Rashi  from 
Targum  Jonathan ] 

7.  And  he  caused  it  to  be  pro¬ 
claimed —  Heb.  pyri,  he  commanded 
to  proclaim. — [Rashi]  He  command¬ 
ed  lo  announce  with  a  crying 
voice, — [Mezudath  David]  Although 
the  people  had  already  commenced 
lo  fast  and  repent,  the  king  added 
that  the  beasts,  loo.  be  made  lo  fast 
and  that  dishonest  gain  be 
returned. — [Redak] 

By  the  counsel  of  the  king  and  his 
nobles — By  the  counsel  of  the  king 
and  his  nobles,  they  commanded  to 


announce. — [Rashi]  Lit.  from  the 
idea  of  the  king  and  his  nobles, 
meaning  that  they  all  concurred  to 
proclaim  a  fast.  Jonathan  renders: 
By  order  of  the  king. — [Redak] 

1.  Neither  man  nor  beast — In 
order  to  cause  grief,  they  decreed 
that  the  cattle  fast,  so  that  the 
people  would  humble  themselves. 
—  [Mezudath  David]  In  order  that 
God  have  pity  on  the  beasts  when 
they  cry  out  to  Him. — [Abarbanel] 

8.  and  they  shall  call  mightily  to 
God — They  bound  the  dams  alone 
and  the  young  alone.  They  said  to 
Him,  “ Lord  of  the  world!  If  You  have 
no  pity  on  us,  w  e  w  ill  not  have  pity  on 
these." — [Rashi.  See  Taanith  16a.] 
Redak  explains  that  they  were  to  call 
out  to  God  with  all  their  heart. 

from  his  evil  way — This  refers  lo 
sins  other  than  robbery  and 
deceit. — [Redak] 

and  from  the  dishonest  gain — This 
is  equal  lo  all  other  sins,  and  for  this 
sin  their  destruction  was  decreed. — 
[Redak] 
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and  he  was  grieved — because  of 
Israel,  who  had  not  repented. — 
[Redak  from  Medulla  Bo  12:2] 

2.  prayed— His  prayer  was,  “And 
now,  O  Lord,  lake  now  my 
soul  .  .  /*  in  verse  3. — [Redak] 
was  this  not  my  contention — / 
know  ihat,  if  they  repent.  You  will  not 


destroy  them,  and  l  will  appear  to 
them  as  a  liar. — [/tav/i/]  I.e.  as  Jonah 
understood  the  prophecy,  he  would 
appear  as  a  liar.  Redak  explains  that 
he  was  afraid  that  they  would 
repent,  and  God  would  forgive 
them,  and  their  repentance  would 
make  it  look  unfavorable  lor  Israel. 
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which  is  in  their  hands.  9.  Whoever  knows  shall  repent,  and 
God  will  relent,  and  He  will  return  from  His  burning  wrath, 
and  we  will  not  perish.  10.  And  God  saw  their  deeds,  that  they 
had  repented  of  their  evil  way,  and  the  Lord  relented  concern¬ 
ing  the  evil  that  He  had  spoken  to  do  to  them,  and  He  did  not 

do  it. 

4 

1.  Now  it  displeased  Jonah  exceedingly,  and  he  was  grieved. 

2.  And  he  prayed  to  the  Lord  and  said,  “Please,  O  Lord,  was 
this  not  my  contention  while  I  was  still  on  my  land?  For  this 

reason  1  had  hastened  to  flee 


their  hands,  not  from  that  which 
was  pul  away  in  boxes,  trunks,  or 
closets. 

9.  Whoever  knows — the  sins  he 
has  committed ,  shall  repent.  —  [Rashi 
from  Jonathan]  Whoever  knows  the 
ways  of  repentance. — [Redak] 

and  God  will  relent — He  will  think 
about  the  evil  to  repent  of  it. — [Rashi] 
Redak  suggests  another  interpreta¬ 
tion:  Who  knows?  God  may  repent 
and  relent  when  we  repent  of  our 
evil  deeds. 

10.  And  God  saw  their  deeds — 

Scripture  does  not  say  that  God  saw' 
their  sackcloth  and  ashes,  but  that 
God  saw'  their  deeds,  that  they 
repented  of  their  evil  way. — [Taanith 
2:1]  The  mishnah  tells  us  that  this 
was  one  of  the  favorite  quotations 
used  by  the  elders  who  would 
address  the  people  on  public  fast- 
days  and  exhort  them  to  repent 
sincerely  on  their  sins.* 

1.  Now  it  displeased  Jonah — He, 
said,  “ Now  the  nations  will  say  that  l 


am  a  false  prophet." — [Rashi  from 
Rirke  d' Rabbi  Eiiezer  ch.  10]  See 
above  1:3  for  other  reasons.  Abar- 
banel  explains  that  the  Ninevites 
repented  of  their  sins  to  their  fellow- 
men,  but  they  still  adhered  to  their 
pagan  practices.  Yet,  God  forgave 
them  and  preserved  them  to  be  the 
rod  of  His  wrath  against  Israel. 
Jonah  was  very  troubled  seeing  that 
God  had  forgiven  the  Ninevites  but 
was  ready  to  vent  His  wrath  upon 
Israel.  To  him,  it  appeared  as 
favoritism. 

Now,  how'  did  Jonah  know  that 
God  had  relented  before  the  lapse  of 
forty  days  when  the  prophecy  was  to 
be  fulfilled?  Redak  replies  that  God 
revealed  it  to  him  through  the  spirit 
of  prophecy  that  He  had  relented, 
and  it  troubled  him  exceedingly. 
[According  to  the  Talmud  {San.  89a) 
that  God  did  not  reveal  this  to 
Jonah,  we  must  deduce  that  he  dis¬ 
covered  it  after  forty  days  had 
lapsed.] 


*See  Appendix  for  additional  commentary. 
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people  were  sincere  in  their  repen-  reinstated. — [Redak. 
tance;  perhaps  the  decree  would  be  David] 


Mezudath 
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to  Tarshish,  for  I  know  that  You  are  a  gracious  and  merciful 
God,  slow  to  anger,  with  much  kindness,  and  relenting  of  evil. 
3.  And  now,  O  Lord,  take  now  my  soul  from  me,  for  my  death 
is  belter  than  my  life.  4.  And  the  Lord  said:  Are  you  deeply 
grieved?  5.  And  Jonah  had  gone  out  of  the  city,  and  had  sta¬ 
tioned  himself  on  the  east  of  the  city,  and  there  he  made  himself 
a  hut  and  sat  under  it  in  the  shade  until  he  would  see  what 


For  this  reason  I  had  hastened  to 
flee  to  Tarshish — I  hastened  to  flee 
before  I  would  be  given  a  prophetic 
message  a  second  lime. — [Redak] 

for  I  knew  that  You  are  a  gracious 
and  merciful  God  etc. — For  I  knew 
then  that  You  are  a  gracious  etc.  and 
that  You  accept  the  repentant  and 
relent  of  evil.  Therefore,  this 
prophecy  troubled  me,  for  1  pre¬ 
ferred  that  the  Ninevites  would  not 
repent  and  would  perish  for  their 
sins  and  not  become  a  rod  to  punish 
Israel.  According  to  the  Rabbis,  he 
objected  to  this  prophecy  because 
he  knew  that,  since  the  Ninevites 
would  repent  and  Israel  would  not 
learn  a  lesson  and  follow  suit,  that 
they  would  be  punished. — [Mezu- 
dath  David]  Sforno  explains  that 
Jonah  relied  on  God's  grace  and 
mercy  to  flee  from  his  mission, 
hoping  that  God  would  not  punish 
him  for  it. 

3.  And  now — Since  he  saw  that 
Israel  did  not  repent,  he  feared  that 
evil  would  befall  them.  Therefore,  he 
prayed  that  God  take  his  soul,  as 
Moses  prayed,  (Ex.  32:32)  “Erase 
me  now  from  Your  book  that  You 


have  written.” — [Ibn  Ezra]  He  did 
not  wish  to  live  to  see  the  destruc¬ 
tion  of  his  people. — [Redak] 

4.  Are  you  deeply  grieved? — Then 
God  said  no  more  to  him.  It  was  as 
though  He  said  to  him,  “[You  are 
deeply  grieved,  aren't  you?]  I  will 
show  you  a  sign  that  it  is  not  proper 
for  you  to  be  grieved  about  My 
forgiving  the  repentant  sinners?’ 
Others  render:  Does  doing  good 
grieve  you? — [Redak]  The  second 
interpretation  is  found  in  Sforno  as 
well.  Ibn  Ezra  quotes  Yefeth  as  inter¬ 
preting  the  verse  this  way  and  rejects 
it  very  strongly. 

5.  And  Jonah  had  gone  out — Now 

Scripture  tells  what  happened  to 
Jonah  prior  to  the  lapse  of  the  forty 
days  of  the  prophecy. — [Ibn  Ezra] 
[l.e.  according  to  the  view  that  God 
did  not  inform  Jonah  of  His  relent¬ 
ing.  According  to  Redak,  however, 
that  God  did  inform  Jonah  of  the 
annulment  of  the  decree,  this  fol¬ 
lowed  in  chronological  order.]  After 
God  informed  Jonah  of  the  annul¬ 
ment  of  the  decree,  the  latter  sta¬ 
tioned  himself  on  the  east  of  the  city 
until  he  would  see  whether  the 
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attacked — Heb.  Tjni.  Lit.  struck. 
The  worm  attacked  the  kikayon. 
Where  one  would  say  for  masculine 
^1,  he  struck,  he  says  for  feminine 
^rn,  she  struck.  —  [Rashi]  It  cut  it  at 
its  base,  and  after  the  moisture  of 
the  earth  was  separated  from  it,  its 
leaves  withered,  and  it  no  longer 
allorded  any  shade.  Hence,  Jonah 


had  the  joy  of  the  kikayon  for  one 
day,  and  on  the  next  morning  it  was 
dead  and  withered. — [Redak] 

8.  stilling — Heb.  nitfnn.  Our 
Sages  say:  When  it  blows,  it  silences 
all  the  winds  because  of  it,  and  it  is 
very  hot.  So  does  Jonathan  render: 
silencing.  —  [Rashi  from  Gittin  31b] 
Others  render:  deafening,  a  strong 
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would  happen  in  the  city.  6.  Now  the  Lord  God  appointed  a 
kikayon,  and  it  grew  up  over  Jonah  to  be  shade  over  his  head, 
to  save  him  from  his  discomfort,  and  Jonah  was  overjoyed  with 
the  kikayon.  7.  Now  God  appointed  a  worm  at  the  rise  of  dawn 
on  the  morrow,  and  the  worm  attacked  the  kikayon,  and  it 
withered.  8.  Now  it  came  to  pass  when  the  sun  shone,  that  God 
appointed  a  stilling  east  wind,  and  the  sun  beat  on  Jonah's 


6.  appointed — Heb.  ID’],  an 
exp  res  si  on  of  preparation. — [R  ash  i 
from  Jon.}  He  caused  il  lo  grow  up 
instantly.  Although  he  had  already 
built  a  hut  for  shade,  perhaps  the 
wood  had  dried  out  during  the  forty 
days  he  abode  there  to  witness  the 
fate  of  the  city.  God  gave  him  this 
sign  to  leach  him  that  “His  mercy  is 
upon  all  His  works." — [Redak] 
kikayon — A  plant  that  grows  high 
with  many  branches ,  and  it  affords 
shade ,  and  that  is  its  name. — [Rashi] 
Ibn  Ezra  quotes  the  Spanish  scho¬ 
lars,  who  identify  it  as  a  gourd.  He, 
personally,  feels,  however,  that  there 
is  no  necessity  in  establishing  its 
identity.  Redak  describes  it  as  a 
plant  with  long  branches,  which 
grow  high  and  afford  shade.  The 
Mishnah  ( Shabbath  20)  states  that 
we  may  not  kindle  the  Sabbath 
lights  with  kik  oil.  The  Gemara  (2 1  a) 
asks:  What  is  kik?  One  of  the  defini¬ 
tions  offered  is  that  of  Resh  Lakish, 
who  identifies  il  with  Jonah’s 
kikayon.  Said  Rabbah  bar  bar 
Chanah:  I,  personally,  saw  Jonah's 
kikayon,  and  it  resembles  the 
KD’W??-  It  grows  among  the  swamps 
and  they  raise  it  over  the  entrances 
of  stores  for  shade,  and  from  its 
kernels  they  make  oil.  Rabbi  Shmuel 


ben  Chofni  identifies  it  with  the 
ricinus  plant.  According  to  the 
responsa  of  the  Geonim,  is  a 

tree  w'hich  does  not  produce  fruit.  It 
is  plentiful  in  our  country.  It  pro¬ 
duces  seeds  from  which  oil  is 
extracted,  and  anyone  who  suffers 
from  the  cold  drinks  il. — [Redak] 
[This  is  the  castor  oil  plant.] 

to  save  him  from  his  discomfort — 
From  the  heat  of  the  sun.  —  [/?<7.s/n] 
He  needed  this  because  the  wood  of 
his  hut  had  dried  out,  as  explained 
above.  —  [Redak]  Some  say  that, 
because  he  was  in  the  belly  of  the 
fish  for  an  extended  period  of  time, 
his  skin  became  very  lender,  and  he 
could  not  tolerate  the  heat  of  the 
sun. — [Ibn  Ezra]  When  he  was  cast 
into  the  sea,  all  his  hair  fell  out 
because  of  the  salt  water.  Therefore, 
he  fainted  when  the  sun  shone  on 
him. — [Kara] 

and  Jonah  was  overjoyed  with  the 
kikayon — He  took  this  as  a  portent 
of  the  acceptance  of  his  prayer,  that 
God  would  spare  Israel. — [SJorno] 
The  simple  explanation  is  that  the 
kikayon  would  afford  constant 
shade. —  [M ezudath  David] 

7.  appointed — l.e.  God  appointed 
a  worm  at  that  lime  in  the  place  of 
the  kikayon.  —  [Redak] 
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head,  and  he  fainted,  and  he  begged  to  die,  and  he  said,  “My 
death  is  better  than  my  life.”  9.  And  God  said  to  Jonah:  Are 
you  very  grieved  about  the  kikayon?  And  he  said,  “I  am  very 
grieved  even  to  death  ”  10.  And  the  Lord  said:  You  took  pity 
on  the  kikayon,  for  which  you  did  not  toil  nor  did  you  make  it 
grow,  which  one  night  came  into  being  and  the  next  night 
perished.  1  1 .  Now  should  I  not  take  pity  on  Nineveh,  the  great 
city,  in  which  there  are  many  more  than  one  hundred  twenty 

thousand 


wind,  which  deafens  people  with  its 
extremely  loud  noise. — [Ibn  Ezra, 
Redak,  Mezudath  David]  God  sent 
this  wind  to  make  Jonah's  distress 
more  intense  in  addition  to  the  heat 
of  the  sun. — [Redak]  Kara  adds  that 
it  blew  away  the  hut  and  the 
kikayon. 

and  he  fainted — Heb.  pas- 

mer  (pamer),  in  O  F. — [Rashi]  He  was 
fatigued  and  greatly  alarmed,  to  the 
extent  that  he  could  not  control 
himself  in  the  face  of  the  intense  heat 
and  nearly  expired. — [Redak] 

“My  death  is  better  than  my 
life.” — He  look  this  as  a  portent  that 
Israel's  salvation  through  Jeroboam 
son  of  Joash  would  be  shortlived, 
just  like  the  kikayon,  and  that  they 
would  soon  fall  into  the  hands  of  the 
kings  of  Assyria,  just  as  he  had 
fainted  shortly  after  the  withering  of 
the  kikayon. — [S for  no] 

9.  even  to  death — I  am  grieved  to 
the  extent  that  I  prefer  death  to  life 
without  the  protection  of  the  ki¬ 
kayon.  Another  explanation  is:  I  am 
so  grieved  that  I  will  be  grieved  until 
death,  never  to  be  consoled  during 
my  lifetime. — [Mezudath  David] 


Malbim  explains:  Is  it  proper  for 
you  to  be  grieved  for  an  unimpor¬ 
tant  thing  like  a  kikayon?  To  this  the 
prophet  replied,  “It  is  proper  for  me 
to  be  grieved  for  the  kikayon  since 
its  absence  will  bring  me  to  death." 
Abarbanel  explains:  I  am  grieved 
over  the  kikayon  only  because  of  the 
sufferings  I  will  experience  until  my 
death. 

10.  for  which  you  did  not  toil — 

with  plowing,  sowing,  or  watering. — 
[Rashi] 

one  night — Heb.  nyVja,  lit.  one 
night  old,  like  nVVjg.  It  grew'  only 
one  night. — [Rashi]  The  expressions 
used  are  to  facilitate  the  understand¬ 
ing  of  the  listeners,  for  God  does  not 
toil  at  any  of  His  works.  The  inten¬ 
tion  is  to  contrast  the  kikayon, 
which  Jonah  did  not  make,  to  the 
people  of  Nineveh,  who  were  God's 
creatures;  moreover,  the  kikayon 
existed  only  from  the  beginning  of 
the  first  night,  when  it  commenced 
to  grow,  until  the  following  night, 
when  it  commenced  to  wither,  and 
was  completely  withered  by  the  next 
morning. — [Ibn  Ezra,  Redak]  It  is 
customary  for  a  person  to  be  grieved 
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This  completes  the  first  volume  of  the  Twelve  Prophets.  The 
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people  who  do  not  know  their  right  hand  from  their  left,  and 
many  beasts  as  well? 


of  Nineveh  because  of  His  glory, 
since  all  His  creatures  are  His  glory, 
as  in  Isaiah  6:3:  “The  whole  earth  is 
full  of  His  glory."  Surely,  mankind, 
concerning  whom  the  prophet 
stales:  (Isaiah  43:7):  “Everyone  that 
is  called  by  My  name,  and  whom  1 
created  for  My  glory,  I  formed  him, 
yea  I  made  him."  Although  there  we 
explained  it  as  referring  to  Israel,  it, 
in  fact,  refers  to  the  entire  human 
race,  as  it  states:  “l  formed  him,  yea 
I  made  him,"  but,  since  Israel  recog¬ 
nizes  God's  glory  more  than  other 
humans,  with  the  exception  of  their 
savants,  the  verse  is  slated  in  refer¬ 
ence  to  Israel. — [Redak] 

II.  people — This  includes  male 
and  female. — [Redak] 

who  do  not  know  etc. —  I.e.  chil¬ 
dren. —  [Rashi]  Since  they  do  not 
know  their  right  hand  from  their 
left,  and  they  are  not  guilty  of  sin 
but  are  punished  only  because  of  the 
sins  of  their  parents,  since  the 
parents  repented,  they  deserve  no 
punishment. — [Redak] 

and  many  beasts  as  well — Adults 
who  have  the  intelligence  of  beasts , 
who  do  not  recognize  who  created 
them. — [Rashi]  Tanchuma  Buber 
{Vezoth  haberachah  5)  interprets 


"people"  as  righteous  men,  and 
"beasts,"  as  wicked  men.  Whether 
this  was  Rashi's  intention  is  doubt¬ 
ful.  Redak  explains  this  literally, 
reasoning  that  the  beasts  are  not 
deserving  of  punishment.  Therefore, 
for  all  these  innocents,  Nineveh 
should  be  spared. 

Malbim  explains  that  the  expres¬ 
sion  used  for  pity,  viz.  Din,  is  used 
only  if  the  pity  is  not  for  the  person 
or  object  itself,  but  for  the  use  de¬ 
rived  therefrom.  God  reasons  with 
Jonah:  You  have  pity  on  the  ki- 
kayon,  which,  in  itself,  is  of  little 
value,  but  brought  you  comfort. 
Should  I  not  have  pity  on  the  city  of 
Nineveh,  populated  by  over  one 
hundred  twenty  thousand  people, 
who  are  dear  to  me  for  their  own 
value,  since  they  are  My  creatures'? 
If  you  claim  that  they  are  pagans 
and  worship  idols,  I  tell  you  that 
they  have  no  intellect  to  discern 
between  their  right  hand,  meaning 
the  worship  of  God,  and  their  left 
hand,  meaning  the  worship  of  the 
heavenly  bodies.  Since  they  have  no 
intelligence,  they  cannot  be  pun¬ 
ished  for  that  sin.  Also,  there  are 
many  beasts,  which  are  not  punisha¬ 
ble  for  any  sins. 


APPENDIX 


HOSEA 


1:1 

Amaziah,  the  priest  of  Bethel 
accused  Amos  of  prophesying  Jero¬ 
boam's  death  by  the  sword,  whereas 
he  had  prophesied  concerning  his 
son  Zechariah,  who  was,  in  fact, 
assassinated  by  Shallum  the  son  of 
Jabesh  (II  Kings  15:10).  Jeroboam 
replied,  “God  forbid  that  that  right¬ 
eous  man  made  such  a  statement! 
And,  if  he  did,  God  told  him  to  say 
it.” — [Kara  and  Yalkui  Shimoni 
from  Pesachim  87b]  Kara  adds:  Said 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  to 
Jeroboam:  By  your  life,  since  you 
have  spoken  in  this  manner,  behold 
I  will  restore  lands  of  the  land  of 
Israel,  which  were  taken  years  ago. 
And  so  it  is  stated  in  the  Book  of 
Kings  (II  14:25):  “He  restored  the 
boundary  of  Israel  from  the 
entrance  of  Hamath  until  the  sea  of 
the  Arabah,  according  to  the  word 
of  the  Lord  God  of  Israel,  which  He 
spoke  by  the  hand  of  His  servant, 
Jonah,  the  son  of  Amittai,  the 
prophet,  who  was  from  Gath- 
hepher”  The  source  is  unknown. 

Malbim  explains  that,  since  Joash 
had  conquered  Amaziah  king  of 
Judah,  the  Judean  kings  were  subor¬ 
dinate  to  the  kings  of  Israel,  and  the 
kingdom  was  referred  to  as  belong¬ 
ing  to  the  kings  of  Israel.  This  con¬ 
tinued  until  the  twenty-fourth  year 
of  the  reign  of  Uzziah,  which  coin¬ 
cides  with  the  twenty-seventh  year 
of  Jeroboam  the  son  of  Joash.  Then 


Uzziah  gained  strength  and  became 
independent  of  Jeroboam.  We  can, 
thereby,  understand  why  Scripture 
mentions  that  Hosea  and  Amos 
prophesied  during  the  days  of 
Jeroboam.  In  addition  to  the  fact 
that  we  do  not  find  the  kings  of 
Israel  mentioned  in  regard  to  the 
prophectic  career  of  any  prophet,  if 
Scripture  does  wish  to  mention  the 
kings  of  Israel,  why  are  Zechariah 
the  son  of  Jeroboam,  Menahem,  and 
Pekah  not  mentioned?  The  intention 
is,  rather,  that  Hosea  prophesied 
during  the  time  that  Uzziah  was 
subordinate  to  Jeroboam.  That  time 
is  known  as  “in  the  days  of  Jero¬ 
boam  the  son  of  Joash,  the  king  of 
Israel.”  “In  the  days  of  Uzziah” 
refers  to  the  time  when  Uzziah  ruled 
independent  of  Jeroboam,  viz.  after 
the  twenty-fourth  year  of  his  reign, 
when  the  kingdom  was  called  by  his 
name.  Since  Uzziah's  independence 
was  attained  shortly  before  the 
earthquake,  which  occured  when  he 
entered  the  Temple,  Amos,  too,  who 
prophesied  two  years  before  the 
earthquake,  is  mentioned  as  having 
prophesied  in  the  days  of  Jeroboam, 
approximately  one  year.  Hosea, 
who  is  mentioning  merely  as  having 
prophesied  during  the  days  of  Jero¬ 
boam,  must  have  prophesied  a 
number  of  years  earlier,  when  Jero¬ 
boam  reigned  over  Judah  as  well  as 
Israel.  In  Isaiah's  prophecy,  since 
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Jeroboam  is  not  mentioned,  we 
understand  that  he  commenced  to 
prophesy  after  Uzziah  had  assumed 
an  independent  kingship.  According 
to  the  Rabbis,  he  commenced  to 
prophesy  during  the  year  Uzziah 
was  stricken  with  zaraath,  at  which 
time  he  was  already  reigning  inde¬ 
pendently.  See  Isaiah  1:1,  6:1, 

Commentary  Digest. 

1:2 

Kara  quotes  the  Rabbinic 
interpretation  at  length.  This  was  the 
beginning  of  God’s  reply  to  Hosea’s 
words.  He  said  to  him,  “Take  your¬ 
self  a  wife  of  harlotry.”  Since  the 
Holy  Spirit  said,  “What  shall  be 
with  Israel,  who  transgress  My 
Torah?”  Hosea  said,  “Exchange 
them  for  another  nation.”  Said  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  “What 
shall  1  do  with  this  old  man  who  did 
not  defend  My  children?  He  should 
have  said:  ‘They  are  Your  children, 
the  children  of  those  tested  by  You. 
They  are  the  children  of  Abraham, 
Isaac,  and  Jacob,  and  they  are  all 
pure  seed.  Turn  over  the  Divine 
Attribute  of  justice  to  the  Divine 
Attribute  of  clemency.'”  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  replied  to  him, 
“Take  yourself  a  wife  of  harlotry 
and  beget  children  of  harlotry,  and, 
although  you  know  that  she  is  play¬ 
ing  the  harlot,  you  will  not  divorce 
her.  Now,  how  will  1  divorce  My 
children,  who  are  all  true  seed?”  So 
we  learned  in  Seder  Olam  (ch.  20) 
and  in  tractate  Pesachim  87.  See 
below  2:1. 

I  have  not  found  this  derash  in 
Seder  Olam.  In  Pesachim,  it  is  more 
in  detail,  as  Redak  quotes  it.  After 
two  sons  and  one  daughter  were 


born  to  him  by  her,  the  Holy  One,, 
blessed  be  He,  said  to  Hosea: 
Should  you  not  have  learned  from 
Moses,  your  teacher?  As  soon  as  I 
spoke  to  him,  he  separated  from  his 
wife.  You  separate  from  her.  He  said 
before  Him:  O  Lord  of  the  universe! 

I  have  children  from  her,  and  I 
cannot  divorce  her.  Said  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  to  him:  Now,  if 
you,  whose  wife  is  a  harlot,  and  your 
children  are  children  of  harlotry,  are 
so,  I,  Whose  children  are  the  chil¬ 
dren  of  Israel,  the  children  of  My 
tested  ones,  and  they  are  one  of  the 
five  acquisitions  that  1  have 
acquired  in  the  world,  do  you  say 
that  1  should  exchange  them  for 
another  nation?  Since  he  knew  that 
he  sinned,  he  stood  to  beg  clemency 
for  himself.  Said  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  to  him:  Before  you 
beg  clemency  for  yourself,  beg 
clemency  for  Israel.  Immediately,  he 
commenced  to  bless  them:  And  the 
number  of  the  children  of  Israel 
shall  be  like  the  sand  of  the  sea. 

1:4 

and  1  will  terminate  the  kingdom  of 
the  house  of  Israel — Two  interpreta¬ 
tions  are  offered  for  this  clause.  One 
is  that  this  was  the  beginning  of  the 
end  of  the  kingdom  of  Israel,  which 
did  not  last  long  after  the  termina¬ 
tion  of  the  dynasty  of  Jehu.  The  ten 
tribes  went  into  exile  fifty-three 
years  after  the  assassination  of 
Zechariah,  during  the  reign  of 
Hosea  son  of  Elah.  Even  in  the  time 
of  Jehu,  Scripture  relates:  (II  Kings 
10:32)  “In  those  days,  the  Lord 
commenced  to  be  vexed  with  Israel, 
and  Hazael  smote  them  within  all 
the  boundary  of  Israel.” — [Redak. 
Kara.  Mezudath  David] 
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Another  interpretation  is  that 
God  says:  1  will  terminate  the  king¬ 
dom  of  the  house  of  Israel  from  the 
house  of  Jehu. — [ Abarbanel ,  Isaiah 
da  Trani,  Eliezer  of  Beaugency, 
Malbim]  Eliezer  of  Beaugency  points 
out  the  contrast  between  the  fate  of 
the  house  of  Ahab  and  the  fate 
of  the  house  of  Jehu.  The  house  of 
Ahab  was  completely  annihilated, 
whereas  the  house  of  Jehu  was  mere¬ 
ly  deprived  of  the  kingdom. 


1:5 

Eliezer  of  Beaugency  sees  this  as  a 
prophecy  of  the  Assyrian  invasion  of 
the  land  which  continued  until  the 
exile.  Isaiah  da  Trani  sees  an  allusion 
to  the  attacks  by  the  kings  of  Aram. 
Ibn  Ezra  interprets  ‘The  bow  of 
Israel"  as  the  kingdom  of  Zechariah, 
for  then  his  kingdom  terminated. 
Abarbanel  sees  it  as  an  allusion  to 
the  strength  of  the  Jewish  people  in 
general,  including  both  Israel  and 
Judah.  In  the  wake  of  the  fall  of  the 
house  of  Jehu,  the  exiles  followed, 
one  by  one.  First  the  exile  of  the 
tribes  of  Reuben,  Gad,  and  the  half- 
tribe  of  Manasseh  dwelling  on  the 
east  of  the  Jordan,  then  the  exile  of 
Zebulun  and  Naftali,  then  the  exile 
of  Samaria,  and  finally  the  exile  of 
Judah.  I.e.  after  God  visits  the  blood 
of  Jezreel  on  the  house  of  Jehu  and 
terminates  the  kingdom  of  Israel 
from  the  house  of  Jehu,  He  will 
break  the  entire  strength  of  Israel 
and  Judah  because  of  their  sins  of 
idolatry,  just  as  he  punished  the 
house  of  Ahab  in  the  Valley  of 
Jezreel.  He  conjectures  further  that 
the  prophet  speaks  of  three  retribu¬ 
tions:  the  fall  of  the  house  of  Jehu, 


the  termination  of  the  kingdom  of 
Israel,  and  the  breaking  of  the  bow 
of  Israel,  which  represents  the  exile 
of  Judah.  Malbim  sees  an  allusion  to 
the  bow  with  which  Jehu  shot  Joram 
(II  Kings  9:24)  and  the  bow  which 
Elisha  placed  into  the  hands  of 
Joash  to  symbolize  his  victory  over 
Aram.  Therefore,  the  house  of  Jehu 
is  depicted  by  the  bow. 

1:7 

and  1  will  save  them  by  the  Lord — 

This  alludes  to  the  miraculous  salva¬ 
tion  of  the  people  of  Jerusalem, 
when  the  angel  destroyed  the 
Assyrian  camp  (2  Kings 
18:35). — [Ibn  Ezra,  Redak] 

but  1  will  not  save  them  with  the 
bow  etc. —  I.e.  they  were  not  saved 
from  the  Assyrian  attack  with  the 
bow,  the  sword,  with  horses,  or  with 
riders. — [Redak,  Mezudath  David] 
Kara  explains  that  they  were  not 
saved  from  their  enemies  from  their 
Egyptian  allies,  in  whom  they 
trusted  to  assist  them  with  arms  and 
weaponry.  Isaiah,  too,  castigates 
them  for  their  trust  in  Egypt.  In 
chapter  31,  he  commences:  Woe  to 
those  who  go  down  to  Egypt  for  aid, 
and  who  rely  on  horses  and  trust  in 
chariots  which  are  many,  and  on 
riders  who  are  very  strong,  and  they 
did  not  rely  on  the  Holy  One  of 
Israel,  and  the  Lord  they  did  not 
seek. 

1:9 

Lo-ammi — Lit.  not  My  people. 
Concerning  Pekah,  Scripture  writes: 
(II  Kings  15:28)  "And  he  did  what 
was  evil  in  the  eyes  of  the  Lord;  he 
did  not  turn  from  the  sins  of  Jero- 
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boam  son  of  Nebat,  who  caused 
Israel  to  sin.” — [Redak] 

Ibn  Ezra  explains  that  the  wean¬ 
ing  is  figurative  of  the  ten  tribes, 
who  begot  children  in  their  exile  and 
remained  there,  not  to  return  to 
their  land. 

and  I  will  not  be  yours — I.e.  I  will 
not  be  your  God.  This  is  an  ellipsis. 
— [Kara]  Ibn  Ezra  explains  that, 
because  of  His  intense  anger,  He 
omitted  it.  Mezudath  David  para¬ 
phrases :  I  will  not  be  your  God  to 
save  you. 

Malbim  explains  that  the 
daughter,  Lo-ruhamah  symbolized 
the  exile  of  the  ten  tribes.  While  the 
prophet  suspected  his  wife  of  in¬ 
fidelity,  he  did  not  yet  sever  rela¬ 
tions  with  her  and  her  daughter.  The 
same  was  true  of  the  Jewish  people. 
Although  there  were  few  righteous 
people,  God  did  not  yet  sever  rela¬ 
tions  completely.  He  exiled  the  ten 
tribes  but  left  over  Judah  and  Benja¬ 
min.  This  time,  Gomer  did  not 
conceive  immediately,  but  after 
weaning  Lo-ruhamah.  This  repre¬ 
sents  the  interval  between  the  exile 
of  Samaria  and  the  exile  of  Jerusa¬ 
lem,  when  God  wishes  to  sever 
relations  with  the  people.  At  that 
time,  he  commands  Hosea  to 
divorce  his  wife. 


2:1 

4  ‘The  children  of  the  living 

God.” — They  will  return  to  God, 
and  He  will  return  your  captivity 
and  grant  them  clemency.  At  this 
lime,  they  make  themselves  children 
of  other  gods,  which  are  not  living. 
Even  the  stars  and  the  planets  live 
only  through  God's  will.  God 


Himself,  however,  exists  without 
cause  or  will.  He  is,  therefore,  called 
the  living  God,  and  they  are  His 
children.  Jonathan  paraphrases: 
And  it  shall  be,  in  the  place  where 
they  were  exiled  among  the  nations 
when  they  transgressed  the  Torah, 
and  it  was  said  regarding  them, 
“You  are  not  My  people,”  they  will 
return  and  multiply,  and  it  will  be 
said  of  them,  “the  people  of  the 
living  God.” — [Redak]  Kara  sees 
this  as  a  common  pattern  through¬ 
out  Scriptures  to  juxtapose  consola¬ 
tion  to  retribution. 

Ibn  Ezra  explains  it  in  a  deroga¬ 
tory  manner.  The  prophet  predicts 
that  the  Jews  will  multiply  con¬ 
siderably  in  the  places  of  their  exile, 
but  they  will  not  fear  God.  There¬ 
fore,  instead  of  being  called,  “You 
are  not  My  people,”  as  they  should 
be  called,  they  will  undeservedly  be 
called,  “The  children  of  the  living 
God.” 

2:2 

one  bead — David  their  king. — 
[Rashi]  This  is  the  King  Messiah,  as 
Jonathan  renders:  and  they  will 
appoint  for  themselves  one  head 
from  the  house  of  David. — [Redak] 
Kara  explains  that,  just  as  in  the 
time  of  Jeroboam  son  of  Nebat,  w  ho 
was  afraid  to  make  the  three 
pilgrimages  to  Jerusalem  on  the 
three  festivals  for  fear  that  the 
people  return  to  Rehoboam  and  kill 
him,  so  was  it  throughout  the  exis¬ 
tence  of  the  northern  kingdom. 
Consequently,  when  the  people  of 
Judah  accompanied  their  king  in 
Jerusalem  on  the  pilgrimage  festiv¬ 
als,  the  people  of  Israel  would 
accompany  their  king  to  Bethel  or 
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Dan  and  make  sacrifices  before  the 
calves.  During  the  Messianic  Era, 
however,  they  will  all  be  united 
under  one  monarch. 

and  they  shall  go  up  from  the 

land  —  l.e.  they  shall  go  up  from  the 
land  of  their  exile  to  their  own  land. 
This  is  to  be  explained:  after  they  go 
up  from  the  land,  for  the  Messiah 
will  not  be  their  head  until  they 
come  to  Jerusalem.  Others  explain 
this  literally,  identifying  Elijah  as 
the  head  who  will  lead  them  to  the 
Holy  Land. 

for  great  is  the  day  of  Jezreel — 

The  gathering  of  their  sowing. — 
[Rashi]  1/e.  the  day  they  are  gathered 
from  all  the  places  where  they  were 
sown.  Jonathan  renders:  For  great  is 
the  day  of  their  ingathering. 

Ibn  Ezra  explains  that  the  gather¬ 
ing  is  that  of  the  exiles  to  Assyria, 
for  Sennacherib  conquered  all  the 
fortified  Judean  cities,  '\s  in  11  Kings 
18:13,  and  the  one  head  is  Senna¬ 
cherib,  who  drove  them  out  of  their 
land  to  Assyria,  where  these  exiles 
would  be  united  with  the  exiles  from 
Israel.  The  day  of  Jezreel  is  the  day 
of  the  exile  of  the  ten  tribes.  He 
suggests  also:  for  the  day  of  their 
misfortune  is  as  great  as  the  day  of 
Jezreel,  [probably  referring  to  the 
downfall  of  the  house  of  Ahab.] 

Redak  renders:  for  the  time  of 
Jezreel  is  long.  He  explains  this  to 
mean  that  the  exile,  counted  from 
the  time  their  bow  was  broken  in  the 
Valley  of  Jezreel,  is  very  long,  and  it 
will  expiate  their  iniquity.  He  quotes 
his  father  as  explaining:  for  the  time 
they  were  sown  is  very  long,  mean¬ 
ing  that  the  time  of  their  exile,  when 
they  were  sown  among  the  nations  is 
very  long. 


2:5 

The  simple  explanation  is  that  he 
will  leave  them  abandoned  for 
everyone  like  a  desert,  also  that  they 
will  find  no  food  or  sustenance.  This 
is  reminiscent  of  Deut.  31:17:  “And 
My  wrath  shall  be  kindled  against 
them  on  that  day,  and  I  will  forsake 
them  and  hide  My  countenance 
from  them,  and  they  shall  be  con¬ 
sumed."  It  also  alludes  to  the 
destruction  of  the  land,  which  will 
be  left  desolate. — [Redak] 

Jonathan  paraphrases:  Lest  1 
remove  My  Presence  from  her,  and  I 
remove  her  glory,  and  I  make  her 
abandoned  like  the  early  days, 
before  she  came  near  to  My  wor¬ 
ship,  and  My  wrath  shall  rest  upon 
her  as  it  rested  upon  the  generation 
that  transgressed  My  Torah  in  the 
desert  etc. 

of  thirst — since  the  desert  is  a  dry 
place,  without  water.  This  may  also 
be  figurative  of  thirst  for  Torah  and 
prophecy,  which  will  be  taken  away 
from  them  upon  the  destruction  of 
the  Temple  and  the  exile,  as  in  Amos 
8:11:  "Behold,  days  are  coming,  says 
the  Lord  God.  when  1  will  send 
hunger  into  the  land,  not  hunger  for 
bread,  and  not  thirst  for  water,  but 
to  hear  the  words  of  the  Lord " 
Jeremiah,  too,  states:  “Her  king  and 
her  princes  are  among  the  nations 
without  Torah;  also  her  prophets 
have  not  found  vision  from  the 
Lord"  (Lam.  2:9). — [Redak.  Abar- 
banel] 

2:7 

Malbim  explains  the  figure  of  the 
wayward  wife  and  the  children  of 
harlotry,  and  the  reason  God  says 
that  He  will  not  grant  clemency  to 
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them,  meaning  that  He  will  not  have 
pity  even  on  the  righteous  among 
them.  According  to  halachah,  even 
the  children  of  a  woman  known  to 
have  had  affairs  with  other  men  are 
assumed  to  have  been  fathered  by 
the  husband.  This  is  based  on  the 
supposition  that  most  of  her  sexual 
relations  are  with  her  husband.  This 
is  true  only  if  the  woman  has 
clandestine  affairs,  but,  if  she  runs 
off  with  other  men  and  publicizes 
her  activities,  we  assume  that  the 
children  are  the  results  of  her  adul¬ 
teries.  He,  therefore,  renders:  she 
disgraced  their  conception,  for  she 
said,  “I  will  go  after  my  lovers  etc.” 
She  announces  that  she  has  separ¬ 
ated  from  her  husband  and  is  sus¬ 
tained  by  her  lovers,  who  supply  all 
her  necessities.  This  symbolizes  the 
nation  that  has  separated  from  God 
and  flagrantly  worships  pagan  dei¬ 
ties,  believing  that  they  bring  it 
prosperity  and  sustain  it. 

Ibn  Ezra,  remarking  that  the  word 
’Sngo,  is  of  the  pi'el  conjugation, 
here  denoting  that  causative,  ren¬ 
ders:  my  suitors,  those  who  seek  that 
I  love  them. 

and  my  drinks — I.e.  my  wine  and 
other  beverages.— [Redak]  Jonathan 
renders:  all  my  necessities.  He 
probably  derives  'ypv)  from  njpitfn, 
desire . — [Daath  Mikra] 

2:8 

According  to  the  other  interpola¬ 
tions,  they  will  not  be  able  to  find 
methods  to  receive  aid  from  the 
heavenly  bodies.  This  will  be  as 
though  the  roads  will  be  closed  off 
with  thorns. —  [Rabbi  Joseph  Kim- 
chi,  quoted  by  Redak,  Mezudath 
David ] 


2:9 

If  the  lovers  are  Egypt  and 
Assyria,  the  intention  is  that  she  will 
pursue  their  good  will  and  their  aid. 
If  the  lovers  are  the  heavenly  bodies, 
the  intention  is  that  she  will  pursue 
the  false  prophets  and  those  engaged 
in  the  signs  of  the  zodiac  to  inquire 
for  her  of  the  constellations,  and  she 
will  burn  incense  to  them,  yet  they 
will  not  avail  her. — [Redak,  Mezu¬ 
dath  David ] 

2:11 

This  can  be  compared  to  a  man 
who  gives  orders  to  his  wife,  but  she 
disregards  him  because  of  her  lovers 
with  whom  she  is  enamored.  He  says 
to  her,  “Why  have  I  done  all  this 
good  for  you?  I  have  adorned  you 
with  silver  and  gold  jewelry  and  with 
beautiful  clothing,  yet  you  disregard 
my  orders.  She  replies,  “My  lovers 
have  given  me  all  this  jewelry,  and 
you  haven't  given  me  anything.”  He 
says  to  her,  “Since  you  talk  like  this, 
therefore,  I  will  return  and  take  my 
corn  in  its  time  and  all  the  jewelry 
that  I  gave  you  and  the  clothing  I 
gave  you  to  cover  your  nakedness, 
and  let's  see  what  your  lovers  give 
you.  Similarly,  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  says  to  the  nation  of 
Israel,  “You  say,  M  will  go  after  my 
lovers,  those  who  give  my  bread  and 
my  water,  my  wool  and  my  flax,  my 
oil  and  my  drinks.’  Behold  I  take  all 
that  I  gave  you,  My  corn  that  I  give 
in  its  time  and  My  wine  that  I  was 
wont  to  give  you  in  its  appointed 
season.” — [Kara] 

My  wool  and  My  flax — These  are 
the  garments  l  gave  you  to  cover 
your  nakedness.  When  1  lake  them 
away,  you  will  remain  naked  before 
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your  lovers,  as  in  Ezekiel  23:9: 
“Therefore,  1  delivered  her  into  the 
hands  of  the  children  of  Asshur  with 
whom  she  was  enamored." — [Kara] 
The  intention  is  that  the  sheep  will 
die,  depriving  them  of  wool,  and  the 
flax  crop  will  fail,  depriving  them  of 
linen  cloth.  They  will,  therefore, 
have  nothing  to  wear. — [Mezudath 
David] 

2:12 

before  the  eyes  of  her  lovers — I.e. 
before  the  eyes  of  the  nations  from 
whom  she  sought  aid,  or,  according 
to  Rabbi  Joseph  Kimchi,  before  the 
eyes  of  the  heavenly  bodies. — 
[Redak] 

The  simple  meaning  is  that  none 
of  her  lovers  shall  save  her  from  the 
hand  of  God. — [Redak]  Then  she 
will  see  whether  any  of  her  lovers 
will  save  her. — [Kara]  The  intention 
is  that  none  of  the  heavenly  bodies 
will  be  able  to  bestow  any  good 
upon  her  contrary  to  My  will. — 
[Mezudath  David] 

2:14 

her  vine[sj  and  her  fig  tree[s]  — 

Since  she  claimed  that  her  corn, 
wine,  and  oil,  and  all  her  bounty 
came  from  her  lovers,  I  will  lay  them 
waste  and  let  her  know  whether  that 
bounty  came  to  her  from  Me  or 
from  them. — [Redak] 

hire — Heb.  runs,  like  janx. — 
[Rashi]  Since  Scripture  compares 
Israel  to  a  harlot,  he  calls  the  bounty 
she  claims  to  have  received  from  her 
lovers  a  harlot's  hire. — [Redak]  The 
root  of  run#  is  nan,  to  stipulate,  since 
the  harlot  stipulates  with  her  patron 
how  much  he  is  to  give  her  for  being 


intimate  with  her.  The  “aleph"  is 
prefixed.  —  [Ibn  Ezra,  Redak] 
According  to  Malbim  it  is  jna,  to 
give,  the  first  “man"  of  the  radical 
being  defective.  Jonathan  renders: 
honor.  The  origin  is  obscure.  Redak 
notes  that  the  grapes  and  figs  are 
mentioned  rather  than  other  fruits 
since  they  are  the  choice  of  foods 
after  corn,  mentioned  above. 

2:15 

Since  he  compares  her  to  a  harlot, 
he  attributes  to  her  the  habit  of  a 
harlot,  who  bedecks  herself  with 
beautiful  jewelry  to  make  herself 
attractive  to  her  lovers. — [Redak, 
Ibn  Ezra,  Mezudath  David]  Daath 
Mikra  cites  opinions  that  the  proph¬ 
et  alludes  to  the  making  of  the 
golden  calf  from  the  people's  ear¬ 
rings  (Ex.  32:3).  A  footnote  records 
archeological  findings  of  various 
ornaments  near  pagan  shrines 
(Nahariah,  Megiddo,  and  others), 
presumably  brought  as  offerings  to 
the  pagan  deities. 

Ibn  Ezra  defines  on  as  a  nose  ring 
and  **Vr|  as  a  necklace. 

2:16 

The  intention  is  that,  just  as  one 
allures  his  friend  to  change  his  mind 
concerning  a  certain  matter,  so  will 
God  cause  Israel  to  change  her 
mind.  Whereas  they  were  heretofore 
set  on  attaining  their  desires.  He  will 
persuade  them  to  abandon  evil  and 
to  do  only  good,  as  the  prophet 
Ezekiel  states:  (36:26)  “and  I  will 
remove  the  heart  of  stone  from  your 
flesh  and  give  you  a  heart  of 
flesh." — [Redak] 

Mezudath  David  explains:  Since  he 
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compares  her  to  a  wayward  wife,  he 
uses  expressions  befitting  that  situa¬ 
tion.  He  speaks  as  the  husband  who 
allures  his  wife  to  follow  him  to  the 
desert,  where  he  can  speak  to  her  in 
privacy  and  cajole  her  to  abandon 
her  ways.  So  will  God  inspire  them 
to  return  to  His  worship. 


2:17 

from  there — From  Eretz  Israel. — 
[Kara]  Redak  explains  that  God  will 
return  the  vineyards  from  the  desert. 
J.e.  He  will  promise  them  the  land 
while  they  are  still  in  the  desert  of 
the  peoples.  Since  the  people  will  be 
purged  of  those  who  rebel  against 
God,  the  survivors  will  be  afraid  and 
will  require  consolation  and  reassur¬ 
ance.  Consequently,  God  will  con¬ 
sole  them  and  promise  them  that 
they  will  return  to  the  land  and  that 
their  vineyards  will  be  restored  to 
them. 

2:18 

Redak,  and  Rabbi  Merinos, 
quoted  by  Ibn  Ezra,  explain  that  the 
word  Baali  can  be  understood  as  a 
husband,  but  also  as  the  name  of 
the  idol  Baal.  Therefore,  the  prophet 
predicts  that,  in  the  future,  when 
Israel  refers  to  God  as  her  Husband, 
so  to  speak,  the  word  Baali 
will  not  be  used,  in  order  to 
remove  the  names  of  the  baalim  from 
her  mouth,  as  in  the  following  verse. 
Kara,  too,  explains  in  this  manner, 
that  God  will  return  them  to  their 
land  in  order  that  they  call  him  Ishi, 
my  Husband,  that  she  will  have  no 
other  husband  but  God.  She  will  not 


call  Him  Baali,  however,  in  order  to 
rid  himself  of  the  mention  of  Baal. 
Jonathan  paraphrases:  you  shall 
gather  to  My  worship,  and  you  shall 
no  longer  worship  the  gods  of  the 
nations. 

2:19 

by  their  name — By  whatever  name 
they  are  called. — [Redak]  Others 
explain:  They  will  not  be  called  by 
their  real  names  but  by  pejoratives. 
—  [Mezudath  David] 

2:20 

and  with  the  fowl  of  the  sky — e.g. 
the  locusts,  who  will  no  longer 
devour  the  produce. — [Redak] 

and  the  bow,  the  sword — This 
parallels:  (Isa.  2:4)  “and  they  shall 
beat  their  swords  into  plowshares.” 
— [Redak]  Ibn  Ezra  sees  here  a  con¬ 
trast  to  (1:5)  “and  I  will  break  the 
bow  of  Israel,”  meaning  that  Israel 
will  now  live  in  safety. 

and  war — As  Jonathan  renders: 
and  those  who  wage  war.  It  may 
also  mean:  and  weapons  of  war,  i.e. 
other  than  swords  and  bows.— 
[Redak]  Ibn  Ezra  agrees  with  the 
second  interpretation.  Mezudath 
David  explains  that  God  will  do 
away  with  war  completely. 

2:22 

Malbim  explains  the  connection 
between  righteousness  and  justice 
and  loving-kindness  and  mercy. 
Whereas  the  previous  betrothal  was 
a  temporary  one,  with  this  betroth¬ 
al,  God  will  betroth  Israel  forever 
through  righteousness  and  justice 
and  through  faith.  Righteousness 
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and  justice  represent  man’s  perfec¬ 
tion  in  his  relationship  with  his 
fellowman,  and  faith  represents  his 
perfection  in  his  relationship  with 
God.  His  relationship  with  his  fel¬ 
lowman  is  classified  as  ustfp  justice, 
meaning  strictly  legal  justice,  and 
pnx,  righteousness,  meaning  one’s 
behavior  in  accordance  with  his 
extra-legal  obligations  (rnitfp  d^d1? 
p'ln).  Correspondingly,  D’prn,  mercy, 
means  a  measured  response  to  the 
destitute  person's  needs,  whereas 
non,  loving-kindness,  is  a  desire  to 
provide  beyond  the  precise  needs  of 
the  supplicant.  Hence  God’s 
response  to  the  measured  justice  of 
usuJp  is  D’prn,  whereas  the  un¬ 
measured  actions  beyond  the  letter 
of  the  law  are  rewarded  by  “ipn,  the 
unbridled  flow  of  God’s  bene¬ 
volence. 

[22].  and  I  will  betroth  you  to  Me 
with  faith — This  refers  to  Israel's 
observance  of  the  commandments, 
between  man  and  God,  based  on 
faith  in  God,  in  His  Torah,  and  in 
His  prophecies. 

and  you  shall  know  the  Lord — The 

reward  for  faith  is  that  Israel  will 
merit  a  revelation  of  God’s  signs  and 
wonders,  and  the  manifestation  of 
the  Shechinah  among  them,  until 
they  perceive  God  with  a  clear 
perception,  making  faith  unneces¬ 
sary. —  [Malbim] 

Redak  explains  that  the  three 
betrothals  mentioned  here  corre¬ 
spond  to  the  three  exiles  Israel 
experienced:  the  exile  to  Egypt,  the 
exile  to  Babylon,  and  the  present 
exile  in  which  we  are  found  today. 
At  the  redemption  from  each  exile, 


it  was  as  though  God  betrothed 
them.  At  the  redemption  from 
Egypt,  God  betrothed  them,  but  the 
betrothal  was  not  a  permanent  one, 
since  they  were  exiled  again.  He 
therefore  says:  And  I  will  betroth 
you  to  Me  forever.  At  the  redemp¬ 
tion  from  the  Babylonian  exile.  He 
again  betrothed  them,  but  not  with 
righteousness  and  justice,  since  they 
did  not  keep  all  the  mitzvoth  of  the 
Torah,  as  we  find  that  there  were 
profaners  of  the  Sabbath  among 
them,  as  well  as  people  practicing 
intermarriage  and  keeping  their 
brethren  as  slaves.  He,  therefore, 
says:  And  I  will  betroth  you  to  Me 
with  righteousness  and  with  justice 
and  with  loving-kindness,  which 
Israel  will  practice  at  the  time  of  the 
final  redemption,  when  they  will 
return  wholeheartedly  to  God.  Then, 
he  says:  And  I  will  betroth  you  to  Me 
njrap,  with  permanence,  and  you 
shall  know  the  Lord.  At  that  time, 
everyone  will  know  the  Lord,  as  in 
Jeremiah  31:33:  “for  they  shall  all 
know  Me  from  their  smallest  to  their 
greatest." — [Redak] 


2:24 

and  they  shall  answer  Jezreel  — 

For  when  there  is  much  good,  there 
are  many  eaters,  for  the  ruins  shall 
be  full  of  people.  In  the  previous 
prophecy  of  divine  retribution, 
“Jezreel,"  a  contraction  of  Vn  anr, 
signified  their  scattering  among  the 
nations  (see  above  1:4).  Here  the 
symbolism  is  reverse,  with  “Jezreel" 
now  symbolizing  their  being 
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replanted  upon  their  own  soil. 
Hence  the  following  verse,  “And  I 
will  sow  her  for  Me  in  the  land.” 
Jonathan  renders:  And  it  shall  come 
to  pass  in  that  time,  that  1  will 
accept  their  prayer,  says  the  Lord,  I 
will  command  the  heavens  and  they 
shall  cause  rain  to  fall  upon  the 
earth,  and  the  earth  shall  increase 
grain,  wine,  and  oil,  and  they  shall 
provide  for  the  exiles  of  My 
people. — [Redak] 


2:25 

the  unpitied  one — This  refers  to 
the  fathers. — [/bn  Ezra] 

and  1  will  say  to  them  that  are  not 
My  people — Those  are  the  ones 
born  in  exile.  This  prophecy  is  for 
the  future,  or  perhaps  it  is  connected 
to  the  previous  prophecy  of  retribu¬ 
tion,  meaning  that,  if  they  repent 
they  will  return  to  their  land. — [/bn 
Ezra] 

The  names  of  the  three  children 
born  to  Hosea  by  his  harlot  wife, 
who  had  been  symbolic  of  Israel’s 
progressive  decline,  are  here  con¬ 
verted  into  symbols  of  their  redemp¬ 
tion. — [Maibim] 

[You  are]  my  God — and  I  believe 
in  You. — [ Mezudath  David] 


3:1 

Go  again,  love  a  woman — Once 
more  ibn  Ezra  and  Targum  Jonathan 
share  the  opinion  that  the  taking  of 
this  woman  did  not  occur  in  the 
real-life  of  the  prophet.  According 
to  lbn  Ezra  it  was  experienced  as  a 
vision  in  the  trance-like  state  of 
prophecy,  while  Jonathan  maintains 


that  the  verse  be  interpreted  sym¬ 
bolically.  One  would  tend  to  assume 
that  the  Talmud’s  interpretation  of 
the  first  chapter,  viz.  that  the  events 
did  indeed  occur  in  the  actual  life  of 
the  prophet,  would  similarly  be 
retained  here.  Yet,  Abarbanel,  not¬ 
ing  the  subtle  change  from  the  third 
person  form  of  the  first  chapter  (and 
he  went,  and  he  took),  to  the  first 
person  form  of  the  present  chapter 
(/  bought  her  to  me)  suggests  that 
here  all  concur  that  the  prophet 
describes  a  personal  vision-like 
experience  rather  than  a  real-life 
situation.  Compare  to  commentary 
above,  1:2. 

An  additional  factor  which 
obviates  a  literal  acceptance  of  the 
command  of  this  chapter  is  the  fact 
that  God’s  initial  instruction  to 
Hosea,  is  viewed  by  the  Talmud  as 
retribution  for  Hosea’s  complacence 
concerning  God’s  relationship  with 
Israel.  Once  Hosea  had  repented  by 
blessing  the  Jewish  nation  in  Ch.  2 
(see  commentary  2:1)^  however, 
there  is  no  reason  for  the  continued 
reproof  of  the  prophet.  See  Alschich. 

love  of  the  Lord  .  .  .  who  turn  to 
other  gods — God's  love  for  his 
people  does  not  cease  despite  their 
straying  toward  other  gods. — 
[Redak  and  Targum  Jonathan] 

The  first  allegory  represents  Jero¬ 
boam  son  of  Nebat  and  his  succes¬ 
sors,  who  abandoned  the  service  in 
the  Temple  and  worshipped  the 
calves.  Then  came  Ahab,  who  added 
the  worship  of  Baal  and  the  asherah. 
Now  the  prophet  goes  further  back 
to  depict  God’s  intense  love  for 
Israel,  as  one  who  loves  a  particular¬ 
ly  beloved  wife. — [Redak] 


207 


appendix:  hosea 


3:2 

According  to  this  interpretation, 
ntfprjg  is  interpreted  as  4the 
fifteen  prophecies  for  which  the 
nation  longs,  (^p?  being  an  expres¬ 
sion  of  longing,  similar  to  oy} 

■>WD3_  nn1??  of  Ps.  84:3)  who  serve  to 
assure  the  nation  that  God  shall 
never  abandon  Israel  in  their  exile. 
According  to  Mezudath  David 
‘chomer'  and  ‘lethech,’  being  the 
equivalent  of  fifteen  ephahs  (see 
ensuing  commentary),  again  hints  at 
the  fifteen  prophets  of  redemption 
who-  serve  as  guarantors  that  God 
will  never  abandon  Israel  even  in 
their  exile.  As  symbolized  by  'bar¬ 
ley'  which  is  animal  fodder  eaten  by 
man  only  in  time  of  deprivation  and 
necessity,  so  will  God  continue  to 
provide  for  Israel,  even  if  in  a  far 
more  meager  fashion  than  that  to 
which  they  had  previously  been 
accustomed. 

homer  .  .  .  lethech — Yhe  chomer  is 
a  measure  equal  to  ten  ephahs .  A 
lethech  being  half  a  chomer ,  is  the 
equivalent  of  five  ephahs.  Com¬ 
bined,  the  chomer  and  lethech  equal 
fifteen  ephahs .  Redak  suggests  that 
the  ‘fifteen'  of  this  verse  symbolizes 
Abraham,  Isaac,  and  Jacob,  and  the 
twelve  tribes,  who  formed  the  basis 
for  God's  relationship  with  Israel. 
R  Saadiah  Gaon  suggests  that  it 
symbolizes  Moses,  Aaron,  and 
Miriam,  and  the  twelve  tribes  of 
Israel,  that  is,  the  nation  at  large, 
and  its  leaders  who  had  redeemed 
them  from  Egyptian  bondage.  See 
also  Mezudath  Zion  above. 

Rashi,  citing  Pesikta  d'Rav 
Kahana  p.  102a,  deciphers  the  sym¬ 
bolism  of  the  verse  in  connection 
with  the  ensuing  verses  of  the 


chapter,  as  follows:  silver —  Heb. 
*)03.  It  is  the  numerical  equivalent  of 
Nissan  (Heb.  jga  spelled  defectively. 
The  letter  “nun"  of  Nissan  is 
numerically  equal  to  50,  the 
“samach"  60,  the  “nun"  again  50, 
totalling  160.  Similarly  the  “kaf'  of 
kesej  is  the  numerical  equivalent  of 
20,  the  “samach"  60,  the  “peh," 
80,  again  totalling  160).  Now  in  the 
Pesikta  it  is  expounded:  ' fifteen 
pieces  of  silver  ,  on  the  fifteenth  day 
of  Nissan.  Now  a  chomer  and  a 
lethech  total  forty-five,  for  the 
chomer  equals  thirty  seah,  and  the 
lethech  is  a  half  chomer  (equal  to 
fifteen  seah.  Hence  the  chomer  and 
the  lethech  combined  are  equal  to 
forty-five  seah.). 

3:4 

nor  teraphim — Throughout  their 
extended  exile  they  enjoy  no  means 
of  foretelling  the  termination  of 
their  exile. — [Kara] 

3:5 

af  the  end  of  days — This  denotes 
the  Messianic  Era,  as  in  Isaiah 
2:2—4. — [Ibn  Ezra] 

4:1 

neither  truth — Jeremiah,  too, 
states,  .  .  whether  there  is  one 
who  performs  justice,  who  seeks 
faith,  and  I  will  forgive  her"  (5:1).  It 
would  appear  from  that  verse  that 
there  were  no  righteous  people  in 
Jerusalem  at  the  time  of  the  destruc¬ 
tion  of  the  Temple.  In  Psalms  79:2, 
we  read:  “They  gave  the  corpses  of 
Your  servants  as  food  for  the  fowl 
of  the  heavens,  the  flesh  of  Your 
pious  ones  to  the  beasts  of  the 
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earth.”  How  then,  does  Jeremiah 
state  that  no  righteous  could  be 
found  in  the  streets  or  the  squares  of 
Jerusalem?  The  answer  is  that  there 
were  indeed  many  righteous  people 
in  Jerusalem,  but  they  feared  to 
appear  in  the  streets  and  in  the 
squares  because  of  the  majority, 
who  were  wicked. — [Redak]  See 
Jeremiah  5:1,  Commentary  Digest. 

4:3 

along  with  the  beasts — The  land’s 
desolation  shall  cause  both  man  and 
beast  to  be  cut  off. — [Redak] 

beasts  .  . .  fowl  of  the  heavens — A 
similar  prophecy  is  found  in  Jere¬ 
miah  (9:9):  “For  the  mountains  will 
1  take  up  weeping  and  wailing,  for 
the  mountains,  and  a  lamentation 
for  the  dwellings  of  the  wilderness, 
because  they  are  withered  and 
without  anyone  passing  through, 
and  the  lowing  of  the  cattle  is  not 
heard;  both  the  fowl  of  the  heavens 
and  the  beast  have  fled  and  are 
gone.  And  I  will  make  Jerusalem 
heaps  (of  ruin),  a  lair  of  jackals;  and 
I  will  make  the  cities  of  Judah  a 
desolation,  without  inhabitant.” 
[Redak] 

The  Talmud  (Yoma  54a,  Shab- 
bath  145b)  comments  in  the  name  of 
R.  Judah  that  this  total  desolation  of 
the  land  lasted  for  a  fifty-two  year 
period  in  the  aftermath  of  the  de¬ 
struction  of  the  First  Temple. — 
[Redak] 

fowl  of  the  heavens — Even  the 
birds  shall  forsake  the  land  since 
they  too  prefer  to  inhabit  settled 
areas  where  they  can  feed  off  seeds, 
fruit,  and  blossoms  of  trees.  This 
may  also  be  figurative  of  the  inten¬ 
sity  of  the  desolation. — [Redak] 


fish  of  the  sea — According  to  the 
Talmud  (Kiddushin  13a),  their 
wickedness  proved  to  be  greater  than 
that  of  the  Deluvian  generation, 
when  only  man  and  animal  were 
destroyed  by  the  flood,  but  the  fish 
survived  (see  Gen.  7:22). 

4:4 

Alternatively,  let  no  man  strive  or 
reprove  his  fellow  man  since  there 
are  no  reprovers  righteous  enough 
to  be  taken  seriously. — [Mezudath 
David] 

Instead  of  receiving  reproof  from 
the  priestly  class,  they  go  about 
reproving  their  priestly  rebukers. 
Alternatively,  the  people  reprove 
their  rebukers  because  the  rebukers 
are  no  less  wicked  than  the  general 
populace. — [Redak]  An  alternate 
translation  suggested  by  Redak 
reads:  They  are  as  they  who  strive 
with  the  priest.’  Another  explanation 
They  are  equal  in  wickedness  to 
Korah  and  his  assembly  (Num.  16) 
who  strove  with  Aaron  by  challeng¬ 
ing  his  priesthood. — [Redak] 

The  Talmud  translates:  ‘Your 
people  are  like  cantankerous 
priests,'  always  in  disputations  and 
quarrels. — [Shabbalh  I  49b]. 

4:5 

The  prophet  is  addressing  Israel. 
Because  of  your  deeds,  you  shall 
stumble  and  fall. — [Redak] 

in  the  daytime — Heb.  oivj.  This 
translation  follows  Jonathan  and 
Rashi.  Redak,  however,  understands 
it  to  mean  ‘today,’  denoting  ‘at  this 
lime’;  in  the  near  future  your  down¬ 
fall  will  come. 

4:6 

you  have  rejected  knowledge — A 

reference  to  the  priest,  who,  by 


209 


appendix:  hosea 


rejecting  knowledge,  is  left  incapable 
of  performing  his  divinely  appointed 
lask  of  serving  as  instructor  to  the 
people. — [Redak] 

knowledge — Torah,  which  makes 
man  knowledgeable  concerning  the 
ways  of  God. — [Kara] 

will  also  reject  you — As  divine 
retribution  for  rejecting  his  task, 
God  shall  reject  the  priest  from 
continuing  in  his  priestly  capacity. 
— [Redak] 

Redak  questions  how  the  nation 
could  plausibly  have  been  cut  off 
from  knowledge  if  prophets 
abounded  in  their  midst?  He  replies 
that  it  was  precisely  the  delinquency 
of  the  priests  that  led  to  the  nation’s 
confusion.  Because  the  priests,  the 
traditional  instructor  class,  had 
themselves  strayed  from  the  path  of 
righteousness,  the  people  relied  on 
them  and  followed  suit.  They  were 
doubtful  of  the  legitimacy  of  the 
prophets  since  there  were  the  false 
prophets  who  negated  their  teach¬ 
ings. 

reject  you  — Heb.  A  bar- 

banei  cleverly  suggests  that  the 
superfluous  letter  ‘alef  in  the  word 
hints  at  the  fact  that  God’s  rejection 
is  not  a  total  one,  but  only  from  the 
priesthood,  as  if  it  were  written 
'>'?  |nsp  oxaio,  ‘I  shall  reject  only 
from  being  a  priest  unto  me.’ 


4:7 

Their  progenitor,  Aaron  the 
priest,  instructed  the  people  in  the 
Torah  of  truth,  but  now  that  his 
descendants  have  increased  and 
spread,  they  have  sinned  against  Me 
and  have  forgotten  My  Torah.  As 
much  as  I  have  benefited  them,  they 


have  repaid  that  good  with  evil. 
Therefore,  1  will  exchange  their 
glory  for  shame.  Alternatively,  just 
as  1  have  increased  them  with  riches 
and  wealth,  so  have  they  sinned 
against  Me.  This  is  reminiscent  of 
(Deut.  32:15),  “And  Jeshurun 
became  fat  and  kicked.” — [Redak] 
Both  interpretations  are  based  on 
Deut.  Rabbah  2:19.  The  first  one  is 
quoted  here  in  Yalkut  Shimoni.  The 
Midrash  gives  other  interpretations 
as  well:  As  their  great  ones,  so  have 
they  sinned  against  Me.  Whatever 
the  great  ones  do,  the  generation 
does.  How  so?  The  Nassi  permits  a 
certain  point  of  law.  The  head  of  the 
tribunal  says,  “The  Nassi  permits  it. 
Shall  1  prohibit  it?”  The  judges  say, 
“The  head  of  the  tribunal  permits  it. 
Shall  we  prohibit  it?”  The  rest  of  the 
generation  says,  “The  judges  permit 
it.  Shall  we  prohibit  it?”  Who 
caused  the  entire  generation  to  sin? 
The  Nassi,  who  sinned  first. 

4:10 

Malbim  explains  that  the  priestly 
portion  enjoyed  a  special  blessing, 
so  that  even  if  one  partook  of 
a  small  amount,  he  would  feel 
satiated.  When  their  iniquities 
caused  this  blessing  to  be  rescinded 
‘they  shall  eat  and  not  be  satiated.' 
— [Malbim  based  on  Yoma  39a] 

to  take  heed  [of  His  ways]  — Based 
on  Redak  and  I  bn  Ezra.  R.  Saadiah 
Gaon  connects  ‘take  heed'  to  the 
ensuing  verse:  ‘they  have  forsaken 
God  to  take  heed  of  harlotry  and 
wine.' — [Redak] 

4:11 

new  wine — which  leads  to  drunk¬ 
enness  more  readily  than  older 
wine. — [Redak] 
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4:12 

Redak,  citing  his  father,  suggests 
that  the  nation  is  compared  to  a 
blind  person  led  by  his  wooden 
cane,  an  allusion  to  the  false  proph¬ 
ets.  In  this  sense  they  take  counsel  of 
a  piece  of  wood. 

Abarbanel,  citing  Maimonides, 
suggests  that  taking  ‘counsel  of  a 
piece  of  wood’  refers  to  a  popular 
form  of  divination,  the  procedure  of 
which  is  described  in  Sefer  Hamitz- 
voth,  negative  mitzvah  45. 

his  rod  declares  to  him — Syn¬ 
onymous  with  the  above,  describing 
their  dependence  on  idols  or  false 
prophets. — [Redak  and  Mezudaih 
David]  Malbim  explains  as  follows: 
While  they  seek  counsel  of  their 
wooden  idols,  it  is  not  these  idols 
but  the  rod  which  has  been  readied 
to  strike  at  them  for  their  wayward¬ 
ness,  that  shall  provide  them  with  an 
answer. 

4:13 

Alternatively:  The  absence  of  the 
men  who  go  off  to  distant  mountain- 
tops  in  order  to  worship  their  idols 
leaves  their  daughters  and 
daughters-in-law  unattended,  lead¬ 
ing  them  to  harlotry. — [Redak] 

4:14 

R  Yosef  Kara  alternatively  sug¬ 
gests  that  the  administration  of  the 
waters  became  unnecessary  because 
the  women  commited  adultery 
openly,  while  the  ‘bitter  waters’  were 
intended  to  detect  the  guilt  of  a  wife 
who  arouses  her  husband's  suspi¬ 
cion. 

Redak  and  Malbim  explain  simp¬ 
ly:  God  will  not  punish  the  daughters, 


because  He  blames  the  conduct  of 
their  husbands  and  fathers  for 
leading  them  astray. 

Redak  explains  that  they  separate 
the  women  from  their  husbands  in 
order  to  fornicate  with  them. 

He  alternatively  suggests  that 
vnD’  be  associated  with  ti?,  a  mule: 
‘They  act  in  mule-like  fashion  with 
the  harlots,’  the  mule  being  the  most 
dissolute  of  all  animals.  One  may 
further  describe  their  actions  as 
mule-like  insofar  as,  when  one  has 
relations  with  a  harlot,  he  is  sure  to 
practice  contraception,  making  him 
similar  to  the  mule,  which  cannot 
bear  children. — [Redak  from  his 
father] 

4:15 

Ibn  Ezra  sees  in  this  verse  an 
admonition  against  swearing  the 
name  of  God  even  in  truth.  He  bases 
this  interpretation  on  Deut.  10:20: 
You  shall  fear  the  Lord  your  God, 
Him  shall  you  serve,  and  to  Him 
you  shall  cling,  and  swear  by  His 
name.”  The  God-fearing  man  who 
clings  to  Him  should  constantly 
evoke  His  name  in  oath,  thereby 
demonstrating  that  he  clings  to  the 
love  and  the  fear  of  God  and  that 
His  Name  is  upon  his  lips.  Certain¬ 
ly,  to  thosejoining  in  idol  worship  in 
Gilgal  and  Bethel,  the  use  of  the 
name  of  God  was  blasphemous  even 
when  they  would  swear  truthfully. 

4:16 

In  contradistinction  to  Rashi, 
Redak  views  the  wide  area  as  desira¬ 
ble  feeding  ground,  interpreting  as 
follows:  Had  Israel  not  rebelled, 
they  would  have  been  fed  as  a  lamb  in 
a  broad  pasture  area  where  they 
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could  feed  in  accordance  with  their 
heart's  desire. 

Malbim  interprets  symbolically, 
viewing  the  broad  pasture  area  as  a 
reference  to  the  widening  of  Israel's 
boundaries  during  the  reign  of 
Jeroboam  the  son  of  Joash.  (And  he 
did  that  which  was  evil  in  the  sight 
of  the  Lord;  ...  He  restored  the 
boundary  of  Israel  from  the 
approach  to  Hamath  until  the  sea  of 
the  Arabah,  ...  for  the  Lord  saw 
the  affliction  of  Israel  becoming 
increasingly  severe  (1  Kings 
14:24-27).  Having  expanded  their 
territory  despite  their  lack  of  merit, 
God  anticipated  that  they  would  act 
in  gratitude  as  a  lamb  who  faithfully 
follows  the  shepherd.  Instead,  Israel 
has  rebelled  as  a  fattened  cow  which 
kicks  at  those  who  have  shown  her 
favor.  The  Heb.  nny,  he  interprets  as 
‘despite';  Israel  rebels  despite  God’s 
having  widened  her  territory. 

4:17 

let  him  alone — Redak  suggests 
that  this  command  to  cease  rebuk¬ 
ing  Israel  may  be  compared  to  one 
who  admonishes  a  headstrong,  way¬ 
ward  friend  who  persistently  fails  to 
heed  the  rebuke.  In  his  frustration, 
he  angrily  tells  his  friend  that  he  will 
never  again  rebuke  him.  If  he  is  a 
true  friend,  he  will,  nonetheless, 
once  again  renew  his  efforts.  So  it  is 
with  God  and  Israel. 

Malbim  alternatively  suggests  that 
the  command  Met  him  alone'  is 
directed  at  Judah,  who  is  exhorted 
not  to  join  Ephraim,  who  is  insepa¬ 
rably  joined  to  idols. 

Abarbanel  explains:  Ephraim  is 
joined  to  idols;  it  is  proper  that  I  let 
him  alone,  l.e.  it  is,  therefore,  proper 


that  I  hide  My  countenance  from 
him  because  of  his  persistent  idol 
worship.  The  Midrash  (Gen.  Kabbah 
38:6),  however,  interprets  the  verse 
in  a  totally  different  light:  “Great  is 
peace,  for  even  when  Israel  practices 
idolatry,  if  there  is  peace  among 
them,  God  declares:  I  have  no 
power  over  them  since  they  live  in 
peace,  as  it  is  stated:  “Ephraim  is 
joined;  although  he  worships  idols, 
let  him  alone."  When  they  are 
divided,  however,  what  is  stated? 
“Their  heart  is  divided;  now  they 
shall  bear  their  guilt"  (Hosea 
10:2). — [Yalkut  Shimoni) 

[Although  Rashi  on  the  Prophets 
usually  follows  the  Midrash,  here 
he  may  have  felt  the  Midrash's 
interpretation  to  be  totally  homiletic 
in  nature,  far  removed  from  the  con¬ 
text  of  the  verse  in  which  there  is  no 
reference  to  Israel's  living  in  peace; 
or  because  it  negates  the  simple 
meaning  of  the  verse  he  cites  from 
Hosea  10:2,  which  states  that  their 
heart  is  divided  against  God  rather 
than  against  their  fellow  man.] 

4:18 

The  kings  and  princes  are  expected 
to  protect  the  people. — [Redak, 
Kara,  Mezudaih  David] 

Redak  renders:  Her  rulers  loved 
to  say,  “Give  [us  bribes,  and  we  will 
decide  in  your  favor],"  and  this  was 
a  disgrace  to  them. 

Mezudaih  David  renders:  Her 
rulers  loved  this  disgrace — i.e.  the 
disgrace  of  drunkenness  and  idola¬ 
try — and  they  gave  it  [to  the  people]. 

5:1 

house  of  Israel — A  reference  to  the 
tribe  of  Judah,  called  ‘House  of 
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Israel,'  because  it  was  the  dominant 
tribe  of  Israel,  or  alternatively,  to 
the  Sanhedrin  who  are  called  ‘the 
House  of  Israel'  in  the  sense  that 
they  are  the  judges  of  Israel. — 
[Redak] 

house  of  the  king — who  are  also 
in  a  position  to  admonish  the 
people. — [Redak] 

priests  . . .  house  of  Israel  . . 
king — According  to  R.  Yosef  Kara, 
the  sequence  may  be  explained  as 
follows:  God  begins  by  admonishing 
the  priests,  “Why  do  you  not  offer 
sacrifices  before  Me?”  They 
respond,  “Because  the  people  of 
Israel  do  not  bring  us  any  to  offer” 
He  then  turns  to  the  people  of  Israel: 
‘Why  do  you  not  offer  your  sacri¬ 
fices  upon  My  altar?’  They  answer 
‘Because  the  king’s  house  interferes 
by  stationing  sentries  on  the  roads, 
thus  not  allowing  us  passage  to  Jeru¬ 
salem,  where  we  can  bring  our  sacri¬ 
fices.'  At  this  point  God  turns  to  the 
house  of  the  king  inquiring  of  them: 
“Why  do  you  indeed  deny  Israel 
passage  to  Jerusalem?” 

Abarbanel  quotes  Tanhuma,  but  it 
is  not  found  in  any  extant  edition 
of  that  Midrash.  See  Taanith  28a; 
Moed  Katan  28bb;  Yalkut  Shimoni, 
I  Kings  202.  Redak  suggests  also  that 
the  prophet  admonishes  the  officers 
of  the  kingdom  of  Judah,  the  priests, 
the  Sanhedrin,  and  the  residents  of 
the  king’s  palace  for  not  castigating 
the  people  for  their  sins  and  not 
teaching  them  to  do  what  is  right. 
He  states:  for  the  judgment  is  yours. 
It  is  encumbent  upon  you  to  execute 
judgment.  Since  you  have  not  done 
so,  you  are,  in  effect,  a  snare  and  a  net 
to  them.  You  arejust  like  a  snare  and 


a  net  used  by  the  hunters  to  trap  wild 
animals.  The  people  are  trapped  by 
your  evil  deeds,  when  they  learn 
from  you  to  follow  them:  He  men¬ 
tions  Mizpah  and  Tabor,  lofty 
mountains,  where  the  hunters  would 
spread  their  nets.  Jonathan  renders: 
You  were  a  stumbling  block  to  them 
when  you  instructed  them,  and  like 
a  net  spread  on  a  lofty  mountain. 

5:2 

Redak  renders:  And  these  gone 
astray  intensified  [their  perversion] 
by  slaughtering  sacrifices  [to  idols]. 

Ibn  Ezra  and  Isaiah  da  Trani  see 
the  slaughtering  as  the  slaying  of  the 
pilgrims  apprehended  on  their  way 
to  Jerusalem,  as  does  Rashi  on 
Sanhedrin  102a.  Ibn  Ezra  renders: 
And  through  the  slaughter  perpe¬ 
trated  by  those  gone  astray,  they 
deepened  [the  snare].  I.e.  they  con¬ 
cealed  their  trap,  so  that  perhaps  the 
pilgrims  would  not  see  the  sentries 
on  the  roads.  Isaiah  da  Trani 
renders:  And  by  slaughtering  those 
who  turned  deeply  off  the  main 
road,  1  am  rejected  by  all  of  them. 

5:5 

Redak,  too,  quotes  both  inter¬ 
pretations.  According  to  Jonathan, 
the  word  jiio,  pride,  denotes  the 
glory  of  the  Northern  Kingdom, 
which  will  be  humbled  before  them, 
i.e.  while  they  are  still  in  their  land, 
prior  to  their  exile.  They  will  experi¬ 
ence  degradation  instead  of  the 
glory  and  honor  they  enjoyed  during 
the  early  days  of  their  kingdom. 

and  Israel  and  Ephraim — 
“Ephraim”  refers  to  Jeroboam  son 
of  Nebat  and  his  tribe.  “Israel” 
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refers  to  the  other  tribes  which  fol¬ 
lowed  him.  They  will  all  stumble 
over  the  iniquity  of  the  golden 
calves. — [Redak] 

shall  stumble  over  their  iniquity — 

I.e.  they  will  experience  pitfalls  in 
payment  for  their  iniquity. — [Mezu- 
dath  David] 

[and]  Judah  too  shall  stumble  with 
them — Even  Judah,  in  whose  terri¬ 
tory  the  Temple  is  situated,  aban¬ 
doned  the  worship  of  God  to  wor¬ 
ship  pagan  deities,  and  he,  too,  will 
stumble  in  his  iniquity. — [Redak, 
Isaiah  da  Trani] 


5:6 

but  they  shall  not  find  [Him];  He 
has  withdrawn  from  them  —  They  did 
not  find  Him  when  they  sought 
Him,  for  the  sentence  had  already 
been  decreed,  as  is  written:  (II  Kings 
23:26f.)  “Nevertheless,  the  Lord  did 
not  turn  back  from  His  great  wrath, 
for  His  wrath  was  kindled  against 
Judah,  because  of  the  provocations 
that  Manasseh  had  provoked  Him. 
And  the  Lord  said,  ‘I  will  remove 
Judah  loo  from  before  Me  as  I  have 
removed  Israel,  etc.’” — [Redak] 


5:7 

Alternatively,  this  may  be  under¬ 
stood  figuratively.  Their  betrayal  is 
as  apparent  as  that  of  a  woman  who 
betrays  her  husband  and  bears  chil¬ 
dren  of  her  harlotries.  She  cannot 
deny  her  infidelities. — [Eliezer  of 
Beaugency] 

5:10 

Rabbi  Joseph  Kimchi  explained: 
The  princes  of  Judah  were  tanta¬ 


mount  to  those  who  remove  the 
landmark.  The  persons  who  had 
landmarks  in  their  fields  would 
complain  to  the  judges  that  their 
neighbors  removed  the  landmarks  of 
their  Helds,  their  vineyards,  or  their 
houses,  but  the  princes,  who  served 
as  judges,  did  not  heed  their  com¬ 
plaint.  By  supporting  the  ones  who 
were  removing  the  landmark,  they 
were  as  bad  as  they.  Ibn  Ezra 
explains:  They  were  harming  those 
under  their  jurisdiction,  such  as  by 
removing  the  landmark  surrepti¬ 
tiously. —  [Redak] 


5:11 

Redak  makes  clear  that  the  word 
is,  an  unusual  word,  is  synonymous 
with  nisp.  Since  it  is  used  to  mean  a 
command  of  idolatry,  rather  than  a 
command  of  God,  it  is  shortened  to 
is,  hence  understood  to  have  a 
derogatory  sense.  Indeed,  the  Tal¬ 
mud  (San.  56b)  interprets  is  as 
idolatry.  This  appears  to  be  the 
generally  accepted  interpretation  of 
the  classical  commentators.  The 
Septuagint  renders:  followed  vanity, 
interpreting  is  like  Nitf.  Jonathan 
renders:  for  their  judges  turned  to 
stray  after  money  gained  falsely. 


5:13 

the  king  of  Yarev  —  Redak  conjec¬ 
tures  that  this  is  the  name  of  a  city  in 
Assyria,  so  Ibn  Ezra.  The  name 
appears  only  in  one  other  place  in 
this  Book,  10:6.  He  conjectures  also 
that  it  may  be  another  name  of 
Assyria.  Jonathan  renders:  to  the 
king  who  would  avenge  them. 
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5:14 

Abarbanel  points  out  that,  pre¬ 
viously,  when  the  troubles  were  not 
very  severe,  when  God  compares 
himself  to  a  moth  and  to  decay,  the 
two  kingdoms  did  not  take  heed. 
Now,  He  is  like  a  lion,  not  like  a 
moth,  and  it  is  too  late  to  save  them¬ 
selves. 

1,  yea  1,  will  tear — The  repetition 
is  for  intensification. — [Redak]  Kara 
explains:  I  will  tear  Israel;  yea,  I  will 
tear  Judah. 


6:2 

Redak  explains:  if  we  have  been  ill 
for  two  days,  He  will  heal  us  of  our 
ailment  so  that  on  the  third  day,  He 
will  set  us  up  and  we  will  live  before 
Him  for  a  long  time.  The  intention 
is  that,  if  our  troubles  have  lasted  a 
long  time,  in  the  near  future,  He  will 
bring  us  His  salvation.  Ibn  Ezra 
explains  that  the  third  day  of  an 
illness  is  usually  the  most  distressing, 
as  in  Gen.  34:25.  The  intention  here 
is  that  God  redeemed  us  from  the 
exile  of  Egypt  and  from  the  exile  of 
Babylon.  He  will  also  redeem  us 
from  the  exile  in  which  we  find  our¬ 
selves  now,  and  we  will  never  again 
be  exiled,  but  live  constantly  in  His 
presence  to  eternity,  so  that  we  will 
never  again  sin. 


6:3 

Redak  explains  that  knowing  the 
Lord  consists  of  performing  justice 
and  righteousness,  as  in  Jer.  22:16: 
“He  judged  the  cause  of  the  poor 
and  needy,  then  it  was  good.  Is  not 
that  the  knowledge  of  Me?,  says  the 
Lord.”  He  quotes  his  father,  Rabbi 


Joseph  Kimchi,  who  explains:  Let  us 
know  Him  and  let  it  become  clear  to 
us,  as  the  light  of  the  dawn,  when 
there  are  no  clouds,  is  clear.  That  is 
the  meaning  of,  “like  the  dawn 
whose  going  forth  is  sure.”  This  is 
what  David  exhorted  his  son  Solo¬ 
mon  (I  Chron.  28:9):  “Know  the 
God  of  your  father  and  serve  Him.” 
First  know  Him  and  then  serve 
Him,  for,  if  he  does  not  know  the 
way  of  His  Unity,  how  will  he  serve 
Him?  The  prophet,  therefore,  says, 
“Let  us  know,”  and  then,  “let  us 
strive  to  know  the  Lord,"  i.e.  to 
serve  Him.  He  proceeds  to  quote  Ibn 
Ezra,  who  explains  in  a  similar  vein, 
stating  that  knowledge  of  God  is  the 
secret  of  all  disciplines,  and  for  this 
purpose  alone,  man  was  created. 
However,  one  cannot  know  the 
Lord  until  he  studies  many  disci¬ 
plines,  which  serve  as  a  ladder  to 
reach  the  top  step.  Accordingly,  he 
explains:  “like  the  dawn  whose 
going  forth  is  sure,”  to  mean  that 
the  wise  man  should  recognize  God 
through  His  deeds,  and  minute  by 
minute,  the  light  becomes  brighter 
until  he  sees  the  truth. — [Redak,  Ibn 
Ezra] 

This  interpretation  follows  the 
teachings  of  the  school  of  philo¬ 
sophy.  This  theory  is  shared  by 
Ram  bam  ( Guide  to  the  Perplexed, 
3:51),  Bachya  ( Duties  of  the  Hearts , 
1:1 ,2,3),  Saadiah  Gaon  ( Emunolh 
vede'oth,  beginning  of  section  3),  and 
others  of  that  school.  Many  great 
Torah  authorities  were  opposed  to 
this  approach,  however,  and  inter¬ 
preted  “knowledge  of  the  Lord"  in  a 
different  manner.  As  an  example,  let 
us  quote  Magen  Avoth  by  Rabbi 
Shimon  son  of  Rabbi  Zemach 
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Duran,  a  commentary  on  Tractate 
Avoth.  In  his  comments  on  3:1,  he 
stales:  “Bui  let  him  that  boasts  exuli 
in  this,  that  he  understands  and 
knows  Me"  (Jer.  9:23).  This  means 
that  he  should  understand  the  Torah 
and  fear  the  Lord.  The  meaning  of 
knowing  the  Lord  is  fear  of  the 
Lord,  as  Jonathan  renders  there: 
who  is  wise  and  learns  to  know  My 
fear.  We  find  the  same  expression 
used  in  conjunction  with  Eli’s  sons, 
who  did  not  fear  God,  but  were 
unscrupulous  men,  who  profaned 
the  hallowed  things  belonging  to 
Heaven,  for  their  own  honor  and 
pleasure.  Scripture  describes  them 
as  “And  Eli's  sons,  unscrupulous 
men,  knew  not  the  Lord"  (I  Sam. 
2:12).  Jonathan  renders:  did  not 
know  to  fear  the  Lord  .  .  .  And  the 
knowledge  [of  the  Lord]  means  His 
worship,  as  it  is  stated:  (below  13:4) 
“and  gods  outside  of  Me  you  shall 
not  know.”  That  means  that  you 
shall  not  worship  even  the  angels, 
referred  to  in  many  places  as 
The  prophet  did  not  forbid  the 
knowledge  of  the  essence  of  the 
angels.  He  forbade  only  their  wor¬ 
ship  as  deities.  This  was  David’s 
command  to  Solomon,  “Know  the 
God  of  your  father  and  serve  Him" 
This  command  was  not  to  know  by 
proof  the  existence  of  God,  for 
Solomon  was  already  wiser  than  any 
man.  His  command  was  to  fear  Him 
and  not  to  substitute  any  worship 
for  His  worship  and  to  know  that 
God  performs  loving-kindness,  jus¬ 
tice,  and  righteousness  on  the 
earth  ...  I  wrote  this  in  opposition 
to  what  Rambam  wrote  at  the  con¬ 
clusion  to  The  Guide,  and  I  made 
known  that  his  version  is  not  cor¬ 


rect,  neither  is  the  conclusion  he 
drew  from  it. 

For  an  anthology  of  the  views  of 
the  opponents  of  the  philosophical 
school,  who  opposed  strongly  the 
idea  of  speculating  concerning 
God’s  existence,  see  “Chovoth 
Halevavoth"  with  commentary 
“Lev  Tov,"  vol.  1,  pp.  65—92. 


6:4 

Redak,  in  accordance  with  his  ex¬ 
planation  of  the  beginning  of  the 
verse,  explains  that  the  morning 
cloud  does  not  last  long,  neither 
does  the  dew,  which  evaporates 
when  the  sun  shines. 

Mezudath  David  explains  that  the 
morning  cloud  brings  no  rain.  So  is 
their  repentance  unproductive. 


6:5 

Rabbi  Joseph  Kimchi  also  explains 
this  as  a  question:  Since  the  proph¬ 
ets  were  slain  because  of  you,  how 
can  I  issue  a  favorable  verdict  for 
you?  Ibn  Ezra  connects  it  to  the 
preceding:  1  killed  the  false  prophets 
so  that  you  repent,  and  your  verdict 
should  come  out  favorable. 


6:7 

A barbanel  continues:  What  was  his 
sentence?  That  he  was  driven  out  of 
there,  so  were  the  children  of  Judah 
living  on  their  land.  There  they 
betrayed  Me  and  defiled  it  with  their 
way  and  with  their  deeds.  There¬ 
fore,  it  is  proper  that  they  be  exiled 
therefrom. — [Based  on  the  con¬ 
tinuation  of  the  selection  from  Gen. 
Rabbah]  He  understands  this  verse 
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as  a  negation  of  the  idea  that  Judah 
should  be  spared  because  of  the 
merit  of  the  Holy  Land.  The  proph¬ 
et,  therefore,  states  that,  since  they 
betrayed  God  there,  the  merit  of  the 
land  will  not  avail  them. 

Alternatively,  and  they,  like  a 
man,  transgressed  the  covenant. 
Like  a  man  who  betrays  his  friend 
and  transgresses  his  covenant,  so 
was  it  easy  for  them  to  betray  Me 
and  to  transgress  My  covenant.  In 
the  place  where  I  lavished  My 
bounty  upon  them,  there  they 
betrayed  Me.  Jonathan,  however, 
renders:  But  they,  like  the  early 
generations,  transgressed  My  cove¬ 
nant,  and  in  the  good  land  which  I 
gave  them  to  do  My  will,  there  they 
betrayed  My  word. — [ Redak ] 


7:4 

He  further  quotes  his  father,  who 
explains  that,  ifthetemptalion  which 
arouses  them  rests,  it  rests  only  a 
short  time,  just  about  how  long  it 
lakes  from  the  kneading  of  the  dough 
until  its  leavening. 


7:7 

Redak  explains:  They  are  all 
heated  like  an  oven — The  allegory  is 
explained,  and  it  is  repealed  to  bring 
out  the  matter  of  □mpotiFnij  toto, 
and  they  consume  their  judges,  for 
the  fire  consumes.  The  intention  is 
that  they,  with  their  evil  deeds,  con¬ 
sume  and  destroy  their  judges, 
preventing  them  from  executing 
justice  in  the  city,  for,  because  of  the 
many  evildoers,  they  are  unable  to 
perform  justice.  Moreover,  they 


flatter  them  since  they  have  the 
upper  hand.  They  are  punished 
because  they  plead  the  case  of  those 
who  have  the  ability  to  demand 
justice  and  disregard  those  who  have 
no  ability  to  demand  justice.  And  so 
we  find  in  Isaiah’s  prophecy:  (1:23) 
"They  do  not  judge  the  orphan,  and 
the  quarrel  of  the  widow  does  not 
come  to  them.” 

all  their  kings  have  fallen — For  the 

kings  of  Israel  would  fall  by  each 
other’s  hand,  for  one  would  assassi¬ 
nate  the  king  and  reign  in  his  place. 
Also,  many  of  them  fell  by  the  hand 
of  their  foreign  enemies.  And,  never¬ 
theless  .  .  . 

none  of  them  calls  to  Me — They 
should  have  thought  that  their  king 
had  no  power  to  save  them  from 
their  enemies  and  that  they  should 
return  to  God,  Who  would  save 
them.  Some  explain:  "none  of  them” 
as  referring  to  the  kings.  Although 
they  see  themselves  falling  by  the 
hand  of  the  nations,  none  of  them 
calls  to  Me  in  repentance  for  his  sin. 
Jonathan  renders:  And  with  their 
lying  longue,  they  cause  their  judges 
lo  sin. 

Abarbanel  interprets  verses  6  and 
7  as  referring  to  regicide,  which  had 
become  common  among  the  kings  of 
the  Northern  Kingdom.  The  alle¬ 
gory  is  to  be  explained  in  this 
manner.  Just  as  the  oven  does  not 
burn  at  night,  when  the  baker  is 
asleep,  but  immediately  in  the  morn¬ 
ing  it  is  heated,  so  are  these;  in  the 
presence  of  the  king  and  the  princes, 
when  they  are  planning  their  evil 
devices,  they  do  not  harm,  yet,  after¬ 
wards,  they  execute  their  plots. 
Although  they  would  eat  and  drink 
with  their  kings  and  become  drunk 


217 


appendix:  hosea 


and  jest  with  them,  they  fell;  i.e.  they 
would  assassinate  them,  as  we  find 
in  many  instances  in  the  history  of 
the  Northern  Kingdom.  Yet,  despite 
all  these  troubles  which  befall  the 
kings  and  the  princes,  none  of  them 
calls  to  Me. 


7:8 

Ibn  Ezra  explains:  They  mingle 
with  the  nations  to  seek  aid,  as 
below,  verse  11.  Redak  explains 
that,  although  God  separated  them 
from  the  nations,  they  mingled  with 
them  and  emulated  their  deeds.  Abar- 
banel  adds  that  this  refers  (o  the  sins 
of  adultery,  indulgence,  and  murder, 
concerning  which  the  prophet  re¬ 
buked  them  in  the  preceding  verses. 

A  cake  that  is  baked  on  the  coals 
burns  unless  it  is  turned  over.  So  is 
improper  advice,  which  is  not 
turned  from  side  to  side  to  deter¬ 
mine  its  advantages  and  disadvan¬ 
tages.  This  refers  to  Ephraim,  who 
did  not  study  the  advantages  and 
disadvantages  of  worshipping  the 
calves  and  other  pagan  deities 
before  engaging  in  it. — [Redak] 


7:12 

This  verse  alludes  to  the  flight  of 
the  remaining  Judeans  to  Egypt 
after  the  assassination  of  Gedaliah 
son  of  Ahikam,  as  in  Jeremiah 
42: 1 5 f . :  “So  said  the  Lord  of  Hosts, 
the  God  of  Israel:  If  you  direct  your 
faces  to  come  to  Egypt  and  you 
come  to  dwell  there,  the  sword  that 
you  fear  will  overtake  you  there  in 
the  land  of  Egypt,  and  the  famine 


that  you  are  worried  about  shall 
overtake  you  there  in  Egypt,  and 
there  you  shall  die." — [Kara] 

like  the  fowl  of  the  heaven  — who 
raises  his  wings  to  fly,  the  net  is 
spread  over  him  and  the  hunter 
draws  it  and  brings  the  fowl  down  to 
earth. — [Kara]  This  interpretation  is 
shared  by  Redak.  Ibn  Ezra.  Mezu- 
da(h  David,  and  others.  This  resem¬ 
bles  Rashi's  second  interpretation 
and  appears  to  fit  belter  than  the 
first  one.  Il  is,  however,  not  found  in 
most  mss.  See  end  of  next  para¬ 
graph. 

Redak  and  Mezudath  David  ex¬ 
plain  it  in  connection  with  the 
admonition  with  which  God  admon¬ 
ished  Israel  while  in  the  desert,  as 
staled  in  Lev.  26:3^46.  Abarbanel 
explains  the  verse  as  referring  to  the 
exile  of  the  Northern  Kingdom  to 
Assyria  as  a  punishment  for  appeal¬ 
ing  to  Assyria  for  aid  instead  of  pray¬ 
ing  to  God. 


7:13 

Ibn  Ezra  explains:  I  intended  to  re¬ 
deem  them,  but  they  were  saying  that 
all  My  intention  was  to  harm  them. 
Redak  explains  this  as  an  allusion  to 
(II  Kings  17:9)  “And  the  children 
fabricated  things  that  were  not  so 
about  the  Lord  their  God."  They 
claimed  that  I  do  not  know  about  their 
deeds  and  that  I  do  not  oversee  their 
deeds  whether  they  are  good  or  bad. 
Therefore,  I  did  not  overlook  them, 
but  hid  My  face  and  left  them  to  be 
consumed.  Eliezer  of  Beaugency  sees 
here  a  reference  to  (Malachi  3:14) 
“You  said.  Ml  is  vain  to  serve  God, 
and  what  use  is  it  that  we  have  kept 
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His  charge?"  He  has,  nonetheless, 
broken  His  covenant  with  us. 


7:14 

Others  render:  they  sojourn. 
Because  of  the  lack  of  corn  and 
wine,  they  sojourn  in  other  coun¬ 
tries,  and  they  rebel  against  Me  for 
ihey  attribute  their  misfortune  to 
coincidence. — [Mezudath  David] 
Menahem  suggests  ( Machbereih 
Menahem  p.  59):  they  quarrel,  they 
turn  away  from  Me. 


7:15 

Jonathan  renders:  And  the  more  I 
bring  chastisements  and  strengthen 
their  arms,  they  too  continue  to  think 
evil  about  Me.  Redak  renders , nip’  as 
an  expression  of  binding  and  strength¬ 
ening.  He  renders:  And  when  they 
had  good  and  were  strong  against 
their  enemies,  it  was  I  Who  bound 
and  strengthened  their  arms,  but 
they  thought  evil  about  Me,  for  they 
said  that  it  did  not  come  from  Me, 
but  was  a  coincidence,  either  good 
or  bad. 


7:16 

Redak,  however,  explains  it  as 
having  the  same  meaning  as  that  in 
11  Sam.  He  renders:  When  trouble 
befalls  them,  they  return  to  cry  out 
to  the  idols,  not  to  Me,  the  One 
Who  is  Most  High  over  everything. 

Redak  explains:  I.e.  the  deceptive 
bow,  with  which  the  archer  appears 
to  aim  in  one  direction  but  will  turn 
his  hand  in  a  moment  to  shoot  in 
another  direction.  Later  he  blames 


the  deception  on  the  bow  although 
the  archer  himself  committed  the 
deception,  since  he  performed  the 
deed,  although  it  was  through  some¬ 
thing  else.  So  would  Israel  some¬ 
times  return  to  do  good  and  shortly 
afterwards  revert  to  evil.  Israel 
represents  the  bow,  and  the  false 
prophets  represent  the  archer,  since, 
through  them,  Israel  would  revert  to 
evil.  We  find  such  an  instance  in  the 
case  of  Elijah  on  Mt.  Carmel,  when 
he  made  the  test  to  demonstrate  to 
Israel  that  the  Lord  was  the  true 
God,  and  they  all  proclaimed,  “The 
Lord  is  God;  the  Lord  is  God!"  but 
very  soon  reverted  to  the  worship  of 
the  baalim  and  the  calves. 

8:1 

for  they  have  transgressed  My 
covenant — Since  they  first  aban¬ 
doned  the  covenant,  I  will  abandon 
them  and  leave  them  in  the  hands  of 
foreigners.  The  shofar  is  mentioned 
as  being  placed  on  the  palate 
although  it  is  actually  placed  in  the 
mouth,  since  the  sound  comes  up 
from  the  throat  by  way  of  the 
palate. — [Redak] 

8:3 

Eliezer  of  Beaugency  explains: 
Instead  of  repenting,  they  cast  off 
what  was  good  for  them,  so  Mezu¬ 
dath  David.  The  latter  explains  that 
all  Israel  cast  off  what  was  good 
for  Lhem;  Judah  emulated  the  Ten 
Tribes  and  did  not  turn  to  Me.  The 
Rabbis  interpret  Good  as  Torah.’ 
Israel  cast  off  the  Torah. — [Yeru- 
shalmi  Rosh  Hashanah  3:8]  Yalkut 
Machiri  juxtaposes  another  Mid- 
rashic  quotation:  We  find  that  the 
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Holy  One,  blessed  be  He,  forgave 
Ihe  sins  of  idolatry,  adultery,  and 
murder,  but  He  did  not  forgive  the 
sin  of  the  rejection  of  Torah,  as  it  is 
said:  (Jer.  9: Ilf.)  “Why  is  the  land 
ruined.  .  .  ?  And  the  Lord  said:  (It 
is)  because  they  have  forsaken  My 
Law  .  .  .”  “Because  of  the  idolatry, 
adultery,  and  murder”  is  not  written 
here,  but,  “Because  they  have  for¬ 
saken  My  Law.”  [The  people  may 
always  repent  of  even  the  gravest 
sins,  but  if  they  do  not  study  the 
Torah  and  it  is  forgotten,  there  is  no 
hope  for  improvement.] 

8:4 

but  not  from  Me — to  set  them  up 
as  kings. — [Kara]  Kara  proceeds  to 
prove,  as  Rashi,  that  the  word  m?n 
is  to  be  interpreted  as  rron,  they 
removed,  meaning  that  they  deposed 
one  king  and  set  up  another  in  his 
stead,  e.g.  Nadab  son  of  Jeroboam, 
Elah  son  of  Baasha,  and  Zimri. 
Instead  of  Zimri,  they  crowned 
Omri,  who  surpassed  him  in  wicked¬ 
ness.  Also,  they  assassinated  Ama- 
ziah  son  of  Joash  and  Zechariah  son 
of  Jeroboam.  Ibn  Ezra  explains  in  a 
similar  manner,  quoting  Yefeth  who 
explains  the  verse  to  mean  that, 
whether  they  crowned  a  king  or 
deposed  a  king,  they  did  so  without 
God's  consent.  Redak  follows 
Rashi' s  first  interpretation,  explain¬ 
ing  that  they  appointed  princes  and 
leaders  who  did  not  follow  God’s 
will,  but  who  misled  the  people.  This 
agrees  with  Jonathan  and  Menahem 
( Machbereth  p.  181). 

they  made  themselves  idols — of 
it. —  [Kara] 

in  order  that  it  be  cut  off — The  fact 


that  the  silver  and  gold  were  made 
into  idols  was  the  cause  of  the 
enemies  taking  it  away.  Most 
commentators  explain  that  it  is  the 
silver  and  gold  that  will  be  cut  off, 
viz.  Ibn  Ezra,  Kara,  Redak,  Abar- 
banel,  Eliezer  of  Beaugency,  Isaiah 
da  Trani,  and  others.  The  intention 
is  that,  since  they  used  their  wealth 
for  erecting  idols,  that  wealth  would 
be  cut  off  from  them.  The  Midrash 
(Gen.  Rabbah  28:7)  explains  that, 
since  the  wealth  caused  the  people  to 
sin,  it  was  to  be  taken  away,  in  a 
way,  blaming  the  wealth  for  the 
people's  sins.  Redak  suggests:  in 
order  that  their  name  be  cut  off  and 
they  be  exiled  from  their  land. 
Jonathan  appears  to  explain  in  this 
manner. 

8:6 

and  it — a  craftsman  made  it — And 

that  calf — do  not  think  it  is  a  god 
and  has  power,  for  a  craftsman 
made  it.  Now  how  can  the  product 
have  more  power  than  its  producer? 
— [Redak] 

Now  you  will  see  whether  it  has  the 
power  to  save  its  worshippers,  for  it 
will  not  even  be  able  to  save  itself 
when  the  armies  attack  and  shatter  it 
to  fragments  to  take  the  gold,  disre¬ 
garding  its  form  as  a  calf. — [Redak, 
Isaiah  da  Trani,  Mezudath  David, 
Abarbanel]  Others  render:  for  the 
calf  of  Samaria  shall  be  captured. — 
[Menahem,  p.  169;  Isaiah  da  Trani] 
Still  others  interpret  it  as  an  expres¬ 
sion  of  backsliding:  but  because  they 
are  backsliders,  they  stray  after  the 
calf  of  Samaria.  I.e.  not  because  of  its 
power  do  they  worship  it  but  because 
of  their  tendency  to  backslide. — 
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[Eliezer  of  Beaugency,  Ibn  Ezra  quot¬ 
ing  Yefeth]  Rabbenu  Tam  ( Teshuvoth 
Dunash  p.  37)  traces  its  etymology  in 
similar  fashion,  but  renders:  for  the 
calf  of  Samaria  is  a  sin.  Dunash  (ad 
loc.)  renders:  the  calf  of  Samaria 
shall  become  sparks. 


8:8 

Israel  has  been  swallowed  —  I.e. 
they  will  swallow  your  harvest  and 
swallow  the  sowers  as  well. — [Ibn 
Ezra ]  The  nations  have  swallowed  it 
up  and  have  devoured  all  its 
good. — [Redak] 

now  they  are  among  the  nations — 

I.e.  they  are  despised  in  the  eyes  of 
the  nations  to  whom  they  appeal  for 
aid,  as  a  useless  utensil  as  above 
(7:16).  This  may  also  mean  that  they 
will  be  exiled  among  the  nations. — 
[Redak] 

as  a  useless  utensil — which  a  per¬ 
son  discards  from  his  house. — [Ibn 
Ezra,  Redak ] 

8:10 

Kara  explains  the  verse  in  a  similar 
manner.  His  commentary  differs  in 
two  points,  however,  viz.  that  the 
prophet  castigates  them  for  wor¬ 
shipping  the  idols  of  the  nations, 
rather  than  for  paying  tribute  to 
them.  Secondly,  the  word  =iVn»]  stems 
from  ’Vh,  sickness.  Thus,  he  renders: 
Although  they  stipulate  to  worship 
their  deities,  I  will,  nevertheless, 
gather  them  from  the  exile.  The 
reason  I  exiled  them  was  so  that  they 
taste  exile  and  suffer  a  bit  from  the 
burden  the  king  and  the  princes  will 
place  on  them.  Then  they  will  see  the 
difference  between  My  worship  and 
the  slavery  to  which  the  nations 
submit  them. 


8:11 

Jonathan  apparently  explains  that 
they  previously  had  altars  to  sacrifice 
to  idols  to  sin  unintentionally.  Later, 
they  added  altars  to  sin  intentionally. 

8:12 

like  a  strange  thing  they  were  con¬ 
sidered — Others  render:  Like  the 
words  of  a  stranger  they  were  consi¬ 
dered.  They  consider  the  words  of 
the  Torah  as  though  they  emanated 
from  one  with  whom  they  were 
completely  unfamiliar,  for  they  have 
quickly  forgotten  Me. — [Mezudath 
David]  Still  others  explain  that  the 
prophet  contrasts  the  attitude  of 
Ephraim  toward  his  pagan  deities  to 
his  attitude  toward  the  teachings 
of  the  Torah.  Whereas  Ephraim 
increased  altars  despite  the  altars  he 
had  previously  from  his  forefathers, 
when  it  came  to  the  study  of  the 
Torah,  it  was  quite  the  opposite. 
Were  I  to  write  the  many  command¬ 
ments  of  My  Torah,  they,  the 
people,  would  be  considered  as 
strangers,  as  people  who  had  never 
before  heard  the  commandments. 
— [Abarbanei]  This  appears  to  be 
Jonathans  interpretation.  He  ren¬ 
ders:  I  wrote  for  them  the  greatness 
of  My  Law,  but  they  were  consi¬ 
dered  as  the  nations. 

8:14 

and  has  built  temples — to  worship 
idols.  This  is  according  to  the  Tar- 
gum  and  Isaiah  da  Trani.  Many 
other  commentators  define  niV^n  as 
fortresses,  in  which  to  protect  them¬ 
selves  from  their  enemies,  as  in  the 
next  segment  of  the  verse,  “and 
Judah  has  increased  fortified  cities." 
as  a  place  of  burial. — [Soncino]  It  was 
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The  intenlion  is  that  they  forgot 
God,  their  Savior,  and  put  their 
trust  in  their  fortresses  and  their  for¬ 
tified  cities.  They  will,  however,  not 
save  them,  for  1  will  set  fire  to  his 
cities,  and  it  will  consume  her 
palaces.  I.e.  the  enemy  will  come 
through  My  will  and  destroy  the 
cities  and  the  palaces  with  fire,  as  in 
II  Kings  25:9:  “And  he  burnt  the 
house  of  the  Lord  and  the  king's 
palace,  and  all  the  houses  of  Jerusa¬ 
lem  and  all  the  houses  of  the  digni¬ 
taries  he  burnt  with  fire."  They  did 
the  same  to  the  cities  of  Judah. 
Isaiah,  too,  wrote:  (Isa.  1:7)  “Your 
cities  are  burnt  with  fire.”  The  fire 
may  also  be  figurative  of  the 
destruction,  which  will  be  so  great 
that  it  will  be  as  though  the  cities 
and  the  fortresses  are  consumed  by 
fire. — [Redak] 

9:2 

and  fresh  wine  shall  fail  her — 

Hence,  the  word  3j£,  wine  cellar , 
mentioned  earlier  in  the  verse,  refers 
to  the  pit  in  which  the  grapes  are 
kept,  and  the  intention  is  that  they 
will  have  neither  grapes  to  eat  nor 
wine  to  drink. — [Redak] 

shall  fail  her — Heb.  Kara 

renders:  shall  cease.  Redak  and 
Mezudoth  render:  shall  lie  to  the 
congregation  of  Israel.  It  will  be  as 
though  the  wine  will  lie  to  them 
since  the  anticipated  vintage  will  not 
materialize  because  of  God's  curse. 
The  same  is  found  in  the  prophecy 
of  Haggai  (2:16). — [Redak] 

her — The  reference  is  the  congre¬ 
gation  (rny)  of  Ephraim,  which  is  a 
feminine  noun.  Sometimes  Scripture 
refers  to  the  people  in  the  singular 


sense,  as  a  collective  noun,  and 
sometimes  it  refers  to  them  in  the 
plural,  as  individuals.  When  they  are 
referred  to  in  the  singular,  some¬ 
times  they  are  referred  to  as  mascu¬ 
line,  meaning  DVy  the  people,  a 
masculine  noun,  and  sometimes 
they  are  referred  to  as  feminine, 
meaning  rny,  the  congregation .  Some 
read:  D2,  them. — [Redak]  [Jonathan 
appears  to  follow  that  reading  ] 
Aharhanel  explains  the  feminine 
form  as  a  continuation  of  the 
analogy  to  the  harlot. 


9:3 

but  Ephraim  shall  return  to 
Egypt — This  is  contrary  to  what  the 
Torah  slates:  (Ex.  14:13)  “You  shall 
no  longer  continue  to  see  them  for¬ 
ever.”  In  the  section  dealing  with  the 
divine  retribution,  the  Torah  states: 
(Deut.  28:68)  “And  the  Lord  shall 
lake  you  back  to  Egypt  etc.” 
Although  the  kingdom  of  Ephraim 
was  exiled  by  the  king  of  Assyria, 
many  of  them  fled  to  Egypt  prior 
to  the  exile,  because  of  the  famine 
and  the  troubles  that  befell  them  in 
their  land.  Also,  survivors  from 
Ephraim  were  with  the  poor  of 
Judah  and  Benjamin  when  they 
returned  to  Egypt  after  being 
admonished  against  it  by  Jeremiah 
in  the  name  of  God. — [Redak] 

and  in  Assyria  they  shall  eat 
unclean  [food]  —  In  the  land  of 
Assyria,  where  they  will  be  exiled, 
they  will  eat  unclean  food,  as  in 
Ezekiel  4:13,  for  among  the  nations 
you  will  not  be  able  to  eat  your  food 
in  ritual  purity  and  cleanliness. — 
[Redak]  With  this  in  store  for  you, 
how  can  you  rejoice? — [Aharhanel] 
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9:4 

Parshandalha  has  the  second  ex¬ 
planation  in  its  proper  place,  follow¬ 
ing  the  first  explanation  of  D’liN. 
However,  since  the  reader  follows 
the  Hebrew  in  the  Lublin  edition,  we 
did  not  wish  to  confuse  him  by 
transposing  the  material.  Moreover, 
all  extant  editions  follow  the  reading 
of  Nach  Lublin .  The  second  explana¬ 
tion  is  followed  by  most  other  com¬ 
mentators.  The  intention  is  that  their 
bread  is  like  the  meal  served  the 
mourners  by  their  neighbors  imme¬ 
diately  after  the  burial  of  their  close 
kinsman.  Since  the  mourners  are 
usually  ritually  unclean  from  com¬ 
ing  in  contact  with  the  corpse,  the 
food  they  eat  is  also  unclean.  The 
prophet  castigates  the  people  by 
saying  that  their  sacrifices  are  as 
unacceptable  on  the  altar  as  the 
bread  of  mourners.  They  may  eat 
the  flesh  for  their  own  meals,  but  it 
is  not  acceptable  upon  the  altar  as  a 
sacrifice. — [ Mezudath  David]  Redak 
renders:  for  their  bread  for  their 
soul  shall  not  enter  the  house  of  the 
Lord.  I.e.  the  flesh  they  sacrifice  to 
alone  for  their  souls  should  not 
enter  the  house  of  the  Lord  to  be 
sacrificed  on  the  altar.  Since  they  are 
guilty  of  sinning  intentionally,  the 
sacrifices  do  not  atone  for  them. 

Abarbanel  explains  the  text  in  an 
entirely  different  manner.  He  sees 
the  prophet  exhorting  the  people  to 
refrain  from  rejoicing,  as  in  the 
beginning  of  the  chapter.  He 
describes  life  in  exile,  when  they  will 
no  longer  be  able  to  bring  sacrifices 
on  God’s  altar.  In  contrast  to  the 
sacrifices  they  now  bring  in  purity, 
they  will  then  eat  unclean  food. 
Addressing  the  people  of  Judah  and 


Benjamin,  he  declares:  They  shall 
not  pour  libations  of  wine  to  the 
Lord,  and  the  offerings  of  Judah  and 
Jerusalem  shall  no  longer  please 
Him;  instead  of  their  sacrifices,  they 
will  have  bread  of  mourners,  all  who 
partake  thereof  become  contaminat¬ 
ed,  for  their  bread  is  for  themselves; 
it  does  not  enter  the  house  of  the 
Lord. 

9:5 

Redak,  loo,  explains  this  verse  as 
an  allusion  to  the  destruction  of  the 
Temple.  He  refers  to  (Lam.  2:7) 
“They  let  out  a  voice  in  the  house  of 
the  Lord  like  on  a  festive  day.”  He 
proceeds  to  explain  that  the  day  of 
the  destruction  is  like  an  appointed 
season  and  a  festive  day  of  the  Lord, 
for  He  commanded  the  enemies  to 
come  together  to  the  Temple,  to 
destroy  it,  and  to  shed  the  blood  of 
the  children  of  Israel  like  the  blood  of 
sacrifices.  Cf.  Isa.  29:2. 

Abarbanel  explains  it  literally, 
referring  to  the  festivals,  when  sacri¬ 
fices  were  customarily  offered  up  in 
the  Temple.  The  prophet  asks:  What 
will  you  do  for  the  appointed  day 
and  for  the  day  of  the  Lord’s  festiv¬ 
al?  Do  you  think  you  will  be  able  to 
return  to  Jerusalem  so  quickly  as 
from  the  Babylonian  exile  to  offer 
up  sacrifices  on  the  festivals? 


9:6 

Moph  is  to  be  identified  with 
Noph,  mentioned  in  many  places  of 
the  Prophets. — [Redak.  Mezudath 
Zion]  This  is  identified  as  Memphis. 
— [Targum  Jonathan]  It  is  situated  on 
the  Nile,  south  of  Cairo  and  was  used 
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the  capital  of  Lower  Egypt. — [Daalh 
Mikra]  /bn  Ezra  conjectures  that 
many  of  them  died  in  Egypt  and 
many  on  the  way,  in  flight  from  the 
plunderers.  Abarbanel  conjectures 
that  the  reference  is  to  the  great 
Jewish  settlement  in  Alexandria, 
which  was  destroyed  by  Emperor 
Trajan  of  Rome.  Eie  conjectures  also 
that  Moph  represents  the  western 
part  of  Egypt,  where  the  Jews  settled 
in  their  flight  from  the  destructions 
of  the  first  and  second  Temples. 

Since  these  words  are  seldom  found 
as  referring  to  beasts,  and  the  names 
staled  by  Jonathan  are  obscure,  we 
adopted  the  translation  of  the  other 
commentators,  viz.  Redak  and 
Mezudath  Zion,  who  interpret  them 
as  kinds  of  thorns.  We  do,  however, 
find  the  words  kimosh  and  hoah  as 
stages  in  the  development  of  the 
beast  known  as  zeboa,  identified  by 
some  as  the  hyena.  This  is  found  in 
Baba  Kamnia  16a.  According  to  the 
Karlsruh  edition  of  Rashi,  this 
reference  is  cited  in  support  of 
Targum  Jonathan.  Jonathan  renders 
nin  as  pV'inn,  cats .  however,  he 

renders  pVnonj?.  This  identical  word 
is  used  in  Isa.  34:13,  where  it  is  used 
as  a  type  of  thorn,  judging  from  the 
translation  of  nin,  which  Jonathan 
stales  as  the  Hebrew.  The  difficulty 
is  in  Jonathan's  changing  the  trans¬ 
lation  from  that  of  Isaiah,  and  the 
two  different  meanings  for  the  same 
Aramaic  word.  Aruch  Completion 
conjectures  that  our  Targum  is 
erroneous  and  emends  it  to  read  as 
that  of  Isaiah.  However,  both  Rashi 
and  Redak  slate  that  Jonathan 
renders  these  terms  as  species  of 
beasts. 


9:9 

Redak  follows  Rashi* s  first  inter¬ 
pretation,  explaining  that  they  cor¬ 
rupted  their  ways  just  like  the  days 
when  the  Benjamites  of  Gibeah 
supported  the  abomination  per¬ 
petrated  against  the  concubine. 
Mezudath  David  adds:  So  do  the  false 
prophets  support  the  sinners  by 
assuring  them  of  peace.  God  will 
therefore  remember  their  iniquity  to 
recompense  them  for  their  sins. 


9:13 

Others  explain:  I  saw  Ephraim 
enjoying  tranquility,  as  1  saw  Tyre 
planted  in  a  good  dwelling  place, 
and  then  it  was  inundated  by  the 
sea,  so  did  I  see  Ephraim  leading  his 
children  out  to  the  slayer.  The 
enemies  will  attack  them  and  they 
will  go  out  of  their  cities  towards 
them  in  war.  The  result  will  be  that 
their  enemies  will  kill  them.  We 
should,  therefore,  render:  ready  to 
lead  his  children  out  to  the  slayer. 
"Ephraim"  refers  to  the  nation  at 
large.  His  sons  are  the  indivi¬ 
duals. —  [Redak,  Ibn  Ezra ]  Concern¬ 
ing  the  fall  of  Tyre,  see  Isaiah  23, 
Ezekiel  57.  See  also  Kara. 

9:15 

I  will  drive  them  from  My  house — 

They  committed  another  evil.  They 
contaminated  My  house  by  erecting 
an  idol  in  the  Temple  proper.  There¬ 
fore,  I  will  drive  them  from  My 
house,  so  that  they  will  no  longer 
contaminate  it. —  [Kara]  Since  they 
rejected  Me  and  chose  the  worship 
of  other  gods,  I  will  drive  them  from 
My  house,  so  that  even  if  they  wish 
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lo  return  and  worship  Me,  they  will 
not  find  it,  for  it  will  be  destroyed 
because  of  their  many  sins. — 
[Redak]  Jonathan,  too,  explains  this 
clause  as  referring  to  the  Temple. 
Abarbanel,  however,  explains  that 
the  entire  land  is  referred  to  as  the 
house  of  God. 

10:1 

they  increased  pillars — Heb.  won 
nms. — [Rashi]  [Rashi' s  intention  is 
that  iD’pn  does  not  mean  ‘improved’ 
or  ‘beautified.’  It  means  that  they 
increased.]  Kara  renders:  Israel 
resembles  a  vine  which  empties  itself 
of  its  fruit.  This  is  figurative  of  the 
exile  to  Assyria.  Redak  renders: 
Israel  is  an  empty  vine,  completely 
dried  of  any  moisture.  Can  it  be 
given  fruit?  Since  the  enemies  have 
plundered  it  and  made  it  like  an 
empty  vessel,  how  will  they  still 
prosper  with  children  and  property? 

When  1  increased  their  fruit,  they 
increased  altars — When  I  increased 
their  fruit  and  made  them  prosper 
with  children  and  property,  they 
made  many  altars  for  Baal. 

When  1  benefit  ted  their  land — 
When  I  benefitled  their  land  with 
corn,  wine,  and  oil,  they  endeavored 
lo  make  pillars  for  other  deities. 
Others  explain:  fruit  shall  fail  them. 
—  [Redak] 


10:2 

It  is  their  heart  that  has  parted 
that  shall  demolish  their  altars,  that 
shall  bring  about  the  destruction. — 
[Ihn  Ezra.  Redak.  Abarbanel]  That  is 
ihe  sin  that  shall  demolish  their 
altars. — [Kara]  Mezudath  David  ren¬ 
ders:  He  shall  demolish  their  altars, 
meaning  that  God  shall  give  the 


enemies  power  to  demolish  their 
altars  and  to  plunder  their  pillars. 

their  pillars — Those  are  altars 
made  of  one  single  stone. — [Mezu¬ 
dath  Zion:  Rashi,  Deut.  16:22] 
Ramban,  ad  loc.  explains  that  the 
pillar  was  a  stone  erected  at  the 
entrance  of  the  shrine,  upon  which 
the  priests  would  stand.  The  Torah 
interdicted  this  practice  even  if  prac¬ 
ticed  in  the  worship  of  God  since  it 
was  reminiscent  of  pagan  worship. 

10:4 

This  is  the  version  of  Parshandatha. 
Printed  editions  read:  with  pagan 
worship  of  Mo/ech.  Also  ms.  of  Etz 
Chaim  edition,  Jerusalem  1974.  Ac¬ 
cording  to  this  reading,  the  prophet 
is  not  referring  to  Jeroboam,  since,  in 
his  time,  they  worshipped  only  the 
calves.  In  Ahab’s  time,  the  worship 
of  Baal  was  adopted.  Perhaps,  in 
later  Limes,  the  kings  formed  a 
covenant  with  the  Molech  cult. 
Kara,  indeed,  explains  this  verse  as 
referring  lo  ‘kings  of  Israel,  who 
coerced  us  to  speak  falsehood,  to 
swear  false  oaths,  and  to  form  a 
covenant  with  idolatry.’ 

10:5 

Although  one  of  the  calves  was  in 
Dan,  the  main  worship  was  in  Bethel. 
Hence  the  prophet  regards  both 
calves  as  being  in  Bethel.  The  inten¬ 
tion  of  this  verse  is  that,  at  the  time  of 
the  abolition  of  the  worship  of  the 
calves,  when  they  will  be  broken,  the 
dwellers  of  Samaria  shall  be  fright¬ 
ened  etc. — [Redak] 

its  glory — I.e.  the  glory  of  its 
worship,  when  they  see  it  being 
broken  up  before  their  very  eyes. — 
[Redak] 
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10:7 

Redak  renders:  The  king  of 
Samaria  is  cut  off.  The  intention  is 
that  the  king  was  under  siege  for  a 
long  time  and  was  unable  to  extri¬ 
cate  himself  from  the  king  of 
Assyria,  and,  therefore,  went  quick¬ 
ly  into  exile. — [Redak]  Others  ex¬ 
plain:  The  king  of  Samaria  is 
compared  to  foam  on  the  surface  of 
the  water. — [Machbereih  Menahem, 
Kara] 

He  is  compared  to  foam  on  the 
surface  of  the  water,  which  spreads 
out  hither  and  thither.  So  will  the 
king  of  Samaria  wander  into  exile 
with  his  people.  Cf.  II  Kings  17:6. 

The  word  translated  here  as 
"foam,"  is  believed  by  others  to 
mean  "bark." — [Redak] 


10:8 

Isaiah  da  Trani  explains  that  they 
would  be  exiled  naked,  and  they 
would  hide  under  the  fissures  of  the 
rocks.  A  similar  statement  is  found 
concerning  the  kings  of  Judah,  who 
were  exiled  by  Nebuchadnezzar,  that 
they  were  driven  naked  into  exile.  See 
Pesikta  Rabbathi  29:2,  ed.  Meir  A  yin 
.28:2,  Mid .  Ps.  137:3. 

Redak  explains  that,  because  of 
the  troubles  and  distress  destined  to 
befall  them,  they  will  beseech  the 
mountains  and  the  hills  to  cover 
them  and  fall  upon  them  and  bury 
them  so  that  they  will  not  be  sub¬ 
jected  to  those  troubles.  Eliezer  of 
Beaugency  explains  in  a  similar 
manner.  They  begged  the  mountains 
and  the  hills  to  cover  them  and  bury 
them  before  the  enemies  attack  and 
seize  them  as  slaves. 


10:9 

Redak,  too,  explains  that  the  sin 
of  Gibeah  was  that  the  tribe  of  Ben¬ 
jamin  risked  their  lives  to  protect 
the  perpetrators  of  the  abomination, 
and  the  other  tribes  were  guilty  of 
harboring  idolators  in  their  midst. 

there  they  stood — It  is  as  though 
the  transgressors  of  this  generation 
stood  there,  for  they  adhere  to  their 
wickedness  and  do  not  improve 
their  ways.  See  above  9:9. — [ Redak] 

According  to  Rashi,  the  intention 
is  that  the  victory  of  the  battle  did  not 
overtake  them.  Redak,  however, 
explains  that  the  prophet  is  referring 
to  the  sinners  of  his  own  generation. 
He  says  that  they  think  that  the 
battle  will  not  overtake  them  as  it 
overlook  the  sinners  of  Gibeah 
when  the  rest  of  Israel  attacked 
them,  and  they,  the  Benjamiles, 
were  annihilated  for  their  sin.  So 
will  these  be  annihilated  for  their 
sin,  and  the  sword  of  the  enemy  will 
overtake  them;  they  should  not 
think  that  it  will  not  overtake  them, 
rn^y  is  to  be  understood  as  ')2 
rfny,  unrighteous  people.  Redak,  too, 
rejects  Targum  Jonathan  as  not 
fitting  the  context. 

Abarbanel  renders:  More  than  the 
days  of  Gibeah  have  you  sinned.  O 
Israel!  Had  they  stood  there,  the 
battle  would  not  overtake  the 
unrighteous  people  in  Gibeah.  He 
explains  this  to  mean  that  the  Israel¬ 
ites  of  his  lime  were  more  sinful  than 
the  people  of  Gibeah.  Therefore, 
had  they  stood  there,  in  Gibeah,  at 
that  time,  they  would  not  have 
waged  war  against  the  unrighteous 
people  in  Gibeah,  since  they  are 
more  sinful  than  they.  He  rejects  the 
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explanation  that  Israel  adhered  to 
sin  since  the  days  of  Gibeah. 

10:10 

and  nations  shall  gather  about 
them — Since  they  refused  to  accept 
chastisement  from  My  prophets, 
who  chastised  them  in  My  name,  I 
will  chastise  them  by  delivering 
them  to  the  nations,  who  will  gather 
about  them  and  place  a  heavy  yoke 
upon  them. — [Kara,  Redak] 

Abarbanel  explains  that,  since  the 
Ephraimiles  were  more  wicked  than 
the  Benjamiles  at  the  time  of  the 
concubine  in  Gibeah,  God  will 
punish  them  just  as  He  punished  the 
Benjamiles  at  that  time.  Just  as  the 
tribes  assembled  to  war  against  the 
Benjamites,  so  will  the  nations 
assemble  to  punish  the  Ephraimites 
and  destroy  them. 

10:11 

The  former  suggests  also  that 
this  is  an  allusion  to  the  split  in  the 
kingdom,  when  the  yoke  of  the  king¬ 
dom  was  divided.  This  was  accom¬ 
plished  only  when  there  was  plenty 
in  the  land,  as  Scripture  states:  (I 
Kings  5:5)  “every  man  under  his 
vine  and  under  his  fig  tree  all  the 
days  of  Solomon."  After  his  death,  I 
decreed  that  the  kingdom  be 
divided. 

10:12 

That  is  symbolized  by  the  sowing. 
The  intention  is  that,  if  Jeroboam 
and  Rehoboam  had  admonished  the 
people  to  do  what  was  proper  in 
God’s  eyes,  Jacob,  the  populace, 
would  have  broken  the  clods;  i.e. 
they  would  have  prepared  their 
hearts  to  accept  the  commandments. 


sow — And  I  said  to  them:  Sow 
righteousness  for  yourselves,  reap 
according  to  loving-kindness.  I.e. 
do  what  pleases  Me,  and  the  reward 
you  will  receive  will  far  exceed  all 
your  good  deeds.  The  figure  is  the 
one  who  sows  a  certain  measure  of 
seeds,  expecting  to  reap  twice  that 
amount  or  more.  Therefore,  when 
speaking  of  sowing,  the  prophet  uses 
the  word  “righteousness,”  and  when 
speaking  of  reaping,  he  uses  the  word 
“loving-kindness,”  for  loving-kind¬ 
ness  is  greater  and  more  extensive 
than  righteousness.  We  find  in  the 
Talmud  (Sukkah  49b):  Kind  deeds 
are  greater  than  charity,  as  it  is  said: 
Sow  righteousness  for  yourselves, 
reap  according  to  loving-kindness. 
If  one  sows,  it  is  yet  doubtful 
whether  he  will  eat.  If  he  reaps, 
however,  he  will  surely  eat. 

plow  yourselves  a  plowing — After 
you  reap,  repeal  the  plowing  and  the 
sowing.  I.e.  do  not  fail  to  do  good 
deeds  all  your  lives  .  .  .  This  may 
also  be  figurative  of  awakening  the 
hearts  to  accept  words  of  admoni¬ 
tion,  just  as  plowing  the  field 
prepares  it  to  receive  the  seeds  .  .  . 


10:14 

Abarbanel  objects  to  Rabbi  Joseph 
Ki/nchis  interpretation,  since  the 
context  indicates  that  the  attack  of 
Shalman  on  Belh-arbel  had  already 
taken  place,  and  the  prophet  warns 
Israel  that  a  similar  fate  will  befall 
them  if  they  do  not  repent. 

There  is  a  city  in  Lower  Galilee 
known  as  Arbel.  Kaftor  vaferach 
writes  (p.  46b)  that  it  is  located  a 
half-hour's  journey  north  of  Tiber¬ 
ias.  Jacob's  daughter  Dinah  is 
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huried  there.  Her  grave  is  near  that 
of  Niltai  the  Arbelite,  near  the 
present-day  Afulah.  For  other  theo¬ 
ries,  see  Daath  Mikra. 


10:15 

Redak  explains  it  as:  the  most 
evil  of  your  evil.  That  is  the  worship 
of  the  calf,  when  you  announced, 
“These  are  your  gods,  O  Israel.” 

Others  explain:  the  evil  which  is 
your  evil,  i.e.  the  evil  to  which  you 
have  become  accustomed  since  your 
wandering  in  the  desert.  This  evil 
has  been  renewed  by  the  kingdom 
of  Ephraim. — [Abarbanel,  Mezudalh 
David] 

11:1 

and  from  Egypt  I  called  My  son — 

This  is  an  allusion  to  the  references 
to  Israel  as  God’s  son.  When  He 
sent  Moses  to  Pharaoh,  the  message 
was:  (Ex.  4:22)  “My  firstborn  son  is 
Israel.  And  I  said  to  you:  Send  forth 
My  son  so  that  he  may  worship 
Me.”  Accordingly,  we  interpret  our 
verse  to  mean:  I  called  Pharaoh 
about  My  son  Israel.  It  may  also 
mean:  I  called  him  to  be  My  son, 
for,  from  then  on,  I  began  to  call 
Israel  My  son.  In  that  case,  we 
render:  Since  Egypt,  I  called  My 
son. — [Redak] 


11:3 

Redak  explains  that  they,  in  fact, 
did  not  realize  that  God  was  their 
Healer  from  all  illness  and  from  all 
trouble.  Jonathan  renders:  And  I, 
with  an  angel  sent  from  before  Me, 
led  Israel  in  the  proper  way  and 


lifted  them  as  on  arms,  but  they  did 
not  know  that  I  had  mercy  on  them. 

11:5 

Others  explain:  They  should  not 
have  gone  back  to  Egypt  for  aid,  for 
I  already  commanded  them  not  to 
return  on  that  way,  for,  had  they 
repented,  they  would  not  find  it 
necessary  to  request  aid  from 
Egypt. — [Redak,  Mezudalh  David] 

but  Assyria  is  his  king — Against 
his  will,  Assyria  will  rule  over  him 
and  he  will  serve  him  and  send  him 
tribute  annually.  Now  why  will  all 
this  come  about?  .  .  . — [Redak] 
Abarbanel  explains:  Is  Assyria  his 
king?  Is  Assyria  like  David  king  of 
Israel,  who  waged  war  for  Israel? 
Why  then  did  Israel  refuse  to  repent 
and  go  to  Egypt  and  Assyria  for  aid? 

11:7 

Redak  remarks,  however,  that 
the  term  ratfp  is  always  used 
derogatorily,  denoting  backsliding. 
He,  therefore,  renders:  And  My 
people  fluctuate  because  of  their 
backsliding  and  their  rebelliousness 
against  Me.  I.e.  they  fluctuate 
between  trouble  and  prosperity, 
sometimes  suffering  from  troubles 
and  sometimes  enjoying  prosperity, 
because  they  backslide  against  Me. 
Were  they  to  adhere  strictly  to  My 
commandments,  they  would  always 
enjoy  prosperity.  He  quotes  his 
father,  who  explains:  My  people  are 
in  doubt,  i.e.  in  doubt  of  My  com¬ 
mandments,  only  to  rebel  against 
Me.  In  fact,  they  know  that  I  gave 
them  the  commandments.  There¬ 
fore,  they  express  doubt,  only  to 
rebel  against  Me.  Ibn  Ezra  explains: 
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My  people  are  hanging,  in  a  back¬ 
sliding  manner.  I.e.  they  are  stub¬ 
born,  moving  neither  way,  as  one 
suspended  in  the  air,  who  moves 
neither  higher  nor  lower. 

11:10 

Like  the  lion,  who  roars  so  that 
the  beasts  assemble  about  him  since 
he  is  the  king  of  the  beasts,  so 
will  the  children  of  Israel  assemble 
to  the  voice  of  the  Lord. — [Redak] 

for  He  shall  roar — I.e.  He  will 
reveal  Himself  to  Israel  in  exile 
through  a  prophet  or  a  sign  which 
He  will  send. — [Redak] 

Redak  explains  the  expression  to 
mean  that  they  will  move  from  east 
and  from  west.  Ibn  Ezra  explains  this 
as  a  reference  to  Egypt  mentioned 
further,  which  is  southwest  of  the 
Holy  Land,  and  so  from  Assyria. 

Just  as  the  father  calls  his  children 
and  they  respond  to  his  call,  so  will 
the  people  of  Israel  come  to  God,  to 
the  place  of  the  Temple,  when  He 
returns  His  Shechinah  there.  Then 
they  will  be  called  children,  as  in 
Deut.  14:1:  “You  are  children  of 
the  Lord  your  God.” — [Redak] 

Ibn  Ezra  explains:  If  they  return 
to  follow  God,  He  will  roar  like  a 
lion  and  they  will  hasten  to  gather 
from  all  their  places  of  exile.  Kara 
explains:  If  the  people  of  Israel 
return  to  follow  the  Lord  and  His 
ways,  and  to  seek  Him  in  exile,  He 
will  roar  at  the  nations  which 
enslave  them,  and  then  the  Israelites 
will  hasten  to  return  from  exile. 

Eliezer  of  tieaugency  explains: 
They  will  follow  the  Lord  to  seek 
His  Presence  since  He  will  roar  in 
His  fury,  for  He  will  roar,  and  the 


children  will  quake  at  the  sound  of 
His  roaring  even  from  the  sea,  i.e. 
from  a  secure  place.  Whereas,  usual¬ 
ly,  if  a  lion  roars  on  dry  land,  those 
dwelling  in  the  sea  are  not  fright¬ 
ened,  here  they  will  be  frightened 
even  from  the  sea.  When  they  are 
frightened  at  the  Lord’s  roaring,  I 
will  place  them  in  their  houses 
securely,  says  the  Lord. 

12:1 

Redak  explains:  But  now  they 
have  surrounded  Me  with  the  lies 
and  the  deceit  they  are  committing.  I 
dwell  in  their  midst,  and  they  have 
surrounded  Me  around  the  Temple 
with  the  worship  of  other  deities, 
with  only  the  tribe  of  Judah  remain¬ 
ing  in  the  center.  This  is  the  inten¬ 
tion  of:  but  Judah  still  rules  with 
God.  Ephraim  represents  Jeroboam 
son  of  Nebat,  who  was  of  that  tribe. 

and  the  house  of  Israel — This 
represents  the  other  tribes  of  Israel 
who  pledged  their  allegiance  to 
Jeroboam,  viz.  all  the  tribes  except 
Judah  and  Benjamin.  Benjamin  is 
not  mentioned  here  since  the  kings 
were  from  Judah. — [Redak] 

12:8 

Instead  of  hoping  to  God,  you  are 
like  the  trafficker  who  uses  deceitful 
scales,  and,  instead  of  keeping  loving¬ 
kindness  and  justice,  you  love  to 
oppress.  Jonathan  renders:  You  shall 
not  be  as  traffickers  in  whose  hands 
are  deceitful  scales. — [Redak] 

12:9 

In  a  similar  manner,  God  exacts 
retribution  from  those  who  conceal 
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iheir  weights  in  salt  in  order  to 
deceive  the  public.  Rashi.  Baba 
Mezia  61b,  explains  that  the  salt 
makes  the  weights  heavier  so  that 
when  the  merchant  purchases,  he 
uses  these  weights  in  order  to  receive 
a  larger  quantity,  so  Rashbam,  Baba 
Bathra  89a.  Rabbenu  Tam,  however, 
explains  that  the  salt  makes  the 
weights  lighter.  These  light  weights 
were  used  by  the  vendors  in  order  to 
cheat  their  customers.  This  view  is 
shared  by  Rambam  (HU.  Genevah 
8:7)  and  is  supported  by  Yerushalmi 
(unknown)  and  Tosefta  (Baba  Bathra 
5:3).  See  Hagahos  Maimonios  to 
Rambam  ad  loc. 

Redak  explains  as  follows:  VPTr'ty 
Nun  jiy  wro?  n\  And  Ephraim 
said:  Surely  I  have  become  rich;  I 
have  found  power  for  myself — 
instead  of  hoping  to  God  as  the 
prophet  commands  in  the  preceding 
verse,  Ephraim  does  not  hope  to 
Him,  neither  does  he  admit  that  He 
gives  him  the  power  to  accumulate 
wealth,  but  he  declares:  (Deut.  8:17) 
“My  strength  and  the  power  of  my 
hand  have  gotten  this  wealth  for 
me,”  and  he  forgets  God,  Who  gave 
him  the  strength,  as  it  is  written  in 
the  Torah:  (ibid.  8:14)  “And  you 
forget  the  Lord  your  God.”  That  is 
the  meaning  of  “I  have  become 
rich.”  I  have  become  rich  by  myself. 

power — Heb.  pK.  This  may  also 
be  a  byform  of  |in,  wealth. — [Redak] 

in  all  my  toils  they  shall  not  find 
with  me  any  iniquity  which  is  sin — 
Another  evil  of  which  they  are  guilty 
is  that  they  oppress  others  and  say 
that  in  everything  they  toiled  and 
gathered,  no  one  can  find  money 
acquired  through  iniquity  or  sin. 
This  may  also  be  rendered:  they 


shall  not  find  with  me  iniquity  or 
anything  sinful.  Sin  is  less  than 
iniquity,  the  term  sometimes  being 
used  for  inadvertent  sin.  Another 
explanation:  iniquity  in  which  I  have 
sinned.  Should  I  have  come  upon 
money  acquired  through  theft,  it 
was  not  with  my  knowledge.  I  did 
not  sin  in  its  acquisition. — [Redak] 
Ephraim  believes  that  God  is 
ignorant  of  his  deeds. — [Mezudath 
David] 


12:10 

as  in  the  days  of  the  [early] 
times — l.e.  the  lime  of  your  depar¬ 
ture  from  Egypt.  You  did  not  pul 
your  heart  to  any  of  this,  to  ponder 
the  benefits  1  lavished  upon  your 
forefathers  and  upon  you. — [Redak, 
I  bn  Ezra,  Mezudath  David,  Isaiah  da 
Trani]  As  appears  from  this  verse, 
Israel  will  go  forth  from  the  exile 
into  the  desert,  much  as  they  did 
upon  their  departure  from  Egypt. 
Th  is  is  alluded  to  above  2:16 f .  See 
Rashi  ad  loc. 

This  appears  to  be  a  Midrashic 
interpretation  of  the  verse.  The 
source  of  that  Midrash,  however,  is 
obscure.  Possibly,  Rashi  invented 
this  interpretation  so  that  this  verse 
follows  verses  4,  5. — [Parshandatha] 

12:12 

Redak  speculates  whether  to  ex¬ 
plain:  they  were  but  vanity;  in  Gilgal 
they  sacrificed  oxen,  or:  they  were 
but  vanity  in  Gilgal;  they  sacrificed 
oxen.  Although  the  second  inter¬ 
pretation  does  not  agree  with  the 
notes  of  canlillation,  many  interpre¬ 
tations  do  not  agree  with  them. 

in  Gilgal  they  sacrificed  oxen — 
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Since  the  inhabitants  of  Gilgal  were 
neighbors  to  the  land  of  Gilead,  with 
only  the  Jordan  separating  them, 
they  learned  from  their  deeds  and 
commenced  to  practice  idolatry  like 
them,  and  to  perform  acts  of  ini¬ 
quity  and  vanity.  They  even  sacri¬ 
ficed  oxen  in  the  very  place  where 
they  had  built  an  altar  to  God  and 
erected  the  Mishkan  immediately 
after  crossing  the  Jordan. — [Redak] 


12:13 

and  Israel  worked  for  a  wife — 

And,  even  when  he  was  there,  he 
was  compelled  to  work  for  Laban 
for  a  wife,  so  that  he  give  him  his 
daughter. — [Redak] 

12:15 

You  do  not  learn  a  lesson  from 
Jacob  your  father,  but  rather  from 
Jeroboam  and  his  ilk,  who  sinned 
and  caused  Israel  to  sin,  thereby 
angering  God;  you  learn  and  follow 
their  ways. — [Kara] 

Sifre  (ad  loc.)  gives  the  reason 
mentioned  by  Rashi,  concluding:  For 
the  one  who  kills  him  does  not  take 
him  out  of  both  this  world  and  the 
next,  whereas  one  who  causes  him  to 
sin  takes  him  out  of  both  this  world 
and  the  next. 

Accordingly,  this  is  to  be  inter¬ 
preted  as  having  an  indefinite  sub¬ 
ject,  or,  as  Redak  explains,  having 
“his  Lord”  as  the  subject.  Thus,  we 
would  render:  And  his  Lord  shall 
cast  upon  him  and  his  disgrace 
requite  upon  him.  Kara,  too,  ex¬ 
plains  the  verse  in  this  manner, 
differing  insofar  as  he  explains 
that  Ephraim  provoked  God  with 
the  calves  he  erected.  The  word 


□'Hnpri,  bitterness ,  denotes  the  evil 
decrees  destined  to  befall  the  king¬ 
dom  of  Ephraim.  Since  Jeroboam 
son  of  Nebat  of  the  tribe  of  Ephraim 
caused  Israel  to  sin,  he  was  responsi¬ 
ble  for  their  blood  being  shed,  and  it 
is  therefore  accounted  as  “his 
blood,”  which  God  will  cast  upon 
him,  adjudging  it  as  though  he  him¬ 
self  had  shed  it. 

Redak  renders:  Ephraim  pro¬ 
voked  [God]  to  bitter  [anger].  He 
suggests  also:  Ephraim  provoked 
[God  with]  signposts.  Comp.  Jer. 
31:20.  The  intention  is  the  altars, 
which  are  like  heaps  and  signposts. 
Rashi  to  Jer.  renders  it  as  “small 
palms,"  derived  from  "iph,  a  palm. 

shall  be  cast — Heb.  W\  Redak 
renders:  shall  spread. 

According  to  Rashi  on  Kings, 
Jeroboam  rebuked  Solomon  for 
closing  up  the  breach  in  the  wall 
where  the  pilgrims  would  enter  and 
pitch  their  tents  on  the  three  Pilgrimage 
Festivals.  David  had  intentionally 
breached  the  wall  and  left  an  open 
plaza  for  that  purpose.  Solomon 
was  accused  of  closing  it  and  build¬ 
ing  up  the  plaza  as  a  housing  com¬ 
plex  for  Pharaoh's  daughter  and  her 
staff.  For  a  detailed  explanation  of 
the  various  views,  see  Comm.  Dig.  I 
Kings  1 1 :27. 

Redak  explains  this  as  a  reference 
to  the  calves.  Although  he  does  not 
recognize  His  Lordship,  He  is,  per¬ 
force,  his  Lord,  and  He  will  requite 
his  disgrace  upon  him. 

Kara  explains:  When  Ephraim 
spoke  with  fright,  meaning  when 
Jeroboam  frightened  Solomon,  as 
Scripture  states:  “And  this  is  the 
matter  concerning  which  he  raised 
his  hand  against  the  king:  Solomon 
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had  built  up  the  Millo  and  closed  up 
the  breach  of  the  city  of  David  his 
father.  All  seven  years  that  Solomon 
was  building  the  Temple,  he  did  not 
taste  wine.  The  night  following  its 
completion,  he  did  drink  wine.  That 
night,  he  closeted  himself  with  Phar¬ 
aoh's  daughter  in  the  house  of  the 
Millo,  which  his  father  David  had  left 
open  for  Torah  scholars  to  enter.  He 
placed  the  keys  of  the  Temple  under 
his  head.  Since  they  were  afraid  to 
awaken  him,  he  slept  until  four 
hours  had  passed  after  dawn. 
Consequently,  the  daily  sacrifice, 
instead  of  being  offered  up  in  the 
first  hour,  as  was  customary,  was 
offered  up  in  the  fourth  hour.  There¬ 
fore,  Jeroboam  spoke  against  Solo¬ 
mon.  [As  is  mentioned  in  the 
Comm.  Dig.  on  Kings,  this  is  similar 
to  Rashi's  second  explanation  in 
San.  102b  and  originates  in  Lev. 
Rabbah  12:1.] 


13:1 

If  Solomon  sinned  a  little,  Jero¬ 
boam  surpassed  him,  for  he  became 
guilty  through  Baal,  i.e.  through  the 
two  calves  that  he  erected.  He,  there¬ 
fore,  suffered  for  his  iniquity. — [Kara] 
[In  fact,  the  first  king  to  worship 
Baal  was  Ahab,  through  the  influence 
of  his  wife  Jezebel.  Here,  the  name 
Baal  is  symbolic  of  the  idolatry  in 
general.] 

Redak  explains:  When  Ephraim 
spoke,  there  was  quaking.  Before 
Ephraim  had  sinned,  when  he 
spoke,  quaking  and  trembling 
would  seize  the  listener,  and  he  was 
exalted  and  great  among  the  tribes 
of  Israel.  Or,  he  raised  his  head  in 
Israel.  But,  as  soon  as  he  became 


guilty  through  Baal,  he  died.  I.e  he 
was  defeated  by  his  enemies,  and 
was  considered  dead.  This  is  similar 
to  Jonathan. — [Redak] 

13:2 

Redak  explains  as  follows:  And 
now  that  Jeroboam  has  reigned,  they 
continue  to  sin.  In  the  early  days, 
during  the  period  of  the  judges, 
when  the  people  would  worship 
idols,  they  would  repent  when  a 
judge  rose  and  influenced  them  to 
improve  their  ways.  But  now,  they 
planned  to  abolish  all  God's  wor¬ 
ship,  so  that  no  man  go  up  to 
Jerusalem  to  worship  in  the  Tem¬ 
ple,  and  that  they  worship  the 
calves  forever,  whereupon  they 
announced,  “These  are  your  gods,  O 
Israel,  who  brought  you  up  from  the 
land  of  Egypt." — [Redak] 

sacrifices  of  men — I.e.  men  who 
wish  to  sacrifice. — [Redak] 

may  kiss  the  calves — They  must 
kiss  the  calves  on  their  mouths  for 
their  worship  is  incomplete  until 
they  kiss  the  calves,  for  so  was  their 
custom.  Cf.  I  Kings  18:19. — [Redak] 

13:3 

and  like  smoke  out  of  a  chimney — 

Or  like  a  pillar  of  smoke  which  goes 
out  of  a  chimney,  which  quickly 
dissolves. — [Redak] 

13:7 

Redak  understands  the  root  to  be 
iuw,  treading,  rendering,  “as  a 
leopard  which  treads  on  the  way." 
This  view  is  shared  by  Ibn  Ezra  and 
Ibn  Ganah\  the  former  by  Kara, 
Menahem  (Machbereth  p.  180), 
Dunash  (as  quoted  by  Kara)  and 
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others.  Redak  in  Shorashim  quotes 
both. 

13:8 

Redak  renders:  a  bereaved  bear. 
I.e.  a  bear  whose  young  have 
been  slain,  and  he  is  extremely 
embittered.  It  is  therefore  ready  to 
attack  any  person  or  animal  it 
meets.  Redak  bases  the  mention  of 
the  bear  rather  than  the  lion  or  the 
leopard  on  the  nature  of  the  birth  of 
the  bear.  It  is  said  that,  when  the 
bear  gives  birth,  the  cub  is  like  a 
piece  of  flesh,  since  it  is  entirely 
concealed  in  a  thick  afterbirth.  The 
bear  licks  the  afterbirth  and  cuts  it 
little  by  little  in  order  not  to  injure 
the  cub.  She  becomes  very  fatigued 
from  this  work,  and  is  therefore  very 
embittered  when  the  cubs  are  killed. 

the  beast  of  the  Field  shall  rend 
them  asunder — Also  the  beasts  of  the 
field  will  attack  them  outside  their 
cities.  This  was  predicted  by  the 
Torah  in  Lev.  26:22:  “And  I  will 
incite  the  beast  of  the  field  upon 
you,  and  it  will  bereave  you  etc.” 
Jonathan  renders:  As  the  beast  with 
teeth,  which  tears,  I  have  destroyed 
them.  Jonathan  understands  this 
clause  as  a  simile,  parallel  to  the 
preceding  clause. 

13:9 

Redak  renders:  It  has  destroyed 
you,  O  Israel,  for  in  Me  lay  your 
help.  I.e.  the  calf  has  destroyed  you, 
O  Israel,  for,  were  it  not  for  that, 
your  help  lay  in  Me. 

13:10 

and  your  judges — which  you 
appointed  over  yourself  of  your  own 


volition.  Now  you  see  that  the  king 
and  judges  will  not  avail  you  with¬ 
out  My  help. — [Redak]  The  king 
and  princes  which  you  requested  in 
the  days  of  Samuel — of  what  use  are 
they  to  you  if  you  do  not  turn  to 
Me? — [Mezudath  David] 

13:11 

and  1  took  [him]  away  with  My 
fury — For  he  died  in  battle  with  the 
Philistines,  after  reigning  only  two 
years.  You  can  recognize  therefrom 
that  you  have  no  kingdom  but  My 
Kingdom,  and,  if  the  king  I  appoint 
over  you  conforms  with  My  will, 
you  and  he  will  be  saved  from  all 
harm.  Some  explain  that  the  refer¬ 
ence  is  to  the  first  king  and  the  last 
king.  The  first  king  was  Saul,  as 
explained  above,  who  was  given  to 
Israel  with  God’s  wrath,  and  the  last 
king  was  Zedekiah,  who  was  taken 
by  Nebuchadnezzar  with  God’s 
fury.  Others  explain  this  as  a  refer¬ 
ence  to  the  first  and  last  kings  of  the 
Ten  Tribes,  Jeroboam  and  Hoshea 
son  of  Elah.  Jeroboam  was  given  to 
the  Ten  Tribes  because  of  God’s 
wrath  with  the  kingdom  of  the  house 
of  David. — [Redak] 

13:12 

Malbim  explains:  Ephraim  clings 
tenaciously  to  his  iniquity;  he  guards 
his  sin.  He  is  unwilling  to  abandon 
them  and  to  repent. 

13:14 

from  death — by  their  hands,  I 
would  redeem  Israel  when  they  per¬ 
form  My  will. — [Kara] 

But  now  that  he  is  not  wise,  but  a 
base  person  who  is  ungrateful,  not 
only  will  I  not  redeem  you  from 
death,  but  I  will  bring  death  upon 
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you  through  pestilence,  through 
sword,  through  famine,  and  through 
wild  beasts.  The  expression  “your 
words’'  means  My  words  which  I 
sent  to  you,  and  which  you  did  not 
heed. — [Redak] 

Others  render:  1  will  be  your  pesti¬ 
lence  of  death. — [Ibn  Ezra,  Isaiah  da 
Trani,  Eliezer  of  Beaugency] 

[Jonathan,  however,  renders:  I  will 
remove  My  Shechinah  from  them. 
He  probably  derives  the  word  om 
from  rvn,  to  rest,  explaining:  Their 
rest  shall  be  hidden  from  My  eyes, 
meaning  that  I  will  no  longer  allow 
My  Presence  to  rest  among  them.] 


13:15 

[According  to  this  interpretation 
also,  pa  is  explained  as  |3,  a  son .  The 
passage  is  rendered:  For  he  is  a  son 
who  decreases  the  brotherhood,  or 
who  robs  the  brothers,  meaning  that 
he  deprives  them  of  their  heritage  by 
dividing  the  kingdom.  We  have 
translated  CP  ns  as  “marsh,"  rather 
than  “reeds,"  as  do  the  other 
English  translators.  This  is  in  keep¬ 
ing  with  Rashi  (Gen.  41:2).  Ramban , 
however,  understands  ins  as 
“reeds."]  Others  render:  For  he,  like 
a  wild  donkey,  grazes  among  the 
marshes. — [Kara,  Eliezer  of  Beau- 
gency] 

Others  render:  F'or  he  would 
(lourish  among  his  brothers,  but 
now  .  .  .  The  intention  is  that  Eph¬ 
raim  was  flourishing  and  increasing 
among  his  brothers,  as  our  father 
Jacob  had  blessed  him:  (Gen.  48:19) 
“But  his  younger  brother  shall 
become  greater  than  he,  and  his  seed 
shall  become  a  multitude  of 


nations."  —  [Redak,  Mezudath 
David]  Abarbanel  explains:  For 
when  he  was  among  his  brothers,  he 
flourished,  as  his  name  Ephraim 
indicates.  But  now  that  he  has  separ¬ 
ated  from  his  brothers  .  .  . 

This  refers  to  the  king  of  Assyria, 
compared  to  the  east  wind  because 
of  Assyria's  geographical  position, 
east  of  Eretz  Israel.  Also  because  the 
east  wind  is  a  destructive  wind. — 
[Redak] 

a  wind  of  the  Lord — I.e  a  great  and 
strong  wind.  Cf.  Psalms  36:7,  Song 
8:6.  Also,  this  is  an  allusion  to  the 
kings  whom  God  inspired  to  march 
on  Israel  and  attack  it.  In  I  Chron. 
5:26,  we  read:  “And  the  God  of 
Israel  inspired  the  will  of  Pul,  king 
of  Assyria,  and  the  will  of  Tilgath- 
pilnesser,  king  of  Assyria,  and  they 
exiled  the  Reubenites  and  the 
Gadites  and  half  the  tribe  of 
Manasseh  etc."  It  is  also  written 
that,  when  Menahem  assumed  the 
throne.  Pul  marched  on  Eretz  Israel, 
and,  during  Pekah's  reign,  Tiglath- 
pilnesser  came,  and,  during  the  reign 
of  Hoshea  son  of  Elah,  Shalman- 
esser  marched  on  Samaria  and 
beseiged  it. — [Redak] 

ascending  from  the  desert — The 
desert  is  mentioned,  either  because 
winds  usually  blow  in  the  desert,  or 
because  there  is  a  desert  separating 
Eretz  Israel  from  Assyria.  Through 
this  desert,  the  kings  of  Assyria  will 
attack. — [Redak] 

and  his  spring  shall  dry  up — I.e. 
Ephraim’s  spring  shall  dry  up 
because  of  the  wind,  viz.  the  king  of 
Assyria.  Ephraim,  who  was  once 
compared  to  a  tree  flourishing  by  the 
water,  as  in  Gen.  49:22:  “Joseph  is 
a  fruitful  bough,  a  fruitful  bough 
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upon  the  water,”  will  now  dry  up  be¬ 
cause  of  that  wind. — [Redak] 

14:2 

[Rabbi  Meir  explains  ly  in  the 
sense  of  Tiv,  still.  While  God  is 
slill  dealing  out  mercy,  as  the  Telra- 
grammalon  implies.  Otherwise,  He 
will  administer  strict  justice  and  not 
accept  the  repentance.  This  is 
implied  by  the  Name  your 

Judge  ]  The  Rabbis  of  the  Talmud 
understand  the  word  ly,  as  “up  to,” 
deducing  from  here  that  “repen¬ 
tance  is  great,  since  it  reaches  up  to 
the  Throne  of  Glory.” — [ Redak 
from  Yoma  81a]  Meiri  ( Book  of 
Repentance  p.  26)  explains:  Repen¬ 
tance  is  great  when  it  reaches  up  to 
the  Throne  of  Glory;  i.e.  when  the 
thought  of  the  penitent  is  pure  and 
clean  and  cleaving  tenaciously  to 
faith  in  God,  not  weak  and  superfi¬ 
cial,  with  God  near  to  his  mouth  but 
far  from  his  thoughts. 

14:3 

and  return  to  the  Lord — Return  to 
the  Lord  with  your  heart,  not  with 
mere  lip  service.  The  intention  may 
also  be  that  you  shall  confess  after 
returning  to  the  Lord. — [Redak] 

Redak,  too,  explains:  Accept  the 
good  word,  or  “accept  the  good 
heart."  [This  is  probably  based  on 
Pesikta  d’Rav  Kahana  p.  160b,  Gen. 
Rabbah  22:12:  When  he  (Cain)  was 
going  out,  he  met  Adam.  He  asked 
him,  “What  was  the  verdict  of  your 
trial?”  He  replied,  “I  repented  and 
was  reprieved.”  At  that  time  Adam 
began  to  clap  his  hands  on  his  face 
and  say,  “So  great  is  the  power  of 


repentance  and  I  did  not  know  it!” 
At  that  time,  he  declared:  “It  is  good 
to  confess  to  the  Lord.”  Said  Rabbi 
Levi:  This  Psalm  was  said  by 
Adam — A  Psalm,  a  song  for  the 
Sabbath  day.] 

14:5 

God  promises  them  that,  when 
they  repent  in  this  manner,  His 
wrath  will  turn  away  from  them.  He 
says:  “1  will  remedy  their  backslid¬ 
ing.”  Although  they  have  tarried  in 
their  return  to  Me,  I  will  remedy 
that  backsliding,  and,  although  it  is 
not  to  be  expected  that  I  will  love 
them,  for,  when  one  makes  peace 
with  his  enemy,  he  does  not  love  him 
wholeheartedly,  but  always  bears  a 
grudge  against  him,  I  will  not 
behave  in  that  manner  with  you,  but 
1  will  love  you  freely,  for  My  wrath 
will  turn  away  from  you  complete¬ 
ly. —  [Abarbanel]  Mezudath  David 
explains  similarly,  viz.  that  the  con¬ 
fession  suffices  to  remove  the 
hatred,  but  not  to  bring  about  love. 
God  will,  however,  love  Israel  free¬ 
ly. 

14:7 

In  several  places,  the  Rabbis  inter¬ 
pret  the  Lebanon  as  the  Temple,  e.g. 
Deul.  3:25,  which  the  Sifre  explains 
as  the  Temple,  since  it  whitens 
(pa^O)  the  sins  of  Israel.  The  same 
applies  to  Jer.  22:6  and  Isa.  10:34. 
See  Sifre  Deut.  3:25,  Num.  27:7; 
Gittin  56b;  Yoma  39b,  where  several 
other  Biblical  quotations  are  men¬ 
tioned.  See  also  Ex.  Rabbah  52:4; 
Lev.  Rabbah  1:2;  Num.  Rabbah  8:1. 

Redak  explains  that  the  forest  of 
Lebanon  contains  many  species  of 


235 


appendix:  hosea,  joel 


trees  and  herbs,  many  of  which  are 
aromatic.  The  intention  is  that 
Israel's  reputation  will  spread  far 
and  wide.  Mezudath  David  explains 
that  they  will  be  blessed  with  much 
bounty  of  many  sorts,  symbolized 
by  the  many  species  of  aromatic 
plants  growing  in  the  forest  of 
Lebanon. 

14:8 

and  blossoms  like  the  vine — Since 
corn  does  not  take  root  a  second 
time  unless  it  is  resown,  Scripture 
compares  Israel  to  a  vine,  which 
continues  growing  after  the  vintage 
and  produces  new  fruits  the  follow¬ 
ing  year.  So  will  Israel  continue  to 
llourish  incessantly. — [Redak] 

Some  explain  that,  in  Messianic 
limes,  nature  will  undergo  a  change, 
and,  just  as  vines  produce  fruits 
from  year  to  year  without  replanting 
them,  so  will  grain  grow  up  year 
after  year  without  sowing. — 
[Quoted  by  Redak ] 


14:9 

Then  Ephraim  will  say,  “Why  do 
l  need  the  images  anymore?”  For,  as 
long  as  I  worshipped  them,  I  experi¬ 
enced  only  suffering,  but,  now  that  I 
will  worship  God,  I  will  have  only 
good. — [Redak] 

Le.  when  Ephraim  says  this,  God 
replies:  1  will  gaze  upon  him  in  a  time 
of  grace,  in  contrast  to  what  Moses 
states:  (Deut.  31:17)  “And  I  will  hide 
My  countenance  from  them.” — 
[Redak]  Cohen  conjectures:  with  an 
eye  of  grace. 

Redak  explains:  I  will  be  to  you 
like  the  leafy  cypress,  whose  top  is 
bent  down  to  its  roots,  so  am  I, 
"With  the  lofty  and  the  holy  ones  I 
dwell,  and  with  the  crushed  and 
humble  in  spirit”  (Isaiah  57:15). — 
[Redak]  See  Isaiah  41:19,  Comm. 
Digest  for  various  opinions  concern¬ 
ing  the  identity  of  tfria. 


JOEL 


1:1 

to  Joel — This  prophet  first  proph¬ 
esies  concerning  a  locust  plague 
which  God  would  bring  upon  the 
Holy  Land  as  a  punishment  for  their 
sins.  Then  he  prophesies  concerning 
the  Messianic  Era. — [Redak] 

1:2 

2  Hear  this,  you  elders — who 
have  experienced  more  than  the  rest 
of  the  populace. — [Redak]  Who 
remember  the  early  days. — [Eliezer 
of  Beaugencv] 

and  hearken,  all  you  inhabitants  of 
the  land — He  exhorts  the  elders  to 


recall  whether  any  such  incident 
occurred  in  early  times,  and  to  the 
other  inhabitants  of  the  land  to 
relate  this  wonder  to  the  later 
generations,  as  in  the  following 
verse. — [Malbim] 

Did  this  come  about — Le.  what  is 
mentioned  below. — [Rashi]  Redak 
renders:  whether  this  came  about. 

or  in  the  days  of  your  forefathers 
— For  the  locusts  of  Egypt  were  of 
one  species,  whereas  this  locust 
plague  was  composed  of  four. 
Although  the  Psalmist  depicts  the 
plague  in  Egypt  with  the  words:  And 
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He  gave  their  produce  to  the  finish¬ 
ing  locust  and  their  toil  to  the 
increasing  locust  (78:46),  and  he 
slates  further:  He  decreed,  and  the 
increasing  locust  came;  the  nibbling 
locust  without  number  (105:34),  the 
main  ones  were  the  increasing 
locusts.  They  were  merely  accom¬ 
panied  by  the  other  two  species. 
Moreover,  the  Egyptian  plague  took 
place  at  one  time.  This  plague, 
however,  lasted  for  four  years;  each 
year  they  were  plagued  by  a  different 
species  of  locust. — [Redak] 

1:4 

Abarbanel  explains  the  entire 
episode  allegorically.  The  figure 
represents  the  four  kingdoms  des¬ 
tined  to  conquer  Israel,  viz.  Baby¬ 
lon,  Persia,  Greece,  and  Rome. 
Since  all  these  kingdoms  harmed 
Israel,  they  are  depicted  as  species  of 
locusts,  which  destroy  the  vines  and 
the  fig  trees,  plants  to  which  Israel  is 
compared  in  Scripture.  The  allegory 
will  be  explained  as  the  prophecy 
progresses. 


1:7 

Abarbanel „  who  interprets  the 
entire  section  allegorically,  sees  the 
vine  and  the  fig  tree  as  the  nation  of 
Israel,  referred  to  as  God's  vine. 
They  will  be  laid  waste  and  subject¬ 
ed  to  wrath  and  curse.  Their  bark 
will  be  peeled  off,  meaning  that  their 
sins  will  be  revealed,  and  the  glory  of 
Israel  cast  off.  This  is  reminiscent  of 
Lamentations  2: 1 . 

1:15 

Abarbanel.  as  above,  explains  the 
entire  prophecy  as  referring  to  the 


destruction  of  the  Temple.  He  inter¬ 
prets  the  reference  to  a  fast  as  an 
allusion  to  Tisha  B’Av,  when  every¬ 
one  will  gather  in  prayer  to  comme¬ 
morate  the  destruction.  The  day, 
mentioned  in  verse  15,  is  also  the 
ninth  of  Av,  and  when  plundering 
comes  from  the  Almighty,  on  that 
day  it  will  come,  for  that  day  was 
designated  for  misfortune  from  the 
time  of  the  return  of  the  spies  in 
Moses*  time. 

1:17 

Others  define  ni"np  ^as  seeds,  and 
□rprib^  as  their  clods.  This  is 
another  curse.  In  addition  to  the 
locust  plague,  the  kernels  of  wheat 
and  barley  sown  in  the  earth  under 
the  clods  will  become  moldy  and 
decayed  and  will  not  grow,  and  what 
does  grow  will  be  devoured  by  the 
locusts.  It  is  also  possible  that  they 
will  become  moldy  because  of  lack 
of  rain,  which  will  also  mark  these 
years. — [Redak,  Ibn  Ezra  following 
Ibn  Ganah] 

Abarbanel  takes  these  verses  as  a 
description  of  the  famine  at  the  time 
of  the  destruction  of  the  Temple  and 
of  Jerusalem,  when  the  grain  stored 
underground  will  become  moldy, 
and  the  granaries  will  be  laid  waste. 
He  renders:  ni"uz?9  itnrn,  they  are 
demolished  because  of  fear.  I.e. 
because  of  fear  of  the  enemies, 
people  will  not  plow  or  reap.  There¬ 
fore,  the  granaries  will  fall  into 
disuse. 

1:19 

for  a  fire  has  consumed — It  is  as 

though  a  fire  and  a  flame  have 
passed  through  them  when  the 
locusts  have  passed  through. — 
[Redak] 
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For  the  locusts  will  be  in  those 
years,  as  well  as  a  shortage  of  rain. 
Nevertheless,  the  beasts  of  the  field 
will  wander  hither  and  thither  and 
find  distant  pastureland  in  slightly 
moist  areas.  They  will,  however,  not 
find  water  to  drink  since  the  rivulets 
will  dry  up,  and,  although  they  need 
food,  they  need  drink  even  more. — 
[Redak] 

and  fire  has  consumed  the  dwellings 
of  the  wilderness — The  grassy  places 
have  dried  out  as  though  fire  has 
consumed  them.  He  calls  them 
dwellings  because  the  nomadic 
shepherds  customarily  pitch  their 
tents  there  although  it  is  far  from 
civilization. — [Redak] 

Abarbanel  sees  the  beasts  as 
figurative  of  the  nations  conquered 
by  Nechadnezzar,  as  in  Jer.  25:15 
through  the  end  of  the  chapter. 


2:9 

Abarbanel  explains  the  entire  sec¬ 
tion  as  referring  to  the  invasion  by 
the  Babylonians.  Commencing  with 
verse  15,  the  prophet  speaks  of  the 
invasion  by  the  Romans  and  the 
destruction  of  the  Second  Temple. 

[1]  Sound  a  shophar  in  Zion — l.e. 
in  Jerusalem,  to  announce  its 
impending  destruction. 

and  sound  an  alarm  in  My  holy 
mountain — l.e.  the  Temple,  to 
announce  its  destruction. 

all  the  inhabitants  of  the  land  shall 
quake — l.e.  all  the  inhabitants  of  the 
entire  land  of  Judah. 

for  the  day  of  the  Lord  has  come, 
for  it  is  near — Just  as  they  would 
sound  the  shophar  during  the 
Jubilee  year  to  announce  that  all 


should  return  to  their  inherited 
property  which  they  had  been  forced 
by  necessity  to  sell,  so  would  they 
now  sound  a  shophar  to  announce 
their  departure  from  their  heritage, 
for  the  day  of  the  Lord  has  come. 
Not  that  it  has  actually  come,  but 
that  it  is  near. 

[2]  A  day  of  darkness  and  gloom — 

All  this  is  a  figure  of  the  destruction 
of  the  First  Temple. 

like  darkness  spread  over  the 
mountains — Heb.  "mute.  This  is  de¬ 
rived  from  "hntf,  black.  For  this 
reason,  dawn  is  called  "intf,  since 
there  is  still  blackness  in  the  sky,  and 
the  light  has  not  yet  spread  out  over 
all  the  earth. 

the  like  of  which  has  never  been — 

for  such  a  vast  army  to  invade  a 
country.  This  is  the  interpretation  of 
the  darkness  and  gloom  mentioned 
above. 

until  the  years  of  the  generations 

— I.e.  until  a  considerable  time  has 
elapsed,  viz.  five  hundred  years, 
there  will  be  no  such  army  invading. 
At  that  time,  however,  Titus  will 
invade  the  land  of  Judah  with  his 
mighty  hosts. 

[3]  Fire  consumes  before  it — I.e. 
their  vanguard,  the  soldiers  march¬ 
ing  at  the  head  of  the  army  will 
destroy  the  land  like  fire,  as  will 
their  rear  guard.  Although,  usually 
for  women,  children,  and  infirm 
follow  the  camp  at  the  rear,  in  this 
army,  it  will  not  be  so,  but  they  will 
destroy  as  much  as  the  soldiers 
marching  at  the  front  of  the  camp. 

neither  does  it  have  a  remnant — 
This  alludes  to  the  remnant  of  the 
people  who  remained  with  Gedaliah 
son  of  Ahikam,  and  were  massacred 
by  Ishmael  son  of  Nethaniah.  In  this 


APPENDIX:  JOEL 


238 


way,  no  remnant  was  left  in  the 
hands  of  Nebuchadnezzar. 

[4)  He  proceeds  to  delineate  the 
might  and  prowess  of  the  Baby¬ 
lonians  in  battle.  He  compares  them 
to  horses  because  of  their  might  and 
their  skill  in  war. 

The  following  verses  can  be 
explained  very  literally  according  to 
this  interpretation.  The  prophet 
depicts  the  soldiers  marching  in  and 
scaling  the  walls.  Abarbanel  under¬ 
stands  Jonathans  translation:  they 
receive  no  monetary  gain,  as  evi¬ 
dence  that  he,  too,  interprets  this 
passage  as  referring  to  human 
soldiers,  not  to  locusts.  See  above. 


2:13 

slow  to  anger — Heb.  rrsx  The 

Rabbis  of  the  Pesikta  and  the 
Yerushalmi  point  out  the  dual  con¬ 
struction  of  CT5K,  denoting  two 
angers,  or  two  desires.  Some  inter¬ 
pret  this  to  mean  that  God  is  slow  in 
requiting  the  righteous  and  the 
wicked,  so  Bava  Kamma  50.  He  is 
slow  in  requiting  the  righteous  for 
their  good  deeds  in  this  world.  He, 
therefore,  punishes  them  for  their 
shortcomings  so  that  they  should 
receive  their  reward  for  their  good 
deeds  in  the  Hereafter.  He  is  slow  in 
requiting  the  wicked  for  their  sins  in 
this  world.  He,  therefore,  requites 
them  for  their  good  deeds  in  this 
world  so  that  they  receive  their  com¬ 
plete  punishment  in  the  Hereafter. 
Others  interpret  it  to  mean  that  God 
is  slow  to  collect,  i.e.  to  punish. 
W  hen  He  does  punish,  He  does  not 
punish  at  once,  but  slowly,  little  by 
little. 


2:16 

let  a  bridegroom  come  oat  of  his 
chamber  and  a  bride  out  of  her 
canopy — Even  the  bridegroom,  who 
is  supposed  to  rejoice  with  his  wife, 
shall  come  out  of  his  chamber,  and 
the  bride  shall  leave  that  room, 
known  as  n^n.  It  may  also  mean  that 
she  is  to  leave  her  festive  jewelry  and 
finery  which  covers  her.  They  are  to 
join  the  gathering  and,  instead  of 
rejoicing,  join  the  weeping.  All 
these  break  a  person’s  heart,  and 
God  will  have  pity  on  them.  Jona- 
Jhan  renders:  Let  a  bridegroom 
come  out  of  his  bedroom  and  a  bride 
out  of  her  bridal  chamber. — [Redak] 

Midrashically,  this  is  interpreted 
as  an  allusion  to  the  practice  of 
taking  the  ark  and  the  sefer  Torah 
into  the  public  square  on  fast  days. 
At  that  time,  the  nassi  and  the  head 
of  the  tribunal  would  join  the  popu¬ 
lace.  One  interpretation  is  that  the 
bridegroom  represents  the  ark  and 
the  bride  represents  the  sefer  Torah. 
I.e.  the  ark,  which  was  usually 
sequestered  in  its  room,  resembled 
the  bridegroom,  and  the  Torah 
resembled  the  bride.  Others  inter¬ 
pret  that  the  nassi,  the  prince  of  the 
Sanhedrin,  was  symbolized  by  the 
bridegroom,  and  the  head  of  the 
tribunal,  who  taught  the  Torah,  was 
symbolized  by  the  bride.  Here,  too, 
the  pain  suffered  by  these  officials, 
and  the  shame  inflicted  upon  these 
sacred  objects,  could  bring  clemency 
upon  the  people. — [ Yerushalmi , 
Taanith  2:1]  [This  was  especially 
true  in  view  of  the  procedure  to 
place  ash  upon  the  head  of  these 
officials  and  upon  the  ark  and  the 
sefer  Torah.] 
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2:20 

to  a  land  barren  and  desolate — 

where  it  will  die  of  starvation,  and 
its  stench  will  ascend  etc. — [Redak] 

to  the  eastern  sea — This  refers  to 
the  Sea  of  Galilee,  or  to  the  Dead 
Sea,  both  of  which  are  in  the  east  of 
Eretz  Israel. — [Redak] 

2:25 

Malbim  explains  this  verse  by 
means  of  an  allegory.  This  is  analo¬ 
gous  to  a  king  who  sent  his  armies  to 
attack  a  neighboring  land  and  was  de¬ 
feated.  He  must  make  reparations  for 
the  damages  he  caused  during  the 
siege.  God  says  to  Israel  that,  after 
they  repent  out  of  love,  He  will  make 
reparation  for  the  damage  caused  by 
His  armies  of  locusts.  The  gazam, 
the  shearing  locust,  is  mentioned  at 
the  end  although,  in  reality,  it  came 
first  as  in  1:4.  Malbim  explains  that 
the  people  commenced  to  repent 
after  the  onslaught  of  the  shearing 
locusts.  Therefore,  God  was 
required  to  repay  them  only  for 
what  was  devoured  by  the  other 
three  species,  not  for  what  was 
devoured  by  the  gazam,  which  was 
for  their  sins.  Later,  however,  the 
gazam  attacked  together  with  the 
other  species,  It  is,  therefore,  men¬ 
tioned  at  the  end. 

2:26 

and  My  people  shall  never  be 
ashamed — In  contrast  with  (1:11) 
“Be  ashamed,  you  farmers.” — [Ibn 
Ezra]  I.e.  they  shall  never  be  the 
object  of  disgrace  because  of 
hunger. — [Redak] 

3:1 

This  is  in  contrast  with  the  “heart 
of  stone”  which  God  will  remove  at 


that  time.  The  intention  is  that,  in 
Messianic  times,  God  will  remove 
temptation,  and  the  holy  spirit  will 
be  prevalent.  See  Deut.  Rabbah  6:4, 
quoted  by  Yalkut  Machiri. 

Redak  asserts  that  the  intention  is 
that  those  of  Israel,  worthy  of  the 
holy  spirit,  will  merit  to  have  it  rest 
on  them.  The  expression,  “all  flesh  ” 
denotes  both  great  and  small,  not 
necessarily  every  individual.  Cf.  Jer. 
31:33.  Ibn  Ezra  explains  that  the 
intention  is  that  all  flesh  in  Eretz 
Israel  will  attain  the  holy  spirit  since 
that  is  the  place  suitable  for  prophecy. 

Redak,  however,  explains  that  the 
holy  spirit  is  not  necessarily  the 
spirit  of  prophecy,  but  the  spirit  of 
wisdom  and  understanding,  as  in 
Isaiah  11:2:  “And  the  spirit  of  the 
Lord  shall  rest  upon  him,  a  spirit  of 
wisdom  and  understanding,  a  spirit 
of  counsel  and  heroism,  a  spirit  of 
knowledge  and  fear  of  the  Lord.” 
Since  their  intellect  will  become 
purified,  the  power  of  speech  will 
become  powerful  in  many  of  them, 
and  they  will  attain  prophecy.  It  is 
to  be  noted  that,  as  regards  the 
pouring  out  of  the  spirit,  God  says 
that  He  will  pour  it  out  upon  all 
flesh,  whereas  as  regards  prophecy, 
only  “your  sons  and  daughters  shall 
prophesy.”  Also,  “your  elders  .  .  . 
your  young  men.”  According  to 
Rambam.  one  does  not  attain 
prophecy  even  with  training,  unless 
he  was  destined  to  attain  it  at  the 
time  of  his  formation.  [See  Redak  to 
Jer.  1:5.] 

your  sons  and  your  daughters — 

Those  who  will  prophesy  during 
childhood,  like  Samuel. — [Redak] 

will  dream  dreams — Most  proph- 
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els  received  their  prophecies 
through  prophetic  dreams.  See 
Num.  12:6.  There  will  be  prophets 
of  all  levels  just  as  there  were  in  the 
past,  until,  perhaps  there  will  be 
among  them  as  great  as  Moses. — 
[Re  dak] 

4:2 

ud  1  will  coot  end  with  then — 1 

will  enter  a  judgment  with  them,  and 
1  will  castigate  them  for  harming 
Israel  in  their  exile  among  them. — 
[Redak] 

4:3 

aid  they  gave  a  hoy — l.e.  they 
^ave  a  Jewish  boy  for  the  price  of  a 
harlot  for  harlotry. — [/bn  Ezra] 
for  a  harlot — l.e.  for  a  harlot's 
hire. — [Redak  after  Jonathan] 

4:4 

aid  if  you  are  recompensing 

Me — l.e.  if  you  are  commencing  to 
pay  Me  with  evil  although  I  did  no 
evil  to  you. — [Ibn  Ezra ]  l.e.  if  you 
wish  to  do  evil  to  Israel,  My  chil¬ 
dren,  which  is  tantamount  to  doing 
evil  to  Me. — [Redak] 

4:5 

and  My  goodly  treasures — The 

precious  and  goodly  things  which  I 
gave  to  Israel  you  plundered  from 
them  and  put  into  your  temples. — 
[Mezudath  David] 


4:8 

Redak  locates  them  as  southeast 
of  Eretz  Israel,  Tyre,  Sidon,  and 


Philistia,  very  far  from  these  lands. 
Abarbane!  (I Kings  10:1)  states  that 
Sheba  is  south  of  Eretz  Israel  and  is 
the  land  of  Cush.  It  was  rich  in  min¬ 
erals  and  precious  stones,  gold,  silver, 
and  spices,  and  was  called  44 Arabia 
Felix,'*  (now  known  as  Yemen).  It  is 
not  far  from  the  desert  that  the 
Israelites  traversed  after  the  Exodus. 
It  is  bounded  by  water.  The  Red  Sea 
flows  into  these  waters.  Others 
identify  it  with  India  and  some  with 
Ethiopia.  This  theory  conforms  with 
Ethiopian  traditions  that  link  King 
Solomon  wnth  the  queen  of  Sheba. 
— [Me Am  Loez  (I  Kings  10:1)] 
Sheba  may  have  been  a  Hamite  tribe 
descended  from  Cush  (Gen.  10:7), 
or  a  tribe  descended  from  the  sons  of 
Keturah  (ibid.  25:3). — [Me Am  Loez 
ibid.] 

4.-9 

Ibn  Ezra  explains  this  as  a  descrip¬ 
tion  of  the  immense  army  assembling 
to  wage  war  against  Jehoshaphat. 
Abarbanel  interprets  this  as  an  allu¬ 
sion  to  the  resurrection  of  the  dead. 
The  clause,  “arouse  the  mighty  men," 
means  that  they'  will  be  aroused  from 
the  dead.  Some  of  them  will  be  of  the 
children  of  Israel,  who  will  witness 
the  downfall  of  their  enemies,  and 
some  will  be  of  the  other  nations, 
e.g.  Sennacherib,  Nebuchadnezzar, 
Titus,  and  other  enemies,  who  will 
be  punished  along  with  their  posteri¬ 
ty,  and  who  will  witness  the  de¬ 
struction  of  their  people.  The  war 
will  be  announced,  and  they  will  all 
be  prepared  for  this  war;  they  will  be 
unable  to  escape  it,  since  it  will 
be  God’s  decree,  and  it  will  come 
about  in  any  case.  Since  many  kings 
and  dignitaries  persecuted  Israel  in 
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the  destruction  and  the  exiles,  and 
they  were  buried  amidst  pomp  and 
glory,  they  will  be  aroused  from 
their  sleep  of  death  and  will  join  the 
army  in  the  role  of  kings  and  ad¬ 
visers,  as  they  were  during  their 
lifetimes  when  they  fought  with 
Israel. 

4:13 

Ibn  Ezra  interprets  this  as  a  refer¬ 
ence  to  the  Ammonites  and  the 
Moabites  who  destroyed  the  inhabi¬ 
tants  of  Mount  Seir  and  then  each 
one  killed  the  other,  leaving  no 
survivors  (1  Chron.  20:23). — [Ibn 
Ezra } 

4:16 

Ibn  Ezra  explains  this  to  mean 
that  the  nations  will  become  con¬ 
fused,  as  the  Chronicler  states,  that 
God  set  an  ambush  against  Ammon, 
Moab,  and  the  inhabitants  of 
Mount  Seir  when  they  came  to 
attack  Judah. 

4:19 

Mezudath  David  explains  that 
Egypt  was  the  first  nation  to  oppress 
Israel,  and  Edom  the  last.  The  inten¬ 
tion  is,  therefore,  that  all  the  nations 
which  oppressed  Israel  will  be 
requited,  from  the  first  to  the  last. 

Abarbanel  explains  that,  in  the 
pre-Messianic  era,  the  Christians 
will  destroy  Egypt  in  their  march  to 


conquer  the  Holy  Land.  They  will 
also  take  the  land  of  Judah  and 
Jerusalem,  which  will  belong  to 
Egypt  at  that  time.  In  retaliation, 
the  peoples  of  the  East  and  the 
North  will  hasten  to  avenge  their 
brethren,  the  Egyptians,  and  to 
wrest  the  Holy  Land  from  the  hands 
of  the  Christians.  Then,  the  Edom¬ 
ites  will  fall,  until  there  will  remain 
no  survivors.  Therefore,  only  these 
two  nations  are  mentioned,  since 
they  will  be  completely  destroyed, 
for  the  reason  explained  further  in 
the  verse. 

because  they  shed  innocent  blood  in 
their  land — This  refers  to  the  time  of 
the  destruction  of  the  Second 
Temple,  when  the  Romans,  known 
here  as  Edom,  destroyed  it,  and  the 
Egyptians,  subservient  to  them, 
joined  them  in  the  siege  of  Jerusa¬ 
lem. — [Abarbanel] 

4:21 

Redak  explains:  And  1  will  cleanse 
— them  of  the  sin  of  taking  Israel's 
silver  and  gold,  for  Israel  will  take 
from  them  in  the  future,  and  it  will 
be  for  them  as  a  prey. 

their  blood  1  will  not  cleanse — but 
they  will  pay  a  life  for  a  life,  the  life 
of  the  one  who  shed  the  blood  of 
their  children  after  them,  for  all  the 
silver  and  the  gold  they  will  give  will 
not  expiate  their  sin  of  the  blood 
they  shed. — [Redak] 


APPENDIX:  AMOS 


242 


AMOS 


1:1 

Redak  suggests  that  he  was  a 
shepherd,  as  does  Ibn  Ezra.  Redak 
suggests  that  the  shepherds  are 
called  zr0  because  of  the  spotted 
sheep  or  cattle  (onja),  as  in 
Gen.  30.  Eliezer  of  Beaugertcy 
explains  that  the  shepherds  would 
peel  sticks,  much  as  our  father  Jacob 
did,  to  induce  the  flocks  to  produce 
spotted  offspring.  The  expression 
among  the  herdsmen  is  interpreted 
to  mean  that  he  was  the  greatest  of 
the  herdsmen. — [Redak.  Mezudath 
David]  The  past  tense  indicates  that 
he  was  a  herdsman  prior  to  his 
career  of  prophecy. — [Eliezer  of 
Beaugency) 

Mai  him  explains  that  he  was  a 
servant  of  the  herdsmen,  having 
learned  no  wisdom,  nor  having 
enjoyed  honor  or  wealth.  Abarbanel 
brings  this  as  proof  that  a  prophet 
required  no  preparation  or  predes¬ 
tination  before  he  could  be  endowed 
with  the  gift  of  prophecy.  With  this, 
he  wishes  to  refute  Ram  bom’s 
theory,  discussed  at  the  beginning  of 
Jeremiah.  Malbim  claims  that, 
although,  as  a  rule,  God  does  not 
bestow  the  gift  of  prophecy  upon  the 
unprepared,  should  it  be  necessary 
for  the  nation,  he  bestows  it  even 
upon  such  a  person.  At  this  time, 
three  prophets  had  already  prophe¬ 
sied  for  the  people:  Hosea,  Isaiah, 
and  Micah;  Isaiah  and  Micah  from 
the  southern  kingdom,  and  Hosea 
from  the  northern  kingdom.  It  was 
God's  will  to  appoint  another 
prophet  from  the  northern  kingdom 
to  prophesy  for  them.  For  this 
mission  He  chose  Amos  of  the  tribe 
of  Asher,  as  will  be  explained  below, 
despite  his  lack  of  preparation. 


from  Tekoa — A  large  city  in  the 
territory  of  Asher. — [Redak]  [Redak 
presents  no  proof  that  Tekoa  was  in 
Asher's  territory.  On  the  contrary, 
we  find  a  city  named  Tekoa  in  the 
territory  of  Judah  in  II  Chron.  1 1:6 
and  in  other  places.  It  appears, 
however,  that  Amos’  prophecy  was 
mainly  for  the  kingdom  of  Israel, 
and  little  of  it  was  for  the  kingdom 
of  Judah;  also  the  mention  of 
Jeroboam  son  of  Joash,  king  of 
Israel,  intimates  that  he  was  of  that 
kingdom,  as  in  the  Book  of  Hosea, 
unlike  the  superscriptions  of  the 
prophecies  of  Isaiah  and  Micah,  in 
which  only  the  kings  of  Judah  are 
mentioned.  The  location  of  Tekoa  in 
the  tribe  of  Asher  is  intimated  by  the 
Mishnah  (Menachoth  8:3),  which 
identifies  Tekoa  as  the  source  of  the 
most  superior  olive  oil,  to  be  used 
for  sacrificial  purposes.  It  is  known 
that  the  tribe  of  Asher  is  noted  for 
olive  oil,  as  the  Gemara  (ibid.  85b) 
relates  in  detail.] 

Abarbanel  objects  on  the  grounds 
that  that  verse  deals  with  the 
destruction  of  Samaria,  not  with  the 
earthquake.  He,  therefore,  prefers 
to  explain  that  it  is  mentioned  here 
merely  to  delineate  the  chronology 
of  Amos’  prophecy. 

i  a 

and  He  shall  give  forth  His  voice 
from  Jerusalem — These  two  expres¬ 
sions  are  synonymous.  The  reference 
is  to  the  voice  of  prophecy,  as  below 
3:8. — [Redak]  Ibn  Ezra  suggests  that 
the  reference  is  to  a  great  earth¬ 
quake,  when  the  rain  will  be  with¬ 
held,  and  there  will  be  no  bread  or 
water',  as  will  be  explained  further. 
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1:3 

God  does  not  wreak  vengeance 
upon  the  nations  of  the  world  unless 
they  harm  Israel;  neither  does  he 
bestow  bounty  upon  them  unless 
they  benefit  Israel.  The  exception  to 
this  rule  is  if  they  commit  serious 
crimes  of  violence  which  bring 
destruction  upon  civilization,  such 
as  the  generation  of  the  Flood  and 
the  people  of  Sodom  and  Gemorrah. 
Now  Damascus  harmed  Israel  on 
three  different  occasions:  1)  in  the 
time  of  Baasha  king  of  Israel  (I 
Kings  15:18-20);  2)  in  the  time  of 
Ahab  (I  Kings  22).  The  invasion  in 
the  time  of  Jehoram  son  of  Ahab  was 
not  counted,  since  the  Arameans 
suffered  at  that  time  when  they  came 
into  Eretz  Israel,  as  in  II  Kings  6,  7. 
The  third  sin  counted  is  3)  the  inva¬ 
sion  in  the  time  of  Jehoahaz  son  of 
Jehu,  concerning  which  Scripture 
states:  (II  Kings  13:7)  “For  the  king 
of  Aram  had  destroyed  them  and 
made  them  like  dust  to  trample.”  The 
fourth  one  was  when  they  attacked 
Judah  in  the  days  of  Ahaz  (II  Kings 
16:5).  Then  they  were  punished  for 
all  their  sins  against  Israel,  for 
Assyria  marched  on  Damascus, 
seized  it,  exiled  its  inhabitants  to 
Kir,  and  slew  Rezin,  as  in  II  Kings 
16:9.  Amos  prophesied  this  further 
in  verse  5.  This  was  sixty-five  years 
before  it  came  about.  Isaiah  (7:8) 
alludes  to  this  prophecy.  [See 
Commentary  Digest  Isaiah  7:8.] — 
[Redak] 

As  a  method  of  revenge  and 
contempt,  they  would  run  iron 
sledges  over  their  bodies  as  they 
thresh  the  grain,  just  as  King  David 
did  to  the  Ammonites,  as  it  is  said: 


(II  Sam.  12:31)  “And  he  put  them 
under  saws  and  under  harrows  of 
iron.” — [Redak] 

1:11 

and  they  destroyed  their  mercy — 

Brothers  usually  have  mercy  on  each 
other.  Esau,  however,  destroyed  this 
trait  of  mercy,  and  treated  his 
brother  Jacob  with  cruelty. — 
[Redak] 

Abarbanel  explains  that  the  three 
sins  represent  the  sin  of  Esau’s 
pursuit  of  Jacob,  Edom's  driving 
Israel  away  from  their  border,  and 
the  Edomites’  encouraging  the 
Chaldeans  to  destroy  Jerusalem,  as 
in  Psalms  137:7:  “O  Lord,  remem¬ 
ber  for  the  children  of  Edom  the  day 
of  Jerusalem,  those  who  say, 
‘Destroy  it,  destroy  it,  down  to  the 
foundation  thereof.'”  The  fourth  sin 
is  that  of  the  Edomites  who  settled 
in  Rome,  who  destroyed  the  Second 
Temple  and  shed  Jewish  blood  like 
water  around  Jerusalem.  The 
expression:  Tor  their  pursuit  of  their 
brother  with  a  sword'  alludes  to 
Esau’s  pursuit  of  Jacob.  The  clause: 
‘and  he  destroyed  his  mercy,'  alludes 
to  Edom's  refusal  to  allow  Israel  to 
cross  their  border.  The  clause:  ‘and 
forever  tore  with  his  wrath,'  refers  to 
the  destruction  of  the  First  Temple. 
The  clause:  ‘and  his  wrath  he  has 
kept  forever,*  refers  to  the  destruc¬ 
tion  of  the  Second  Temple  and  the 
exile  in  its  wake.  Because  of  the 
length  of  this  exile,  the  prophet  uses 
the  expression,  ‘forever.' 

2:1 

Redak  explains  further  that  he 
burnt  the  bones  completely  to  ash, 
which  resembles  lime. 

Ibn  Ezra  explains  that  Moab  was 
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to  be  punished  for  degrading  the 
king  of  Edom,  who  was  a  descen¬ 
dant  of  Isaac.  Abarband  explained 
that  the  preceding  prophecies  are 
connected  in  the  following  manner 
First  he  prophesies  evil  upon 
Damascus,  who  treated  Israel  cruel¬ 
ly,  and  then  he  prophesies  evil  upon 
Gaza  and  Tyre,  who  aided  Edom; 
and  then  upon  Edom  itself,  who 
inflicted  harm  upon  Israel.  Then  he 
prophesies  evil  upon  Ammon,  who 
commenced  to  wage  war  against 
Gilead  to  usurp  its  border.  Thereby, 
Damascus  took  courage  to  wage 
war  against  them  to  destroy  them. 
The  cause  of  Edom's  inflicting  harm 
upon  Israel,  causing  Gaza  and  Tyre 
to  join  them,  was  that  the  king  of 
Moab  burnt  his  son's  bones  to  lime, 
which  was  caused  by  his  alliance 
with  Israel,  as  explained  above. 

2:4 

far  (hey  rejected — The  intention  is 
not  that  this  is  the  fourth  sin,  but 
that,  during  the  reign  of  the  fourth 
king,  God  will  punish  them  for  the 
evil  they  and  their  forefathers  have 
done,  viz.  rejecting  His  Torah  and 
failing  to  keep  His  statutes. — 
[Redak]  Abarband  explains  that 
they  were  guilty  of  idolatry,  im¬ 
morality,  and  murder,  as  were  the 
other  nations.  Their  fourth  sin  was 
their  rejection  of  the  Torah. 

refers  to  the  words  of  the  false 
prophets. — [Rrdak]  Redak  notes 
that  Israel  had  rejected  the  Torah  as 
well.  Yet  the  prophet  mentions  it 
only  regarding  Judah  since  they  had 
the  Torah  in  the  Temple,  and  they 
did  not  turn  to  it,  until  they  forgot 
it.  As  evidence,  we  find  that  it  was 


new  to  them  when  it  was  found  by 
Hilkiah  the  priest  during  the  reign  of 
Josiah.  See  11  Kings  22:8,  Commen¬ 
tary  Digest. 

2* 

Kara  parallels  this  prophecy  with 
that  of  Isaiah  5:8:  "Woe  to  those 
who  join  a  house  to  a  house,  a  field 
to  a  field  they  draw  near,  until  there 
is  no  place,  and  you  will  be  settled 
alone  in  the  midst  of  the  land." 

Redak  renders  cr^j  as  ‘shoes.’ 
Even  for  a  bribe  of  a  pair  of  shoes,  a 
judge  will  pervert  justice  and  decide 
against  the  poor  man,  and  the  giver 
of  the  bribe  is  accounted  innocent  in 
their  laws.  Another  explanation  is 
that  they  decide  against  the  innocent 
and  compel  him  to  sell  his  field  with 
a  binding  sale,  executed  by  the 
removal  of  the  shoe  and  giving  it  to 
the  seller,  as  in  Ruth  4:7.  Eliezer  of 
Beaugency  explains  that  they  would 
sdl  the  poor  man  for  the  bribe 
which  was  concealed,  or  locked,  in 
their  hand. 

By  accepting  bribes  to  rob  the 
innocent  poor  of  their  rights,  it  is  as 
though  the  judges  had  sold  them. — 
[Jbn  Ezra] 

2:11 

a amt  of  your  sous — Even  young 
boys,  e.g.  Samuel  and  Jeremiah, 
achieved  prophecy,  surely  the  wise 
elders. — [Redak]  Also  1  placed  My 
spirit  upon  your  sons  and  they 
prophesied  to  teach  you  My  sta¬ 
tutes.  He  mentions  the  son,  for,  if 
the  wise  elder  prophesies,  this  is  no 
wonder. — [Ibn  Ezra] 

and  soae  of  your  youug  men  ms 
Nazirites — Even  the  young  men, 
who  habitually  are  attracted  to  meat 
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and  wine,  1  endowed  with  a  spirit  of 
purity  that  they  separate  from  wine 
and  become  holy,  for  wine  causes  a 
person  to  pursue  the  desire  for  meat. 
With  this  I  separated  you  from  the 
nations  in  order  that  you  be  holy 
and  not  defile  yourselves  with  the 
defilement  of  the  peoples  of  the 
land. — [Redak] 


2:13 

full  of  sheaves — Heb.  T»py.  This  is 
literally  the  singular  form,  although 
;he  plural  is  meant.  The  prophet 
chooses  sheaves  since  their  bulkiness 
makes  them  more  difficult  to 
carry. — [Redak]  It  is  as  though  the 
burden  oppresses  the  wagon  wher¬ 
ever  it  goes;  so  will  I  oppress  you 
wherever  you  flee. — [Mezudaih 
David ] 

3:6 

Ibn  Ezra  explains: 

[3]  Will  two  walk  together  unless 
they  agreed — He  mentioned  above, 
“And  you  commanded  the  proph¬ 
ets*.  saying,  ‘Do  not  prophesy.'" 
Here  He  says:  Before  I  visit  upon 
you,  1  wMl  let  you  know  this  through 
My  prophets,  perhaps  you  will 
return  to  Me.  Had  1  not  made 
Myself  known  to  the  prophet,  and 
had  I  not  revealed  My  secret  to  him 
to  admonish  you,  he  would  not 
prophesy  out  of  his  own  imagina¬ 
tion,  for,  how  would  he  know  what  I 
am  destined  to  do?  Hence,  his  words 
are  not  coincidental.  Now  look.  Is  it 
possible  for  two  people  to  go  to  the 
same  place  at  the  same  moment  for 
the  same  thing  unless  they  agreed? 
Now  when  you  see  that  the  words  of 
the  prophet  are  realized,  you  should 


know  that  I  sent  him.  Now  how  can 
he  disobey  Me  by  not  prophesying, 
that  you  say  to  him,  “Do  not 
prophesy"? 

[4]  Will  a  lion  roar  in  the  forest — 

Is  it  customary  for  a  lion  to  roar 
unless  he  has  prey?  Have  I  roared  in 
vain?  Moreover,  have  you  seen  a 
lion  ascending  from  his  den  when  he 
lets  out  a  cry  for  his  prey,  that  one 
can  escape  his  clutches?  If  so, 
how  can  you  escape  My  decree? 

[5]  Will  a  bird  fall — This  is 
another  analogy,  that  of  the  birds  of 
the  sky,  over  which  a  person  has  no 
rule  and  has  no  way  to  catch  them. 
Yet,  will  a  bird  fall  on  a  net  if  there  is 
no  snare?  The  meaning  is  that  a 
man,  with  his  cunning,  can  bring 
down  the  bird  that  is  above  him. 
Behold,  I  am  above  you  and  you  are 
below  Me,  and  you  have  no  cunning 
to  oppose  Me.  How  can  you  escape 
the  snare  which  I  have  decreed  upon 
you  to  catch  you?  The  snare  is  the 
enemy  whom  1  will  command  to 
attack  you.  Do  you  think  that  after 
his  arrival,  he  will  leave  you  before 
wreaking  vengeance  upon  you?  That 
is  the  meaning  of:  Will  a  net  ascend 
from  the  ground  and  have  taken 
nothing?  The  intention  is  that  I  will 
put  him  up  to  oppress  you. 

Redak  explains: 

[3]  Will  two  walk  together — After 
you  rebelled  against  Me,  see  what 
has  happened  to  you,  that  no  one 
dares  step  out  of  the  city  for  fear  of 
the  enemy.  Not  even  will  two  people 
leave  the  city  unless  they  have 
agreed  to  walk  together  on  the  same 
road,  to  stand  up  against  the  enemy 
should  he  attack  them. 

[4]  Will  a  lion  roar  in  the  forest 
— this  is  an  allegory:  just  as  the 


APPENDIX:  AMOS 


246 


lion,  who  will  not  roar  in  the  forest 
unless  he  has  prey,  for  the  other 
beasts  will  hear  him  and  stand 
frozen  to  their  places  from  his  fear, 
allowing  him  to  come  and  prey  upon 
them,  neither  will  the  enemy  return 
empty-handed,  not  having  slain  or 
captured  some  of  you. 

Will  a  young  lion  etc. — This  is  a 
repetition  of  the  beginning  of  the 
verse. 

[5]  Will  a  bird  fall  etc. — This  is 
another  allegory  representing  the 
enemy,  who  will  not  return  empty- 
handed. 

[6]  Will  a  shophar  be  sounded  in 

the  city — As  Jonathan  renders:  Will 
a  shophar  be  sounded  in  the  city 
other  than  in  its  time?  I.e.  a  shophar 
is  often  sounded  in  the  city,  and  the 
people  do  not  quake,  e.g.  to 
announce  joyous  occasions  or  for 
music,  or  to  summon  the  populace 
to  discuss  communal  affairs.  There¬ 
fore,  he  paraphrases:  other  than  in 
its  time.  When  it  is  sounded  at  a 
lime  when  these  matters  are  not  on 
the  agenda,  it  is  apparent  that  the 
shophar  is  being  sounded  to  warn 
the  people  of  the  approaching 
enemy,  and  how  can  the  people  not 
quake  when  they  hear  it?  Similarly, 
how  do  you  not  quake  when  you 
hear  the  words  of  the  prophet  whom 
1  send  to  you? 

Will  there  be  evil  in  the  city  if  the 
Lord  has  not  done  it — How  do  you 

think  that  evil  will  befall  your  city, 
which  the  Lord  has  not  done,  since 
the  prophet  predicted  it  prior  to  its 
occurrence?  Since  you  see  the  words 
of  the  prophet  being  fulfilled,  how 
do  you  refrain  from  returning  to 
Me?— [Redak] 


4:2 

Mezudath  David  explains  that 
these  boats  are  used  only  lo  trans¬ 
port  fish,  not  for  human  passengers. 
Yet,  the  enemy,  in  their  desire  to 
carry  them  off  into  captivity,  will 
not  spare  these  boats,  but  use  them 
to  carry  off  the  captives.  Others 
explain  these  words  as  types  of 
thorns  or  hooks.  The  word  njTi, 
derived  from  jn,  a  fish,  is  a  fish¬ 
hook.  The  prophet  depicts  the  exile 
figuratively,  slating  that  the  enemy 
would  drag  them  away  as  fish  are 
dragged  away  with  fishhooks. — [Ibn 
Ezra,  Redak ] 

Abarbanel  renders:  and  they  shall 
carry  you  away  in  the  cold,  and  your 
end  with  pots  of  fish.  In  contrast  lo 
their  life  of  luxury  and  pleasure,  they 
will  be  carried  away  to  a  cold  land 
and  eat  fish,  the  food  served  the 
slaves,  similar  to  their  fare  in  Egypt. 

Menahem  ( Machbereth  p,  61)  in¬ 
terprets  it  as  an  expression  of  remains. 
He  renders:  And  your  remains  shall 
be  in  pots  of  fish,  explaining  that  the 
remains  of  their  corpses  shall  be 
salted  in  pots  of  fish  lest  they  become 
angry.  This  interpretation  is  not 
accepted  by  any  later  exegetes. 

4:3 

Others  render:  And  a  profligate 
woman  shall  come  toward  her,  and 
you  shall  be  cast  into  the  harem. — 
[Malbim]  He  explains  that  they  will 
be  sold  into  the  harem,  where 
concubines  and  prostitutes  are  kept, 
and  a  profligate  woman,  a  prosti¬ 
tute,  will  come  out  to  greet  them. 

4:4 

This  is  stated  sarcastically.  Cf. 
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Ecc.  11:9.  He  mentions  Bethel,  the 
site  of  the  golden  calf,  and  Gilgal,  as 
in  Hosea  9:15,  12:12.  Since  the 
Tabernacle  stood  there  originally 
when  they  crossed  the  Jordan,  and 
this  was  a  chosen  place,  the  prophets 
of  Baal  would  encourage  them  to 
offer  up  sacrifices  to  Baal  in  that 
chosen  place.  Therefore,  the  prophet 
slates:  Multiply  rebellion.  It  is  not 
enough  for  you  that  you  established 
a  pagan  shrine  in  Bethel,  but  you 
multiply  rebellion  in  Gilgal  as  well. 
— [Redak] 

4:13 

Just  as  He  destroys  the  mountains 
with  the  wind,  so  does  He  declare  to 
each  person  his  deeds  and  his  behav¬ 
ior.  Lei  no  one  think  that  He  does 
not  see  the  individuals,  as  the  disbe¬ 
lievers  used  to  say,  that  God  does 
not  see  their  deeds,  for  behold,  He 
will  tell  you  your  deeds  through  His 
prophet. — [Redak]  The  Holy  One, 
blessed  be  He,  declares  to  man  what 
his  speech  and  his  deeds  are,  so  that 
he  repent. — [Kara] 

If  you  ask,  “Since  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  has  decreed  evil,  He 
will  not  retract  it,”  I  reply  that  He 
makes  from  the  light  of  dawn  dark¬ 
ness.  So  is  His  custom,  that  he  makes 
darkness  from  the  dawn,  and  like¬ 
wise,  light  from  the  darkness.  Simi¬ 
larly,  if  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
pronounces  an  evil  decree  upon  a 
person  because  of  his  sins,  and  he 
repents  of  those  sins,  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  annuls  that  evil 
decree.  Cf.  Jer.  1 8:7-10.— [Kara] 
Just  as  God  makes  the  dawn,  and, 
when  He  desires,  He  makes  an 


eclipse  of  the  sun,  just  as  He  does  as 
He  wishes  to  His  creatures,  so  will 
He  do  to  you;  if  you  do  evil,  He  will 
do  evil  to  you,  and  if  you  do  good, 
He  will  do  good  lo  you,  for  He 
knows  your  deeds,  and  His  Name  is 
the  Lord  God  of  Hosts.  He  judges 
the  hosts  of  the  heavens  and  the 
earth  and  does  what  He  wishes  to 
them.  Therefore,  it  is  good  for  you, 
O  Israel,  that  you  prepare  to  meet 
Him  with  good  deeds,  and  He  will 
do  good  to  you  although  He  has 
dealt  evil  with  you  heretofore 
because  of  your  evil  deeds. — 
[Redak] 

5:4 

Parshandatha  quotes  Israel  S. 
Horowitz  in  his  dictionary,  entitled 
"Eretz  Israel  and  its  Neighbors,” 
who  claims  that  Rashi’s  comment  is 
incomprehensible.  Since  Beersheba 
is  in  the  southern  extremity  of 
Judah,  it  is  difficult  to  understand 
its  connection  to  the  pilgrimage  to 
the  calves  of  Bethel  and  Dan, 
situated  in  the  northern  kingdom.  If 
we  understand  this  as  a  reference  to 
the  city  in  Galilee  named  Beersheba. 
as  some  scholars  do,  it  is  somewhat 
easier  lo  understand.  See  Daath 
Mikra.  Redak  explains  that  since 
Dan  and  Beersheba  were  the  two 
extremities  of  Eretz  Israel,  the  false 
Prophets  instructed  their  followers 
to  build  altars  for  the  idols  in 
Beersheba  as  well  as  in  Dan. 

5:6 

with  none  to  quench  it — l.e.  there 
wall  be  none  Lo  rescue  the  ten 
tribes. — [Mezudath  David]  Jonathan 
paraphrases:  And  He  will  not  spare 
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them  for  the  sins  that  they  were 
worshipping  idols  in  Bethel. 

5:7 

and  who  leave  righteousness  on  the 
ground — I.e.  they  do  not  perform 
righteousness,  but  leave  it  lying  on 
the  ground,  disregarded.  They  do 
not  remember  the  Pleiades  and 
Orion,  with  which  He  performs 
justice  and  righteousness  on  the 
earth,  and  leaches  men  to  follow 
suit,  as  in  Jer.  9:23:  “For  I  am  the 
Lord  Who  practices  kindness,  jus¬ 
tice,  and  righteousness  on  the  earth; 
for  in  these  things  I  delight,  says  the 
Lord." — [Redak] 

5:8 

Redak  explains:  He  calls  the  salt 
water  of  the  sea,  takes  it  up  into  the 
clouds,  and  pours  it  out  upon  the 
face  of  the  earth  to  water  it,  after  it 
has  been  sweetened.  Behold,  He 
converts  everything  for  the  good  of 
the  world,  but  you  did  not  remem¬ 
ber  this,  and,  instead,  pervert  His 
good  judgments  to  evil. 

Ibn  Ezra  explains:  He  mentions  all 
these  things,  because  it  is  fitting  for 
a  king  who  judges  to  know  God’s 
wisdom  and  power  and  how  He 
changes  day  to  night  and  brings  up 
the  water  from  the  sea  with  His 
might  and  pours  it  upon  the  earth. 
How  do  they  not  fear  that  God  will 
overthrow  the  kingdom  of  the  judge 
and  by  His  decree  bring  the  enemy 
upon  him  to  destroy  his  kingdom? 

5:10 

him  who  speaks  uprightly — This 
may  also  be  rendered:  and  the 
upright  speak.  Jonathan  renders: 


and  him  who  speaks  truly  they 
distort. — [Redak] 

5:13 

Others  render:  The  prudent  at  that 
time  keeps  silent — I.e.  the  prudent  at 
this  lime  does  not  venture  to  reprove 
the  people,  knowing  that  he  will  be 
subjected  to  disgrace  and  derision. — 
[Redak]  Ibn  Ezra  states:  out  of  fear 
of  the  king. 

for  it  is  a  time  of  evil — It  is  a  time 
when  evil  has  the  upper  hand. — 
[Redak]  Therefore,  no  one  reproves 
the  nation,  and  there  is  no  hope  that 
they  will  repent. — [Malbim] 

14.  Seek  good — This  may  be  a 
noun,  meaning  seek  goodness.  It 
may  also  be  an  adjective,  meaning 
seek  the  good  way,  the  good  statute, 
or  the  good  thing. — [Ibn  Ezra]  Seek 
to  do  good. — [ Mezudath  David]  The 
prophet  continues  to  reprove  them; 
perhaps  they  will  take  heed. — 
[Redak] 

and  not  evil — Do  not  seek  to  do 
evil,  in  order  that  you  achieve 
life. — [Mezudath  David] 

5:15 

Ibn  Ezra  explains  that  the  prophet 
refers  to  the  ten  tribes  whose  king 
[i.e.  their  first  king,  Jeroboam  son  of 
Nebat]  was  of  the  descendants  of 
Joseph  [viz.  from  the  tribe  of 
Ephraim].  Redak ,  too  explains  this 
as  a  reference  to  the  kingdom 
of  Ephraim,  of  which  only  a  rem¬ 
nant  was  left,  since  most  of  the 
kingdom  had  been  led  away  in 
captivity  before  the  reign  of  Jero¬ 
boam  son  of  Joash,  and  had  per¬ 
ished  by  the  sword,  by  famine,  and 
by  pestilence,  as  is  stated:  (II  Kings 


249 


appendix:  AMOS 


14:26)  “For  the  Lord  saw  the  afflic¬ 
tion  of  Israel  becoming  increasingly 
severe,  with  neither  stored  property 
nor  free  property  etc.”  [In  the 
Selichot  for  Monday — the  First 
Fast,  p.  377,  all  Israel  is  given  the 
appellation  of  “the  remnant  of 
Joseph/'  following  the  midrashic 
interpretation.) 

5:16 

Redak  renders:  And  they  shall  call 
the  plowman  to  mourning,  and 
those  who  know  to  wail.  They  will 
call  the  plowman  working  in  the 
fields  to  come  to  the  mourning  since 
his  work  and  toil  are  futile.  The 
seeds  and  the  plants  have  withered, 
and  they  will  not  reap  what  they 
have  sown. 

5:17 

for  1  will  pass  in  your  midst — to 

harm  you.  This  is  reminiscent  of 
(Ex.  12:12),  “And  I  will  pass  in  the 
land  of  Egypt.” — [Redak]  This  is 
figurative  of  God's  wrath,  meaning 
the  decrees  against  them. — [Ibn 
Ezra \ 

5:18 

the  day  of  the  Lord — to  wreak 
vengeance  upon  them. — [Ibn  Ezra] 

[The  Rabbis  explain  this  verse  as 
a  reference  to  the  redemption  in 
Messianic  times,  not  to  the  destruc¬ 
tion  of  the  kingdom  of  Israel  by 
Assyria.) 

5:20 

Why  would  you  have  the  day  of  the 
Lord? — Why  do  you  desire  that  the 
Lord  bring  retribution  upon  them? 
It  is  darkness,  and  not  light — It  is 


darkness  to  them,  but  it  is  not  light 
to  you,  for  after  it,  darkness  will 
come  to  the  kingdom  of  Judah,  in 
which  there  will  be  no  light  or 
brightness. 

[19]  As  if  a  man  flees  from  the 
lion — Judah  will  go  from  one 
trouble  to  another.  First  they  will 
flee  from  Nebuchadnezzar,  known 
as  the  lion;  then  from  the  bear, 
symbolizing  Persia  and  Media;  then 
from  Greece,  who  exercised  sover¬ 
eignty  over  Israel  during  the  exis¬ 
tence  of  the  Temple,  or  the  house; 
and  finally,  they  were  exiled  by 
Rome,  symbolized  by  the  snake, 
since  they  could  not  be  charmed  or 
placated  in  any  way. — [ Abarbanel 
from  Midrash  Psalms  18:11.  Also 
Rabbi  Joseph  Kara ]  The  intention  is 
that  they  will  rely  on  the  Temple  for 
protection,  but  will,  nevertheless,  be 
oppressed  by  Greece. — [Abarbanel] 

The  following  prophecy  is  direct¬ 
ed  toward  the  kingdom  according  to 
all  commentators.  According  to 
Abarbanel,  it  is  a  continuation  of  the 
preceding  prophecy,  as  will  be 
explained  below,  and  according  to 
other  commentators,  it  is  a  new 
prophecy,  dealing  with  the  kingdom 
of  Judah,  reproving  them  for  their 
insincere  Temple  service. 

5:25 

Ibn  Ezra  conjectures  that  they  did 
not  make  sacrifices  while  in  the 
desert  because  of  lack  of  pastureland 
for  their  sheep  and  cattle  and 
because  of  lack  of  wine  for  the  liba¬ 
tions.  They  made  sacrifices  only 
during  the  fifty  days  they  were 
encamped  in  the  desert  of  Sinai  after 
the  erection  of  the  Mishkan,  since 
this  was  a  settled  Region.  Then  they 
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took  the  wine  with  them  and  made 
sacrifices  until  Yom  Kippur,  as  the 
Torah  states  in  Lev.  16:34.  After 
that,  they  entered  a  wasteland,  and 
did  not  make  sacrifices  until  the 
fortieth  yyear,  when  they  waged  war 
against  the  Midianites  and  the 
Amorites.  At  that  lime,  they  had 
cattle  and  wine  for  the  sacrificial 
service. 

5:26 

You  did  not  accept  the  command¬ 
ments  of  God,  but  you  accept  and 
bear  the  worship  of  Siccuth  your 
king.  Siccuth  is  the  name  of  the 
deity.  The  king  is  the  star  in  whose 
honor  the  idol  is  made  and  believed 
to  represent.  Either  it  is  called  king 
because  they  believed  it  to  rule  over 
them  or  because  it  was  larger  than 
the  other  stars  and  appeared  as  a 
king  ruling  over  his  host.  See  Jer. 
44:17.  Others  render:  And  you  bear 
the  obedience  of  your  king,  stem¬ 
ming  from  the  root  nDO,  to  obey  (Ibn 
Ezra).  Jonathan  renders:  And  you 
bear  Siccuth  your  god. — [Redak] 

6:2 

Redak  explains  the  preceding 
verses  as  follows:  [1]  those  called  the 
first  of  the  nations — These  moun¬ 
tains  were  previously  occupied  by 
the  most  prominent  of  the  Canaan- 
ites  nations  and  were  given  this 
name  as  an  appellation  of  honor. 

and  the  house  of  Israel  came  into 
them — With  the  help  of  God,  not 
with  their  sword  or  bow  did  Israel 
conquer  them,  but  by  God’s  will, 
and  they  transgressed  His  will  and 
abandoned  His  ordinances,  adopt¬ 
ing  the  ordinances  of  the  nations 


living  in  Canaan  before  them.  Now 
why  did  you  do  this?  Look  around 
you  and  see  whether  there  is  a  land 
better  than  yours.  Now  since  the 
Lord  gave  you  such  a  good  land, 
why  have  you  denied  Him  and  His 
bounty? 

[2]  and  go  from  there — I.e.  after 
you  have  seen  Calneh  first,  since  it  is 
renowned,  and  you  see  that  it  is  not 
superior  to  your  land. 

6:6 

They  should  have  felt  pain  and 
sickness  concerning  the  destruction 
of  Joseph,  but  they  did  not.  The 
destruction  of  Joseph  means  those 
of  the  Ten  Tribes  who  were  exiled 
prior  to  the  reign  of  Jeroboam  son 
of  Joash.  That  kingdom  is  called 
Ephraim  or  Joseph  because  of  Jero¬ 
boam  son  of  Nebat,  the  first  king  of 
the  northern  kingdom,  who  belonged 
to  that  tribe.  Also  because  the  tribe 
of  Ephraim  was  the  largest  of  the 
tribes  with  the  exception  of  Judah. 
It  was  this  tribe  concerning  which 
Jacob  prophesied:  (Gen.  48: 19)  “But 
truly,  his  younger  brother  shall  be 
greater  than  he,  and  his  seed  shall 
become  a  multitude  of  nations.” 
Also,  (ibid,  verse  16)  “And  let  my 
name  be  called  on  them,”  meaning 
that  Israel  shall  be  called  by  the 
name  of  Ephraim.  Moreover,  Joseph 
was  the  firstborn  instead  of  Reuben. 
Therefore,  Israel  was  called  by  his 
name  by  the  Psalmist:  (Psalms  80:2) 
“O  Shepherd  of  Israel,  hearken; 
Who  leads  Joseph  like  the  flocks.” 
—  [Redak] 

i 

6:8 

Redak  explains  that  the  usual 
meaning  of  3xno  is  “to  desire  ”  Here 
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ii  is  used  in  the  opposite  sense.  In 
Scripture,  we  find  several  such  verbs, 
which  are  used  as  antonyms.  Ibn 
Ezra  renders:  I  destroy.  Abarbanel 
defines  3«np  in  its  usual  sense,  to 
desire.  He  renders:  I  desire  the  pride 
of  Jacob,  but  his  palaces  I  hate; 
therefore,  I  will  deliver  the  city  and 
the  fullness  thereof.  God  says:  I 
desire  the  Temple,  the  pride  of 
Jacob,  but  I  hate  the  palaces,  the 
places  of  revelry  and  debauchery. 
Therefore,  I  will  deliver  the  entire 
city  to  the  enemy,  including  the 
Temple.  This  is  followed  by  A lezu- 
dath  David. 


7:7 

with  a  plumbline  in  his  hand — 

According  to  Redak,  this  is  the 
plummet,  or  the  weight  of  justice  to 
judge  them  according  to  their  deeds. 
The  expression  in  Mis  hand  indicates 
that  He  would  not  destroy  them 
completely  according  to  their  deeds, 
for  in  His  hand  are  both  justice  and 
clemency. 

Menahem  ( Machbereth  p.  122) 
derives  it  from  the  root  "p,  to  break. 
He  interprets  the  verse  to  mean: 
And  behold  the  Lord  was  standing 
on  a  broken  wall,  with  a  hammer  in 
His  hand. — [As  interpreted  by  Rab- 
betw  Tam  on  Teshuvoth  Dunash.  p. 
>2] 

7:8 

The  Rabbis  of  the  Midrash  (Lev. 
Rabbah  33:2)  explain  that  God  was 
standing  on  a  wall  of  rtN3iN,  iv rang¬ 
ing.  He  was  ready  to  punish  the 
people  for  wronging  each  other  in 
business  transactions.  In  His  hand 
was  |iN,  a  deed.  He  had  come  to 


collect  what  the  people  owed  for 
their  sins.  Amos  says  to  God  that  he 
sees  meaning  the  Sanhedrin 

composed  of  seventy-one  judges, 
the  numerical  value  of  There¬ 
upon,  God  replies  that  he  places  the 
merit  of  the  Sanhedrin  in  the  midst 
of  the  people  to  protect  them  from 
this  decree.  According  to  others,  the 
fourth  mention  of  the  word 
means  that  He  would  subtract  (m3) 
from  the  people,  meaning  that  He 
would  scour  them  to  rub  off  the 
stains  of  sin. — [Quoted  by  Redak, 
Yaikul  Shimoni] 

7:13 

Mezudath  David  explains  that 
Ama/iah  warned  Amos  not  to 
prophesy  in  Bethel  because  it  was 
the  sanctuary  of  the  king,  and, 
should  his  courtiers  hear  the  proph¬ 
ecy  of  his  death  by  the  sword,  they 
would  be  encouraged  to  assassinate 
him,  to  fulfill  the  prophecy.  More¬ 
over,  it  is  the  capital  of  the  kingdom, 
where  the  king  would  have  the 
power  to  kill  him. 

7:14 

Redak  suggests:  one  who  selects 
the  sycamore  figs  for  his  cattle,  or 
one  who  mixes  them  with  other 
foods.  Malbim  explains:  Do  not 
think  that  I  prophesy  because  I  seek 
fame  among  the  prophets,  for  I  am 
neither  a  prophet  .  .  .  i.e.  it  was 
neither  my  profession  nor  my 
father's  profession.  Do  not  think 
that  I  prophesy  lor  the  money,  for  I 
am  wealthy,  owning  much  cattle  and 
a  forest  of  sycamore  trees,  and  I  do 
not  need  bread.  Ibn  Ezra  explains  in 
a  similar  manner. 
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8:1 

At  the  beginning  of  the  season, 
when  small  quantities  of  figs  become 
ripe,  they  are  sold  by  weight.  At  the 
end  of  the  season,  however,  when 
large  quantities  of  figs  become  ripe, 
and  they  are  inferior,  they  are  sold  in 
full  baskets.  So  will  Israel  be  exiled, 
in  one  general  exile,  not  as  before, 
when  they  were  exiled  in  segments. 
—  [Abarbanel] 

8:3 

Others  interpret:  Wherever  they 
cast  the  corpses,  one  will  say  to  his 
friend,  “Be  silent!” — [Redak,  Ibn 
Ezra]  Redak  explains  the  intention 
of  silence  as  acquiescence  to  God's 
judgment.  Ibn  Ezra  and  Mezudaih 
David  explain  that  those  who  cast 
the  corpses  call  to  each  other  to  be 
silent,  lest  they  impair  the  morale  of 
the  people  by  crying  out  and  lament¬ 
ing  the  calamity. 

8:4 

The  intention  is  that  the  rich 
strive  to  take  away  the  property  of 
the  poor  with  guile  and  deception. 
They  intend  to  destroy  them  from 
the  world  by  taking  all  their  pro¬ 
perty. — [Redak] 

the  poor  of  the  land — This  is 
according  to  the  “keri.”  The  “kelh- 
iv”  is  “the  humble  of  the  land” 
They  are  usually  synonymous. — 
[Redak] 

8:5 

I.e.  they  will  open  their  ware¬ 
houses  when  grain  is  scarce  and 
sell  it  for  high  prices.  Redak  renders: 
and  the  week,  and  we  will  open  our 


storehouses  of  grain.  I.e.  when  the 
poor  come  to  purchase  grain  after 
the  month  of  harvest,  they  delay 
them  until  the  following  week,  when 
they  promise  to  open  their  store¬ 
houses  of  grain.  They  detain  them 
until  the  price  rises.  Others  render: 
saying,  “When  will  the  new  moon 
pass  so  that  we  will  sell  grain,  and 
the  Sabbath,  so  that  we  will  open 
[our  stores  of]  grain.”  The  intention 
is  that  the  market  is  closed  on  the 
Sabbath  and  the  new  moon,  which 
was  observed  as  a  holiday.  The  grain 
venders  anticipate  the  passsing  of 
those  days  so  that  they  will  be  able 
to  sell  their  grain  at  exorbitant 
prices. — [Isaiah  da  Trani,  Eliezer  of 
Beaugeney] 

8:13 

Redak  adds:  Even  the  virgins  and 
the  young  men,  who  usually  busy 
themselves  with  mundane  pleasures, 
will  thirst  for  the  word  of  the  Lord 
to  hear  it  after  it  has  been  discontinued 
for  a  long  time.  Menahem ,  as  ex¬ 
plained  by  Rabbenu  Tam,  renders: 
shall  unwrap  themselves  because  of 
the  thirst.  Because  of  their  thirst  for 
the  word  of  God,  they  will  travel  to 
distant  places,  where  they  will  have 
to  enwrap  themselves  in  garments  to 
protect  themselves  from  the  heat  ot 
the  sun. 

8:14 

and  say,  “As  your  god  lives,  O 
Dan,"  and  “As  the  road  to  Beershebu 
exists," — When  they  would  wish  to 
swear,  they  would  swear  by  the  call 
in  Dan  and  by  the  road  they  tra¬ 
versed  to  come  from  Beersheba  to 
the  calves  in  Dan  and  in  Bethel. - 
[Kara] 
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For  Beersheba  was  at  the  south¬ 
ern  extremity  of  the  border,  and  Dan 
was  at  the  northern  extremity,  and 
they  would  travel  from  Beersheba  to 
the  calf  situated  in  Dan.  Because  of 
their  fervor  in  worshipping  the 
calves,  they  believed  that  they  would 
receive  great  reward  for  making  the 
pilgrimage  to  the  calf  in  Dan,  and 
they  would  swear,  “As  the  one  to 
whom  we  traveled  from  Beersheba 
lives."  Jonathan  renders:  “As  the 
god  in  Dan  lives,"  and  “As  the 
rituals  of  Beersheba  exist." — 
[Redak] 

shall  fall  and  no  longer  rise — 

Those  who  utter  these  oaths  shall 
fall  and  no  longer  rise. — [Redak] 
For,  since  the  Ten  Tribes  went  into 
exile,  they  have  not  returned. — 
[Kara] 

9:1 

and  He  said — I.e.  God  said  to  an 
angel. — [Redak] 

Strike  the  lintel — which  is  on  top  of 
the  roof — [Rashi]  I.e.  strike  the 
lintel  of  the  entrance  of  the  Temple. 
It  is  called  "lines,  a  button,  since  it 
was  customary  to  place  a  button 
over  the  entrance,  and  that  was  in 
the  form  of  an  apple,  upon  which 
the  sideposts  were  supported. — [Ibn 
Ezra] 

[According  to  Jonathan,  avysi  is 
derived  from  yys,  monetary  gain.] 
The  reference  is  to  the  treasures  of  the 
Temple  which  were  plundered  by 
Nebuchadnezzar  when  Jehoiachin 
was  taken  into  captivity,  as  in  II 
Kings  24:13,  before  the  people  were 
exiled  in  the  reign  of  Zedekiah. — 
[Mezudalh  David]  According  to 
Rashi’s  interpretation,  the  verse  re¬ 


fers  to  the  priests,  who  are  at  the 
head  of  all  of  them. — [Ibn  Ezra, 
Radak]  Redak  suggests  that  nyyp 
may  be  the  past  tense,  it  would  be 
rendered:  And  he  shall  break  them, 
referring  to  God  as  the  subject.  It 
may  also  refer  to  the  enemy.  The 
priests,  too,  would  be  killed  because 
they  rebelled  against  God.  God, 
standing  beside  the  altar,  intimates 
that  He  was  dissatisfied  with  the 
service  of  the  priests. 

and  their  remnant — I.e.  the  rest  of 
the  people—  [Redak]  Their  chil¬ 
dren. —  [Ibn  Ezra] 


9:7 

Redak  explains  this  verse  as  fol¬ 
lows:  Are  you  not  like  the  children  of 
the  Cushites  to  Me,  O  children  of 
Israel? — Like  the  children  of  the 
Cushites,  who  are  slaves,  and  they 
are  the  black  people  of  the  sons  of 
Cush  the  son  of  Ham,  who  are  sold 
as  slaves,  so  should  you  be  slaves  to 
Me  since  I  acquired  you  from  the 
house  of  bondage,  and  1  brought 
you  up  out  of  the  land  of  Egypt. 

and  Philistines  from  Caphtor  and 
Aram  from  Kir? — Now  did  I  redeem 
the  Philistines  and  Aram  from  their 
exile  as  I  brought  you  up  from  the 
land  of  Egypt?  For  I  exiled  them 
from  their  land  because  of  My  love 
for  you,  since  they  were  your  neigh¬ 
bors,  and  they  harmed  you  exceed¬ 
ingly.  Therefore,  I  exiled  them  from 
their  land,  and  1  did  not  bring  them 
up  from  their  exile  as  I  brought  you 
up  from  your  exile.  Although  Aram 
and  the  Philistines  had  not  yet  been 
exiled  when  this  prophecy  was 
pronounced —  for  Aram  was  exiled 
during  the  reign  of  Ahaz,  when  the 
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king  of  Assyria  exiled  them  to  Kir, 
as  il  stated  in  II  Kings  16:9:  “And 
the  king  of  Assyria  went  up  to 
Damascus  and  seized  it,  and  exiled 
i Ls  inhabitants  to  Kir,”  and  so  did 
this  prophet  prophesy  their  exile,  as 
he  says:  (1:5)  “And  the  people  of 
Aram  shall  be  exiled  to  Kir”;  and 
the  Philistines  were  exiled  during  the 
reign  of  Zedekiah,  as  is  written  in 
the  Book  of  Jeremiah  (ch.  47),  who 
prophesied  their  destruction  and 
their  exile — the  prophet,  neverthe¬ 
less,  refers  to  their  exile  in  the  past 
tense,  as  is  common  with  many 
prophecies.  This  is  the  prophetic 
past,  a  fait  accompli,  since  God’s 
word  is  absolute  truth.  The  meaning 


of  ‘Philistines  from  Caphtor’  is  the 
Philistines  who  were  exiled  from 
Caphtor,  for  Lhe  PhilisLines  and  Lhe 
Caphtorites  were  brothers,  as  in 
Genesis  10:14:  “Out  of  whom  came 
the  Philistines,  and  the  Caphtor¬ 
ites."  Jeremiah,  loo,  prophesies 
concerning  the  Philistines  with  the 
expression:  (47:4)  “For  the  Lord 
plunders  the  Philistines,  the  remnant 
of  the  island  of  Caphtor.”  Now,  did 
I  bring  up  the  Philistines  who  were 
exiled  from  Caphtor,  from  their 
exile,  or  did  I  bring  up  Aram  from 
Kir  where  they  were  exiled,  as  I 
brought  Israel  up  from  their  exile  to 
Egypt? — [Redak] 


OBADIAH 


1:1 

Ibn  Ezra  questions  this  tradition, 
reasoning  that  Scripture  would  not 
call  Obadiah  God-fearing  if  he  had 
alLained  prophecy  since  the  title 
prophet  is  the  more  honorable  title. 
He,  therefore,  concludes  that  this 
Obadiah  was  someone  else,  who 
prophesied  against  Edom  together 
with  Jeremiah,  Isaiah,  and  Amos. 
Hence  the  expression:  We  have 
heard  tidings,  alluding  to  Obadiah 
and  his  colleagues.  Abarbanel  solves 
this  difficulty  by  stating  that  Oba¬ 
diah  had  probably  not  yet  achieved 
Lhe  gift  of  prophecy  while  he  was  be¬ 
tween  the  wicked  Ahab  and  Jezebel. 
Therefore  Scripture  attests  that  he 
was  exceedingly  God-fearing,  sus¬ 
taining  a  hundred  prophets  and 
protecting  Lhem  from  the  wrath  of 
Jezebel.  Afterwards,  however,  he 
prophesied  this  one  prophecy.  Evi¬ 
dence  of  this  is  found  in  II  Kings 


4:1:  “Now  a  woman,  of  the  wives  of 
the  disciples  of  the  prophets,  cried 
out  to  Elisha,  saying,  ‘Your  servant, 
my  husband,  has  died,  and  you 
know  that  your  servant  did  fear  the 
Lord."'  This  was,  indeed,  Obadiah, 
who  was  famous  for  his  piety  and 
fear  of  God,  as  Scripture  states  three 
times.  Since  he  was  a  disciple  of  the 
prophets,  it  is  possible  that  he  him¬ 
self  was  also  a  propheL.  His  wife  did 
not  call  him  a  prophet,  perhaps  out 
of  humility  or  because  he  had 
prophesied  only  one  prophecy.  She, 
therefore,  stated  that  he  feared  the 
Lord,  which  suffices,  together  with 
Scripture’s  testimony,  that  he  was  a 
disciple  of  the  prophets. 

We  find  further  in  Tanhuma  Buber, 
p.  167,  that  God  promised  Eliphaz 
the  Temanite,  who  reproved  Job  by 
relating  to  him  his  vision,  that  he 
would  have  a  son  who  would 
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reprove  his  father’s  house  in  the 
same  manner,  namely  through  a 
vision.  See  Abarbanet,  Yalkut 
Machiri,  and  Yalkut  Shimoni. 

Obadiah’s  entire  prophecy  con¬ 
cerns  Edom.  He  concludes  by  saying 
that  with  the  downfall  of  Edom  will 
come  the  salvation  to  Israel.  This 
prophecy  concerns  the  time  of  the 
Second  Temple,  for  the  Edomites 
harmed  Israel  with  the  destruction 
of  the  Second  Temple,  as  is 
explained  above  in  Amos’  prophecy 
concerning  Edom  (1:1  If.).  Obadiah, 
too,  prophesies  that  God  will  even¬ 
tually  wreak  vengeance  upon  Edom 
at  the  end  of  days,  when  Israel  will 
be  redeemed  from  exile.  The  land 
of  Edom  is  presently  not  inhabited 
by  the  Edomites,  for  the  nations 
are  all  intermingled,  making  it  im¬ 
possible  to  identify  who  is  from 
Edom,  Moab,  Ammon,  or  any  other 
nation.  Most  of  them  are  now 
either  Christians  or  Moslems  and 
do  not  occupy  their  original  home¬ 
lands.  It  is  known,  however,  that 
Rome  was  originally  inhabited 
mainly  by  Edomites.  All  that  the 
prophets  prophesied  concerning  the 
downfall  of  Edom  is  intended  for 
the  end  of  days,  in  Messianic 
limes. —  [Redak] 

Malbim  adds  that  the  Edomites 
harmed  Israel  also  during  the  de¬ 
struction  of  the  First  Temple,  when 
they  rejoiced  at  Israel’s  distress. 
Also,  Herod  proselytized  many 
Edomites  to  Judaism  by  circumcis¬ 
ing  them  and  immersing  them.  At 
the  time  of  the  destruction,  they 
turned  against  Israel  and  assisted 
their  enemies.  Then  their  religion 
spread,  and  all  their  coreligionists 
are  known  as  Edom.  Under  them, 


Israel  suffered  many  persecutions, 
and,  in  the  future,  they  will  attack 
the  Arabs  in  the  Holy  Land  to 
retrieve  it  for  themselves.  That  will 
be  the  war  of  Gog  and  Magog. — 
[Malbim  quoting  Abarbanel) 

Seder  Olam  (ch.  20)  explains  this 
prophecy  as  referring  to  the  king¬ 
dom  of  Edom,  which  bordered  on 
Eretz  Israel.  It  states:  When  was  this 
war?  In  the  time  of  Amaziah.  (1 
Kings  22:48)  “There  was  no  king  in 
Edom  etc."  And  when  the  Edomites 
fell  during  the  reign  of  Amaziah, 
they  did  not  pul  up  a  king  in  their 
place,  and  they  did  not  raise  their 
heads  until  this  day.  And  when  the 
Edomites  fell  according  to  the  word 
of  Elisha,  they  did  not  rise,  except 
that  they  attempted  to  rise  in  the 
days  of  Ahaz  and  fell. — [Yalkut 
Shimoni]  [Obviously,  Seder  Olam 
does  not  understand  this  passage  as 
referring  to  Rome,  but  only  to  the 
kingdom  of  Edom,  which  has  long 
ceased  to  exist.] 

1:3 

whose  habitation  is  high — His 

dwelling  place  was  high  in  the 
towers  of  the  rock,  and  that  was  Mt. 
Seir. 

Abarbanel  explains  that  the  wick¬ 
edness  of  their  heart  made  them  feel 
as  though  they  were  perched  atop  a 
rock  whence  no  one  could  take  them 
down. 

1:5 

plunderers  of  the  night — who  fear 
to  rob  by  day  and  rob  instead  by 
night. — [Mezudath  David] 

1:6 

do  they  not  leave  over  gleaning 
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grapes? — Are  they  not  afraid  that 
the  owner  may  appear  any  time,  and 
therefore,  leave  over  the  last  grapes? 
Therefore,  I  ask, — 

How  were  they  searched  out,  O 
Esau?  How  were  his  hidden  things 
uncovered? 

1:7 

Redak  renders  as  follows: 

Until  the  border  all  your  allies 
exiled  you — Your  allies  and  those 
who  eat  your  bread,  whom  you 
trusted,  exiled  you  and  sent  you 
away  until  the  border  of  your  ene¬ 
mies  who  plundered  you,  as  though 
they  were  moaning  and  weeping 
over  your  exile,  but,  in  fact,  they 
assisted  your  enemies  under  you, 
and  you  did  not  realize  it,  because 
on  that  day  your  wisdom  and  your 
might  was  lost. 

1:16 

shall  all  the  nations  drink  constant¬ 
ly — I.e.  you  and  all  the  nations  shall 
drink  the  “cup  of  poison”  without 
interruption,  until  all  the  wicked 
who  harmed  Israel  will  be  elimi¬ 
nated. — [Redak]  Or,  so  shall  you 
rejoice  concerning  the  destruction  of 
the  Mount  of  Esau. —  [Yefeth,  quot¬ 
ed  by  Ibn  Ezra]  Kara  and  Ibn  Ezra 
explain  that  God  is  now  addressing 
Israel  and  saying  to  them:  Just  as 
you  drank  the  cup  of  poison  on  My 
Holy  Mount,  so  will  all  the  nations 
drink  it  constantly.  Kara  explains 
that  the  entire  Holy  Land  is  known 
as  “My  Holy  Mount,”  and  that  the 
reference  is  to  the  neighboring 
nations.  Abarbanel  explains  that 
Israel  drank  the  “cup  of  poison” 
insofar  that  Samaria  was  destroyed, 


the  tribes  were  exiled,  and  Jerusalem 
was  destroyed  twice.  He  suggests 
also  that  the  prophet  is  addressing 
Edom,  who  may  feel  they  are  being 
discriminated  against  more  than  all 
other  nations  that  persecuted  Israel. 
Therefore,  God  states:  For  as  you 
drank  “the  cup  of  poison”  because 
of  My  Holy  Mount,  so  will  the  other 
nations  drink  it. 

1:19 

and  they  shall  inherit  the  field  of 
Ephraim — Jonathan  renders:  And 
they  shall  inherit  the  cities  of 
Ephraim  and  the  cities  of  Samaria. 
— [Redak] 

Abarbanel  explains  the  verse  as 
follows:  And  the  house  of  Joseph 
mentioned  above  shall  inherit  the 
southland,  which  is  the  mountain  of 
Esau,  and  the  plain,  which  is  the 
land  of  the  Philistines,  and  they  will 
inherit  their  old  territory,  viz.  the 
field  of  Ephraim  and  the  field  of 
Samaria;  and  Benjamin  shall  inherit 
the  land  of  Gilead,  previously 
belonging  to  Manasseh,  for  each 
tribe  shall  expand  its  territory. 

Mezudath  Da vid  explains  the  verse 
similarly,  with  the  exception  that  the 
subject  is  “the  house  of  Jacob” 
mentioned  in  the  preceding  verse. 
The  prophet  mentions  the  field  of 
Ephraim  in  contrast  with  Joshua’s 
time,  when  the  Ephraimites  could 
not  conquer  the  valley  because  the 
Canaaniles  dwelling  there  had  iron 
chariots  (Jos.  17:16).  He  mentions 
the  Held  of  Samaria  because  Omri, 
king  of  Israel,  purchased  only  the 
mountain  of  Shomeron  from  Shem- 
er,  its  owner,  but  he  did  not 
purchase  the  field  (l  Kings  16:24). 
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JONAH 


1:1 

came  to  Jonah — during  the  Suk- 
koth  Festival.  Jonah  had  made  the 
pilgrimage  to  Jerusalem  for  the 
Sukkoth  Festival,  where  he  entered 
the  simchath  beth  hashoevah,  the 
celebration  of  the  water  drawing  for 
the  libation  on  the  altar.  Because  of 
the  ecstatic  joy  he  experienced 
during  this  ceremony,  the  holy  spirit 
rested  upon  him  and  he  was  given 
the  following  prophetic  message. 
From  here,  we  learn  that  the  holy 
spirit  rests  only  amidst  joy,  as  in  II 
Kings  3:15,  where  the  spirit  of  the 
Lord  rested  on  Elisha  only  when  the 
musicians  played. — [Yerushalmi 
Sukkah  5:1] 

1:2 

Ibn  Ezra  asserts  that  Nineveh  had 
always  been  a  God-fearing  city,  until 
shortly  before  this  narrative.  Other¬ 
wise,  God  would  not  have  sent  a 
prophet  to  prophesy  to  a  heathen 
city.  He  bases  this  on  (3:3)  “And 
Nineveh  was  a  great  city  to  God,” 
meaning  that  they  feared  God. 
Abarbanel’s  view  will  be  discussed 
further. 

and  proclaim  against  it — My 

proclamation. — [Rashi]  I.e.  the  pro¬ 
clamation  delineated  further  in 
chapter  3,  verse  4. — [Redak] 

for  their  evil — I.e.  their  robbery 
and  violence,  as  in  3:8. — [Redak] 

has  come — to  accuse  them. — 
[Mezudath  David] 

1:3 

from  before  the  Lord — Not  that  he 
intended  to  flee  from  God’s  pre¬ 
sence,  for  the  Psalmist  states  clearly: 


(139:7f.)  “Where  shall  I  go  from 
Your  spirit  and  where  shall  I  flee 
from  Your  presence?  If  I  go  up  to 
heaven,  there  You  are,  and  if  I  make 
my  bed  in  the  grave,  there  You  are.” 
Scripture  states:  to  flee  from  before 
the  Lord,  meaning  from  the  spirit  of 
prophecy,  which  is  before  the  Lord, 
not  from  His  presence. — [Redak] 
Redak  proceeds  to  give  the  reason 
Rashi  gives.  This  follows  Mechilta 
and  Pirke  d' Rabbi  Eliezer.  The  latter 
midrash,  however,  gives  another 
reason,  that  the  Ninevites  would  call 
Jonah  a  false  prophet  if  they  would 
repent  and  avert  the  disaster  pro¬ 
phesied  for  them.  First  God  sent 
him  to  restore  the  border  of  Israel 
and  the  approach  to  Hamath,  as  in 
II  Kings  14:25,  and  his  prophecy 
was  realized.  The  second  time  he 
was  sent  to  prophesy  the  fall  of  Jeru¬ 
salem.  When  the  people  repented, 
God,  in  His  abundant  mercies, 
repented  of  the  evil  decreed  upon 
them.  The  result  was  that  the  people 
called  him  a  false  prophet.  Now,  if 
he  would  prophesy  the  downfall  of 
Nineveh,  and  the  people  would 
repent  and  avert  the  calamity,  in 
addition  to  the  condemnation  of 
Israel  who  did  not  heed  the  proph¬ 
ets,  Jonah  feared  that  not  only 
would  the  Israelites  call  him  a  false 
prophet,  but  also  the  gentiles.  This 
midrash  is  found  also  in  Tanhuma 
Vayikra  8,  where  it  is  stated  clearly 
that  these  are  two  distinct  reasons. 

Abarbanel  explains  Jonah’s  dilem¬ 
ma  differently.  He  explains  that  God 
wished  to  spare  Nineveh,  the  capital 
of  Assyria,  because  Assyria  was 
destined  to  attack  the  Northern 
Kingdom  of  Israel  and  exile  them. 
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He,  therefore,  sent  Jonah  to  prophe¬ 
sy  their  downfall  so  that  they  would 
repent  and  be  saved  for  their 
mission.  Jonah,  on  the  other  hand, 
out  of  his  love  for  Israel,  desired  no 
part  in  saving  Nineveh.  If  God 
wished  to  spare  them,  he  did  not 
wish  to  be  instrumental  in  that 
project. 

Another  reason  for  Jonah’s  flight 
is  that  of  Rabbi  Jonathan  in  the 
aforementioned  Mechilta,  viz.  that 
Jonah  was  willing  to  sacrifice  his  life 
for  Israel.  He  expected  to  drown  in 
the  sea  to  avoid  the  unpleasant  task 
of  prophesying  to  save  Nineveh. 

The  Mechilta  contrasts  three 
prophets:  One  sought  the  honor  of 
the  Father  as  well  as  the  honor  of 
the  son.  One  sought  the  honor  of  the 
Father  but  not  the  honor  of  the  son, 
and  one  sought  the  honor  of  the  son, 
but  not  the  honor  of  the  Father. 
Jeremiah  sought  the  honor  of  the 
Father  (God)  as  well  as  the  honor  of 
the  son  (Israel).  He  stated:  (Lam. 
3:42)  “We  have  rebelled  and  dis¬ 
obeyed.”  Therefore,  his  prophecy 
was  doubled,  as  it  is  stated:  (Jer. 
36:32)  “And  there  was  yet  added  to 
them  many  words  like  those ”  Elijah 
sought  the  honor  of  the  Father 
(God),  but  not  the  honor  of  the  son 
(Israel),  as  it  is  stated:  (1  Kings 
19:14):  “l  have  been  zealous  for  the 
Lord.”  Now  what  follows?  (verse 
15f.)  “Go,  return  to  your  way,  to  the 
desert  of  Damascus,  and  you  shall 
come  and  anoint  Hazael  to  be  king 
over  Aram.  And  Jehu,  the  son  of 
Nimshi,  you  shall  anoint  as  king 
over  Israel,  and  Elisha,  the  son  of 
Shafat  from  Abel  Meholah,  you  shall 
anoint  to  be  prophet  in  your  stead.” 
“To  be  prophet  in  your  stead”  has 


no  meaning  but,  “I  do  not  care  for 
your  prophecy.”  Jonah  sought  the 
honor  of  the  son  (Israel),  but  not  the 
honor  of  the  Father  (God),  as  it  is 
stated:  (3:1)  “And  the  word  of  the 
Lord  came  to  Jonah  a  second  time, 
saying,”  He  spoke  to  him  a  second 
time  but  not  a  third  time. 

and  he  went  down  to  Joppa — I.e. 
he  went  down  from  his  city,  Gath- 
hepher,  or  from  Jerusalem,  to 
Joppa,  which  was  on  the  coast, 
where  the  ships  dock.  When  one 
embarks  on  the  sea,  he  is  spoken  of 
as  going  down  to  the  sea,  as  in 
Psalms  107:23:  “Those  who  go 
down  to  the  sea  in  ships.” — [Redak] 
He  quotes  his  father,  who  explains 
that  he  is  spoken  of  as  going  down 
to  Joppa  because  of  the  ships,  into 
which  one  descends,  as  further  in  the 
verse. 

Radal  (on  Pirke  d’ Rabbi  Eliezer) 
explains  that  according  to  Talmudic 
law,  hire  is  payable  at  the  end.  Even 
more  so,  the  hire  of  a  ship,  since  the 
Talmud  (Kidd.  82a)  tells  us  that 
most  sailors  are  righteous  because 
they  are  always  in  danger  and 
always  pray  to  God  to  bring  them 
back  safely  (Rashi  ad  loc.).  They, 
therefore,  do  not  accept  the  fare 
before  they  return  from  their  voy¬ 
age,  since  they  are  always  in  doubt 
whether  they  will  return  alive. 
Jonah,  however,  eager  to  go  along 
with  them,  not  only  paid  before  dis¬ 
embarking,  but  even  before  the 
voyage.  Rashi  continues:  and  not 
only  this,  but  he  paid  the  entire  hire  of 
the  ship . — [Rashi  from  Nedarim  38a] 
Since  Scripture  slates:  “its  hire,” 
rather  than  “his  hire,”  the  Rabbis 
deduce  that  he  paid  the  hire  of  the 
entire  vessel. — [Kara]  Redak  ex- 
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plains  that  he  paid  the  entire  hire  of 
the  ship  lest  the  sailors  wait  for 
merchants  to  come  with  their  wares 
to  HU  up  the  ship.  The  Rabbis  (Ned. 
38a)  deduce  from  this  verse  that 
prophecy  rests  only  on  wealthy  men, 
such  as  Jonah,  who  paid  the  entire 
hire  of  the  ship,  four  thousand 
golden  dinars.  Radal  explains  that 
Jonah  believed  that  he  would  not  be 
visited  with  a  prophetic  message 
while  he  was  on  the  islands  of  the  sea 
or  the  cities  on  the  seashore,  just  as 
he  would  not  be  visited  while  on  the 
sea  itself.  Otherwise,  it  is  unlikely 
that  he  expected  to  remain  on  the 
sea  indefinitely. 

1:9 

Who  made  the  sea  and  the  dry 
land.” — God,  Who  made  the  sea 
and  the  dry  land,  cast  this  tempest 
on  the  sea,  and  He  shall  calm  it  and 
bring  us  back  to  dry  land. — [Redak] 
Mezudath  David  explains  that  Jon¬ 
ah's  reply  that  he  fears  God  implies 
that  he  has  sinned  only  against  Him, 
and  that  He,  Who  made  the  sea  and 
the  dry  land,  has  stretched  out  His 
hand  on  the  sea  and  is  compelling 
me  to  go  to  prophesy  concerning 
Nineveh.  It  is  in  vain  that  I  flee  from 
before  Him. 

1:13 

for  the  sea  was  becoming  stormier 
upon  them— I.e.  the  waves  were 
pushing  them  away  from  shore,  thus 
making  it  impossible  to  land. — 
[Abarbanel,  Meiudaih  David] 

1:14 

Abarbanel  explains  that  when  the 
sailors  saw  that  the  lot  fell  on  Jonah 


time  after  time,  and  he  explained  to 
them  that  he  was  fleeing  from  God’s 
prophecy,  they  asked  him  what  they 
could  do  to  extricate  themselves 
from  their  predicament.  Should  they 
perhaps  take  him  to  Nineveh  as  God 
had  commanded  him?  Jonah  vehe¬ 
mently  refused  to  go.  He  told  them 
that  he  would  rather  die  than  go  to 
Nineveh  to  prophesy  to  its  inhabi¬ 
tants.  The  sailors,  nevertheless, 
refused  to  cast  him  into  the  sea,  but 
attempted  to  row  to  the  shore  to 
deliver  Jonah  to  Nineveh  in  fetters. 
God,  however,  wished  that  Jonah 
would  repent  and  beg  to  be  taken 
wherever  God  would  send  him. 
They  were,  therefore,  unable  to  row 
to  shore.  Consequently,  they 
attempted  another  tactic.  They 
prayed  to  God,  arguing  as  follows: 
Jonah  is  perforce  either  liable  to 
death  or  innocent.  If  he  is  liable  to 
death,  why  should  we  all  perish 
because  of  him?  Cannot  God  find  a 
different  way  to  dispatch  him  with¬ 
out  drowning  all  the  occupants  of 
the  ship?  Should  he  be  innocent, 
why  should  God  lead  us  to  shed 
innocent  blood  by  casting  him  into 
the  sea?  Should  You  say,  O  Lord, 
that  there  is  no  other  way  to  punish 
him  but  by  sinking  the  ship,  that  is 
not  so,  “for  You,  O  Lord,  as  You 
wish.  You  do." 

1:16 

and  they  made  vows — to  bring 
their  wives  and  all  their  households 
to  fear  the  God  of  Jonah,  and  they 
fulfilled  their  vows.  Concerning 
them,  we  say,  “And  concerning  the 
righteous  proselytes.”  I.e.  concern¬ 
ing  such  proselytes,  the  Rabbis 
instituted  the  prayer  in  Shmoneh 
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Esreh,  the  daily  silent  prayer,  that 
God  have  mercy  on  the  righteous 
proselytes. — [Racial,  Bayith  Hagadol] 

2:2 

Redak  explains  that  jr  and  nr|  are 
synonymous.  This  appears  to  be  so, 
according  lo  the  conclusion  of  the 
Gem.  {Ned.  51a). 


2:3 

Pirke  d' Rabbi  Eliezer  explains 
that  God  showed  Jonah  the  lower 
world  through  the  eyes  of  the  fish. 
This  was  one  of  the  many  things  He 
showed  him  during  his  stay  in  the 
fish’s  belly. 

You  heard  my  voice — Here,  too,  he 
shows  confidence  that  God  will 
respond  to  his  prayer  and  free  him 
from  his  prison. — [Mezudath  David] 
Abarbanel  interprets  this  verse  as  the 
past  tense.  Jonah  praises  God  for 
reviving  him  from  death  when,  in  his 
early  childhood,  he  expired.  See  on 
1:1,  where  Jonah  is  identified  as  the 
son  of  the  widow  in  Zarephath  who 
was  revived  by  Elijah. 


2:4 

in  the  heart  of  the  seas — I.e.  in  the 
most  turbulent  part  of  the  seas.  Just 
as  the  heart  is  the  most  powerful 
organ  of  the  body,  so  was  Jonah  in 
the  most  turbulent  or  powerful  part 
of  the  sea. — [Mezudath  David, 
Mezudath  Zion]  Ibn  Ezra,  quoting 
Yejeth,  explains  that  Jonah  was  in 
the  place  where  the  Red  Sea  merges 
with  the  Mediterranean  Sea. 

and  a  river  surrounding  me — At 
that  spot  the  river  flowed  into  the 
sea. — [Redak] 


2:5 

from  before  Your  eyes — I.e.  from 
Your  Providence  over  me,  until  I 
thought  that  You  had  hidden  Your 
countenance  and  Your  eyes  from 
me. — [Redak] 

2:6 

The  word  «|W  means  reeds. 
Some  of  them  grow  on  the  shore  of 
the  sea  or  the  rivers.  For  this  reason, 
the  Red  Sea  is  called  D’,  the  Reed 
Sea,  because  of  the  many  reeds 
growing  on  its  shore.  Although 
Jonah  was  in  the  Mediterranean, 
they  say  that  the  Red  Sea  empties 
into  the  Mediterranean.  Another 
explanation  is  as  follows:  There 
are  also  reeds  that  grow  at  the 
bottom  of  the  sea,  called  algae,  or 
seaweeds.  These  are  thin  and  long 
and  attach  themselves  to  the  heads 
of  the  fish.  Here  Jonah  identifies 
himself  with  his  host,  the  fish,  and 
says,  “Reeds  are  bound  to  my 
head.” — [Redak] 

2:7 

The  midrash  narrates  how  Jonah 
was  beneath  the  site  of  the  Temple 
when  his  host  informed  him  of  this 
sacred  location  and  exhorted  him  to 
pray,  assuring  him  that  his  prayers 
would  be  answered. 


2:9 

Redak  explains  D3911  as  “their  dis¬ 
grace,”  alluding  to  their  idols.  As 
mentioned  above,  the  midrash 
stales:  When  the  sailors,  upon  their 
arrival  in  Nineveh,  saw  all  the 
miracles  that  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  had  performed  for  Jonah, 
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ihey  rose,  and  each  one  casl  his  idol 
into  the  sea,  as  it  is  slated:  “Those 
who  keep  worthless  futilities  aban¬ 
don  their  disgrace.  .  .  ."  Redak,  him¬ 
self,  explains:  Those  who  keep 
worthless  futilities  shall  abandon 
their  kindness.  The  sailors  on  the 
boat,  who  worshipped  idols,  which 
are  worthless  futilities,  although 
they  cried  out  to  God  and  made 
vows  to  Him — I  know  that  they  will 
not  fulfill  their  vows,  but  will  aban¬ 
don  the  good  deeds  they  promised 
to  do  and  will  revert  to  their  pagan 
practices.  But  1  am  not  so.  1  will  ful¬ 
fill  my  vows  and  sacrifice  to  You 
with  a  voice  of  thanks. 

2:11 

And  not  only  in  this  case,  but 
with  all  that  He  created  did  God 
make  certain  stipulations.  Thus,  on 
the  first  day,  when  He  created  the 
heavens,  He  stipulated  with  them 
that  they  should  take  up  Elijah  into 
heaven  by  a  whirlwind,  and  so  it 
was,  as  it  is  written,  “and  Elijah 
went  up  (and  it  does  not  say,  “and 
God  took  up,"  by  a  special  act)  by  a 
whirlwind  into  heaven"  (II  Kings 
2:11).  On  the  same  day  He  created 
the  light  and  stipulated  with  it  that 
the  sun  should  become  darkened  in 
Egypt  three  days,  as  it  is  written, 
“and  there  was  a  thick  darkness  in 
all  the  land  of  Egypt  three  days" 
(Ex.  10:22).  On  the  second  day  He 
created  the  firmament,  to  divide  the 
waters  from  the  waters,  and  in  doing 
so  He  stipulated  that  they  should 
separate  between  defilement  and 
purity  on  behalf  of  Israel  and  be  to 
them  a  means  of  cleansing,  and  so  it 
was.  On  the  third  day  He  made  the 
dry  land  emerge  from  the  waters  and 


caused  the  water  to  be  gathered 
together  into  one  place,  forming 
from  them  the  sea,  and  He  stipu¬ 
lated  with  it  that  it  should  allow  the 
Israelites  to  pass  through  it  on  dry 
land  and  then  overwhelm  the  Egyp¬ 
tians.  And  so  it  happened,  as  it  is 
written,  “and  the  sea  returned  to  its 
strength  when  the  morning 
appeared"  (Ex.  14:27),  where  the 
term  I'ethano  (to  its  strength),  by  a 
transposition  of  letters,  can  be  read 
litnao  (to  its  stipulation).  In  addi¬ 
tion,  God  stipulated  with  the  earth 
L ha L  it  should  open  its  mouth  on  the 
occasion  of  the  rebellion  of  Korah 
and  swallow  him  up  with  all  his 
company.  And  so  it  happened.  On 
the  fourth  day  He  created  the  sun 
and  the  moon,  and  He  stipulated 
with  the  sun  that  he  should  stand 
still  in  the  midst  of  heaven  in  the 
days  of  Joshua;  He  also  stipulated 
with  the  stars  that  they  should  wage 
war  against  Sisera.  On  the  fifth  day 
He  created  the  fishes  of  the  sea  and 
the  birds  of  heaven.  With  the  birds 
he  stipulated  that  they  should  feed 
Elijah  when  he  restrained  the  heaven 
from  rain,  as  it  is  written:  “and  I 
have  commanded  the  ravens  to  feed 
thee  there"  (I  Kings  27:4);  and  He 
stipulated  with  the  fishes  of  the  sea 
to  appoint  one  fish  that  should 
swallow  up  Jonah  and  then  eject 
him.  On  the  sixth  day  He  created 
Adam  and  stipulated  with  him  that 
a  woman  should  descend  from  him 
who  should  sustain  Elijah,  as  it  is 
written,  “Behold  1  have  commanded 
a  widow  there  lo  sustain  thee"  (ibid. 
27:9).  Similarly,  in  regard  to  every 
unique  phenomenon  that  has  hap¬ 
pened  in  the  world,  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  had  predestined  it 
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from  ihe  time  when  the  world  was 
created.  And  so  here  the  meaning  of 
“And  the  Lord  said  to  the  fish"  is 
that  He  had  commanded  it  at  the 
creation  of  the  world. 

Here  the  fish  is  referred  to  as  an. 
Apparently,  the  female  fish  had 
spewed  him  out,  and  he  was  again 
swallowed  by  a  male  fish. — [Meza- 
daih  David]  According  to  Zohar,  the 
dead  fish  was  revived  in  response  to 
Jonah's  prayer. 

3:1 

Another  view  staled  there  is  that 
the  Lord  spoke  to  Jonah  but  twice 
concerning  Nineveh.  Concerning 
other  matters,  he  may  have  spoken 
to  him  many  limes. — [Redak  ibid., 
also  to  Jonah  1:3] 

3:2 

I  speak — l.e.  what  I  spoke  to  you 
already,  and  what  I  am  going  to 
speak  to  you  now,  that  Nineveh  will 
be  overturned  because  of  the  evil  of 
its  inhabitants. — [Redak] 

3:3 

a  walk  of  three  days — This  may 
mean  that  the  circumference  was  a 
walk  of  three  days  or  that  the  dia¬ 
meter  was  a  walk  of  three  days. — 
[Ibn  Ezra]  Redak  adopts  the  second 
interpretation. 

3:4 

This  addendum,  the  author  of 
which  is  unknown,  originates  from 
the  Talmud  (San.  89b),  which  slates 
that,  should  God  repent  of  an 


evil  prophecy,  all  the  prophets  are 
informed  of  this,  based  on  Amos 
3:7.  Since  Jonah  was  not  informed 
of  God's  repenting  of  the  destruc¬ 
tion  of  Nineveh,  it  is  obvious  that 
this  was  not  a  prophecy  of  evil,  but  a 
prophecy  which  could  be  interpreted 
in  two  ways.  Consequently,  it  did 
not  require  any  notification  if  it 
would  be  realized  in  a  way  contrary 
to  its  apparent  meaning.  Redak  and 
Ibn  Ezra  interpret  it  simply  that 
Nineveh  was  to  be  destroyed,  over¬ 
turned  like  Sodom  and  Gemorrah, 
whose  deeds  they  emulated. 

3:10 

of  their  evil  way — He  includes  all 
evils,  and,  as  the  Rabbis  tell  us,  they 
repented  wholeheartedly  of  theft 
and  deceit  by  demolishing  their 
houses  to  take  out  the  stolen 
beams. — [Redak] 

and  the  Lord  relented — For  all 
God's  promises  to  harm  mankind 
are  dependent  on  man's  failure  to 
repent,  but  if  they  repent,  He  for¬ 
gives  them.  This  is  one  of  God's 
attributes,  as  stated  in  the  Torah  an  1 
in  Jer.  1 8 : 7 f . :  “One  instant  I  ma' 
speak  concerning  a  nation  and  cor 
cerning  a  kingdom,  to  uproot  ana 
demolish  and  to  destroy.  And  when 
that  nation  repents  of  its  evil  for 
which  I  spoke  concerning  it,  1  will 
repent  of  the  evil  that  I  thought  to 
do  to  it."  Also,  Ezekiel  (18:27) 
stated:  “And  when  the  wicked  man 
repents  of  his  wickedness  that  he 
committed,  and  does  what  is  lawful 
and  right,  he  has  saved  his  soul." — 
[Redak] 


BIBLIOGRAPHY 


BIBLIOGRAPHY 


I.  Background  Material 

1.  Bible  with  commentaries  (“Mikraoth  Gedoloth”),  commonly  known 
as  “Nach  Lublin/’  including  Rashi,  Rabbi  Joseph  Kara  (contemporary  of 
Rashi),  Redak  (R.  David  Kimchi)  and  Minchath  Shai. 

2.  Talmud  Bavli  or  Babylonian  Talmud.  Corpus  of  Jewish  law  and 
ethics  compiled  by  Ravina  and  Rav  Ashi,  500  C.E.  All  Talmudic  quotations, 
unless  otherwise  specified,  are  from  the  Babylonian  Talmud. 

3.  Talmud  Yerushalmi  or  Palestinian  Talmud.  Earlier  and  smaller 
compilation  of  Jewish  law  and  ethics,  compiled  by  R.  Johanan,  first  genera¬ 
tion  Amora  in  the  second  century  C.E. 

4.  Midrash  Rabbah.  Homiletic  explanation  of  Pentateuch  and  Five 
Scrolls.  Compiled  by  Rabbi  Oshia  Rabbah  (the  great),  late  Tannaite,  or  by 
Rabbah  bar  Nahmani,  third  generation  Amora.  Exodus  Rabbah,  Numbers 
Rabbah,  and  Esther  Rabbah  are  believed  to  have  been  composed  at  a  later 
date. 

5.  Midrash  Tanhuma.  A  Midrash  on  Pentateuch,  based  on  the  teachings 
of  R.  Tanhuma  bar  Abba,  Palestinian  Amora  of  the  fifth  century  C.E.  An 
earlier  Midrash  Tanhuma  was  discovered  by  Solomon  Buber.  It  is  evident 
that  this  is  the  Tanhuma  usually  quoted  by  medieval  scholars,  e.g.  Rashi, 
Yalkut  Shimoni,  and  Abarbanel. 

6.  Pirke  d’Rabbi  Eliezer.  Eighth  century  aggadic  compilation,  attri¬ 
buted  to  Rabbi  Eliezer  ben  Hyrcanus,  early  Tannaite  of  the  first  generation 
after  destruction  of  the  Second  Temple.  Also  called  Baraitha  d'Rabbi 
Eliezer,  or  Haggadah  d’Rabbi  Eliezer.  Commentaries — Radal  (R.  David 
Luria)  1798—1855.  Om  Publishing  Co.,  New  York,  1946;  Bayith  Hagadol, 
Abraham  Aaron  Broda. 

7.  Yalkut  Shimoni.  Talmudic  and  Midrashic  anthology  on  Bible,  com¬ 
posed  by  R.  Simon  Ashkenazi,  thirteenth  century  preacher  of  Frankfort  on 
the  Main.  Earliest  known  edition  is  dated  1308,  in  Bodlian  Library.  Sources 
traced  by  Arthur  B.  Hyman,  M.D.,  in  “The  Sources  of  the  Yalkut 
Shimeoni,”  Mossad  Harav  Kook,  Jerusalem,  1965. 

8.  Pesikta  d’Rav  Kahana.  Homiletic  dissertations  of  special  Torah  read¬ 
ings  and  haftorah.  Composed  by  Rav  Kahana,  early  Amora,  at  time  of 


265 


BIBLIOGRAPHY 


266 


compilation  of  Talmud  Yerushalmi.  Solomon  Buber,  latest  edition  Jeru¬ 
salem,  5723. 

9.  Pesikta  Rabbathi.  Later  compilation  similar  to  that  of  Rav  Kahana. 
Composed  4605.  Warsaw,  5673,  Jerusalem — Bnei  Brak,  5729. 

10.  Midrash  Tehillim,  Or  Shoher  Tov.  Homiletic  explanation  of  Book  of 
Psalms.  Authorship  not  definitely  established.  New  York,  1947. 

11.  Mechilta.  Tannaitic  work  on  Book  of  Exodus.  Some  ascribe  its 
authorship  to  Rabbi  Ishmael,  some  to  Rabbi  Akiva,  and  others  to  Rav,  first 
generation  Amora.  Printed  with  Malbim  below  text  of  Exodus. 

12.  Sifrei.  Tannaitic  work  on  Numbers  and  Deuteronomy.  Some  attri¬ 
bute  its  authorship  to  Rav,  first  generation  Amora.  Printed  with  Malbim 
below  text  of  Numbers  and  Deuteronomy. 

13.  Seder  Olam.  Early  Tannaitic  work,  recording  chronolgy  of  entire 
Biblical  era.  Composed  by  Rabbi  Jose  son  of  Halafta.  Jerusalem  5715. 

14.  Yalkut  Machiri  on  The  Twelve  Prophets  and  Proverbs.  Talmudic 
and  Midrashic  anthology  on  The  Twelve  Prophets,  by  Rabbi  Machir  ben 
Abba  Mari — Jerusalem,  1967-8. 

15.  Midrash  Jonah.  A  Midrash  on  the  Book  of  Jonah,  appearing  in 
various  versions  in  several  collections.  Otzar  Midrashim.  See  below  IV.  4. 

16.  Zohar.  Kabbalist  exposition  on  the  Pentateuch.  Composed  by 
Tannaite  R.  Shimon  ben  Yochai  and  his  disciples.  Third  generation  after  the 
destruction  of  the  Second  Temple.  New  York,  1954. 


II.  Medieval  Commentaries  and  Source  Material 

1.  Don  Isaac  Abarbanel  or  Abravanel.  Commentary  on  The  Twelve 
Prophets,  by  renowned  scholar,  one-time  finance  minister  of  Spain. 
1437-1509. 

2.  Adne  Kesef,  by  Rabbi  Joseph  Ibn  Kaspi,  medieval  exegete,  London, 
1911. 

3.  Rambam,  Rabbenu  Mosheh  ben  Maimon,  also  known  as  Maimon- 
ides,  1 134-1204.  Leading  medieval  authority  on  halachah,  philosophy,  and 
medicine.  After  having  fled  Spain,  his  native  land,  he  became  court  physi¬ 
cian  to  the  sultan  of  Egypt.  His  works  include  a  commentary  on  the  Mish- 
nah,  Sefer  Hamitzvoth  (a  concise  presentation  of  the  613  commandments,  of 
the  Torah,  together  with  comments  of  Ramban),  Mishneh  Torah  or  Yad 
Hachazakah — Rambam’s  “opus  magnum,”  containing  a  decision  on  all 
problems  of  Jewish  law,  whether  discussed  in  the  Talmud,  Midrash,  or  later 
Gaonic  writings — and  a  philosophic  treatise,  entitled,  “Guide  to  the  Per- 


267 


BIBLIOGRAPHY 


plexed”  Relevant  quotations  appear  in  “Torath  HaRambam,  Neviim 
Uchtuvim,”  by  Meir  David  ben  Shem,  Jerusalem,  1978. 

4.  Eliezer  of  Beaugency,  Commentary  on  The  Twelve  Prophets  and 
Ezekiel.  Twelfth  Century  French  scholar.  Jerusalem,  1968. 

5.  Rabbi  Isaiah  da  Trani.  Commentary  on  Ezekiel,  The  Twelve  Proph¬ 
ets,  and  Psalms;  Wertheimer,  Jerusalem,  1965. 

6.  Sforno,  Rabbi  Obadiah.  Commentary  vol.  2,  on  Jonah.  Works  of 
Rabbi  Obadiah  Sforno;  Mosad  Harav  Kook,  Jerusalem,  1983. 

7.  The  Commentary  of  Rabbi  David  Kimchi  on  Hosea,  edited  with 
critical  notes  showing  his  sources,  on  the  basis  of  manuscrupts  and  early 
editions,  by  Harry  Cohen,  New  York,  1966. 


III.  Modern  Commentaries 

1.  R.  Meir  Leibush  Malbim.  Commentary  on  Biblical  literature,  which 
combines  ancient  tradition  with  keen  insight  into  nuances  of  meanings  in  the 
Hebrew  language,  by  a  leading  nineteenth  century  scholar.  1809—1879. 

2.  R.  Moshe  Alschich,  Mar’oth  Hazov’oth.  Biblical  exegesis  by  renown¬ 
ed  scholar  in  Safed.  Brooklyn,  1977. 

3.  Mezudath  David  and  Mezudath  Zion,  by  Rabbi  Yechiel  Hillel 
Altschuller.  Simple  and  concise  18th  century  Bible  commentary. 

4.  Daath  Mikra,  contemporary  scholarly  and  traditional  commentary 
on  Hosea,  Joel,  Amos,  Obadiah,  Jonah.  Mosad  Harav  Kook,  1973. 

5.  Daath  Soferim,  by  Rabbi  Chaim  Rabinowitz.  Biblical  exegesis  on 
Hosea-Zephaniah,  by  contemporary  historian,  exegete  and  educator;  Jeru¬ 
salem,  1972. 


IV.  Other  Sources 

1.  Machberelh  Menachem.  Lexicon  by  Menachem  ben  Saruk,  early 
grammarian;  Spain,  920-980. 

2.  Teshuvoth  Dunash.  Dunash  ben  Labrat,  opponent  of  Menachem  ben 
Saruk,  920—980. 

3.  Sefer  Hashorashim,  Redak.  Lexicon  of  Biblical  roots.  Berlin,  5607; 
New  York,  5708. 

4.  Sefer  Hashorashim,  R.  Jona  ibn  Ganah,  earlier  lexicon  of  Biblical 
roots;  Berlin  (5656),  1896;  Jerusalem,  5726. 


BIBLIOGRAPHY 


268 


5.  Aruch,  R.  Nathan  of  Rome.  Talmudic  dictionary  by  early  medieval 
scholar.  Died  4866. 

6.  Otzar  Midrashim.  Encyclopedia  of  all  Midrashim.  J.D.  Eisenstein.; 
New  York,  1915,  1956. 

7.  Methurgeman.  Lexicon  Chaldaicum.  Aramaic  lexicon,  comprising  all 
roots  found  in  Targumim  and  in  Bible.  Composed  by  Eliia  Levita,  gram¬ 
marian  and  lexicographer,  1541.  No  date  on  reprint. 

8.  Sepher  Hagaluj,  Rabbi  Joseph  Kimchi,  father  of  Redak,  grammarian 
and  Biblical  exegete;  decisions  on  grammatical  conflicts  between  Menachem 
and  Dunash. 

9.  Aruch  Completum,  Dr.  Alexander  Kohut;  critical  edition  of  Aruch 
with  elaboration  and  theories  of  word  origins. 


